ninni  .. 
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ÖNSÖZ 


Türk Dİl Kurumu, bugün ilmi çalışmalarının yüksek 
ergilerinden birine erişmekle yüreğinin içinde derin bir se- 
vinç duyuyor. 

Hicretin 466 ncı yılında (1072-3) yazılmış olan 
DİVANÜ LÖGAT-İT-TÜRK, Türk dili haznelerini koynunda taşıyan 
eski eserlerimizin en değerlilerinden biridir. Kurumun ilk 
doğuşundan beri bu eserin iyi bir tercümesini ortaya koymak 
çalışma programlarının başlı bir maddesi idi. 

Sayın arkadaşım BESİM ATALAY'ın değerli çalışmaları 
ile bu ulusal dileğin yerine getirilmiş olması, Türk dilcili- 
ği için gerçekten bir bahtiyarlık olmuştur. 

Divanfi Lügat-it-Türk, Kaşgarlı MAHMUD'un yazdığı ve 
Araplara Türk dilini öğretmek için Türk kelimelerini Arap u- 
sullerine göre sıralayıp anlamlarını anlattı”ı bir eserdir. 
Bu önemli kitabın el yazması bir nüshası rahmetli Ali Emiri 


elinde bulunmuş ve Kilisli Kifat Bilgenin nezareti altında 


Maarif Vekilliğince bastırılmış idi. 

Ortaya konmasiyle beraber yerli ve yabancı bütün 
dilcilik dünyasının dikkatini üzerine çekmiş olan bu eserin 
tercümesine daha o zamandan istekler uyanmıştı. 

Bu güç ve çok onur verici işe el koyanlar çok o1- 
du. Bunlar arasında şimdi ebediyete karışmış bulunan Kurumu- 
muzun ilk Başkanı Samih Rifat ile Şair Mehmet Âkif'in ve Ku- 
Tumun başında bu tercümenin hazırlanmasına çok çalişan Dok- 
tor Reşit Salibin adlarını burada rahmetle ânmak yerinde o- 


Jlur. 


Türk Dİl Kurumu birinci Büyük Millet Meclisinde 


: Van Mebusu olan rahmetli Tevfik tarafından yapılmış bir eksik 
f tercümeyi satın almak, Kilisli Rifat Bilge ile Ahmet Caferoğ- 
luna alfabe sırasiyle tercüme fişleri yaptırmak, emekli Öğ- 
retmen Âtıf Tüzünere de kitabın olduğu gibi bir tercümesini 
kaleme aldırmak yollariyle bu işi Kovalamaktan geri durmadı. 

Bu değerli mütercimlerin yüksek emeklerini burada 
şükranlarla anmak benim için zevkli bir ödevdir. 

Ancak bütün bu tercümeler istenilen erginliği vere- 
memişti. Nihayet Türk dili ülküsüne ömrünü vermiş olan arka- 
daşım Besim Atalay, bu ağır işi omuzlarına aldı. Bütün yapıl- 
mış tercümeleri, bütün Divan hakkındaki yazıları gözden geçir- 
dikten, Divanın tek el yâzısı nüshasını ve buna göre basılmış 
olan metnini iyice inceledikten sonra, yeniden işe başlamak 
yoliyle, bugün ortaya koymak mutluluğuna erişilen bu tercüme- 
yi başa çıkardı. 

Eserin mahiyeti, değeri, eser sahibinin ve yazma 
nüshayı yazanın hüviyetleri, eserin bulunuşu, basılışı ve 
tercümesi hakkındaki izahları, değerli mütercim ayrıca uzun 
uzadıya anlatmaktadır. 

Bana burada düşen ödev, bu yüksek bilim işini, değer 
biçilmez bir çalışkanlık ve yorulmazlıkla umulduğundan daha 
çabuk ortaya çıkaran sevgili arkadaşım Besim Atalaya,ona bu 
yolda ellerinden gelen yardımlardan hiç birini esirgememiş o- 
lan bütün Türk Dil Kurumu ailesine ve pek çok teknik güçlük- 
lere göğüs gererek eserin güzel bir şekilde basılmasını temin 
eden değerli basıcı Alâettin Kırala içten gelen şükranlarır 
açıkça bildirmektir. 

İ.N. DİLMEN 
TÜRK DİL KURUMU GENEL SEKRETERİ 


vi. 


DİVANÜ LÜGAT-İT-TÜRK VE TERCÜNESİ 
ÜZERİNE NOTLAR 


Divanü Lügat-it-Türk nasıl bir kitaptır, niçin yazılmış- 
tar?. 


Kitabı yazan zat. 

Kitabın yazıldığı tarih. 

Kitap nerede yazılmıştır. 

Eldeki yazma nüshanın asıl nüshadan çekildiği tarih. 
Divanda Türkler üzerine geçen hadisler. 

Kitap nasıl bulundu, nasıl basıldı? 

Divanı görmüş olan Doğu bilginleri. 

Divan üzerine çalışan Batı bilginleri, 

Divandan faydalanarak eser yazanlar. 

Divanın kelimelerini cetvelliyenler. 

Divanın birinci sahifeginin dışındaki yazı. 

Divanı tercüme etmek istiyenler ve edenler. 

Ben tercümeye nasıl başladım 7? 

Türkiye dışındaki Türklerin Divanla ilgilenmeleri. 


Divan tercümesinde tuttuğumuz yol, kabul ettiğimiz harf- 


ler. 


Türkçecilik hareketleri ve Sonsöz. 


vi. 


DİVANI LÜGAT-İT-TÜRK 
NASIL BİR KİTAPTIR ? 
NİÇİN YAZILMIŞTIR 7 


Hicretin III cü asrından, onuncu asrın ortalarına de- 
| igin, Türklüğün altın devri idi; bu devirde Türkler bir yandan 
İĞğin sınırlarından -Pökin yakınlarından- Macaristana ve Avrupa 
İN örtalarına, bir yandan da Kuzay buz denizlerinden Hindin ve 
Arabistanın sıcak denizlerine, Südana ve Büyük Okyanusadek 


taşmışlar, hemen her yerde kuvvetli eğemenlikler kurmuşlardı. 


Kendilerini her yerde saydırmışlar, her yerde efendi tanıt- 
mışlardı. 

Türklüğün hükmü yürüdüğü bu geniş bölgelerde Türk Di- 
linin de Üstün tutulacağına, kendileri gibi dillerinin dahi 
sayılacağına şüphe yoktur. Birçok kimselerin Türkçe öğrenmi- 
ye uğraştıkları içindir ki bu devirlerde bir haylı kitap ya- 
zılmıştır. 

Her ne kadar Gaznelilerle Salçık Oğulları Türkçeye bü- 
yük bir önem vermiyerek Farsçaya daha çok düşkünlük göster- 
mişlerse de öbür Türkler ve Türk büyükleri ulusal dile değer 
vermişlerdir: 

Bu yüzden bir takım eserler yazılmışı 
1 - Kutadgu-Biliğ 
2 - SAblalylas 
- SAL3 Ale 


3 

4- AAAYLNAN Yİ 

s- yaleyLila 

6- desi 

14 İMAMA kem, 


Yin. ii 


8 - İbnü Mühennanın bahsettiği bir eser (Celâleddin Harzemşah 
adına yazılan bu eser bize kadar gelmemiştir). 

9- —SİNİAİ AM, a) (kitap meydanda yoktur) 

v- —4) UĞJLENYI (kitap meydanda yoktur) 

11 EMİŞ liz Nİ (kitap bize kadar gelmemiştir) 

12 - SAğ Yal al a, yi zi 

13 - Bilik (Bu kitaptan Ebu Hayyan bahsetmekte ise de bugün e- 
ser meydanda yoktur). 


14 - yelekli mil) > (fbnü Mühenna bahsederse de eser 
meydanda yoktur) 


18- <p Al Abdal 3 hi elle 
Gen İbnü Mihenna bahseder. Eser bize kadar gelmemiş- 
tir 


26 AA ala 245 (Bundan da İbnü Mühenna bahse- 
der, eser meydanda değildir(*)). 


17 - o3Y am 

1s Sui 

sl gh iy 

20 Mike 

21 - suz be— 

gibi eserler bunlardandır. Bu kitaplardan başka kendileri ve 
adları bize kadar gelemiyen daha bir takım kitapların bulundu- 
ğuna şüphe yoktur. 

Bizim gördüğümüz eserler arasında her yönden en önemli, 
her bakımdan en değerli eser Divanü Lügat-it-Türktür. Yukarıda 
saymış olduğum eserlerin sahiplerinden bir takımlarının Divan- 
dan faydalanmış olmaları gerektir. 


Divani Lügat-!t-Türk, Türk dilleri Kamusu demektir, bu 


(#1 Bu eserin manzum olduğu anlaşılmaktadır. 
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İSİĞâ) paha biçilemiyecek kadar değerildir; bilgi dünyası bi 
kitaba çok önem vermekte ve kitabı çok beğenmektedir. Hemen 
her medeni milletin Üniversitesinde ve Türkiyatçıları arasın- 
da bu kitap eşsiz sayılmaktadır. Eski eserlerden hiç biri bu 
eser kadar önem kazanmamıştır. 

Divanü Lügatte, bugün ölmüş birçok güzel kelimeler bu- 
lunduğu gibi, o vakitki kültürün ve meden! varlığın yüksekli- 
ğini gösterir bir hayli tanık ta vardır. 

Hele Türk fiillerinin yapısını gösteren kısımlar pek 
değerlidir; kitapta yer yer, dil üzerine önemli kurallar söy- 
lenmiş; ses değişimleri, gramer halleri, diyelek ayırdları a- 
çık olarak gösterilmiştir. Bundan başka saymış olduğum şeyle- 
Yi tanıklamak için bol ve zengin örnekler dahi verilmiştir. 

İşbu örneklerin birçokları cümle halinde olduğu için 
büyük bir anlama, değerli bir çözümleme kolaylığı göstermekte- 
dir. Örnekler, kelime, cümle, sav, beyit, parça gibi şeyler- 
dir. Biz bu örneklerden yalnız o vaktin dil durumunu öğrenmek- 
Je kalmıyoruz; Türkün eski tarihini, edebiyatını, yaşayışını, 
düşünüşünü de birlikte öğreniyoruz. Bu faydalardan başka o va- 
kitki coğrafi durum üzerine de doğru bilgiler elde ediyoruz. 

Şimdiye değin eski Türk Dili ve eski Türk varlığı Üze- 
rine bunun kadar işe yarar, bunun kadar elverişli bir eser gö- 
rülmemiştir; bu eser tektir, tek kalacaktır, Türk dünyası Kaş- 
garlı Mahmıdun adını her zaman saygıyle anacaktır. 

Biz bu eşsiz kitaptan eski Türklerin (900) yıl önceki 
dillerini, düşünüşlerini, durumlarını öğrendiğimiz gibi kitap- 
*a medeniyet dünyasına karşı her zaman göğsümüzü kabartacak o- 


lan birçok öğünç ve kıvanç kaynakları dahi buluyoruz; (900) yıl 


önce atalarımızın ipek mendil taşıdıklarını, elbise kırışıkla- 
rını yatıştırmak için ütü kullandıklarını da görüyoruz; hele 
yeryüzünün efendisi olan Türk askerlerinin o vakitler bile ku- 
ru bir derintiden ibaret olmayıp her erin adını, sanını, âylık 
olgularını gösterir bir defterin bulunduğunu öğrenmemiz dünya- 
ya değer bir faydadır. 

Bundan başka Türklerin kadınlara ve çocuklara ve düş- 
künlere gösterdikleri saygı izlerini de orada buluyoruz .Divan 
dikkatle gözden geçirilirse daha bu gibi birçok öğünmeye yarar 
şeyler görülecektir. 

Divanın yazma nüshası bir tanedir; şimdiye değin bir 
ikincisi bulunamamıştır (*J. Eldeki yazma nüsha büyük bir cilt 
ve (319) yapraklıdır. Kâğıdı vaktiyle Doğu memleketlerinde ya- 
pılmış olan sağlam ve kalın bir kağıttır. Kitabın bazı yerleri 
yaşlık görerek kararmış ise de bozulmamış ve çürümemiştir. Bir 
kaç kelime dış olmak üzere her tarafı iyice okunabilmekte,bun- 
dan kitabın iyi korunmuş olduğu anlaşılmaktadır. 

İşte,basma nüshaya temel olan bu nüshadır; biz tercüme 


ederken bunu göz önünden ayırmadık. 


KİTABI YAZAN ZAT 


Kitabı yazan zatın adının Mahmut, babasının adının 
Hüseyin, büyük babasının da Mehmet olduğunu kendi kitabından 


öğreniyoruz. Kaşgarlı olduğu anlaşılıyorsa da Baregan şehrini 


anlatırken 3€yli, «3 demesi kendisinin Kaşgarda doğmuş 


147 Kaşgarlı Mahmıdun İML 3 Hale Basında bir kitabı da- 
ha varmış. Bunu Divanda kendisi söylemektedir. Uununla be- 
raber bu kitap henüz ele geçmemiştir; bulunacuk ulursa Di- 
lmiz ve kültürümüz için büyük bir kaynak ve Yazanç ola- 
caktır. B.A, 
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olduğunu, babasının Barsganlı bulunduğunu gösteriyor. 

Kitap sahibi her zaman, kendisinden bahsederken Mahmut 
demektedir: Bunun içindir ki Mahmudun babasının Barsganlı ol- 
duğuna hükmediyoruz. 

Kaşgarlı Mahmut eserini Irakta yazmış olması ihtimali- 
ne göre Kaşgardan Iraka göç etmiş olmalıdır. 

O sıralarda Irak bölgesi İslâm dünyasının özeği idi; 
siyasal işlere karışmak ve bir külâh kapmak istiyenlerin Bağ- 
data ve Mısıra koştukları gibi, bilgi işleriyle uğraşmak dile- 
yenlerin dahi buralara geldikleri bellidir. 

Bağdattan başka Buhara, Kaşgar, Kahire, Şam gibi daha 
bir takım yerler var idise de bunlar Bağdat kadar önemli değil 
di, Türk Ülkelerinin her bucağından birçok bilginlerin tâli a- 
ramak arzusiyle Bağdata ve Mısıra akın akın geldikleri sıralar 
da bir hayli bilgi adamlarının Bağdatta toplanmış olduklarını 
biliyoruz. 

Türklüğün bu altın devirlerinde İslâm dünyasının hemen 
her yanında Türklerin sözü geçer, hatırları sayılır olmuştu;bu 
hal kendilerine özel bir durum yaratıyordu. 

Bağdattaki Arap makamları, Bağdattaki halife sarayı 
Türklerin nüfuzları altına girmişti. Yıkılmak üzere bulunan 
halifeliği Türkler tutuyor, halifeleri kendi dilekleri uğrun- 
da kukla gibi kullanıyorlardı. Büsbütün gevşiyen Arap âlemine 
yeni bir hız, yeni bir kudret veriyorlar, İslâm medeniyetini 
yeni baştan diriltiyorlar ve ayakta tutuyorlardı. 

Bundan başka bütün siyasal işler hep Türklerin elinde 
idi. Vilâyetlere ancak Türk olan Valiler gönderilebiliyordu; 
böylelikie 'Mrklere yanaşmak, Türklerle iyi geçinmek istiyen- 
lerin 'Mirkçe öğrenmeleri bir ihtiyaç halini almıştı. İşte, Di: 


xu 


vanü Lügat-it-Türk bu ihtiyaçtan doğmuş olmalıdır. 

Türkçeyi öğrenmek istiyenlere bu dili öğretmek için 
yazılan işbu eserin, o asırda bilgi ve siyaset dili olmuş bu- 
lunan Arapçanın Türkçeden yüksek bir dil olmadığı, Türkçenin 
Arapça ile atbaşı beraber yürüdüğü gösterilmek ve tanıklanmak 
Üzere meydana getirildiği de anlaşılmaktadır |*4). 

Türkçeyi ve Türkçenin diyeleklerini pek iyi bilen Mah- 
mut Arapçayı da çok iyi biliyormuş; yalnız eski Türkçeyi de- 
Zil, Arapçayı da öğrenmek istiyenler için bu kitap güzel bir 
kılavuzdur. Bu kadar büyük bir bilginin nasıl olup ta İslâm 
dünyasında ün almadığına şaşmamak elde değildir. 

İşte derin bir bilgin, iyi gören bir dilci olan bizim 
“Kaşgarlı Mahmudun Türkistan Beyleri neslinden olduğunu yine 
kendi eserinden öğreniyoruz. Cilt I, sahife 102 de "Bizim a- 
talarımız olan Beyler emir kelimesine Xamir - ,, > derler.Çün- 
kü Oğuzlar emir diyemezler -elif harfini X - T harfine çe- 
virerek- Xamir - ,v-” derler; Saman Oğullarından Türkistanı 
almış olan atalarımız Beye Xemir tekin - GE adı verirler) 
demekte olduğuna bakılırsa Mahmudun Beylerden ve asker neslin- 
den gelmiş olduğu meydana çıkar, 

Yalnız burada göz önüne alınacak bir şey vardır; Kaş- 
garlı her zaman Oğuzları öbür Türklerden ayırır; burada "Ata- 
larımız olan Beyler Emir kelimesini Xamir - 4.— diye söyler- 
ler; çünkü Oğuzlar Emir diyemezler -elifi e ya çevirerek Xa- 


(41 Git I, sahife 5. 

İB*J Gerek basma ve gerek yazma nüshalar Xamir tekin - 
kelimesini ;,$5, Z şeklinde yazmış ise de yanlıştır. Me- 
tinde bu kelimenin tercümesi sırasında uzun uzadıya anlat- 
tık. Sözün gelişinden bunun Xamir tekin - , 9“ «# olması 
gereklidir. B.A. a 


z vir # AZ derler" demesini bilmem nasıl anlamalı? Mahmut bu- 
ie 


 Fada Oğuzları kendi atalariyle karıştırmış olmyor mu ? 

Aşağıya doğru birçok yerlerde görüleceği üzere burada 
da Arapça ibarede bir eksiklik olmalıdır. "Atalarımız Emir 
kelimesini Xamir - «# diye söylerler: Nasıl ki Oğuzlar da eli- 
gi € ya çevirerek Xamir - «> derler" demek istemiş oisa 
gerektir. 

Her ne ise.. Bizim Mahmut hem yükeek bir bilgin, hem 
de yiğit bir askermiş. "Ben iyi silâh kullanırım" dediğinden 
anlaşılan da budur. Acınacak bir haldir ki Mahmudun kaç yıl 
yaşadığını, nerede öldüğünü bilmek kabil olamadı. 

İslâm bilginlerinin (Hal tercümesine) kütük bilgisine 
çok önem verdiklerini hepimiz biliriz; bununla beraber Kaş- 
garlı Mahmut hakkında bir şey yazmamaları şaşılacak şeydir. 

Kaşgardan kalkarak Türk ülkelerini birer birer dolaş- 
mış olması, oralarını iyice incelemiş bulunması, bu büyük e- 
serini yazması gibi şeyler bize gösteriyor ki Mahmut hem yaş- 
ga, hem bilgice olgun bir zatmış; her halde genç yaşında öl- 
memiş, 

KİTABIN YAZILDIĞI TARİH 


Kaşgarlının kitabının sonunda 464 zahesin ii Cenazışnı- 
evvelinin gürresinde yazmıya başlandı:"Dört gez gözden geçir- 
dikten ve iyice süzdükten sonra 466 da bitti" demiş olmasına 
bakılırsa ve 464 Hicri ve 1068 Milâdide başlanmış, iki sene 
üzerinde çalışıldıktan sonra 486 Hicri ve 1072 de bitirilmiş 
olduğu anlaşılıyor ise de,cilt III, sahife 116 “biz bu kitabı 
yazdığımızda sene 690 İdi" demesi işi karıştırıyor. 


Bana kalırsa Diyanın sonundaki yazı pek aşıktır; bu, 


doğru olmalıdır. Gerek cilt I, sahife 290 daki tarih ve gerek 
kırmızı mürekeple yazma nüshanın kenarına yapılmış olan düzelt- 
me yanlış olsa gerektir; tercümemiz okunacak olursa yazma nüs- 
hanın bu gibi hataları yaptığı çok görülecektir, hele kırmızı 
mürekeple yapılmış olan düzeltmelere hiç güvenmemelidir; yine 
bunun gibi, cilt III, sahife 116 daki tarih dahi yanlış ola- 
caktır. Divan 466 da bitmiş olduğuna göre 467 de Halife olan 
Muktediye sunulmuş olabilir. - 

Divandaki bu tarih karışıklığı hakkında sayın bilgin 
Bay Zeki Velidinin "Ads12" mecmuasının 16 ncı sayısında bir 
yazısı vardır; bu yolda genişçe bilgi elde etmek istiyenler o- 
raya baksınlar. Yine bu iş üzerine Bay Kilislinin Türkiyat Mec- 
muasında bir yazısı çıkmıştır. 


KİTAP NEREDE YAZILMIŞ 7 


Kitapta, bu eserin nerede yazıldığını göşterir hiç bir 
yazı, hiç bir işaret yoksa da, Bağdatta Halifeye sunulmuş oldu- 
una bakılırsa, Bağdatta yazılmış olması ihtimali kuvvetlidir. 
Kitabın Kaşgarda veyahut başka bir yerde yazılarak Bağdata ge- 


tirilmiş olması düşünülebilirse de burası çok zayıftır; şürkü 


Kaşgarlı Mahmutun birçok Türk boylarını, Türk şehirlerini ve 
köylerini gezip dolaştıktan ve birçok notlar aldıktan sonra 
yazmış olması şüphesiz bulunduğuna göre Divanü Lügat-it-Türk'ü 
Bağdata yerleşerek orada yazıp bitirmiş olması daha kuvvetli 
görünür. 

Bağdatta yazılmış olmasına kuvvetli bir tanık ta o a- 
sırlarda Bsğdatın beyağı bir Türk şehri haline gelmiş bulunma 


81, Irakta Türk nüfuzunun son derece ilerlemiş olm&sıdır. Şura- 
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81 muhakkaktır ki Mahmut kitabını geçici bir heves üzerine 
yakmış değildir. Bunu yazabilmek için bizim sayın Kaşgarlı çok 
emekler çekmiş, birçok üzüntülere katlanmıştır. Uzun bir ha- 
zırlama devresi geçirdikten sonra bu büyük eserin vücude geti- 
rilmiş olduğunda şüphe yoktur. Çünkü böyle bir eseri yazmak 
İİ kolay değilair. 


ELDEKİ YAZMA NÜSHANIN ASIL NÜSHADAN 
ÇEKİLDİĞİ TARİH 


Eldeki yazma nüshanın büyük bir ciltten ibaret olduğu- 
nu yukarıda söylemiştim. Bu nüsha Kaşgarlı Mahmudun kendi e- 
liyle yazdığı nüshadan çâkilmiştir, çeken adam böyle söylemek- 
tedir. Cilt III, sahife 392 de,çeken adamın adının 44'ye 
GA laa olduğu görülmektedir. Aslı İranlı Sâveli o- 
lan bu adamın Şamda yerleşmiş olduğu açıktır; bu devirlerde 
-İslâm ülkelerinin her yanında olduğu gibi- Şamda da Türk nü- 
fuzu üstün bulunuyordu. 

Bunun için Suriyede dahi Türkçe öğrenmek arzu ve ihti- 
yacı hüküm süreceğinden, bu ihtiyaca cevap vermek üzere Divanü 
Lügat asıl nüshasından Şamda çekilmiş olmalıdır, Mahmıdun Di- 
vanı yazmasından -aşağı yukarı- ikiyüz sene sonra çekilmiş ok 
lan bu nüsha elimize kadar gelebilen biricik nüshadır, 

Kitabı çeken Şamlı Mehmet Türkçeyi hemen hiç bilmiyor- 
muş, çünkü Türkçe bilen bir adam onun yaptığı yanlışlıkları 
yapmaz; bu yanlışlıkların asıl nüshada bulunmadığına şüphe yok- 
turş Mahmut böyle şey yapmaktan çok uzaktır. Tercümemiz oku- 
nursa Şamlı Nehmedin Türkçe bilmediği görülüp anlaşılacaktır. 


Şamlı Mehmet Arapçayı da İyi bilmiyormuş; yazma nüsha- 
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daki irap hatalarının çokluğu bunu göstermektedir. 

Sayın hocamız Bay Kilisli Arapçada bulunan bu yanlış- 
lıkların bir kısmını düzeltmiş ise de birçokları olduğu halde 
kalmıştır. Biz de yalnız tercümeyi ilgilendiren yanlışları dü- 
zelttik ve kenara çıkarak bunları gösterdik, işte bu gibi şey- 
lerden anlıyoruz ki kitabı çeken Şamlı Mehmedin büyük bir il- 
mi kıymeti yokmuş. Bununla beraber çekme işinde namuslu dav- 


ranmıştır, himmeti var olsun. 
DİVANDA TÜRKLER ÜZERİNE GEÇEN HADİSLER(*) 


Divanü Lügatte iki yerde 'Mrkler üzerine, iki hadis 
geçmektedir. Birisi "Türk dilini öğreniniz, çünkü onların e- 
“gemenlikleri uzun sürecektir" anlamnda, birisi de "Yüce Tan- 
rı,benim Türk adlı ordum vardır, onları Doğuda oturttum, Kızdı- 
ğım ulusun üzerine onları saldırtırım" manasındadır, Bu hadis- 
lerin her ikisi de sağlam hadislerden değildir; binlerce hadis 
uydurulmuş olduğu işin İslâm bilginleri hadis işinde çok titiz 
davranmışlardır; bu yüzden hadis işi geniş bir bilgi haiini 
&lmış, Gerek hadislerin çeşidi, gerek ağızdan ağıza söyliyen- 
lerin hayatları ve ahlakları hakkında birçok kitaplar yazıl- 
mış, usuller ve ölçüler konmuş. İşte o usullere ve ölçülere 
göre bu iki hadise Peygamberimize değin varamıyan yapma hadis- 
lerdendir. 

Şüphesiz bunları Kaşgarlı kendisi uydurmıyor; o dB baş- 
kalarından aldığını söyliyor(t*). Divandaki hadisler hususun- 


(41 Hadis - Peygamber sözü. 
(991 İlk hadis basma nüshada cilt I, sahife 3 tedir ve şöyle- 
dir: İLE, b6 MOLLA. İkinci hadis te cilt I, sa- 


hife 294 tedir. Hadis göyledir: EZ 
2 KELLE Gİ AA ele İl e 
SA 
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da sözi İstanbul Üniversitesi Ordinarytis Profesörlerinden sa- 
yın hocamız Bay Şerefeddine bırakıyorum."Hadis kitaplarında 
böyle bir söz mevcut değildir. Mahmut Kaşgari bunu Buhara imam- 
larından itimada şayan bir zattan ve Nişaburlu diğer bir imam- 
dan işittiğini söyliyorsa da bunlardan hiç birinin adını bil- 
dirmiyor ve aynı zamanda "eğer bu hadis sahih ise ki bu bapta- 
ki mes'uliyet o iki zata aittir" demesi ile kendisinin de bu 
hadisin doğruluğuna kail olmadığını oldukça açık bir surette 
göstermektedir. İkinci hadise gelince: Mahmut, Kaşgari bu hadi- 
si Ça ai nın ahır zaman ahvalini bildiren kitabında 
Peygamberimizden rivayet etmiş olduğunu söylemektedir. (all ;'x! 
hakkında söz yok ise de Mahmut Kaşgarinin bu hadisi kendisine 


den işitmiş olduğunu söylediği hemşehrisi yor le Li ri 


nın İSMİ zeylinde ve sh3lll5,, simolallıs nın Ji 
me 


uydururdu. Bu hadisil > J'jlu! dan rivayet eden 3'7a. de 


ö|) inde görüldülğü üzere hadis vazeder ve metinler 
itlmada şayan değildir". 


KİTAP NASIL BULUNDU 
VE NASIL BASILDI 7 


Kitabın nasıl bulunmuş olduğunu Bay Kilisli, Rahmetli 
Ali Emiri dilinden bize yazdığı bir mektupta şöyle anlatıyor: 
"Meşrutiyetin ilk senelerinde Emrullah Efendinin Maarif Nazır- 
lığı zamanında eski Maliye Nazırlarından ve Vani Oğullarından 
Nazif Paşanın hısımı bulunan bir kadın Sahaflar çarşısında ki- 
tapgı Bürhan Efendiye satılık bir kitap getirmiş. Bürhan Efen- 
di kitabı satmak üzere Maarif Nezaretine götürmüş, Nezaret,Ki- 


taba istenilen 30 sarı lirayı çok görerek almamış. Bunun üze- 
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rine Bürhan Efendi Kitabı Ali Emiriye göstermiş, Rmiri Kita- 
bın değerini tanıyarak hemen 30 liraya almış, 3 lira da Bür- 
han Efendiye komisyon vermiş. 


Rahmetli Emiri Kitabı aldığına çok sevinmiş, Herkese 
bu Kitabın ehemmiyetinden bahsedermiş, fakat kimseye göster- 
mezgmiş. Kitabın yaprakları dağınık imiş, bunları Kilisliye dü- 
zelttirmiş. 

Ziya Gökalp bu Kitabı görmek için hemşehrisi Emiri E- 
fendiye çok rica etmişse de ona bile göstermemiş. Kitabın ba- 
sılması düşünülmüş, Ali Emiri Efendi -Kitaba bir şey olur kor- 
kusiyle- buna yanaşmak istemiyormuş. Nihayet Sadrıâzam Talât, 
Paşanın işe karışmasiyle Emiri Efendi -Kilislinin basım işle- 
rine bakması şartiyle- razı olmuş. Birçok sıkıntılardan sonra 
Kitabın basım işi tamamlanmış. Böylelikle bu eşsiz Eser de 
kaybolmaktan kurtarılmış. Kitabın Rahmetli Emiri Efendi gibi 
kıymet bilen bir adamın eline geçmesi, Bay Rifat gibi sayın 
bir zatın eliyle bastırılması Türklük için bir nimet olmuştur. 
Her iki zatın da himmetleri unutulmıyacak kadar büyüktür. 

Kitabın basımında bazı yanlışlıklar yapılmıştır; bun- 
lar o vakitki durumun -büyük savaşın- gerekli kıldığı bir ta- 
kım haller.yüzünden, biraz da acele etmekten ileri gelmiş şey- 
lerdir; işin büyüklüğü ve yolun çetinliği yanında bu gibi şey- 
ler her zaman bağışlanabilir. 

DİVANI GÖRMÜŞ OLAN DOĞU BİLGİNLERİ 


Her ne kadar eskilişla'5 kitapları Kaşgarlı Mahmuttan 
bahsetmezlerse de Eserinden bahsedenler bulunmuştur. Birisi 
bizim ünlü Kâtip Çelebidir.Çelebi belki Divanı görmüş,bel ki 
de tarihçi (5 den almıştır. öşkl 


un İstanbul basmasının 


250 nci sahifesinde şöyle denmektedir: Ea as alay» 
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KATE TE EN Bü 


YE UYUillul mz bl biye is 


a geçmiştir. Burada dikkat edilecek bir şey vardır. Çelebi- 
“nin shilublyademiş olmasına bakılacak olursa bugün elde bulunan 
nüshadan başka bir nüshayı görmüş olmasına ihtimal verilebi- 
lir, 

Kâtip Çelebiden daha evvel Divanı,Ayni denmekle tanın- 
mış olan Ayıntaplı yl 3; Mahmat, | <ljilal &35 25 liye adlı 
eserinin birinci cildinde Divandan bahsetmiştir. 

28,IV.1940 tarihinde bu eserden faydalanmak üzere İs- 
i tanbula gitmiş isem de elimde olmıyan bazı sebepler yüzünden 
| Ayninin ve kardeşinin eserlerinden faydalanamadım. 
| Berekat versin ki genç ve değerli bilginimiz Bay Mük- 
rimin Halil imdadımıza yetişti. Onun vaktiyle almış olduğu 
notlardan faydalandık, kendisine teşekkürler ederiz. Kısaca 
bu notların bazı parçalarını olduğu gibi buraya geçiyorum : 


| "Orta zaman tarihçileri arasında şimdiye kadar yaptığım ar 


tırmalar esnasında ;l; Alseyty sE 7 İl 3 den başka Az si) 550 
görmüş ve tetkik etmiş bir zata rastgelmedim. 

Yüzden fazla eser yazmış olan bu zatın en büyük eseri 
20 cildi dolduran sulh V2 3iklüz adındaki eserinin Coğ- 
rafya ve ensaba ait olan kısmında Türk kavmine taallük eden , 
fasılda “İli ys ten mufassalan istifade etmiş ve bilhas- 
sa Oğuzlara ait malümatı ve Oğuzların mühtelif şubelerini ve 
damgalarını ayniyle bu kitaptan almış, aynı zamanda Türkman 
isminin asıl ve menşei hakkındaki malümatı da buradan ikti- 


bas etmiştir. 
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Bundan başka Ayninin kardeşi — | tarafın- 
dan telif edilmiş olan , Alla! » Leisayiğok adlı eserde Türk 
Stnografyasına dair mufassal malümat vardır. Burada “İAlliyls> 
ten daha fazla istifade edilmiş ve bunda Türk ensab ve kabai- 
line dair olan malümat hemen ayniyle kitaba geçirilmiştir.Her 
iki kardeş tarafından telif edilmiş olan tarihi eserler devly> 
—AVU ten ayniyle nakledilmiş olan ibarelerle damgaların 
müşabeheti gösteriyor ki mütalâa edilen nüsha bizim elimizde 


bulunan nüshadır. 


DİVANIN BASMA NÜSHASI ÜZERİNE ÇALIŞAN BATI 
BİLGİNLERİNDEN BAZILARI 


Bunların başında sayın bilgin Brockelmann gelmektedir. 
Az evvel Breslav şehri Üniversitesinde Sâmi dilleri Profesörü 
olan bu zat 1928 senesinde Divanü Lügatteki Türkçe kelimeleri 
cetvelliyerek bir ciltte toplamış ve bastırmıştır. 

Divanı alfabe sırasına koymakla ve bazı kelimelerin 'na 
sıl yazılacağını saptamakla büyük bir hizmet yapmış; böylelik- 
le Divandan faydalanmak işi hayli kolaylaşmıştır. 

Brockelmann bu işi yaparken -pek tabii olarak- bir ta- 
kım hatalara düşmüş ise de ilk ve güç adımı atmış olmakla te- 
şekküre yaraşır bir iş görmüştür. 

Sayın Brockelmann bu eserinden başka Divanda bulunan 


beyit ve parça gibi şeyleri de ayrıca tercüme ve neşretmiğ ise 


de biz bu eserini göremedik. Kendisinden istenmiş ise de kal- 
mamış olduğundan göndermemiştir. Brockelmannın bu son eserin- 
den bazı parçaları Köprülü Oğlu Bay Cemal Edebiyat Fakültesi 
Mecmiasında bastırmıştır. 


Divan üzerine Almancadan başka Macarca, Rusça, Fransız 
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çâ ve İngilizce bir hayli yazılar yazılmıştır : 

Keleti Szemle Mecmuası; cilt XVIII. 1918-19. 

Carl Brockelmann: Mahmut Al-Kasgharı$ Darstellung des Türkis- 
chen Verbalbaus. S. 29-49; yine aynı mecmua ve sayıda 5, 149- 
150; Brockelmann: Ein türkisches İmperativ -Prekativsuffix;ş 
Körösi Csoma Archivum mecmuası 1 (1921) s. 26-40; Brockelmann: 
Mahmut, Al-Kasghari Über die Sprachen und die Staâmme der Türken 


im 11. yahrh. 
Asia Major Mecmuası I.; Altturkestansche Volkspoesie. 


DİVANDAN FAYDALANARAK ESER 
YAZANLAR 

Divandan faydalanarak ilk önemli eseri yazan ünlü bil- 
gin Brockelmanndır. Bunun eseri hakkında yukarıda bazı şeyler 
yazılmıştı. 

: 

1930 senesinde, ilk Dil Encümeninin çalıştığı sıralar- 
da aziz arkadaşım Bay İsmail Hikmetin teşvikiyle Divandaki 
Gramer kurallarını bir araya toplayıp dilimize çevirdim ve 
1931 de Türk Dili Kuralları adiyle Ankarada bastırdım. 

: 

Eski ve feyizli Öğretmenlerden Bay Ali Ulvi üstadımız 
Divandaki beyitlerin ve parçaların bazılarını dilimize çevire- 
rek-Bursada çıkan- Uludağ adındaki Mecmuada bastırmıştır. 

* 

Ünlü Türkiyatçı rahmetli Necip Âsım Divandaki savları 

toplıyarak ufak bir risale halinde İstanbulda bastırmıştır. 


ve 


Çekmeceli Bay Sait adında bir zatın da Divan üzerine 
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bazı yazılar yazdığı haber veriliyorsa da biz görmedik. 


; 

Divan üzerine bilgice değeri olan yazıların bir çoğu- 

nu sayın Türk bilgini Köprülüoğlu Bay Fuat yazmıştır. Bu yazı- 

lar Milli Tetebbular Mecmuasında ve başka yerlerde çıkmıştır. 
* 

Genç bilginlerimizden Bay Hüseyin Namık Orkun dahi Di- 


van Üzerine yazıları vardır. 
DİVANIN KELİMELERİNİ CETVELLİYENLER 


Divana ilk ve olgun cetveli Brockelmannın yapmış oldu- 
ğunu yukarıda söylemiştik. Brockelmannın kitabı Almanca oldu- 
Bu için herkes tarafından faydalanılamıyordu. Bunun için bir- 
kaç zat Divanın kelimelerini bir cetvelle -endeks tarzında- 
toplamak istemişlerse de hiç birisi tamamlayıp bastırmamıştır; 
bu zatların adlarını aşağıya doğru yazıyorum: 

1 - Türkiyatçı genç bilginlerimizden Bay Ragıp Hulüsi. 

2 - Rahmetli Hasan Fehmi, 

3 - Tercümenin yazılması ve basılması işlerinde bana 
çok yardımı dokunan arkadaşım Bay Dehri Dilçin. 

Bu zatlardan başka Bay Âtırfla, Bay Kilislinin birer 
cetveli dahi vardır. Bu iki zatın cetvelleri öbürlerininkinden 


daha iyidir; bunlar da bastırılmamıştır. 
DİVANIN BİRİNCİ SAHİFESİNİN DIŞINDAKİ YAZI 


Divanü Lügat-it-Türkün yazma nüshasının birinci sahi- 
fesinin dış yüzünde bir sahifelik bir yazı vardır: Yazı arap- 


çadır. Kiş. ls-ırlyağ adında birisi tarafından yazılmş olan 


bu yazı, Divanın Türkmence ve Kıpçakça olmadığını ve böyle bir 


xx. 


davada bulunanların yanılmış olduklarını söylemektedir. 
İşbu yazı üzerine Bay Kilislinin Türkiyat, Mecmuasında, 
sayı 6 da bir yazısı çıkmıştır; oraya bakınız? 


DİVANI TERCÜME ETMEK İSTİYENLER VE EDENLER 


Benden evvel Divanü Lügati tercüme etmiş olan zatları 
sıra İle aşağıya doğru yazmayı faydalı buluyorum. 

İlk önce Divanı Bay Kilisli Rifat tercüme etmiştir. 
Kendi mektubunda bildirdiğine göre 22 defter tutan bu tercüme - 
yi Büyük savaşın sonlarında Maarif Nezaretine 120 liraya sat- 
mış. Defterler Nezaretçe telif ve tercüme heyetine verilmiş, 
oradan da Darülfünun Edebiyat Kütüphanesine konulmuş. 

Ankarada Milli Hükümet, kurulduktan iki sene sonra Maa- 
Tİf Vekâletince Divanın tercümesi düşünülmüş; o vakit bu iş 
Maarif Vekâleti Müsteşarı bulunan rahmetli Samih Rifat Beyle 
Şair Mehmet Âkif Beye havale edilmiş. Bunun üzerine Kilislinin 
defterleri İstanbuldan Ankaraya getirilmiş, nedense bu iş daha 
ileri gitmeden yüzüüstü kalmış. 

Birinci Dil Kurultayından sonra rahmetli Reşit dalip 
Maarif Vekili iken Türk Dili Tetkik Cemiyeti tarafından Diva- 
nın tercümesine karar verildi, Verilen kararda Divanın kelime- 
leri -şimdilik bir cetvelde- endeks halinde toplanıp, tercüme 
edilerek baştırılacak (4). Tercüme yapma ve cetvelleme işinin 
Kilisliye verilmesi kabul edildi. 

Arası çok geçmeden fişler Cemiyete gelmiye başladı. 


m a İİ 
(1 Türk Dili Tetkik Cemiyetinde bu iş konuşulurken "ben Diva- 
nın biriharfi bile bırakılmadan olduğu gibi tercüme edil- 
mesini, sonura kelime cetveli konulmasını ve acöle edilme- 
mesini" söylemiştim. Arkadaşlar çoğunlukla yukarıdaki ka- 

Tarı kabul etmişlerdi. 
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Fişleri gözden geçirerek basılmasına karar vermek Üzere Celâl 
Sâhir (Rahmetli), Ragıp Hulüsi, Hâmit Zübeyir ve benden ibaret 
bir komisyon yapılması kararlaştı. Komisyon, fişleri gözden 
geçirirken bunlarda bir takım yanlışlıklar ve ivetlemeler gör- 
dü. Düzeltilmesi için Bay Kilisliye gönderdi ise de bundan bir 
netice çıkmadı. Birkaç defa fişler arada gidip geldikten ve 
birkaç mektup yazıldıktan sonra bu iş te yüzüüstü kaldı. 
Kilisliden sonra Konyalı Bay Âtıf tarafından da Divan 
tercüme edilmiştir. Bu zat önce cetvel halinde Divanın kelime- 
lerini alıp tercüme etmiş iken Dil Kurumunun ricası üzerine 
kitabı tam olarak ta tercüme etmiştir, bu tercümeyi gözden ge- 
çirmek ve basılması için bir karar vermek üzere kurulmuş olan 
komisyon bu tercümede de bir takım eksikler ve yanlışlar göre- 
rek madde madde Bay Âtıfa yazıyor; bu zat kitabı baştan başa 
gözden geçirerek Kurumun gösterdiği yolda düzelteceği yerde, 
kendisine yazılan mektuptaki maddeleri ve kelimeleri düzelte- 
rek aynı defterdeki eski kelimeleri çizmek ve üzerlerine yaz- 
mak suretiyle gelişigüzel bir düzeltme yaparak defterleri Ku- 
ruma geri gönderiyor. Bu suretle bu iş te bir netice vermiyor. 
Bu yanlışlar ve bu eksikler ile işbu tercümenin basılmasına 


Kurum karar veremiyor. 
: 

Bu iki tercümeden başka birinci Büyük Millet Meclisin- 
de Van Mebusu bulunan Tevfik Bey adında bir zat dahi Divanı 
tercüme etmişse de bu tercüme öbürlerinin yanında daha çok yan- 
lışlı ve çok eksiklidir. 

Maarif Vekâletinden Türk Dili Cemiyetine (*Jdevredil- 


(4) 1932 senesinde yapılmış olan ilk Dil Kurultayında Cemiyetin 
adı böyle idi. 1936 senesi Kurultayında Türk Dİl Kurumu adı- 


nı almıştır. 
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miş olan 5 defterden ibaret Kilislinin Divan tercümesi ve ay- 
rıca fişleri, Bay Âtıfın tercümesi ve Tevfik Beyin defterleri 
hep Dil Kurumundadır. 

Gerek bu tercümeler, gerek bunlara benzer Divan üzeri- 
ne yazılmış olan bütün vesikalar ayrı bir sandık içerisinde 
Kurumca saklanmaktadır. Gelecek nesillere bir andag kalacak o- 


lan bu vesikalar her halde değersiz şeyler değildir, 
TERCÜMEYE BEN NASIL BAŞLADIM 


Divanın iyi bir tercümesi her tarafça ve hele Dİl Ku- 
Tumunca arzu edilip duruyordu. Gerek Kilisli Bay Rifatın ve 
gerek Konyalı Bay Âtıfın tercümeleri, yukarıda söylermiş olan 
sebepler yüzünden Kurumca beğenilmiyerek bastırılmamıştır. 

Ara sıra arkadaşlar bu işi benim üzerime almamı söy- 
lerler dururlardı. (1937 senesinin sonlarına doğru, Dİl Kuru- 
mu Genel Sekreteri sayın arkadaşım Bay İbrahim Necmi Dilmen, 
Divanın tercümesi işini üzerime almaklığım için üsteledi. Bu 
ağır ve yorucu işe girmek istemiyordum; çok değerli arkadaşı- 
mın Üstelemesine dayanamadım, Divanın bu halde kalmasına da 
gönlüm kayıl olmıyordu. "Peki" diyerek işe başladım. 

Önce Konyalı Bay Âtıfın tercümesini temel tutarak onun 
ıslahı çarelerini düşündüm, gördüm ki bu iş yamalığa benziye- 
cektiş bu şekilde düzeltmeye uğraşmaktan ise yeni baştan çe- 
virme işine koyulmayı daha uygun buldum; çünkü Bay Âtıfın 943 
sahife tutan defterlerini kelime kelime asıl arapçasiyle kar- 
şılaştırmak, yeni yazı ile nasıl yazılacağını kararlaştırmak, 
vermiş olduğu anlamları kontrol etmek, defterleri değiştirmek, 
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yeniden yazdırmak gibi işler pek üzücü olacağını -kısa bir 
sinama- bana anlattı. Nitekim'yeni yapmak, yamamaktan yeğdir!i 
diye bir atalar sözü vardır. 

Artık bu türlü çalışmayı bırakarak yeni baştan Divanı 
tercümeye koyuldum. Bay Âtıfın tercümesini bir yana koydum. 
Çünkü bu defterlerdeki hata ve moksanların pek azı komisyon 
tarafından 26.X.1936 tarihli bir raporla kendisine yazılmış, 
tutulacak yol bir program taslağiyle bildirilmişti. Bay Atıf 
buna yanaşmadı (4). Ben, işte bu söylediğim sebepler yüzünden 
tercümeye çok güvenemiyordum. 

Sırası gelmişken Bay Âtıfın Divan tercümesindeki yan- 
lışlarını ve tuttuğu yolun ne olduğunu yazmayı faydalı bulu- 
yorum. 

1 - Bay Âtıf Arapça metne çok bağlı kalmak dileğiyle 
Türkçe sözlerde -eski tercümelerde olduğu gibi- Arapça nahiv- 
den ayrılmamış. 

2 - Arapça kelimeleri dilimize çevirirken çok kere Lü- 
gat kitaplarına bakmak zahmetine katlanmadan kafasındaki mana- 
yı yeter bulmış, o yolda yazıp geçmiş. Bu yüzdeh birçok yan- 
lışlıklara düşmüş; halbuki her kelimenin anlamı, her yönden a- 
ranıp taranacak, bir kelimenin birkaç manası varsa buraya han- 


gisi uygun olduğu düşünülecek idi, Bunların hiç birisi yapıl- 


mamıştır. 
3 - Asıl yazma nüshayı görmediğinden, yazma ile basma 


arasındaki hataların çok kere farkına varmamığ. 


14) Bu işten bir yıl sonra Bay Âtıf tercümesinin basılması i- 

i gin Vekalete baş vuruyor, Vekâlet Kurumdan saruyor,Kurum 
Vekalete Barok olan cevabı vermekle beraber 26.X1.1957 de 
bir mektup daha yazarak ilk mektupla göstermiş olduğu yolda 
defterlerin ıslahını ve tashihini istiyor. Bay Âtıf bu se- 
fer de bu işi yapmıyor. Mektuplaşma da kesiliyor. 
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4 - Divanda bulunan Türkçeleri yeni harflere çevirir- 
ken yanılmıştır. 

5 - Bazı kelimelerin tercümeleri unutulmuş. 

6 - Asıl büyük eksiklik, Divanda örnek olarak getiril- 
miş bulunan savların, cümlelerin, beyitlerin, parçalarin an- 
lamlarında yapılmış. Divan sahibi Kaşgarlı Mahmut bu örneklere 
mana verirken çok kere manayı gâh kısa kesmiş, gâh uzatmış, 
gâh ta büsbütün uzaklaştırmış, sözün öz anlamını değil, anlam- 
lanması gereken şeklini yazmış. 

Bizim Bay Âtıf ta Arapçasında gördüğü bu-uzaklı, ya- 
kınlı, eksikli, artıklı- anlamları bulduğu gibi alıp geçmiş. 
Halbuki bu gibi yerlerde iki türlü tercüme lâzımdı; birincisi 
kelime, sav, cümle, beyit, parça gibi şeylerin öz anlamları 
yazılmalı; ikincisi de Arapça izahlar tercüme edilmeli idi. 
Nitekim biz bu yolda hareket ettik, Böyle yapılmadıkça iş ek- 
sik kalacak ve bü kıymetli örneklerin hakiki manaları anlaşı- 
lamıyacaktı. 

Yine sırası gelmişken Bay Kilislinin tercümesi hakkın- 
da da birkaç söz söylemeyi faydalı buluyorum. Yukarıda Bay Ki- 
Jislinin elimizde iki türlü tercümesi bulunduğunu söylemiştim. 
Birincisi Maarif Vekâletinden bize devredilmiş olan defterler- 
dir. 5 defterden ibaret olan bu tercüme düz tercümedir. İkin- 
cisi rahmetli Reşit Galip zamanında alınmış olan fişlerdir; 
işbu fişler hususunda Kurumdaki komisyon 8.IV.1933 ve 21.IV. 
1933 ve 26.IV,1933 te ayrı ayrı üç râpor yazarak suretlerini 
Bay Kilisliye yollamıştı. Raporlara verilen cevaplar yeter gö- 
rülmediğinden işin yüzüüetü kaldığı yukarıda anlatılmıştı. 

? Bay Kilislinin Vekâletten bize devredilmiş olan def- 
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terlerine gelince. Bunlar fişlerinden daha eksik ve daha bo- 
zuktur, bundan başka büyük atlamalar da yapılmıştır. Gerek bu 
defterlerdeki ve gerek fişlerdeki Kilislinin hatalarını dahi 
aşağıya doğru birer birer yazıyorum (4). 

1 - Tercümelerin dili çok ağır ve çok karışıktır. Ge- 
lecek nesle bunları anlatabilmek için Kilislinin bu tercümesi- 


ni de tercüme etmek lâzım gelecek. 
2 - Birçok kelimeler, cümleler, hatta sahifeler tercü- 


me edilmeden atlanmış. 
3 - Bay Atıfın yaptığı gibi Bay Kilisli de çok kere 
kafasındaki anlamlara güvenerek lügat kitabına bakmak lüzumunu 


duymamış. 
4 - Yazma nüsha ile basma nüsha arasındaki farkların 


birçokları gösterilmemiş. 
5 - Kelimelerin nasıl yazılıp, nasıl okunacağı göste- 
rilmediği gibi hareke de konulmamıştır. 


6 - Tercümede çok acele edilmiş (*t). 
7 - Yazma nüshadaki esaslı hatalar düzeltilmemiş. 


8 - Bay Âtıfın yaptığı gibi bu da -Divanda örnek ola- 


rak getirilmiş bulunan- cümle ,beyit,sav,parça gibi geylerin öz 


#) Bay Kilislinin bir mektubunda "bu defterlerin kendi def- 
b terleri olmayıp Maarif Vekaâletince Rahmetli Samih Rifat 
zamanında birisi tarafından asıl defterlerden yanlış ge- 


kilmiş olan kopyeler bulunduğu" yazılmaktadır. 


(#4) Elimizde bulunan 18.1V.1939 tarihli bir mektubunda Bay Ki- 
lisli şöyle demektedir. "Gelelim tercümeye: Kitap basılıp 
bitti. Tercüme etmek istedim, alelacele bir tercüme ettim 
ve zaten adetim de öyledir. Tercüme ettiğim kitapları O 
yolda tercüme ederim, Bir kere sür'atle tercüme eder, ki- 
tabı bitiririm; hatta yanlış mı yaptım, doğru mu yaptım 
onu düşünmem. Bence bir kitap tercümesi bir mıkele yazmak 
gibidir. Eğer bir makale bir oturuşta yazılırsa sözlerin 


insicamı ve münasebeti muhafaza edilmiş olur. Fikirler uy- 
gun düşer,meclis değişirse o muvazene kalmaz”. 
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anlamlarını yazmayıp Arapça metinde ne buldu ise onu tercüme 
edip geçmiş, 

Bununla beraber bu iki zatın bu yoldaki emekleri saygı 
ile anılmıya değer, hele Bay Kilislinin ulusal kültürümüze o- 
lan hizmetleri hiç bir zaman unutulmaz 41. 

Ben bu iki zatın tercümelerini esas tutmadım, kopye 
etmedim. Yukarıda söylediğim sebepler buna engeldi. Ara sıra 
Şüphelendiğim yerlere baktım, baktım amma hiç bir zaman söz- 
lerini incelemeden almadım. Çünkü almak doğru değildi. Güvene- 
miyordum. 

Nasıl ki Şirazlı Şair Hafızın Divanı önce Süruri ve 
Şemi taraflarından tercüme edilmişti, Südi geldi bu iki tercü- 
meyi de beyenmedi, yeniden bir tercüme yaptı ve kitabının ke- 
narına -yerine göre- SAS) veya V)3,35 yahut tas 
< Jf3 diye işaret vermiştir. Ben böyle yapmadım; buna lüzum 
da yoktu (#4tJ. Her üç tercüme de Dil Kurumunda saklanmaktadır. 
İstiyen gelip görebilir, 

Ben bu tercüme işi için 3 buçuk seneden beri -yaz ay- 
ları dış olmak üzere- hergün dört, beş saat çalışmaktayım, da- 


ha bir sene çalışmak lâzımgeliyor. Kurumdaki arkadaşların ve 
bu işle ilgilenen, çalışma işini yakından gören zatların göz- 
leri önünde yapılmakta olan bu işin ne kadar güç, ne kadar yo- 
rTucu olduğu herkesçe tasdik edilmektedir. 


& 


(#1 Yazdığı kitaplardan başka kendi arac 
ğ yle basılmı 1 
Pivani Ligat-it-Türk, İbnü Mühenna ME Elkavanindı 
ülliye, Kadı Bürhaneddin Tarihi, Ferhenknamei Sadi, Ki- 
tabı ede Korkut, Bvliya Çelebi Seyahatnamesinin yedinci 
ve sekizinci ciltleri gibi paha biçilmiyecek eserler ho- 
camızın adını her zaman saygi ile andıradaktır, 


(#43 Nitekim çan rübaiyatı da 
< a; 
dilimize tercüme edilmiştir. — — “V) Oç zat tarafımdan 
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TÜRKİYE DIŞINDAKİ TÜRKLERİN DİVANÜ LÜGAT-İT-TÜRK 
İLE İLGİLENMELERİ 


Divanü Lügat-it-Türk Türkiye dışındaki Türkleri de iz- 
gilendirmiştir. Sovyetler Akademisinin Azerbaycan Kolu, 6 yıl 
önce bir Komisyon kurarak Başkanlığına Halit Sait adında biri- 
ni getirmiş ve işe başlamış. Komisyon bir program yapmış, bir 
de rapor yazarak bastırmış. 

Bu raporda Komisyon Divandan bir takım örnekler al- 
mış(*).- Lâtin harfleriyle yazılmış olan bu örneklerin yazılı- 
şının yanlış olduğu görülüyordu. Kelimeler Hakaniye Türkçesine 
göre -eski Kaşgar dilince- yazılacağı yerde bugünkü Türkistan 
halkının şehirleri söyleyişine göre yazılmıştı. 

Bu rapordan sonra Azerbaycanda başlanmış olan bu işin 


ne olduğunu, neler yapıldığını bir türlü öğrenemedik. 


DİVA “ TERCÜMESİ İŞİNDE BİZİM “'TMUŞ 
OLDUĞUMUZ YOL 


Divanı tercüme ederken tutmuş olduğumuz yolu aşağıya 


doğru yazıyorum: 
A) Kelimeleri önce eski Arap harfiyle, sonra yeni 
Türk harfleriyle yazdık; bu, biraz işi uzatmış ise de her hal- 
de yapılan şeyin iyi olmasına yardım etmiştir, günkü bizim 
yanlış okumuş olabileceğimiz kelimelerin, yanlarında arapça 


şekillerinin de bulunması, ilerde yapılacak olan düzeltmelere 
ve araştırmalara esas olacaktır. 

B) İbare arasında Kaşgarlının örnek olarak getirmiş 
olduğu birçok sav, beyit, parça gibi şeyleri de önce Arap 
harfleriyle, sonra da yeni harflerle yazdık, bunu yazarken 
yukarıdaki düşünceyi güttük. 


“7 Bu rapor Akademinin azerbaycan Kolunun çalışmaları adındaki 
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C) Bu işler yapıldıktan sonra kelimeler veya örnekle- 


rin anlamlarına geçtik. 

D) Yukarılarda sırası geçtiğinde söylemiş olduğumuz ü- 
zere Divandaki savların, beyitlerin ve hele parçaların çok gez 
kendi öz anlamları verilmeyip, dolayısiyle olan anlamları ve- 
rilmiş olduğundan bu gibi şeyler üzerindeki araştırmaları ko- 
laylaştırmak ve bunlardaki bir kelimenin hangi manaya geldiği- 
ni göstermek düşünceleriyle biz ilk önce -kendi anladığımıza 
göre- bunların kelime kelime manalarını yazdık, ondan sonra 
da Arapça metinlerin manalarını köşeli tırnak içerisinde gös- 
terdik. 

Tercümeniz okunurken görüleceği üzere bu iki mana ara- 
gında bazı kere çok büyük farklar vardır. 

E) Divandaki yanlışları iki kısma ayırdık. Birincisi, 
yazma nüshadaki yanlışlar, ikincisi, basma nüshadaki yanlışlar. 

Yazma njshadaki hatalar, asıl Kaşgarlı Mahmudun el ya- 
zısiyle yazılmış olan nüshada olmayıp Şamlı Mehmedin Türkçe 
bilmemesinden v4 yanlış okumuş olmasından ileri gelmiş olsa 
gerektir. | 

Elde yatma bir ikinci nüsha daha bulunmadığından kar- 
Şılaştırmak ta tabil olamadı. Bu gibi çetrefil ve güç yanlış- 
ların düzeltilmei işi bizi çok yormuştur. Kitap okunurken ha- 
şiyelerde bunlek görülecektir. Bununla beraber bu hataları ve 
bu düzeltmeleri ayrıca bir risalede toplamak istiyoruz, olur 
ki biz de yanlışlığa düşmüş olabiliriz. 

Elimi zd2 nüshayı yazan zatın Arapça ibarelerde ve i- 
raplarda yapmış olduğu hataların ancak bizi ilgilendirenleri- 
ni düzelttik. li bıraktık. Çünkü biz işimize yaramıya- 

cak olanları at dık, 

Biz bu/düzeltmelerde en çok manayı ve Türkçe kelimeyi 


bozacak olanları göz önüne aldık. 
F) Bii kelimeyi , bir cümleyi veya herhangi bir 
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örneği eski harflerden yeni Türk harflerine çevirirken önce 
basma nüshayı göz önüne aldık. Yazma nüsha ile aralarında 
fark varsa bir yıldız işaretiyle sahifenin altına çıkarak o- 
rada anlattık. 

6G) Kelimelerin yeni harflerle yazılışında en çok eski 
Doğu Türkçesini ve Uygur Lehçesini ele aldık, Bizdeki Uygur 
ve Doğu kaynaklariyle bir kelimenin nasıl yazılacağını karar- 
laştıramadıksa Radloffa ve Brockelmanna baş vurduk. Bunlarda 
aradığımız yoksa, yahut bunlar bizi inandırıp kandıramıyorsa 
Anadoludaki kullanışı kabul ettik. Başka türlü yapılacak bir 
Şey tutulacak bir yol yoktu sanırım. 

H) Radâloffla veya Brockelmannla bir kelimenin okunu- 
şunda uzlaşamazsak, onları yanılmış görürsek sahifenin altına 
Şıkarak işi anlatmıya çalıştık. 

1) Arap harfleriyle yazılmış olan Türkçe kelimeleri 
yeni yazı ile yazarken birkaç harf kabulü zorağı şiddetle ken- 
disini gösterdi; bunu yapmasaydık tercümeden beklenen fayda- 
nın büyük bir kısmı kaybolur, iş te ilmi olmaktan çıkardı. 

a ettiğimiz harfler şunlardır : 
> nğ (Eski nuna benzer kâf) 


> âh 


> 6 (Sezmek, ermek kelimelerindeki ©'ler gibi) 
sX 
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J) Kelime veya kelimenin anlamını düzeltirken, yahut 
ta bir düşünceyi bildirmek isterken biz bir yıldız işaretiyle 
sahifenin altına çıktık. Orada “cilt * sahife * satır 4" diye 
gösterdik. Bu gösterilen cilt, sahife, satır gibi şeyler bas- 
mâ nüshaların cildi, sahifesi ve satırıdır. Bunu böyle yapmak 
Zorağında idik. Çünkü bizim bastırmakta olduğumuz tercüme ba- 
sılıp bitmemişti. O düzeltmelerde okuyucunun basılmamış olan 
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bir yere bakmasını istiyemezdik. Bir yandan birinci cilt bası- 
İirken, bir yandan da üçüncü cildin tercümesine çalışılıyordu. 


TÜRKÇECİLİK HAREKETLERİ 
ve 


SONSÖZ 


Orhon ve Yenisey (Yeniçay) anıtlarından evvelki devir- 
leri bilmiyoruz, bu anıtlardan o çağlarda Türk Dilinin oldukça 
gelişmiş, olgun bir durum &lmış bulunduğunu öğreniyoruz; Türk 
Dili kendi yapısı içerisinde kendi kökünden aldığı hızla yürü- 
mekte iken Hintten gelen uysal ve uslu Buda Dini Türk kültürü 
ve Türk Dili için bir korku doğurmıya başlamıştı. 

Bu dine karşı "Buda Dini bize yaramaz, bizim yaşayışı- 
mıza, bizim göreneklerimize uygun değildir; bu din bizi uyuş- 
turur" diye Buda tapıncaklarını yıktıran Türk Büyükleri çık- 
mış. Bu yüzden Budalık Türklüğe çok ziyan verememişti. 

Savuşturulmuş gibi görünen bu fırtınadan sonra Batıdan 
daha sert ve daha yıkıcı yeni bir fırtına gelmiştir. Arap fır- 
tınası. 

Bu kasırga pek ezici ve öldürücü oldu. İslâm tarihçi- 
lerinin de anlattıklarına göre "Türklerin tapıncakları yıkıl- 
dı. Bilginleri öldürüldü. Kitapları yakıldı" (*) İslâmlığa pek 
büyük hizmetler yapmış olan Ofşin Türkçe bir kitap okuduğu i- 
çin ölüm cezasına çarpıldı. Böylelikle Türk kültürüne ve Türk 
Diline korkunç bir yumruk indirilmiş oldu. Herkes Arap gibi 
konuşmıya, Arap gibi düşünmiye zorlanıyordu. Artık Türk Dili 
karışıyordu, bozuluyordu. 


Birçok Türk Hükümetlerinde bilgi dili Arapça, Hükümet 
dili Farsça idi. Karaman Oğlu Mehmet Bey "Türk Dİli ölüyor" 


İ$J Uyguristanda nasıl insan kırımı yapıldığını, tapıncakların 
nasıl yıkıldığını Kaşgarlı kitabında anlatmaktadır. 
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diye bağırdı, Hükümetten Farsçayı attı, yerine Türkçeyi koydu. 

Az sonra Doğuda da Türkçecilik hareketleri başladı. 
Mir Ali Şir Nevai Türkçenin Farsçadan yüksek ve geniş olduğu- 
nu göstermek için yele nini yazdı. 

Bundan sonra uzun zaman Türkçe işi unutuldu. Her oku- 
yan Arap gibi okumıya, Fars gibi söylemiye çalıştı. Osman O- 
Kulları bu işe hiç el sürmediler, bunlar Türkü unuttukları gi- 
bi Türkçeyi de unuttular. 

Yalnız Osmanlı idaresinin son yıllarında dil hareketi 
de Türkçülükle beraber başladı. 

Her zaman adlarını saygı ile anacağımız Vefik Paşa, 
Ahmet Mithat, Necip Âsım, Velet Çelebi gibi zatlar bu işin ön- 
cüsü oldular (4). 

Meşrutiyetten sonra Türkçecilik kuvvetlendi. Türk Yur- 
du Mecmuasiyle Türk Ocakları Türkçülüğü ve Türkçetiliği iler- 
letmiye çalışıyordu. 

Türk Dili üzerine esaslı çalışmalar Cumhuriyetten son- 
ra başlamıştır. 18.11.1929 tarihinde -o vakit Başvekil bulu- 
nan- Büyüğümüz ve Cumhur Reisimiz İSMET İNÖNÜ'nün yüksek Baş- 
kanlığında bir toplanma yapılmış, toplanma sâyın (İSMET İNÖNÜ 
nün öz Türkçe bir söyleviyle açılarak Türkçe için yeni bir lü- 
gat kitabı yapılmasına, Türkçenin her anlamı gevllebilecek bir 
hale getirilmesine ve bu işlerle çalışmak üzere hı Encümeni- 
nin kurulmasına karar verilmiş: Türke asırlardan; beri unutmuş 
olduğu ilk zaferi kazandıran milletin göz bebeği sevgili Cum- 
huriyetimizin Sevgili Reisi, yine asırlardan beri unutulmuş o- 


lan Türk Dilini yükseltmek yollarını göstermişti; 
26.1X.1933 te Büyük Kurtarıcı ATATÜRK'ün yüksek koru- 


malariyle açılan Dİl Kurultayından sonra bu işe Haha büyük bir 
hız verilmiştir. İşte bu tercüme işbu hızdan sl 
SONSÖZ: Divanın tercümesi yalnız Arapça ve yalnız Türk- 


(47) O vaktin Osmanlı yazmanları bunlara"Vavlı 
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çe bilmekle yapılır şeylerden değildir. Bu iş için bilinmesi 
gereken şeyler şur'ardır: 
1 - Arapçayı ve Arapçanın Dİl kurallarını iyi bilmek, 
2 - Türkçeyi, Türkçenin Doğu, Batı diyeleklerini,bunpn- 
ların eski ve yeni şekillerini yakından tanımak, 
3 - Birçok eski ve yeni kitaplara sahip olmak, 
- Rusça, Almanca gibi dilleri bilmek, 
- Acele etmemek, dikkatli ve sabırlı olmak, 
- Türkçe ile yıllarca ve çok uğraşmış bulunmak 
— Bunların hepsinden ziyade bu yolda aşk ve sevgi 8a- 
hibi olmak. * 


aaa 


Ben yalnız olsaydım, Dil nurumundaki zengin kütüphane- 
den faydalanmasaydım, Dil Kurumu aylası içerisinde her zaman 
kendilerinden faydalandığım değerli arkadaşlarım ve hele Doğu 
Türkçesini ve Rusçayı çok iyi bilen kardeşim Bay Abdülkadir 
İnan olmasaydı; otuz beş yıldan beri Türkçe ile uğraşmasaydım, 
bunları severek, özenerek yapmasaydım bu işi bu kadar iyi ba- 
şaramazdım. 

Bununla beraber hiç bir zaman "bu tercümenin şaşmıya- 
cak kadar doğru olduğunu" dâva edemem. Her halde ben de yanıl- 
mışımdır; benim de iyi göremediğim, iyi düşünemediğim yerler 
olmuştur.Yeter ki yanlışlarım niyetimin iyiliğine bağışlansın. 

Ben bu hususta, hiç bir şey yapmamış bile olsam, şim- 
diye değin kimsenin düzeltmediği ve düzeltemediği -asıl yazma 
nüshadaki çetrefil- yanlışları düzeltmiş olmam; cümle ,sav,be- 
yit, parça gibi şeylerin öz anlamlarını uğraşıp bulmam, kita- 
ba dördürcü cilt olmak üzere bir kelime cetveli yapmam yine 
bir iştir. 

Divanü Lügat-it-Türk bir hazinedir; onun üzerinde (ç, 
beş kişinin çalışması yeterli değildir. Divanın üzerinde yüz- 
lerce kişi çalışacak ve her çalışan yeni bir cevher bulucak- 


tır. 
BESİM ATALAY 


DİVANÜ LÜGAT-İT-TÜRK 
TERCÜMESİ 
I 


ESİRGİYEN, KORUYAN TANRININ 
ADIYLE 


Her türlü öğüş, büyük iyilikler, güzel işler sa- 
hibi olan Tanrı adı içindir. Halkın en uz dillisi bitkin, en 
sağlamı çürük olduğu bir zamanda Tanrı, Cebrail'i açık anlatış 
ve her yönünü bildiriş ile Muhammed'e - içerisinde haramı, he- 
1lâli anlatan - Kur'an'ı gönderdi; böylelikle öz yolu belli et- 
tiş belge ve kılavuz Koydu. Tanrının yarlığaması onun ve onun 
yararlıklı çoluğu çocuğu Üzerine olsun; büyük esenlikler ver- 
sin. 

İmdi, bundan sonra Wuhammed oğlu Hüseyn, Hüseyn 
oğlu Mahmud der Xi : "Tanrının devlet güneşini Türk burçların- 
da doğdurmuş olduğunu ve onların milkleri üzerinde göklerin bü- 
tün teğrelerini döndürmüş bulunduğunu gördüm#). Tanrı onlara 
Türk adını verdi ve onları yaryüzüne ilbay kıldı. Zamanımızın 
Kakanlarını onlardan çıkardış dünya milletlerinin idare yula- 
rını onların ellerine verdi; onları herkese üstün eyledi; ken- 
dilerini hak üzere kuvvetlendirdi. Onlarla birlikte çalışam, 

l onlardan yana olanı aziz kıldı ve Türkler yüzünden onları her 
© dileklerine eriştirdi; bu kimseleri kötülerin -ayak takımının- 


© şerrinden korudu. Okları dokunmaktan korunabilmek için, aklı 


bi 
W O şağın "güneşbatmaz Imparatorluğu" demektir. B.A. 


' 
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olana düşen şey, bu adamların tuttuğu yolu tutmak oldu. Derdi- 
ni dinletebilmek ve Türklerin gönlünü almak için onların dil- 
leriyle konuşmaktan başka yol yoktur. Bir kimse kendi takımın- 
dan ayrılıp ta onlara sığınacak olursa o takımın korkusundan 
kurtulur; bu adamlâ birlikte başkaları da sığınabilir", 

Andiçerek söylüyorum, ben, Buharanın - sözüne gü - 
venilir - imamlarının birinden ve başkaca Nisaburlu bir imam — 
dan işittim, ikisi de senetleriyle bildiriyorlar ki Yalavacı - 
mız kıyamet belgelerini, âhir zaman karışıklıklarını ve Oğuz 
Türklerinin ortaya çıkacaklarını söylediği sırada "Türk dilini 
öğreniniz; çünkü onlar için uzun sürecek egemenlik vardır" bu- 
yurmuş tur. 

Bu söz (hadis) doğru İse - sorgusu kendilerinin ü- 
zerine olsun - Türk dilini öğrenmek çok gerekli (vâcib) bir iş 
olur; yok, bu söZ doğru değilse, akıl da bunu emreder. 

E Ben onların en uz dillisi, en açık anlatanı,akılca 
en incesi, soyca en köklüsü, en iyi kargı kullananı olduğum 
halde onların şarlarını, çöllerini baştan başa dolaştım. Türk, 
Türkmen, Oğuz, Çiğil, Yağma, Kırgız boylarının dillerini, ka- 
fiyelerini belliyerek faydalandım; öyle ki, bende onlardan her 
boyun dili, en iyi yolda yerleşmiştir. Ben onları en iyi suret- 
te sıralamış, en iyi bir düzenle düzenlemişimdir. 

Bana sonsuz bir ün, bitmez, tükermez bir azık ol- 


Z EM 
Sun diye şu kitabımı - Tanrıya sığınarak - — AY ve 2ly3 
Divanü Lügatittürki "Türk Dilleri Kamusu" adını vererek yazdım. 
Kutsal Yalavaç postunda oturan, Hâşim soyundan , 
Abbas oğullarından imam bulunan ulumuz, efendimiz düşeli iy) 
Ebül Kasım Abdullah katına armağan ettim ki imanı olanların 


Beyi ve Tanrının Halifesi olan o &8İ,al çıczllı, # Muhammedül 


Muktedi biemrillâh'ın oğludur. Tanrı onun durumunu sürekli yü- 
celikte, ömrünü rahat ve gönçlük içerisinde uzun eyliye; onun 
egemenlik temellerini - büyüklük koşucuları meydanında —- koşar 
durur bir yükseklikte yerleştirsin; buyruklarını, Âdem oğulla- 
rı onun cömertliği bolluğunda yaşayıp duracak bir iyilikte - 
yıldızlarla yaşar bir kutlulukta, oku saplanır bir yöneltide , 
utku yüceliği kendisinden ayrılmıyan bir dost ile tepelenmiş , 
horlukla düşüp kalmış bir duşman karşısında - yükseltsin; göl- 
gesini, kudretini, iyiliğini, görklüğünü, bayarlığını müslüman- 
lar üzerinden eksik etmesin. 


* “ 


Ben bu kitabı hikmet, seci?, atalar sözü, şiir , 
recez, nesir gibi şeylerle süsliyerek hece harfleri sırasınca 
tertip ettim. İrdemen onu yerinde bulsun, arıyan sırasında ara- 
Sın diye her kelimeyi yerli yerine koydum; derinliklerini ala- 
na çıkardım; katılıklarını yumşattım. Yıllarca birçok güçlük - 
lere göğüs gerdim, Bu lügat kitabını (Sözlük) baştan sonuna dek 
sekiz ayrımda topladım. 

Birincisi : Hemze kitabı, Tanrının kitabı ile 
uğurlanmak için ben kitabıma hemze 
ile başladım. 

İkincisi : Salim kitabı. 
Üçüncüsü : Muzaaf kitabı. 
Dördüncüsü : Misal kitabı. 
Beşincisi O: Üçlüler kitabı, 
Altıncısı : Dörtlüler kitabı. 


Yedincisi : Günne kitabı. 


Sekizincisi: İki harekesiz harfin birleşmesi kita- içindir ki sözü kısa tutmak dileğiyle kullanıimıyan kelimeleri 
bı). bıraktım. 


Halil'in tuttuğu yolun Türkçede dahi gidi - 
Her kitabı isimler ve fiiller olmak üzere ikiye GeL ii Mi 
duğunu gösterebilmek için şu kullanılan ve kullanılmıyan suret- 
ayırdım. İsimleri fiillerden önce yazdım; arkasından fiilleri 


getirdim. Herbirini kendi sırasına göre ayrımlara ayırdım. Öne . z | 


leri yazdım 
Bl arık Irmak Kullanıla 
hangisi gelmek gerekse onu öne, ikinci derecede gelmesi gerek- İN / 
Sİ akur Ahır Kullanılan 
li olanı sona koydum- Herkesin bilmesi kolay olsun için kitap- e 
SG kar Kar Kullanılan 
ta ve bölümlerde - ad olarak Arap dilince olan - ıstılahları < 
R J3 kara Kara Kullanılan 
aldım, - 
3) raka Raka Bırakılan 
Türk dili ile Arap dilinin atbaşı beraber yürüdük- p 
5 ĞÜ rak (Fazlalık bildiren edat) Kullanılan 
leri bilinsin diye Halil'in "ço Kkitabül'ayn"ında yaptığı SK 
5l azuk Azık Kullanılan 
gibi, kullanılmakta olan kelimelerle bırakılmış bulunan kelim- Bi i | 
,—' akuz Akuz Bırakılan 
leri bu kitapta birlikte yazmak, arasıra, yüreğime doğar durur- İ le 
> Kuzı Kuzu Kullanılan 
du. Çünkü böyle yapmak daha derli toplu bir iş olurdu. Lâkin is . | 
a» Xız Kız anılan 
benim tuttuğum yol, daha doğrudur; çünkü bu yolda, kelimeleri ği k Zak Birikıl. 
yi ıkı ırakılan 
bulmak daha kolaydır ve herkes bu yolu daha çok sever. Bunun di 
9) zık Zık Bırakılan I 
(#1) 1- Bir kelimede hemze bulunursa “)44* e denir. "Adım, yürüyüşü gösterir" derler; dört ve daha zi- 
2- Bir kelimede harf-i illet denen "S5 * 3'İ" harflerinden #16i 
e ye aynı cinsten yan yana iki harf bulunmazsa ona yade harfli olanlar da bununla ölçülebilir. || 
" ç 
salim" denir. Ben işi yeğniltmek ve kitabı kısaltmak için bu yo- 
4 alaheerisakia; ikincisi HAKeKOJE Bilene Ki li lu tuttum. Benden önce kimsenin yapmamış olduğu bir sıralayışla 
denir. ve kimsenin düşünmemiş olduğu bir düzenle işi açıklattım. Bil - I 
4- Kelimenin ilk harfi harf-i #lletten biri olursa "Jl:mi- dirdiğim sebeplerle telif edilen şey, uyulacak yolda olsun,tas- 
5- İki harfli olan, kelimelere " Gİ sünâi" üç harfli olan- nif edilen nesne, kılavuz tutulmaya değeri bulunsun diye bir - | 
TE İn dg , ETİ 
mazeilera MİR masin akt Be Balalı takım kurallar, yeniden yeniye ölçüler koydum. İlerlemek isti- 
denir. yenlere, doğru yolu göstersin, geniş bir yol olsun, yükselmek I 
© ALE le gelenibiriharf bulunan kelimeye J4-£ dileyenlere bir merdiven bulunsun diye bu şekilde yaptım .Türk- 
7- Boğazdan çıkan harflere " (İZ31#-hurufu halk" adı veri- lerin her boyu dilinden - kendisinden kelimeler çıkan - kökler 
lir ki “boğaz harfleri" demektir. B.A. aldım; çünkü uzun bir sözü kısaltmakta fayda vardır. I 
6 
maa... I 
A. sa İM e sile 


Kitapta Türklerin görgülerini, bilgilerini göster- 
mek için söyledikleri şiir tanıklarını serpiştirdim. Kaygılı ve 
ya sevinçli günlerinde yüksek düşüncelerle söylenmiş olan sav - 
ları da aldım. Onları ilk söyliyenler sonrakilere, bunlarda 
daha sonrakilere bildirmişlerdir. Bunlarla beraber kitapta bir- 
çok önemli kelimeler topladım; böylelikle kitap, arılıkta son 
kerteyi, güzellikte son yüksekliği buldu. Gönül bağlamış oldu - 
gum şu işde Tanrıdan yardım isterim. Her türlü güç, kuvvet an- 


cak ona güvenmektedir. O, bize elverir ve ne güzel inançtır. 


TÜRK SÖZLERİ, KENDİLERİYLE KURULAN 
HARFLER ÜZERİNE SÖZ 


Bütün Türk dillerinde kullanılan harflsr onsekiz - 


dir. Türk yazısı bu harflerle yazılır. Harfler şunlardır : 
a çi sea e) 


( 
Zu—-—w—— 
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Arapçada bu harflerin karşılığı («© « ©... 0) 
dir. Yazılışta yeri olmıyan, fakat söylenişte gerekli bulunan- 
kökten sayılmıyan - yedi harf daha vardır. Türk dilleri bunlar- 
sız olamaz. Bu harfler sert («> - p), kâfa benzer Arap (( > ©) 


si ki bu harf Türkçede az bulunur, çıkağı (9 2) ile(.” > $) 


Eİ 


arasında bulunan ( 5 - j), Arapçada dahi bulunan (2> £), nok- 
talı dd * 8),( - k) #le (Zİ > k) arasındaki yumşak kâf "ge 
ve CÜ > n)ye benziyen (3İ nğ) harfleridir. 

Bu harfleri, Türk olmıyanlar söylemekte güçlük çe- 
kerler, Bu, kökten olmıyan, yedi hârf, kökten olan harfler biçi- 
minde yazılır; yalnız bunlara nokta konularak tanılır. Hiçbir 
Türk boyu dilinde & harfi yoktur. Bunun gibi " ÖLÜİ ıtbak" harf- 
lerinden olan (b, b 1y23y9) harfleri dahi yoktur. Boğaz harfle- 
rinden olan (7,2, £ ) harfleri de bulunmaz; her ne kadar "bay- 
kuş"a " ,Asl ühi" denilmekte ise de öz kelime - Kıpçak diyeliğin- 
de olduğu gibi - "ügi" dir. "Çakmak" anlamına gelen " UZ çahan 
kelimesi Kençek dilincedir. Bu dil arı değildir; göz ağrısı için 
ws 3İNfeğderler ise de bu da arı değildir. 

Bundanbaşka A harfi duraklamak için kelimelerin 
sonuna gelir; nitekim şahini çağırmak için "sl oltah tah", tayı 
çağırmak için " YA Yİ karen kurrıh“(4*) derler; fakat bir şey 
anlatmak için söylenen sözlerde ( A4 - h) yoktur. GE Xotan di- 
linde bu harf bulunur; çünkü bu dilde Hint dillerinin izi görül- 
mektedir. SİS Kençek dilinde dahi # harfi bulunursa da bu dil 
iyi bir Türkçe değildir. > harfi yazılmak gerekirse onu Türk 
(5 # dh)si gibi yazmalıdır ve üzerine nokta koymalıdır.( . ) 
harfi de (> 8) gibi yazılarak nokta konur. (A 'Ğ e) harf- 
leri noktalı Üeivi yazılır ve üzerlerine bir belge konularak 
bilinir; çünkü bu harfler yalnız Arap dilinde bulunur. Bunlar 


Türk dilince yazılmak istenildiğinde, yine eski kalıplarında ya- 
zılıp nokta ve belge ile ayırt edilir. Türk harflerinin hepsi 


İ#) Bu kelime yazma nüshada i yukarıdaki şekilde ise de,basmada 
"33" şeklindedir. ' B.A, 


Us)Bugün Anadoluda sıpaya "kri" derler; sıpa çağırılırken "kri 
denir. B.A. 


şu biçimde toplu olarak yazılabilir : 


— e —<x3 
Türk yazısının yazılışında kural - söylenişte yeri 
olmamakla beraber - her üstün bir (İ > elif), her ötre bir (4 - 
vav), her esre bir (5 > ya) ile gösterilir. Bunun Arapçada ör- 
neği (Sİ, Çİ) kelimelerinde görülür: almak vay 
AİLE) denir. Bunları yazarken hareke için bir harf ziyade 


edersin. Kaşgardan Yukarıçin'e dek, çepçevre bütün Türk ülkele- 
rinde Hakanların ve Sultanların yarlığları, mektupları -eskiden 
beri- bu yazı ile yazılagelmiştir. 

||, Türk sözlerinde “ vu kmâle", A Zligbarv,üç hare- 
ke İle " çile işmam"(*Jrekiklik, " BE gömmeli; geniz harfi, iki 
sakinin bir arada toplanması, (İ > k) ile (7 - e)nin birleşme- 
si, (> b) harfinin (( sm) ile,( Ü < n) harfinin (İs 1) ile 
değişmesi gibi haller bulunur. Yeri geldikçe bunlar bildirile - 


cektir. 


FİİLLERDEN TÜREYEN İSİMLER 
ÜZERİNE SÖZ 


İsimler iki türlüdür : Aslında isim olarak konul - 


muş olan isimler, türetme yoluyla elde edilmiş olan isimler. Fi- 


(4) Wimale", harfi çekmek, uzatmak demektir. "İşbar” harfi ka- 
Jın ahenkle söylemektir. "İşmar", harfi ince ahenkle söyle- 
mektir, "bâz, 81" kelimelerinde “lduğu gibi. B.A. 


illerden türetilen isimler, on iki harften birisi getirilerek 
yapılır. 

Asıl isimler, aslında isim olarak konulmuş olanlar 
"kılıç, ok" gibi kelimelerdir. Bu isimler başka bir kelimeden 
çıkmış değildir. Ancak türetme (21 ) yoluyla gelenler başka- 
sından çıkmıştır. Bu, kökten olan isimlerin öyleleri vardır ki 
işitilmekte ve kullanılmaktadır; birtakımları da vardır ki dil 
kuralına uygundur, fakat kullanılmaz. Ben, kullanılanları yaz - 
dım, kullanılmıyanları bıraktım. Öyle bir yol tuttum ki kuralca 
"kıyasi" olan ve tarafımdan bırakılmış bulunan kelimeler bunlar- 
dan çıkabilir. Fiillerden türetilen isimler, on iki harften bi- 
risinin getirilmesiyle yapılır. Bu harfler (| ,&, UR Rİ 
2 vsert kâf", 3 ile İ arasında söylenen g "yumşak kÂF", |), , 


İ , 3 ) harfleridir. 


dl EN? 


" Kİ bizgen kelimesinde olduğu gibi; " sl, bildi" 
sözünden gelmiştir, “akıllı, hakim" anlamınadır. 

* Bi öge" kelimesi dahi böyledir, çok akıllı kim- 
seye denir. Bu kelime go lödr nenğni" sözünden alınmıştır » 

" İşi uva" kelimesi de böyledir, bir nevi "yemek" 
tir, " son uvdı" sözünden alınmıştır ki bir şeyi ufalamak an- 
lamınadır. 

Elif, çok kere ç ile birlikte gelir. Kâkül anlamı- 
na gelen "İLİ kesme" kelimesinde olduğu gibi; #SA kesat" 
kelimesinden alınmıştır. Gözü kapatmamak için saçın kesildiği 
yere de "kesme" denir. 

" E ÜS3İ örme saç" sözü dahi böyledir, "gıjsl ördi" 


sözünden gelmiştir. 


ME ON GA A GE GE GE O O ii ua 


“Kısa mızrak" demek olan " Ü.İ kaşut" kelimesin- 
deki © gibi; bu kelime SAlİ-kaçdı" sözünden çıkmıştır. 
Çamaşır demek olan " © S keahüt" kelimesindeki © 


dahi böyledir. Bu söz, "öS kedhti kelimesinden alınmıştır , 


"giydi" demektir. 


cs 


"Çörek" demek olan " 


kömeç" kelimesindeki (: 
gibi, Küle ve küle benzer şeylere bir nesne gömüldüğünde kulla- 
nılan "GİS kömar" fiilinden alınmıştır, "gömdü" demektir. 
" iF senin kelimesi de böyledir, MEAAZ senin. 
di" sözünden alınmıştır. 
wş 


Kendisinde bilirlik sıfatı bulunan adama denilen 
w Göl biliş" kelimesindeki Ç gibi. Bu kelime "Sab, bildi" £ii- 


dinden alınmıştır. z 
:7 7 ri 
5 yl uruşm ei 


" Yİ 


Uğraşmak ve savaşmak demek olan “" 
tokuş" kelimelerindeki /> harfi de böyledir S3)3 urda", 
tokıdı” sözlerinden alınmıştır. 

çö 

ya için üç hal vardır : 

A- Fiillere gelerek onları isim sırasına koyar . 
Temiz bir şeye " fplarız" denir ki “Akçil arındı nenği"sözünden 


alınmıştır. Kuru bir nesneye " er kuruğ" denir; "sağ kurıdı" 
ez 


sözünden alınmıştır. 
B- "Kök-isim"lerin sonuna gelerek yer ismi yapar : 


Li pE yaylağ" sözü gibi; "yaz" demek olan “($İ yay" sözünden 

ii Yine böyle kışlanacak yere 3 kışlağ" denir; bu 
da “İkikış" sözünden gelmiş ve sonuna bir £ harfi getirilmiştir. 
Bu kelimelere mekân anlamını, sonlarına eklenen e harfi getir- 


miştir( *) 


barfi fiillere gelir, lâkin kendisinden sonra 
bir (9 su,ü) bulunur. Bütün Türk dillerinde kural böyledir.Fiil, 


bu şekilde dahi isim olur ve kendisiyle bir iş yapılan aygıt ma- 
ağ bıçgu" gibi; A3 
tır. Kendisiyle bir şeye vurulan nesne için “İLE | urgu nenğ" 


nasına gelir, —.bıçdı" fiilinden alınmış- 


denir ki " Ni urdı" sözünden gelmiştir. 

“ amal kâf" ,bu harf bazı kere & harfinin ye- 
rini tutar; "Gi SS kesgü nenğ" sözünde olduğu gibi ki “kese- 
cek nesne" demektir. 

> Kendisiyle bir şey savrulacak aygıt demek olan 

" SE Bl emeğin sözü de böyledir; 454 3 ewüsdi'den alınmıştır, 
“savurdu" demektir. 

Bundan başkağkendisinde imâle ve rekiklik olmıyan 
- tok,kalın söylenen - fiillere gelir. ») harfi bunun zıddına - 
dır. Türkçede kelimelerin sonuna gelen 2) ve fa harfleri Arapça 


214) 


kelimelerin önüne gelen - Jve 4 > kelimelerindeki- ( harti 
gibidir. yz ve İğ kelimeleri "orak" ve "elek" anlamlarındadır. 


Bir şey savrulacak aygıt anlamına gelen. kiş kelimesi de böyledir. 
Oğuzlar £ ve *İyerine(isa,e),( 3 su,ü) yerine de 


- bu manada - > veya ggetirirler. Ağaç biçecek nesneye "GL 


el ey Mahmud, burada, ufak bir yanılma yapmıştır. e ve 
kelimelerindeki mekan anlamı harfinden gelnemiş," &Y 
Cripi ekinden gelmiştir; "yaylak, 9 mi tarığlak, suğla,tuz- 
la" kelimelerinde olduğu gibi. 


ii 3 


fk ıgaç bıçası nenğ” ve odun kesecek baltaya" 
İN LE, veaş bış NE yı 


İİK el Sotung kesesi baldu" derler. 
Zaman ismi, mekân ismi, masdar hep bu kurallar ü- 


zerine kurulmuştur. Hakanlı Türkleriyle öbür Türkler, Oğuz Türk- 
menleriyle başkaları arasında bir ayrılık vardır ki bu, değiş- 


mez bir ölçüdür, Yakında birçok yerlerde bunun üzerine söz ge- 


lecektir, Yüce Tanrı dilerse ... 


UK 


üz 5 
"> saç taradı" sözünden gelmiş olan "“J 


targak" kelimesindeki (3 harfi gibi. 
Ve bi 
" egsyl Blot orda" sözünden alınan " SİZ)! orgak" 


kelimesindeki 3 harfi de böyledir. "Orgak" orak demektir;» , 
ot ordı" ot, kesti demektir(tJ 
MİK “sert kâf“ 
Kesilmiş bir parça nesneye " GİLİLSkesek nenğ" 


2 
denir; “SAS kesdi" sözünden alınmıştır. 


İĞleşük" kelimesi de böy- 


"Bürgü" anlamına gelen " — 
dü" demek- 


WE 


ledir; "goşZleşüdi" sözünden alınmıştır, "örttü, bürü; 


3 "yumşak kâf" 
2,5 tiriğ" ke- 


WSAMZ tirdldi" sözünden alınan " Sİ, 


tir. 


idmesi gibi. 


Pİ Brockelmann, bu kelimeleri "urdı, urgak" şeklinde yazmışsa 
da kuzay söyleyişini almıştır. Dogu Türklerince "ordı,orgak" 
şekilleri kullanılmaktadır. Türkçemizde yaşıyan “orak” keli- 
mesi de buna tanıktır. Bak. Rad. 1,1061. 

Bundan başka Kaşgarlı burada ufak bir yanılma dahi yapuış 
olsa gerektir. Çünkü "targak" ve "orgak" kelimelerinde ziya- 
de kılınmış olan harf yalnız ö değil "gak" tır. B.A. 


u 


W (galğı öldü" sözünden alınan " Oi ölüğ" kelime- 
sindeki Çİ de böyledir. 
JL 


bıçgıl yer" sözündeki dl gibi ki "yarıl- 


mış, yarık yer" anlarınadır; bir şey kesildiği zaman söylenen 


mesi de böyledir; "5 tarıldı" sözünden 
nenin başka bir nesne içine dağılmış olmasına, akla karanın'ir- 


aİ-gbıçıldı neng" sözünden alınmıştır. 
“Alaca bir nesne" demek olan "(#7 


alınmıştır; bir n?s- 


targıl" kel. - 


birine karışmasına denir(*) 
(m 


"Döşek, yaygı, sergi" demek olan " ( X yadh 


kelimesindeki ç gibi; "döşedi" demek olan " OX yadhtı" sözi 


den alınmıştır. 


“Bir dilim kavun" demek olan " ÜS çım 
kağun" sözündeki , #kelimesinde bulunan ç gibi; "kesti" inek 
olan ".SA/£ bıçdı" sözünden alınmıştır. 

ON 
"Se1" anlamına gelen “ (#l akın" kelimesindi'i V 


gibi; MENİLZZ suw akdı" sözünden gelmiştir. 
“Toprak yıgını" demek olan “'3'5“, 
2“ kelimesinin U si gibi ki "SAxSUStoprr yığ- 


“yıgın t orak" 


sözündeki | » 


dı" sözünden alınmıştır. 


#)J Kaşgarlı Kıkmud, burada, yine ufak bir unutkanlık yaj .ş$ $ 
â - 
ve 4 kelimelerinde köke eklenen şey, ya; 


değil, '»£ ekidir. B.A. 


3. vE 


Bu harfin, yanında, ne demek olduğunu bildirir 
bir karine olmadan geldiği azdır. "Kan alan aygıt" manasına ge- 
len " #,— sorgu"(#Jsözündeki 4 gibi; bir hayvan süt veya kan 


emdiği zaman söylenen "49. ” sordı" sözünden alınmıştır. 


Gi 


Duracak yer anlamına gelen " Sey turgu yâr" sö- 
zü de böyledir. 

Bunlar öyle kurallardır ki göğün kutup yıldızı ü- 
zerinde döndüğü gibi Türk dilleri de bu kurallar üzerine döner. 
Bu ölçü, iki, üç, dört, beş ve daha artık harfi bulunan fiil - 
lerde dahi yürür. Biz, burada, kısaca söyledik; daha sonra - 
Ulu ve Büyük Tanrı dilerse - ileriye doğru daha geniş anlatı - 


Jacaktır. 


KELİMELERİN KURULUŞTA KAÇ HARFLİ 
OLABİLECEĞİ ÜZERİNE SÖZ 


Kelimelerin yapılışı ya yeğniltilmiş olarak ? iki 
harf üzerinedir, "wat" ye Ser" gibi; ya üç harf üzerine, 


olur "azık" demek olan " öölaznii ve günah anlamına gelen "ğ3 
yazuk" gibi. 
ape 


Ya da dört harf üzerinedir. " ,s* yağmır", şalgam 
Ge 
anlamına gelen “ p—&-çağmur" kelimeleri gibi. 


(#7) Bu kelime Rad. IV,764 de gösterildiği üzere aslında "suğur- 
gu" şeklindedir, Sonradan "g" düşmüştür. B.A. 


Veya beş harf üzerinedir. "Mide" demek olan "(557 

kuruğsak - kursak" ve kaftanın iki eteğinden biri demek olan 
12 
»3İĞ)8 kudhurgak" kelimeleri gibi. 

Yahut ta altı harf üzerinedir. At göğüslüğü demek 
olan " SİNİ kömüldürük" ve "kuskun" anlamına gelen W—23£)A5 
kudhurgun" kelimeleri gibi. 

Ve nihayet yedi harf üzerinedir; lâkin isimlerin 


.)3. 
yedi harfli olanı azdır. "4,,-4“J) zargunçmud" gibi ki "güzel 
kokulu bir çeşit fesleğen" demektir. Türk dilinde yedi harfi 


geçen kelime yoktur. 


İSİMLERE YAPILAN ZİYADELER 
ÜZERİNE SÖZ(*) 


İsimlere ziyade kılınan harfler ya “Jsmed" uzatma, 
veya "yl lin" yumşatma harfleridir. Uzatma harfi, "çuval" demek 
olan " Yİ vağar" ve "ateş yakmaya yarıyacak nesne, tuturak " 


anlamına gelen ")Üğçawar'! kelimelerindeki "| x.Ml- Elif" dir. 


, 
Yumşatma harfi, "korunan yer" manasına gelen " g,#korığ * koru" 


(4) M3 Harfi med" üçtür : (4,3 , | ) harfleridir. Bu harfler; 
kendinden evel gelen başka sa çekmeğe yarar; ", JİG" 
sözünde olduğu gibi. 

“ M.apHarfi lin" üç sayılırsa da Jlharfi, sakin olmadı- 
gı için, ancak ai yarar. Geriye kalan () ,  ) harf 
sakin olarak kullanılırsa "harfi lin" olur,“ÜL4/A:5,3# 05 
kelimelerinde olduğu gibi. Harfi line "yumşak' adı verilebi- 
lir, "Harfi med" çekme harfi demektir. 

Bütün bunlar, Arapça kelimeler için konulmuş kaidelerdir; 
Türkçe için değildir. Türkçeye ancak zorlamakla tatbik edile- 
bilen şeylerdir; nitekim Kaşgarlı " | korağı', " golarığ" ke- 
Mimelerini linli olarak göstermişse de doğru değildir; ink. 
buradaki ( 3 - u) ve (.5 - 1) harfleri çekmeden başka b 
ye yaramamaktadır. Burada harfi linden ziyade "Orta meddi Hin 
kasdedilmiş olsa gerektir. oOB.A. 


Miej ei 
ve "temiz" anlamına gelen " ör" arığ","hazır" manasında olan 


MZ 
"8 ğlanuk!!, "şahid" anlamına gelen " ez tanuk" kelimelerindeki 
(S, 3 ) harfleridir. 

İsimlere ziyade olunan harflerden birisi de " İ 
hemze''dir. Aygır demek olan " Ela i 

di " 

iri vE hgır", e çeşit sebze ma- 
nasına gelen " yağl ışgun" kelimelerindeki " İ hemze"ler gibif4). 

İsimlere ziyade kılınan harflerden biri ( 0 )dir. 
"Sel sularının yardığı yer" anlamına gelen " 3 bazgan" ve 
" lg:3 

kazan" demek olan " 03 kazgan" kelimelerindeki 9 harfi gibi 
İsimlere ziyade edilen bir 
diğer harf 
e e 4 de ( 3 )dır. 
pe emek olan “ #J turku" ve zevzek anlamına çelen " #£)-3 
kurgu" kelimelerindeki ( 1 )lar gibi, 

Yahut isimlere (.$ ) harfi ziyade kılınır. "Tepem- 
Rİ, dağımsı" manasına gelen " Siötgi ve "ekşi yüz" demek o 
laa “ (İZ. burkı" kelimelsrindeki (4 )ler gibi. 

Bu kelimelerden " İla raâı, Ji ruâı, Jusrtar, ))5 
all, Js#falı" kılığında olanlardan, okunuşta, yumşatma harfini 
atmak di vg > 

ahi olabilir; ig yıgaç" kelimesi Göseklinde dahi ya - 
z)liv. Bunun gibi ırmak ve derenin arkası demek olan " die yu- 
güç" sözü için Ğ dense dahi olabilir. "Koru"ya " 83 korığ" 


denildiği gibi Zİ dahi denilir. 


Sözün kısası uzunundan yeğdir; gerisi - Tanrı di- 


lerse - kitapta gelecektir. 


JBu kelimelerdeki hemzeleri, (a) ve (1) ha: 
EB e fle - 
Ye gezi arkini za apradan gelmiş Sayek doğei DELL 
. elimenin kökünde olan seslerdir. Ka iş a 
gibi kuralları ortaya atmaktan dileği yi anin ANAnŞ0Z 
Türkçeyi | 
ya benzetmek gayretinden ileri gelmiş bana gürektiz Tea 
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FİİLLERE YAPILAN ZİYADELER VE FİİLLERİN 
KURULUŞU HAKKINDA SÖZ(|*) 


Filler, iki, üç, dört, beş, altı harfli olabi - 


lir. Fiillere sonradan eklenen harfler ondur : 
cal şeş vetiş Jr ESŞLİŞIŞ 


5 ç N AR 
Gk (kalın), İ #kl(ine),Jsi,üsn,Yelâ,ssy. 
Bu harfler, kelimeye yeni birtakım manalar verdirmek için ziya- 
de olunur. 


all EMİ 


VE tebzedi" ke- 


“iased etti" anlamına gelen " Ba 


Mlmesindeki A! givi. Bu kelime “çorak yör" demek olan " 


biz sözünden alınmıştır. 
“Ut çaldı" demek olan " EN N 


$ kubzadı" sözündeki 


kelime " 7—İ kubuz" sözünden alınmıştır. 


A)! de böyledir. E 


epi 


Bir #?li müteaddi kılmak için getirilir. Arpa , 


lamına gelen " dg 


buğday gibi şeyleri temizlemek & 


yıttı" cümlesindeki (yi kelimesinde bulunan © gibi. 


“&lbise kuruttu" demek olan "-A5—03 ton kurut- 


ta" cümlesindeki ÖD kelimesinde bulunan © de böyledir » 


© harfi gelmeden önce bu kelimeler "s 


()"Kuruttı", “barturdı" gibi 


kelimeler aslında dahi fiildir! 
Fakat "tebzeği" ,"kubzadı" gibi fiiller aslında isimdir. Şu 
halde bu ayrımın başlığı "Fiil yaprak için isimlere ge 
harfler, fiillere ziyağe kılınan sadatlar ve fiillerin y 
şeklinde olsa daha iyi olurdu. B.A. 


#. $$ kurıdi" şekillerinde idiler, 
e 


Pek çok yerde, bir fili müteaddi yapmak için ,- 

harfi © ile birl " 5 
Ca rleşir. "Gitti" demek olan "5535 bardı" kelime- 
si (77. barturdı" şeklinde müteadâi olur. " Gi keldin sö - 


arz 


zünden de "S3 45 keltürdi" şeklinde müteaddi yapılır. 
Ss 


Bir işin işlenmesini dilemek için fiillere gelir, 


Ml 
7 04 suw içsedi" gibi ki "su içmek istedi" demektir." Şİ 
v 


Sx aş yöysedi" “Aş yemek istedi", 
uv” harfi, Arapçanın (İ£İS babında olduğu gibi, bazı 
kere hakikatte olmadığı halde, olmuş gibi göstermek için dahi 


ri e imi 
fiile gelir, "5; İL ği ol mendin yarmak alımsındı - 


O, kendisini benden para alır gibi gösterdi" sözünde olduğu gi- 
bi. 


... .,e? 
vu Şeiiği ol manğa külümsindi"- O, kendi- 
sini, bana güler gösterdi" sözünde de böyledir . 


n 


» 5 
Arapçadaki abelâs babında olduğu gibi, bir işin iki 
kişi a yapıldığını anlatmak için gelir. MSA) urdı " 
sözünden Mg uruşdı", " 67 turdı" sözünden me? turuşdı" 
> kalkıştı - o, başkasıyla beraber ayağa kalktı" ib 
Kasalmak, öğünmek ve iki kişi arasındaki yarış an- 
lamları dahi böyledir. Yeri gelince söylenecektir. 
ok 
Yenilmeyi, ezilmeyi ve bir tesir altında kalmayı 
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anlatmak için gelir ve mef/ul manası bildirir. we Şa er 
gi Gİ 
açıkdı - Adam acıktı", " SAZ yılkı yutukdı > Hayvan sü - 


rüsü kuraklıktan arıkladı, ölüm haline geldi" sözlerinde olduğu 


gibi (417 
Bu nevide birçok kere J harfi yy ile birleşir; 
er ayaz 
“SARİ er arsıkdı > adam aldatıldı", MG er soysukdı 


> adam soyguna uğradı" sözlerinde olduğu gibi. 
li? 


Uzatılan, ince sesli kelimelerde ve 2) ilerde, bu 


manada ,) yerine İgelir. " EEE kaçgın er yötsikti" sö- 
zünde olduğu gibi ki "kaçan adama erişildi" demektir(**) 

"iii ol er bileikti < O adamın gizlediği 
şey ve kendisi bilindi". 


J 0 


Meçhul fiillere gelir. " AMIN er ok attı" sö- 


12 
zünden yapılan "-ŞiSl3)l ok atıldı" sözünde olduğu gibi. 


" $ALÇA İ9, böz tokıdı" cümlesi de “Sil, böz to- 


kıldı" şeklinde meçhul yapılır, "bez dokundu" demektir. 
JN 
Başka kimse karışmaksızın işleyicinin bir işe Bi- 


aş 
riştiğini anlatmak için fiillere gelir. " meyi) ol 


tar SAZ İİ sözünü "yılkı kuraklıktan 
rse de, yanılmışlardır; Bugün 
“ derler ki "yılkı açlıktan kı- 
» derler. B.A. 


(4) Bay Kilisli ile Bay A 
tkunur oldu" diye çevirmişle 
bile Başkırt?”lar “yılkı yutadı 
rıldı" demektir. Kıtlık senesine de "yut yılı 
(4)Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda “Sv X)İ ep yitsik - 
ti" şeklinde yazılmış ise de yanlıştır; doğrusu ES yetsik- 
ti ölacaktır; çünkü "yitmek" kaybolmak, «yelmek” erişmek mi - 
nalarınadır. Dv. 111,74,11 de geçen "“ Gi er yetsikti " 
sözü de bize hak verdirir. B.A. 


yarmakın alındı" sözünde olduğu gibi, “o, parasını kendi başı- KELİME BİNALARINDAN BİRTAKIMININ ÖNCE, BİRTAKIMLARININ 
na aldı" demektir. e Es ak SONRA YAZILMASI ÜZERİNE SÖZ 

"ŞA el ra İİ ol mendin tawarın kolunaz" 

e Ünce iki harflilerden başladık, sonra üç, dört , 


sözünde dahi böyledir; "o, benden malını almak için üsteledi , : 
beş, altı harflileri söyliyeceğiz. Ortası sakin olanları önce 


istedi; o, benden kendi başına parasını almak istedi" demektir. 
R yazıp, sonra da türlü harekeyle harekelenmiş olanları sıralıya- 

a layla 3 cağız. Daha sonra baş tarafına ziyade harf getirilmiş olanları 
İsimlere gelir ve onları fiil yapar: ŞE İL, -ki oda " İ < kemze" ve hemzeye benzer harflerdir - söyliyece- 


Bög kuşladı" sözünde olduğu gibi; "Bey kuş avladı" demektir . giz. Ondan sonra baş tarafına, ortasına ve sonuna ziyade harf 


getirilen kelimeleri anlatacağız. 


"Kuş" kelimesi isimdir; tasrif olunmaz, çekilmez; Y gelince 
Haber verwiş olduğumuz kelime yapılarında yol , 


fill olur, öbür fiiller gibi her yönce çekilebilir. Bu, çok bü- 
yük bir kuraldır; bunu aklında tut. böyledir. Her kitapta, genel olarak, isim yapıları için tuttu - 


Bek kendde kışladı" sözü dahi Zum yol budur. 


ii >y22 ” 
böyledir, "Bey, şehirde kışladı" demektir; Ş“Wkelimesinin so- 
n 


nuna Y getirilerek yapılmıştır. 
HARFLERDEN BİRTAKIMLARININ ÖNE, BİRTAKIMLARININ 


ww g 
SONA GETİRİLMESİ ÜZEHİNE SÖZ | 


$ harfi İ ile birlikte gelir. Bir iş yapılmaya 


yaklaşır da yapılmazsa o zaman kullanılır. ". Şa8 JlE.Jl ol Edebiyatçılara uymuş olmak, Arapça kelimelerin bi- 
turgalı kaldı" sözü gibi, "o, durayazdı" demektir, " göerli nâasına benzetmek için önce sonu « ,olan isimleri yazacağız,son- 


ol bargalı kaldı" sözündeki Je, kelimesi de böyledir, "o, vara- ra bütün hece harflerini bitirinceye değin ilerleyip gideceğiz. 


yazdı" demektir. Bununla beraber kelimelerin başı ile sonu göz önüne alınacaktır. 
Bu kuralı iyi belle ?.. “Hangi harf, hemzeye daha yakınsa, yazıda, onu ötekilerden önce 


koyduk ve kelimeler arasında " «&bleş's yavı âtıfa" kullanmadık ; 


çünkü Türk dilinde bunun yeri yoktur, bunu anla ? 


SIFAT SAYILMIYAN -ASLINDA SIFAT OLMIYAN - 
SIFATLAR ÜZERİNE SÖZ 


Bu sıfatlar, türlü dilekler için, her çeşit kelime- 
den birçok yolda yapılır : 

Birincisi : Bir işi arasıra yapan bir £âlli bildirir." Yİçi/bar- 
dı er" sözünden fail yapıldığında " Ji gP7bardaçı 
er"," “İçil > kedi er"! sözünden fail yapıldığı za- 
van " Şİ Şi keldeçi er" denir ki “gidici adam" , 
"“gelici adam" demektir. Bu çeşitler aslında sıfat 
olarak tanınmamıştır. 

Ikincisi : Fiilin çok yapılması,sürmesi ve devamı ile vasıfla- 
nan faildir, " İZİ ol er ol ewge baragan" 
gibi ki “O adam evine çok gidendir" demektir. 

Li KEİ ol kişi ol bizge kelegen" sözü 
de böyledir, "o adam bize çok gelendir" demektir . 
Bu çeşit te aslında sıfat olarak tanınmamıştır. 

Üçüncüsü : Bir işi yapmayı kurmuş, yapılmasını çok istemiş olan 

bir faili anlatır. »LEZEİYİJİ ol er ol ewge 
barığsak" sözünde olduğu gibi ki "o adam evine git- 
meyi kurmuştur, hep onu diliyor" demektir. 
» İLEŞELİİ ESTİ ol kişi ol bizge keliğsek" sö - 
zünde de böyledir, "o adam bize gelmeyi kurmuştur, 
bize gelmek diliyor" demektir. Bu, sıfat olarak ta- 
nınmamıştır. 

Dördüncüsü: Herhangi bir işi yapmak hakkı olduğu haber verilen 


EE ĞIİİ ol ewge barguluk erdi" 


bir faildir, " Si 
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sözünde olduğu gibi ki "o adam eve varmakta haklı 
idi" demektir, Oğuzlar, hangi kelimede olursa o1- 
sun JJ harfini çr ye çevirirler. 
Yine " İN Sİ) ol yigit bizge kelgülük 
erdi" sözü de böyledir, “O yiğit bize gelmekte 
haklı idi, hakkı vardı" demektir. 

Beşincisi : Bir iş yapmak Üzere olan faili gösterir laik 
Ağ men ewge barığlı men" sözünde olduğu gibi ş 


"Ben eve gitmek üzereyim" demektir. 


y 
böyledir, "ben size gelmek üzereyim" demektir . 


Gi men sizge keliğli men" sözünde de 


Bu da sıfat olarak tanınmamıştır. 

Bu sıfatların hepsi de fiilden çıkmıştır. Bu ma- 
naları vermek için bütün fiillerden sıfat yapmanın yolu budur. 

Bu sıfatların mevsufları söylenmedi. Kuralın her 
yerde yürüyeceğini göstermek, bu kelimelerin halk tarafından ne 
yolda söylendiğini bildirmek için - Kurallar söylenirken - ile- 
ride bildirilecektir. 

Cemi, müfret, tafdil, tasgir gibi "i'rab" ile 
ilişiği olan şeyler yazılmamıştır. Çünkü onun için ayrıca bir 
kitap yazarak adını " zi A AŞA iki tabu Ce- 


vahirinnahvi fi Lügatittürki" koydum. Yüce Tanrının dileğiyle, 


nahiv ile ilişikli kurallar orada bildirilmiştir . 
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MASDAR OLARAK TANINMIYAN 
MASDARLAR ÜZERİNE SÖZ 


Masdarlar iki türlüdür : 


Bi : 

rincisi : Kendibaşına, doğrudan doğruya masdar olanlardır 
Bu türlüsü -fFilller sırasında- mazi ve muzari söy- 
lenirken bildirilecektir. 

İkincisi 


A 
slında masdar olmayıp izafet yoluyla masdar olan- 
lardır. Bu çeşitlerinde, "hâl" manası da vardır 
Bunları gerekli oldukça gösterdim. 
tal Doğrudan doğruya masdar olanlar ". S3 Zbardı" 
" ll z e ş 
/? barır" sıygalarından sonra gelen " 3İ4barmak" ile si 
keldiv,"  *Kkelir"a re 
s en sonra gelen " “İS kelmek" k 
1 
Oi elimeleri 
ENE ai Ki yoluyla masdar olan kelimeye örnek: " e 
b vi i EZ meninğ barıgım(tJbolsa manğa tuşgıl" ve LAN 
Lip i ŞE keyik keligi bolsa okta" sözlerindeki " e 
baı " , 
rıg" ve " AE Teltg" kelimeleri gibi ki birinci cümlenin ma: 
na; "0; i 
81 "Ben gidecek olduğumda bana kavuş", ikincininki "Yaban 
hayvanı gelecek olsa ok at" demektir. 
, AN 
Şİ taz keligi börkçige" diye söyle- 
nen atalarsözü de böyledi: ” 
yi r, "Kelin geleceği yer takkeci dükkâ - 
nıdır" demektir. 


Lslserek e ve gerek yazma nüshalarda #İE37 barıgım" k 
ei SE Ep eklinde harekelenmişse de yanlış Araş 
Me İNİK ger ilini etc ler 
| » ŞE £ kelig" 
di > el sayfanın 13 üncü atila Dz Tal 
ğ dözci arıg bardı" cümlesi geçmektedir. Bu Yerlanı 


kelime hep " FA barıg" şeklinde harekelenmiştir. B.A, 


Masdarlardan bu çeşidin kuralı, 5 eki gelen, ya- 


hut tok ve ağır söylenen kelimelerde Ğ veya ,5 getirilerek 
yapılır; w 545,7 barıg bardı" denir ki “Çok gidiş gitti" de- 
mektir. " 55 ai yeğ ol kulın urug urdı" sözü de böyle- 
dir, "O, kölesini çok döğdü" demektir. Bu cümlelerdeki e ve 
Sgl kelimeleri bu türlü masdarlardandır 

Ni ö eki ancak izafet edatiyle birlikte kullanılır. 


EN eki de böyledir. Bunlar eki gibi yalnız olarak gelmez- 


er GYYNA anıng yorukı netek x Onun gidişi nicedir" sö- 


zündeki O harfi > dan çevrilmiştir. 


e 
Mİ eki, masdarı ?İ 14 olan ve ince, yumşak söyle- 
nen kelimelere getirilir. WEE EYİ anı sökük sökti x ona 


söğüş söğdü, çok söğdü" ve "İY ŞE Jİ o1 kuran tepik tep 
&i - O, kölesini tepiş tepti, çok tekme attı" sözlerindeki SEZ 
ve İİİ kelimeleri gibi. Masdarın bu türlüsü te'kit içindir - 


Bu gibi kurallara - ancak sözü kısa keserek bitirmek, kaideleri 
bir düzgünlükte yürütmek için - işaret ettim. Artık işaret etti- 
ğim her kaide, kurduğum her temel bütün Türk dillerinde esas - 


tır. Bunlar Ulu Tanrının izniyle öğrenilecektir. 


KİTAPTA SÖYLENEN VE SÖYLENMİYEN 
ŞEYLER ÜZERİNE söz 

Yazdığım dağlar, çöller, dereler, sular, göller 
İslâm Türklerin ellerinde bulunanlardır. Çünkü dillerde dolaşan 
bunlardır. Bunları tanınmış oldukları için yazdım; tanınmamış 
olanların birçoklarını bıraktım. Müslüman olmıyan Türk illerin- 
den birtakımını dahi yazdım; gerisini yazmadım; günkü onları 
yazmakta bir fayda yoktu. Türk diline sonradan girmiş olan ke- 
limeleri yazmadım; erkek ve kadın adları da yazılmadı. Bunlar- 
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dan - ancak doğru bilinmesi için - çok kullanılan, herkes ta - 
rafından tanılan adlar yazıldı. 


TÜRK ULUSUNUN BOYLARI 
HAKKINDA SÖZ 


Türkler aslında yirmi boydur. Bunların hepsi-Tanrı 
kutsal kılası- Yalavaç Nuh oğlu Yafes, Yafes oğlu "Türk"e dek 
ulanır. Bunlar - Tanrı kutsal kılası - Yalavaç İbrahim oğlu İs- 
hak, İshak oğlu Naa Iysu", Iysu oğlu "Rum"u andırır. Bunlar- 
dan her bir boyun birçok oymakları vardır ki sayısını ancak U'u 
Tanrı bilir, Ben bunlardan kök ve ana boyları saydım; oymakları 
bıraktım. Yalnız herkesin bilmesi için gerekli olanı, Oğuz kol- 
larını ve hayvanlarına vurulan belgelerini yazdım. Bundan başka 
her boyun bulunduğu yeri de bildirdim. Bizans -Rum- ülkesine en 
yakın olan boy EZ Beçenek"dir; sonra "öl kıfçak", “zl 
Oğuz - Uğuz, " İİlE Yemek", "ELAZİ Başgırtı," )e3 Basma", “SW 
kay",“ #Ü yabaku"," SE Tatar," 33 Kırkız < Kırgız" gelir, Kır- 
gızlar Çin ülkesine yakındırlar. Bu boyların hepsi Rum ülkesi 
Eca > Giyir, 
" e Toğsary uz Yağma" ," gı Uğrak" (e) " ÖXçaruk - çarık', 

" jr Çomul" ," a Uygur" ," ZE angut", vss Xıtay > Kıtay". 


yanından doğuya doğru şöylece uzanır, gider 


Kıtay ülkesi "Çin"dir. Bundan sonra “ G5 Tawgaç" gelir; orası 
“Maçin"dir. Bu boylar güney ile kuzay arasında bulunurlar, Bun- 
ların herbirini şu değrede birer birer gösterdim. 


(4JBasma ve yazma nüshalarda "İ|£) Iğrak" diye harekelenen bu ke- 
lime "Aİ(lUğrak" şeklinde harekelenmelidir. Nitekim Dv.1,108, 


di I, 263, 9 da hep " *3“2lUgrak" şeklinde harekelen - 
Bağlar? İyiki? ep “İYA'UR Ğ Z 
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TÜRK DİLLERİ ÜZERİNE SÖZ 


En açık ve doğru dil - ancak bir dil bilip - Fars- 


larla karışmıyan ve yabancı Ülkelere gidip gelmiyen kimselerin 


dilidir. İki dil bilen şehirlilerle düşüp kalkan kimselerindil- 


leri bozuktur. İki di1 bilenler "ÖİLÂL soğdak',ı “İS Kençek", 
i L yil Argu" boylarıdır. Gezginci olarak yabancılarla karışanlar 
“ İS xotan'ı ve " 2S ubat halkı ile " LİSE yanğutrların bir 
| kısmıdır. Bunlar Türk eline sonradan gelmişlerdir. Ben bunlar- 
dan her birinin dillerini yazacağım. " 65 Çaparka - Japonya" 
lıların ülkelerinin uzak olması, araya büyük denizlerin girmiş 
| 
kının ayrıca dilleri vardır. Bununla beraber şehirliler Türkçe- 
yi iyi bilirler. Mektuplarını, bize, Türk yazısı ile yazarlar. 
Bunun gibi araya büyük set ve Çin yakınındaki dağlar ve deniz ; 
girmiş olduğu için bet Maral rağ ikm yor iz 
Tübüt > Tibet"ün ve "., :“-Xotan"ın, ayrı dilleri ve ayrı ya- 
zıları vardır, Bunların ikisi de Türkçeyi güzel konuşamaz. 
Uygurların öztürkçe bir dilleri olduğu gibi, kendi 


aralarında konuştukları zaman âyrı bir ağız dahi kullanırlar . 


Bunlar - kitabın baş tarafında bildirdiğim üzere - 24 harften 


ibaret olan Türk yazısını kullanırlar. Kitaplarını, mektupları- 


nı onunla yazarlar. Bundan başka Uygurların ve Çinlilerin ayrı 
bir yazıları daha vardır. Defterlerini, senetlerini bununla ya- 


bulunması yüzünden dilleri bizce bilinemiyor. Çin ve Maçin hal- i 


zarlar. Bu yazıyı müslüman olmıyan Uygurlarla Çinlilerden baş- 


kası okuyamaz. Söylediklerim şehir halkıdır. 


Çomul boyunun kendilerinden bulunduğu çöl halkı ay- 


rı bir dile sahiptir, Türkçeyi iyi bilirler. Kay, Yabaku,Tatar, 
Basmıl boyları da böyledir. Her boyun ayrı bir ağzı vardır $ 
bununla beraber Türkçeyi de iyi konuşurlar. 

Kırkız, Kıfçak, Oğuz, Toxsı, Yağma, Çigil, Uğrak, 
Çaruk boylarının öztürkçe olarak yalnız bir dilleri vardır. Ye- 
meklerle Başgırtların dilleri bunlara yakındır. 

Rum diyarındaki "İZ Baçenek"lere kadar " 3137 Su- 
var"," leş Bulgar" dilleri — bir düzüye kelimelerin sonu ke- 
silip kısaltılmış - bir Türkçedir. Dillerin en yeğnisi Oğuzla- 
rın, en doğrusu da Toxsı ile Yağmaların dilidir. 

Uygur şehirlerine Tani dek " EN Ertiş - 


İrtiş"," SU) 1)a - 111"," kiri Yamar" ,"'YİBtil < İtil, İdtı" 


ırmakları boyunca oturan halkın dili doğru Türkçedir. Bunların 
en açık ve en tatlısı" re Xakaniyes Hakanlılarrülkesi hal- 
kının dilidir, " 5) pa te w Balasagun"lular Soğdca ve Türkçe 
kullanırlar, " )İ£ Tıraz - Talas" ve " *İ:2” Beyza?" şehirleri- 
nin halkı dahi böyledir. Balasaguna varıncıya dek "İç! 1s- 
bicâb"(|#)"Asbıcap"dan sayılan bütün Argu şehirleri halkının di- 
M çapraşıktır. Kaşgarın Könçekçe konuşan köyleri vardır. Şeh- 
rin içindeki halk Hakanlı Türkçesiyle konuşurlar. Rum ülkesin- 
den "Maçin"e dek Türk ellerinin hepsinin boyu beşbin,(1*)Jtama- 
mı sekizbin fersah eder. İyice bilinmek için bunların hepsi , 
yeryüzü biçiminde olan daire şeklinde gösterilir. 


DİYELEKLERİN DEĞİŞİKLİKLERİ ÜZERİNE SÖZ 


Asıl lügatte, asıl kelimede değişiklik az olur. De- 


(#4) Bugün bu şehrin adı "Çimkend" dir. B.A. 


(##Jeni üçbin fersahtır. 
Basma nüshada unutulmuş olan ibarenin anlamı buraya ya- 


Zılmıştır. B.A. - 


ğişmeler, ancak birtakım harflerin yerine başka harfler gelme- 
si, yahut atılması yüzünden olur. Bu da şöyledir 4 

Oğuzlarla Kıpçaklar baş tarafında ,($ bulunan isim 
ve fiillerin ilk harfini 4! e, yahut Ç. ye çevirirler. Öbür 
SU yelkin", Oğuslarla Kıpçaklar " gi el- 
kin" derler. Onlar "ılık su'ya Li fe RR suw", bunlar "dl 


Türkler "yolcu"ya " 


11ığ" derler, Bunun gibi öbürlerinin “5 Öğ yineü" dediğine bun- 


Tayan >> cincü" derler, Türkler, devenin uzamış olan tüyüne 
"yala yuğdu", Oğuzlar ve Kıpçaklar WA AZ cuğdu" derler, 
Bundanbaşka Argular, kelimenin ortasında veya s0- 


nunda bulunan ,$ harfini U ye çevirirler. Türkler "koyuna 


WS koy", Argular “ Ü $ kon" derler. Türkler "yoksul" a 


çıgay", Argular "İlazçıgan" derler. Türkler “hangi şey 7" anla- 
mına olarak " "NW Pİ kayu neng", Argular “ Yİ kanu'derler, 

Kelimenin başında bulunan ç harflerini Suvarlarla 
Oğuzlar, Kıpçaklar « »ye çevirirler. Türkler Eye) G7 men barduni, 
Suvarlar, Kıpçaklar, Oğuzlar Yt ben bardum" derler, Türk- 


ler “çorba"ya " ) »* mün", bunlar " Ü * bün"derler. 


Oğuzlarla onlara yakın olanlar kelimedeki -» har- 


fini > harfine çevirirler. Türkler deveye " “ tewey" ,bunlar 


Li Er 5 devey"derler. Bunun gibi "delik" manasına gelen kelime 


Türklerde “Üsl gt, bunlarda " 34löd" olur. 


Öz Türklerin dilinde bulunan 3 harfi, Oğuzlarda © 
olur. Türkler hançer için " WS bagderi, Oğuzlar " Sİ bükte' 
derler. Bunun gibi Türkler iğdeye " «ÖÇ yigde", Oğuzlar "LE; 
yikte" derler. Söylemediğim birçok kelimeler bu kural üzerine ij 
yürür. 

Türklerce .Yile «parasında söylenen " v w" harfi 
Oğuzlarla onlara yakın olanlar tarafından 4 ye çevrilir. Türk- 


I 
| 
1 
I 
p 
| 
i 


lerin " (4few" dediğine Oğuzlar " Şi ev" derler. Türkler "av" 
a "Gİ aw", Oğuzlar " gi av" derler. 

Ben öz dili yazıyorum; harfleri, kimlerin çevirdi- 
ğini söyledim, Sen ona göre çevirirsin. Yağma, Toxsı, Kıfçak , 
Yabaku, Tatar, Kay, Çomul ve Oğuzlar, birbirine uygun olarak , 
(5 dh) harfini her zaman (.$ y) ye çevirirler ve hiçbir zaman 


P SEE 
(3 )1i söyliyemezler. "Kayınağacı"na bunlardan başkası #*—-“N 
kadhıng", bunlar " Cİ kayın derler, Türklerin "hısım ve ka- 


yın" anlamına kullandıkları " vN kadhın" kelimesini bunlar" w 
kayın" diye söylerler. Bunun gibi Çigiller ve başka Türklerce 
3 olarak söylenen bu harfi "Rus" ve "Rum" ülkelerine kadar uza- 
nan Bulgar, Suvar, Yemek, Kıfçak boyları, hep birden, ( 5 z 0. 
olarak söylerler, Öbür Türkler “ayak'a "(5 3İadhak", bunlar "3)) 
azak" derler, 

a Çigil Türkleri "karın doydu" anlamına olarak 
iy) ANY karın todhtı", yukarıda söylemiş olduğumuz boylar” 
buna " SPP tozdı" derler. İsim ve fiillerin geri kalanlarını 
bu kural üzerine ölçümle * 

Sözün kısası, Çigil dilinde bulunan > harfi Rum 
diyarına kadar olan Yağma, Toxsı, Oğuz boylariyle Argulardan 
birtakımlarının dilinde - Çine doğru gidilerek bütün boylarda- 
($ olur. Kıfçaklarca ve onlara uyanlarca - Rum Ülkesine doğru 
ininiz - 3 harfi ) olur, Bunların hepsini, yerleri gelince,söy- 
liyeceğiz. k 

Xotanlılarla Kençekliler kelimenin önünde bulunan 
dileri ( A h) ye çevirirler. Türk dilinde bulunmıyan bir harfi 
kattıkları için biz onları Türk saymıyoruz. Türkler "baba" ya 
— Ki ata", Xotanlılarla Kençekliler " LA hata, Türkler "ana"ya 


z 
“ Çİ ana", onlar " İZ hana" derler. / 


(5 r) harfi bazı kere ( Jİ 1)ye çevrilir. Bu, 
yeri gelince söylenecektir. Bazı kerede > harfi ,p ye ve,r 
harfi 5 ye çevrilir. Bunlar yakında bildirilecektir. 

Zaman ve mekân isimlerinin sonundaki ğ ler Oğuz- 
larca.dl e çevrilir. Türkler "gidilecek yere Lori bargu 


yer", Oğuzlar MizslZ barası yer" derler, "Duracak yer''e Türk- 
Ki el AM 


ler melez turgu ogur", Oğuzlar mele turası ogur" der- 
ler. 

J harfi *İye, *İ harfi de 3 ya çevrilir; yeri 
geldikte söylenecektir. Harflerin değişmesi hakkındaki sözün 
hepsi bu kadardır. 

Bir takım harfleri atmaya gelince : 

İsimlerde ve fiillerde işin devam etmekte oldu- 
ğuna bir belge bulunursa, kelimenin ortasındaki € harfini at- 
makta Oğuzlarla Kıpçaklar birbirlerine uymuşlardır. İsme örnek: 


21) 


Türkler "alakarga"ya " ,3â5 çumguk", öbürleri " . 357 çumuk" 
İp 


; i 


derler. Türkler "boğaza " SAZ tamgak", öbürleri " Ço ta- 
mak" derler. 

Fiillere örnek: Türkler "o kimse, dalma evine 
idamı iri öl yenek yala İL GE Gİ GM e bErağon ein ann 
ler. Oğuzlarla Kıpçaklar "Jİ0İ7 baran 01" derler. Türklerin 
" Misi ği ol er kulını uragan 01" dedikleri yerde, 
bunlar “ < “JİZİ uran” derler. 

Bunun gibi -yeğnilik olsun diye- isim ve fill- 
lerde & ın yerini tutan O?*İ harfini atarlar. 

Bütün 'Nirk dilleri bu söylediğim kural üzerine 
yürür.Geri kalanları ilerde -kurallar sırasında- söylenecektir. 


İlerdeki ayrımlarda üstünlü,esreli,ötreli kelimeleri -kolay- 


Jak olmak ve sözü kısaltmak için- bir arada yazdım. Güç, kuv- "kuş kanadıyle, er atıyle'! demektir. 


vet ancak Yüksek ve Uli Taprınındir. ) 5'i et : Et.Celif, yumşak ve ince söylenerek), "& 


—; et yer - yumşak yer, yumşak toprak", 


i z e Bitki, ot. "GAl Sl ot öndi < ot bittin, 
Ni öl ot : Hâyvan yemlerinin hepsine verilen ad, 
ESİRGİYEN, KORUYAN TANRININ | Wi “Dİ atka ot bârgil - ata ot veri, 
ADIYLE ! Dlot s ilâç." #lvlot içtim - ilâç içtim", Bun- 
: | dan dolayı hekime Dİ otaçt" denir, 
BAŞ TARAFINDA HEMZE BULUNAN İSİMLER or Ağı SA İİK Beg anğar ot berdi - Bey 
KİTABI ia 
ona ağı verdi, onu ağıladı. 
İKİ HARELİ KELİMELER Ol at 3 İt, köpek. 
AYRIMI ai aş 3 Ünde, gağırma edatı olan "ya, hey, ey" ye- 


GE 


b rinde kullanılır. " Faz 4g berü kel - 


<i ep : Te'kit ve obartma edatıdır. Bir şey fâzla Yay ERSEL geli 


zellikle vasıflandığı zaman söylenir, 
gü .8 Sd 7İ &ç : Uç; ikiden sonra gelen sayı. 
Gp3lel ep edhgü nenğ # ep eyi, gerçek- De 


yarmak - üç para", 
ten iyi nesne", Oğuzlar bembeyaz denecek 23 


ii 
a 
© 


(ls u kalınca, tokça söyle 2rek) Tanın- 
2 yerde"ap ak” derler, 
Ki pe mış bir gehir adı. 
l ap : "Değil, yok" diyecek yerde kullanılır," 1 En 


— 
z ED 7l uş : Türklerin kalem yaptıkları b!“ ağaçtır: 
Ja! oi ap bu ap ol < bu değil, o değil; — 
z dağlerda yetişir; ondan kirm'ı, baston 
nebu, ne 0". 
ÜL zibi geyler de yapılır. 
<>İ üp : Renkte te'kit edatıdır, * : : Diğ 
ç 7. iç : Her nesnenin içi. id iç ku 3 iç kuşa- 


ap ak", Çiğilce, > 
Eğ Bı, uşkur, Nİz 
ll op op : Eşeğin ayağı kaydığında söylenir. Bu, A- 


Ee 
rapların Üs! sözü gibidir, "kalk" demektir. : EN 
. zi iç : "dizlig et - ciğere bitişi olan ince 
—X>! op : Harman döğmek için koşulan öküzlerin orta- > 
4 et", 
sında bulunan öküz. ca, O e 
ve Erkek, Kural dışı olarak “U, eren" şek- 


».7211 5V er 


—©l at : (itek okunarak) At. "SİUNALEZ kuş 


dis söz > irekteki giz- 


Ml şey, sır". 


linde cemilenir. Bu, kurala “maz; çünkü 


e e Deli e ! kuralca cemi alâmeti İz y 1a, ler"dir. 
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,! in 
., 

ol öz 
ipl us 
wi as 
| us 
.. 
yl uş 
EN uş 


* Utanma bildiren bir sözdür(. ", Sİ)İ 
er ir boldı - adam utandı". 

: Yağ. İyi özlüğ mün - yağlı çorba". 

* Hayır ile şerri ayırdediş, Bu kelime O- 
ğuzcadır. si çiğ ol us boldı < o, hay- 
rı, şerri ayırdetti", 4 

: Yırtıcı hayvanların payı, onlara verilen 
parça, 

: Kerkes kuşu. Şu parçada dahi gelmiştir : 
a ip 


Aydım emdi yat 


Keldi manğa Tat 


Kuşka bolup et Seni tiler us böri 


"Bana bir Tat geldi; ona : yat, irin 
etol ?.Kuşlar, kurtlar seni bekler,dedim 
(Bana bir Uygur gâvuru geldi, onu öldür- 
düm, kurda, kuşa yem olsun için parça par- 
ga ettim). 


vs icere) 


* İşte, demektir, " diri uş mundağ 


kıl < işte böyle yap", 


sen 
Şimdi, demektir, " * TE uş keldügüm 
bu < gelişim şimii", 

: Öküzü suvarmak için çıkarılan ses, 

Ağaç, dal, boynuz gibi nesnelerin özü. 
yele ei pi 

li müngüz uşı - boynuz özü, Kuşlar- 
Ja atların kuyruk sokumuna da "uş" denir. 


(4). Sİ kelimesini Brockelmann "ir" şeklinde yazmı 
böyle aldıksa da doğrusu "ır" olmal inan inda 


ıdır, Bugün Anadoluda bu- 


Dun yalnız "ırsız" gekli kullanılmaktadır; bağırgan çocuğa 
barbar kimseye sıfat olarak söylenir. B. iz GE 
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Vas 
öl ok 
3İ ok 
3 ok 
da 
ol ok 
öl ok 
öl ok 
ÖL ak 
Jo 
J ol 


İs, kandil dumanı, bacalarda ve duvarlar- 
da bulunan kurum. Şi EŞ ton iş bol- 
dı - elbise kirlendi, islendi", 

Ok. li 

Çatıya uzatılan direk, "ği ETİ ew okı > 
ev yapılırken çatıya konan direk", 

0 Ğİ ok yılan s kendisini insan Üze- 
rine atan yılan. 

Paylar ve toprak hisseleri üzerine -Üüleş- 
mek için- atılan ok, çekilen kur'a, 
Fiillerde te'kit edatıdır. “ (3İ YER bar- 
gıl ok < gidesin ha 1". 

Hâl manasına yakın bir anlamı olan edat- 
tırfağ. " çi! UÜ baya ok keldim az 
önce geldim", " çak 3 emdi ok 
aydım < bu saatte söyledim", 

Soğuk su içilerek üzerine ekmek yenildik- 
te göğsü kabartarak çıkan bir hıçkırıktır. 


p 
"İŞİ 3 anı ık tuttı > onu hıçkı- 
SOA 3, 
rık tuttu", 
eşe) 


O, demektir." Sal fiz YL oz andağ ay- 
dı - o böyle söyledi", e 
Bu da, "o, ol, şol" anlamına gelir. " Ji 
EYİ oler < o adam", 

İsimlere ve fiillere te'kit için gelen 
bir edattır. " Vey MERİ ol meninğ 


oğlum ol - o, gerçekten benim oğlumdur", 


(#)Bu kelime Orta Anadoluda "bayak" kılığına girmi: 
tan geldim" derler ki "demin geldim,az önce gek 
Yalnız "bayak" kelimesi sonuna bir 


tir."Bayak- 
dimi demektir, 
dan" edatı aimıştır.B.A. 
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Li a iii ol ewge barmışol - 
o gerçekten eve varmıştır". 

çi em İlâç. Buradan alınarak ilâç yapan adama 
” Gil emçi" denir. 

çi em 7? : Kadının dişilik âleti. Oğuzlar ve Kıpçak- 


larda, 
.. 
al öm : Şalvar, 
Jel im : Orduda, başbuğun -askerler arasına silâh 


veya kuş adlarından birini- belge, parula 
olarak koyduğu kelimedir. Bu, iki bölüğün 
birbirlerine kavuştukları zaman tanışmala- 
rı ve birbirleriyle çarpışmamaları için 
kullanılan işarettir. Geceleyin iki kişi 
karşılaştığı zaman biri öbürüne belgeyi 
sorar; sorulan adam belgeyi bilirse -ken- 
di takımından olduğumu anlar- onu bırakır. 
Sorulan adam başka bir belge söylerse, ü- 
zerine yürüyerek onu vurur. Şu savda da 
eimiztin Lia im bilse er ö1- 
mes - belgeyi bilen adam ölmez", 

Ki) ün : Ses, 3 ile Nd, geklinde de yazılır (. 


* 
4 


BU AYRIMDAN MUZAAF OLANLAR 


İl erre : Sidik. Eşek kaşandırılmak istendiği za- 


— e rr 
14) gl  misallerinde de olduğu gıbi Kaşgarlı Ol ve 93! 
kelimelerinin imlalarını Arap harflerine göre düşünmüştür. 
Bugün bunun yeri yoktur. 
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KI 


bl 


man, iki üç kere bu söz söylenir, egek 
de kaşanır. Bu söz Arapçaya uygun düşmüş- 
tür; çünkü erkeğin kadınla çiftleşmesine 
“5m denirf) 


İl urra : Erkeklerde olan kasık yarıklığı, kavluç, 


Oğuzca. 
Jİ arra : Utanma. (Şeddeli ve şeddesiz dahi olabi- 
lir). 
; 
e 


BU AYRIMIN DÖRTLÜSÜ(*#J 


Si zu 
Şaşalamayı anlatır. " sal! 57) ol 


» 


meni a kıldı - o, beni şaşırttı". 


.. ir 
351 udhu : Uyku. " ASİ udhıdım < uyudum. (Elifle 
“ 


> arasındaki / harfi bir ötre 


ve bir esre arasınâs bulunduğu için atıl- 


Kaşzarlının tertibinden enlaşıldığıns göre burada kelimele- 


rin iki harfli olması lâzımken Şi, j5! , 5) kelimeleri iki 
harfli değildir. Bunların sonlarındaki hareKelere, yanlış 
konmuş desek o zaman bu ayrım muzaaf olamaz. 


Bugün Orta ve Batı Anadoluda erkek ve dişi eşekler 
çiftleştirilmek istendiği zaman erkek eşeğe "herr, herr"di- 
ye bağırılır. B.A. 


Kaşgarlı veya yazma nüshayı yazan &dam, burada, ufak bir 

yanılma yapmıştır. Bu ayrıma "dörtlü" dediği halde getir- 
diği örnekler dört harfli değildir. Gerek buradan ve gerek 
basma nüshanın cilt I 50 inci sahifesinin 15 inci satırın- 
dan ve sahife 80, satır 12, sahife 104, satır 6 ve sahife 
111, satır 5 den anlaşıldığına göre Kaşyanlının bu yerler- 
dekl «224 m)Yİi, olsa sözünden dilediği anlam, dört 

harfli kelime olmayıp sonunda (- S6,» ) gibi harfler bu- 
lunan kelimeler olsa gerektir, Çünkü buralarda verdiği ör- 


neklerin hemen hepsinin sonu bu üç harften birisiyle bit- 
mektedir. B.A. 


*L easiie 


mıştır)(*. <9 
il uva : Çağıran kişiye cevap için kullamlır, Bi- Öl önğ £ Renk, bir şeyin rengi, >> Apel 
risi "Hey Mehmet?" diye çağırıldığı zaman, a yeğik Sağliği ton > yeşil renkli urba", 
onun "uva" diye cevap vermesi gibi. Al onğ 4" ABİ onğ ış - kolay iş", " SET 
ÜSİ oka 3 Kefillik, kefâlet. " çal Wii <2 ön ME onğay" kelimesinin kısaltılmışıdır. 
anı oka aldım < ben ona kefil oldum”, Ailong 1" EYİEİİ onğ eliz > sağ el", Çiğilce. 
Tİ 8v t («İI kalın söylenerek) Emir verenin em- İki harfliler bitti. 
rini tanımamayı bildirir bir edattır. ii 
«ay 1 murgınu senkte ipek bin kumaş. vi X 
ei ay ME SEİİ ay bitigi x askerin adıyle azı- ÜÇ HARFLİLER AYRIMI 
ğBının yazıldığı defter. > HER TÜRLÜ HAREKESİYLE ORTASI SÂKİN OLAN 
Sİ ay 4 "Av" gibi bu da buyuruğu tanımamayı bildi- g3, j5 , 43 anı 
ren bir kelimedir. > 
eli sap yiğit. "lak İİ EL aş 


BU AYRIMIN GENİZLEMELİSİ 


yağıda alçak çoğıda - yiğit düşman karşı- 


(GUNNELİSİ sında, yumşak huylu adam savaşta belli 
(11 
jar kızıl anğ - kırmı- olur" parçada dahi gelmiştir; 

> Tur", Şu gi gelmiştir; 


zı yanak", 


Cİİ anğ : Yağı ile ilâç yapılan bir kuş adı. Bunun 


yağı avuç içine sürülürse yağ avucun ar- 
ka tarafına da geçermiş . 

if anğ : Yok, değil, demektir. Oğuzca, Bir şeyle 
emroluhan kişi " ONUN anğ anğ" deyince 
"yok yok" demek olur. 

MM önğr" GİRİ Yağ ol menden önğdün 
bardı - o benden önce gitti", 


KE) ME ETTİ 


sil disi 


siye sz > , 
BE ei ya sö EE 
Alp Er Tonğa öldi mü Isız ajun kaldı mu 
Ödhlek öçin aldı mu (Emdi yürek yırtılur. 
"Alp Er Tonğa öldü mü 7 Kötü dünya kaldı 
mı ? Felek öcünü aldı mı 7 Şimdi yürek 
yırtılır", 
(Hakan Afrasyab öldü mü 7 Kahpe dünya 
ondan kurtuldu mu 7 Zaman ondan öcünü 


EE RE 

İİ (#) Bu kelime yazma püehada Jİ şeklinde yazılmış ise de kita- 
bın kenarında 49İ şeklinde bir düzeltme görmüştür. Bundan 
başka yazma mdshadaki asıl kelimenin 4 harfi üzerinde bulu- 
nan ötre işareti > harfine benzemektedir. B.A. 
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aldı mı ? Şimdi onun milki üzerine -zama- 


i | 
Şi meye Masevek, yürek, parçalanır(#. İl İİİ erk : Saltanat ve sözü geçerlik. 
z " ii > E 2 
>) art : di A e İl İİ örk s Hayvanın çenesi altından geçirilerek bağ- | 
” ESYYİ " 
“7 ii e Se lanan yular ve at tavlası. 
- Se > NE 21 E si 
—! art : Dağbeli 3) AET Şİİ erme l İSİ irk O: Dört yaşına girmek üzere bulunan koyun. | 
güge eşik art bolur - tenbele eşik dağbe- ' SİL dak s İlk, herşeyin evveli. "(LEZ İZA ilk 
" 
ig li olur" savında da gelmiştir. ara once deriigiin” 
—Xyl urt 3 İğnenin iplik geçecek deliği(*t. | & i 
. | 
—X>Jl ört : Yanan nesne, yangın. bi * 
İT ast : Sokak. Çiğilce, BU AYRIMIN MENKYE LE.) | 
Xİ and : Yemin. “Yemin et ?" diyecek yerde LE EY | OLARDARI. 
h İ ni YE 
> andık laa AR İl JİM öp öp : Bir kimse çok öğünüp te dediğini tanık- | 
Ü £ have ir > fi 
<> ark we eisLik, gz ile Gel | layamazsa, o kimse için söylenir. 
, di “ub 
e lat | gl ot : Ateş. Şi savda da gelmiştir ; "LL&oy) 
yi çin. SR) " e MZ : 
23! urk <2)! uruk! Li ip kısaltılmışı İ İSTE ot töse ağız köymes > ateş de- 
dır. Arapgadaki (y” ve ,y” kelimeleri | mekle ağız yanmaz". Bu sav, söylediği 
N. gibi. | sözden cayan kimse için söylenir, | 
A. 3)l ark 4 Falcılık, kâhinlik ve bir kimsenin gön- li İl öt © (3 harfi ince, çekilörek) Duvarda ve 
Jündekini bilmek(#**4). tahtada olan delik, I 
BI Bu parçadaki " Vel 1812" kelimesini Arapça tercemesine e asl öt : Acılık, öt keseni, (|3 harfi yukarıda. 
bakarak "31 el 19812" kelimesinden bozulmuş sanmak doğru kinden daha a hekilerek). 
ee” 0 bence "ırsız" kelimesinin yeğnilmiş İ ., a Si 
şeklidir ş çünkü (R), aşınan ve eriyen harflerdendir. "Ir- | Ş ti li 
817" ve "ısız" utanmaz Sö edepsiz manasınadır; nitekim Dv. | Z yl ole ek m 
I, 42, 12 "ır" utanma manasınadır. Yine I, 110, 4 te “Sa.İ ul ASIN MZ n220) 
1s1z - terbiyesiz çocuk" anlamınadır. Batl Anadolunun bir- | die LA e e 2751 
gok yerlerinde, Afyon, Sandıklı, Çal, Uşak'ta "ırsız ço- vü e 
Cuk" sözü bağırgan çocuk, cadaloz çocuk" anlamına kulla- li #4 e , Tİ ra pp 
nılmaktadır. B.A: l İŞİ ' Iİ 
(8) Bugün Batı Anadoluda ve Trakyanın birçok yerlerinde iğne- | i i 5 
nin gözüne "iğne yurdu" denir. B.A. # e BoraAa yine ürigeyi EE b J m ti görül i 
“ai *) Burada yine rkçe zorla aya ber setme' ayre örül- 
Sal Z 3 gey apçay: gayreti gi 
ii Mm em) ği e mektedir. Arapçada bir fiilin her üç hurfi de sessiz harfler- 
Ape Odeme Me den gelmiş bulunursa ona " mi2 ht ve n OÇ(İ salim" 
Lame "Kadı t " denir, “girdi" anlamına olan' j3 gibi, Fiilin harfle- 
fetet0P4 kelime Türkiyenin birgok, yerlerinde Ee rinden biri ( .$, 3,1 ) gibi harflerde birisi olursa "Menkus 


anlamına kullanılmaktadır. "Irkım açılısı - talihim açıldı" le 
yz © denir; “dedi” anlamına olan ((6 , "attı" anlamına 


demektir. OB. A. t niz gibi 


Öç kek kamuğ kişininğ yalnğuk üze alım bil 
Edhgülügüğ uğança eliginğ bile telim kıl. 

"Herkesin öcünü, hıncını başkalarının Üze- 
rinde âlınâcak bir alım bil; olanca kuvve- 
tinle konuğa çok iyilik yap", (Öç, bir a- 

lacak gibi aranılan nesnedir; ondan çekin. 
Konuğa, yabancıya gücün yettiği kadar iyi- 
lik eyle). 


s4 nizi 


Bir şeyin ucu, sonu. LE Üçe butak 


Ne 
g 
E 


uçı - dalın ucu", 


"di p! uç 61” Sınır, sınırdaki 41", 


da 
E 
5 


Bir eli tükenmesi. Oğuzca, " (NEY 


Za uç 
5l ei boyda ne uç barfiJzulusta pi 
yüzünden tükenme yoktur" demekmiş ?(*) 

BİN aa ( 3 harfini ince çekerek) Zaman(*(4). 


Şu savda dahi gelmiştir. 
EEE. yi > SSSİ 


Öd keçer kişi tuymas, Yalnğuk oğlu menğgü 


Bu sözün sonunda bulunan kelime, basma nüshada " )İ3 var" 
şeklinde çıkmışsa da, yazma nüshada " İL bar" şeklinde- 
dir. İbare şöyledir : " OL li io» B.A. 


sl TolUlApa sözünden istifham manası anlaşılmakta 
ise de Arspçaya olan tercemesinde böyle bir mana görülme- 
mektedir. Arapçası şudur : AZ “ip SUZY . Bunun ma- 
nası "çokluğu dolayısiyle iiistak Tikemia yoktur" demek o- 
lur. Şu halde ya Türkçe veya Arapça ibarede bir yanlışlık 
olsa gerektir. B.A. 


Batı Anadoluda, bugün, kadın dilinde "zaman" anlamna "ot" 
kelimesi kullanılmaktadır. "Çocuk, akşam otu bağırma!" der- 
ler ki "akşam vakti bağırma!" demektir, Orta Anadoluda,bu 
eş köylüler arasında "oht" şeklinde kullanılmakta 
ır. B.A. 


kalmas. 

"Zaman geçer, insan duymaz, Ademoğlu ben- 
gi kalmaz", 

Çiğil dilinde " 331 öd < sığır" demektir. 
Türklerin tanınmış olan on iki yılından 
birisine de " ds) öd yılı" denir. 


" Sil or at donu kırmızı ile sarı ara- 


yal or 
sında bulunan at". 


)3l örs ( 3 harfi ince, çekilerek) Kaftanın kol- 
tuk altı. 
21 ör : Delik açmak için kullanılan aygıt. 
*,l ör : Yer. "/4—; yör" dahi denir. 
| öz : Çince gekmeyle) Yağ. ". #İjJS! özlük 
aş > yağlı yemek". 
33l öz : Sağır. öz kişi - sağır adam'J. 


gal öz : 

Körklüğ tonuğ özünğge 

Tatlığ aşığ adhınka 

Tutgıl konuk agırlığ 

Yadhsun çawınğ budhunka 
"İyi elbiseyi kendine, tatlı aşı başkası- 
naş konuğu ağırla, ününü herkese yaysın", 
(İyi elbiseyi kendin giy, tatlı yemekten 
başkasına hisse ayır, konuğu ağırla, tâ ki 
ününü herkese yaysın). 

TalYazma nüshada olan "- © | Jğlvibaresi basma 


nüshada yoktur. Biz ilâve ediyoruz, Kelimenin okunuşu "öz"- 
dür. Bk. Dv. 1, 242, 6. oOB.Aâ. 
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ç 
İki dağ arasında bulunan dere, "—$İJİ 


Yol öz 
tağ özi" de denir. 
Dol öz: EE öz kişi - hısım olan kişi, 


" KESİ bu bizninğ öz kişi ol < bu 


bizim hısımdır", J 


.. y 
)g'l öz : Yürek ve karnın içindeki nesne. "“ oÇ53! 


Şafi özüm uğradı > karnım ağrıdı". 

Yal öz 3 ağaç özü." isle yıgaç özi" de denir; 
hurma ağaçlarının başında peyda olan, hur- 
ma göbeği denen ve tadı süte benziyen pü- 
se, 

Il uz :" A uz kişi seliuz, eli işe ya- 

raşıklı, udumlu kişi", 

bel öz :" Mp ia öz konukı > göğdenin içinde 
kımıldıyan nesne, rulı", Şu parçada dahi 


gelmiştir : 


., 


Gİ3331601 

e DM 

103 olgazl 
i 

Bardı közüm yarukı OAldı özüm konukı 


Kanda ârinç kanıkı (o Badi udhın udhgarur 


7 

* arçadaki Oiy5$İ kelimeşini Ray Kilisli basma nüshanın bi- 

inn cildinin sorunda Bİ âiye düzeltmişse de doğru yapma- 
mıştır. Çünkü yazma nüshada (> harfinin üstündeki nokta 
kazınmış, fakat noktanın bir parçası kalmıştır. Nitekim Dv., 
I, 42,16 da “5) "uyku! anlamına gelnektedir. Buradaki ör3g) 
kelimesinde üç ihtimal vardır * 


EA ; 
a) <L22333' olmalıdır; kural bunu icap ettirir, fakat ve- 
zin bozulur. 


CN 
b) 43341 olabilir. Bu zayıf bir ihtimaldir. 


©) İkinci ihtimalden daha kuvvetli olmak üzere -< 733) ez 
bilir; sondaki O(J musahabet edatı olur. Bu sefer de 
mana bir parça çetrefilleşir, B.A. 


"Gözümün nuru gitti, canımı aldı. Nerede 
© dileğine eren ? Şimdi beni uykudan uyan- 
dırır", 

(Göz bebeğim gitti, onun gitmesiyle ruhum 
da birlikte gitti. Şindi o nerededir 7 Be- 
ni uykudan uyandırıyor, gözüme uyku girmi- 


yor). 
Aİ ış s İş," li, AN ne ışınğ bar - ne işin 
var 7", 
(Sİ öş 5 Eş, arkadaş. Genç kadından eşi bulunan 


kimseye " | “İ£N öşliğ" denir, Şu par- 
çada dahi gelmiştir ; 


kli BAE EE 


.,, 


233) 
Anınğ ışın keçürdüm Eşin yeme kaçurdum 
Ölüm otın içürdüm İçti bolup yüzi türü 


(*) Bu parçanın sonunda bulunan . *)/ kelimesi basma nüshaya Ü/ 
olarak geçmiş ve Bay Kilisli tarafından I inci cildin sonun- 
da ÜŞ— diye düzeltilmişse de asıl büyük yanlışlığın favkı- 
na varılmamıştır. Bu kelimenin doğrusu " —..$/ türi" olac 
tır. Çünkü Dv. II1,166,16 da 5 şeklinde ve "kekre" man 
sında geçmektedir. Burada da aşağı yukarı bu mana vardır. 
Bundan başka bu EE eki 

—smça b KASA 

b —  »Llki 
kıtlasiyle yakından ilgilidir, Bu parçada müslüman olmıyan 
bir Uygurun nasıl öldürüldüğü tasvir ediliyor. Buna göre bü- 
yük bir datanın iki parçası olan bu kıt'alar mana yönünden 
birbirine yakındırlar. Bınun içindir ki 4 üncü mısra'ların 
sonunda bulunan o£, ve 57 kelimelerinin birbiriyle kafiye- 
deş olmaları gerektir. Şu sözlerimden anlaşıldığına göre hem 
yazma, hem basma nüshalar yanlıştır, Bundan başka . */; ke- 
Jimesinin ne demek olduğunu bulamadık. Sayın Brockelmann da 
bu hataya düşmüştür. B.A. 


el DEER ge t pYA 7) 


"Onun işini bitirdim, arkadaşını da kaçır- 
dım, Ölüm ağısını içirdim, yüzünü buruştu- 
rarak içti". 

(öldürerek onun işini bitirdim ve eşini 
kaçırdım; ölüm ilâciyle suvardım; yüzünü 
buruşturarak içti). Bununla “ölümü tattır- 
dım" demek istiyor. 

Çadırın üst yanındaki köşelerden her biri, 
Mirasta düşen pay. " ESİNİ 
anğar bir ok tegdi - ona mirastan bir pay 
düştü", 

Akıl ve anlayış; akıllı ve anlayışlı ve 
yaşlı kimselere " lesji öge" denir. Dört 
yaşını geçmiş ata dahi " Yİ OH ök at" 
derler, 

Orta yaşı bulup, büyümüş hayvan. 

İZ, ip bükmek için kullanılan aygıt. Bu 
manada " SU yig" dahi denir. 


t Hastalık. 


1710 
Duvar temeli, Bu manada " Gl (v tam ulı" 


denir. 


seki 81 neng > yaş nesne", Bundan alı- 


narak " GEAR öl ton" denir, "yaş elbise" 
demektir. Bunu Oğuzlar bilmezler|(#. 

vilâyet. ". KİSİ” Beg 61i > Beyin buyu- 
ruğu altında bulunan vilâyı 


* Açıklık, boşluk. " A kapuğ 81i 


kapı önündeki boşluk, meydanlık", 


$* Atı anlatır bir isimdir. Çünkü at, Türkün 


(#JWÖL" kelimesi bugün Orta ve Batı Anadoluda "yaş, nemli" an- 
lamına kullanılmaktadır: "Toprakta öl yoktur" denir ki "top- 
rakta nem yoktur" demektir. Beşikteki çocukların altına konu- 
lan toprağa "öllük" derler. B.A. 


yok 


Yerdeki oyukluk, çukurluk. 
"İSİ! oy at yağız at", 


kanadıdır. Atlara bakan seyise " . s-“Âkl 
81 başı" derler, "vilâyetin başı" demektir; 
bununla ata bakan kimse murad edilir, 


İki Bey arasında barışıklık. » YA “WŞI 
SİL iki Beg birle &l boldı - iki Bey 
birbiriyle barıştı", 


" ski 81 kişi - kötü, değersiz kişi", 


"4k 81 kuş x kartala benziyen alacalı 
bir kuş". 

Karın şişkinliği, kursak bozukluğu, 
"Şİ AŞIYI er um boldı - adan kursak 
bozukluğuna uğradı, adamın çok et yemekten 
midesi bozuldu, bulandı". 

Sayıda on. 

Ses. (Uzatılarak ve kısaltılarak söylemek 
te olabilir), 
Un. 

NİN ön yör - çukur yer", 
iniş yokuş". 


bu böz öni neçe - bu bezin eni ne kadar 7", 


Arslanın, tilkinin yatağı, bütün yırtıcı 
hayvanların durağı, ini;" | *'w yin" 


de denir. 


Koyun pisliği, ". 


yin" dahi denir. 


* 
* 4 


BU AYRIMIN DÖRTLÜLERİ 


| 


Ortası sâkin olan ayrımlar bitti. 23l ewet : Evet, peki manasına bir kelimedir. p 
; T. Bunda 
üç türlü söyleyiş yardır. Yeğma, Toxsı 
, 


* 
Kıpçak boyları " «3 ewet", Oğuzlar 


"Colemet", « Sİ evet", öbür Türkler 


* * 


ORTASI HAREKELİ AYRIMLAR 
" «Zİ yemet”! derler, 


HER TÜRLÜ HAREKE İLE ORTASI HAREKELİ OLAN 0 
ip << 3İ uwut : Utanma, sıkılma, 
>» ye AYRIMI 2 
“—© uwt ? Yemeğe veya Beyin yanına çağırma,davet, 


öge alba, sam Bu kelimenin aslı "Gl ögmtör. Sf atü Vege sokurmakta kurtulmak için çocukla- 


co 
e aander Ayuy m) ola bir adhut nenğ Tan yüzüne çalınan bir ilâç. Bu ilâç, 
bir avuç nesne", safrana bir takım şeyler karıştırılarak 
Dol arut : " Öleyl arut ot > bir yıl önceden artan die. yapılır. 
Vi kuru ot. ÜN özü 3 öğüt. Şu beyitte de gelmiştir : 
LEİ ugut : Kendinden içki yapılan bir çeşit hamur Se f yiluaz e el 


adıdır. Şöyle ki : Birçok ilâçlar bir 
Algıl özüt m ni oğul erdem tile, 


Boyda uluğ bilge bolup bilginğ ula, 
"Oğul £ benden öğüt a1, fazilet dile, 
Ulus arasında büyük bilgin o1, bilgini 


araya toplanarak ıslatılır, arpa unu ile 

karıştırılır; meydana gelen hamur fındık 

büyüklüğünde kesilerek toparlaklar haline 
konur ve kurutulur. Bundan sonra arpa ile 
buğday pişirilir, hamur iyice ezilir, fın- 
dık tanesi büyüklüğünde olan her yuvarlak 
üzerine pişmiş buğday dökülür, Bundan son- 


yayı, 
(Ey oğul? benden öğüt al, edep ve ter- 
biyeye çalış, tâ ki ulusun büyüğü ola- 


ra bu buğdayla hamur temiz bir şeye sarı- sın, onlar arasında edep ve hikmetin 


larak olgunlaşması için üç gün bir yere iş yayıla). 
bırakılır. Üçüncü gün küpe doldurulur, da- <S| ügit : Buğday ve buğdaya benzer şeyleri öğüt- 
ha iyi olgunlaşması için on gün de küpte Mi Li 
bırakıl üzeri, dökü ——i, 9siigi: Un öğüten Kimse, 
2ri ılır. On gün sonra üzerine su — if 
ET eget £ Hizmet için, gerdek gecesi, gelinle bir. 
lür, süzülerek bir içki elde edilir. İşte dikte gönderilen hizmetçi kağ 
ST çi kadın. 
“buğday içkisi" budur, | ikit # Yalan, Oğuzca." İY“ 57 ikit söz - yalan 
- yalan 
söz", 


CAN ölüt e "İİİ lat er > kuvvetten düşmüş, yaşlı 


Şİ aşıç : Tencere. Şu savda da gelmiştir : 


İİ ölüt : Birbirini ölâürme, öldürüşme, öldürene 


i ölütçi" denir. İ 


kimse", 
e ataç t Halkın büyüğü e gibi büyüklük taslı- 
5 yan gocuğa " İŞZİ Zİ ataç oğuz" denir. | 
Tel atıç ! Çocukların ceviz oynadığı çukur. 
© RAMİ DALİ 
Aşıç ayur tübüm altun. Kamıç ayur men 
kayda men", - 
“Tencere der : Dibim altın, kepçe der : 
Ben nerdeyim 7", 
Bu sav, kendinin kim olduğunu tanıyanla- 
rın yanında kasalan kimse için söylenir. 
ekeç : Kendini herkese bir kızkardeş gibi sev- 
diren, daha, küçüklüğünde anlayış ve zey- 
reklik gösteren kız. Bu söz, kız çocuğu 


için bir sevgi izeri olarak söylenir, 
l amaç : Amaç, hedef, nigangâh, 
Z' amaç !* Çift öküzü; tarım aygıtları. 
$ ulıç t Çocuklara sevgiyi bildirmek için söyle- 
- nen bir kelime"... Lİ ulıçım < yavrum?". 
Cc anaç : Herkesin anası imiş gibi kendini sevdi- 
ren, küçüklüğünde büyük bir anlayış gös- 
teren kız çocuk, Bu söz, kız için, sevgi 
izeri olarak söylenir, 
İl enüç : Göze inen perde 


Wİ agır : Ağır. yay 


agırlığ kişi » halk ve- 


ya Bey tarafından ağırlanan adam, "ŞE 
Ep Tenğri meni agırladı - Tanrı 


" LİE Agır adhak emrüldi - ağır 

ayak çekildi" demektir, Bu sözle "ağır 

yürüyen kimse varacağı yere vardın denil- 
> mek istenir, 

IE! ağır ı "kizi A8ır nenğ - pahası ağır neg- 

po” ne, değerli gey", 

—Eİ ugar şı» —Xl EN ugar at alnında akı olan 
at". Bu kelime gerek söylenişte, gerek 
anlamca Arapçaya uygundur; yalnız Arapça- 
sında ilk harf detün, “Türkçesinde ötre- 

e E, dir, " 

»—E| oğur & vakit, n LİE li ve ogurda Kel. 
e dinğ x ne vakit geldin TG m 
e! oğur : Devlet, LEON) pl : yal, zl gi Beg 

ogrında meninğ ağım âtildi Ç Beyan a 

ii leti gölgesinde benim işim düzeldi", 

»>—£' ogur ; Bir İşte imkân ve fırsat, n 
ik bu ış oğurluğ boldi - bu iş sırasın. 


da ve yerinde oldu", 


.. 


EDİ N 
ogur : Kargılık, avaz, Oğuzca, "EMELİ 
a atka oğur aldım - ata karşılık aldım" 
çi! : 
s—£' ogur : Hayır Ve bereket. Oğuzca, Yolcuya 
LE) DEN 
kel yol oğur bolsun" denir, 
"yol uğurlu olsun" demektir, Bu, yalnız 
k ba yolculuk halinde kulli 
>| egir : Karın ei 
> ağrısını sağaltmak için kullanılan 


s3 


bir kök. Şu savde dahi gelmiştir im Ç Sİ 
A Yİ ( egir bolsa er ölmes < bir 
adamın yanında bu ilâçtan bulunursa ö1- 
mez"; çünkü karın ağrısına tutulan adam 
omt yerse kurtulur. Bu sav, ihtiyaç baş- 
göstermeden önce hazırlanmanın gerekli 
olduğunu bildirmek için söylenir, 

35) ügür : Darı. Bu kelime, Oğuzlardan başka bütün 
Türk ulusları tarafından kullanılır; bu- 
nu Oğuzlar bilmezler, 

ES! ögür TEL yağ ügüri - susam. Oğuzca. 

sl ögür : Koyun, geyik, bağırtlak kuşu, cariye, de- 
ve gibi şeylerin toplu bir halde bulunma- 


sı, bu gibi şeylerin sürüsüli, 


(2! emir : Kırağı, sis. Oğuzca. 


| oy obuz - basık, 


>! obuz : Katı olan yer "> >iş 
düz yer"(*4. 

3-25! etiz * İki dere arasındaki sed(#*) 

Sİ uşuz 1 e uçuz nenğ > ucuz nesne", 
Hor ve şik kişiye e Muguz” denir. 
" <50N EE a İN 


ladı - Bey onu horladı". gp 


ka Bek anı uçuz- 


Sİ udhuz: Uyuz. Nitekim şu savda gelmiştir : " Şi 


SALSİSLNSEN İsi tin öz 


41 "ğ; kelimesi bugün Orta Anadoluda, Konyada “akran, em- 
sal, eş' anlamlarına kullanılmaktadır. B.A. 


(#) Orta Ansdoluda, Konya taraflarında çukur ve oyuk yerlere 
"obruk" denilmektedir. B.A. 


(##4JBu kelime, Rad. I, 843 de Tarançı lehçesinde "etiz"»yine 
Rad. I, 163 de Doğu Türkçesinde "atız" olarak gösterilmiş- 
tir, B.A, 
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3 

3İ adh: 
5—e! aguj 
—Eİ agız 
ZEN ağız 


inge ürse udhuz bolur > tilki kendi yu- 
vasını hor görürse uyuz olur", Bu sav, 
ilini, boyunu, şehrini inkâr eden, yeren 
kişi için söylenir. 


adhız: Yüksek yer, başka yüksek şeyler, 
Şt Fİ adhız tağ - geçit vermiyen dağ", 


: Te inek veya koyun doğurduktan sonra 
ilk gelen süt, Bu kelime (İJ 2) ile ( 5 
J) arasında söylenir; ( 5 2) ile de ya- 
zılabilir. 

* Irmağın, su tulumunun, testinin, küpün 
ve kuyunun ağzı. 

: İnsanın ve hayvanın ağzı. Şu savda da 


| agız 


gelmiştir : "3951 134 


yâse köz uyadhur ağız yese göz utanır", 


Birisinin armağanını yeyip te işini gör- 
miyen ve sıkılan kişi için söylenir bir 


savdır. 


)—2İ Oguz : Bir Türk Boyudur. Oğuzlar Türkmendirler, 


Bunlar yirmi iki bölüktür; her bölüğün 
ayrı bir belgesi ve hayvanlarına vurulan 
bir alâmeti vardır. Birbirlerini bu bel- 


gelerle tanırlar, 


Birincisi ve başları 1“ «İİ 
Kınık"lardır. Zamanımızın Hakanları bun- 


lardandır. Hayvanlarına wırdukları işaret 


şudur : | 


İkincisi ; " Kayığ''lardır. 


o 
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I Vİ 


Belgeleri şudur : 


1.) 


Ondördüncüsü : "JA<-) İgdirmler- 


Üçüncüsü : " sal Bayundur"lar- âir/#. Belgeleri gudur : z 
dır. Belgeleri şudur : EZ Onbeşincisi : "e Üregir"ler- 


Dördüncüsü  " | 5| Twa“lardır.Bun- 
zara “ (Lâ yava" dahi denir. Belgeleri 


M İ nir. Belgeleri şudur : JE 
i — 4 


dirlel " “€).'5 yüreğir" dahi de- 


gudur £ 
Beşincisi £ " ie salgur"lardır. Onaltıncısı ; " 

Belgeleri şudur * UN | dır. Belgeleri şudur : VA 
Altıncısı 4" YENİ afşar"lardır. 

Belgeleri şudur * di iz 


| Yedincisi £ " Çİ? Begtili"lerdir. 


Belgeleri şudur : >—X 
Sekizincisi: " 3SZ Bugânzmlerdir: 


| 
I | Belgeleri şudur —> 


Z3 Tutırka"lar- 


eg 
Onyedineisi * "da Ulayundluğ"- 


lardır(**4. Belgeleri şudur : 4. 


ENİ 
Onsekizincisi : " «<4 Tüger''len. 


dir/#*4. Bazı kere 4 harfi atılarak 


, 


> şeklinde dahi yazılır. Belgeleri 


şudur * | Y 


Ondokuzuncusu ; İİ Beçenek"- 


Dokuzuncusu! " vL Bayat"lardır. 


Belgeleri şudur * | 
EĞ "lardır. 
Onuncusu : " (£; Yazgır lardı: 


| Belgeleri şudur : iL 


Xi eymür "lerdir(*). 


14) 


Doğu Anadoluda"Iğdır”adında bir kasabamız vardır, Bu ke> 
Min "İğdir" şeklinde yazmalıdır. Basma nüshada " 75 1 
İgder" şeklinde ise de yazma nüshada > harfinde hem 

üstün, hem de ssre vardır. Esre kara, üstün kırmızı mü- 
rekeple yazılmıştır. Birgok yerlerde olduğu gibi kırmızı 
mürekep sonradan konmuştur. Doğrusu ") Sİ İgdir'dir.B.A, 


pi 


Onbirincisit 


Belgeleri şudur : — 


önikincisi : " SÜ'İ Karabölük"ler- 


(#J "Üregir" Ramazanoğullarından Adanada hüküm güren birinin 
adı olduğu gibi bu adta Ankarada bir köy vardır, "Üre- 
gil" dahi denmektedir. B, A, 


(#*7J Kütahyada "Alayund" adında bir köy vardır. B.A. 


A 


dir, Belgeleri gudur : Tes 


“Nilg! .. 
Onüçüncüsü £ “ LİLİ! Alkabölük 


lerdir. Belgeleri şudur * — 


da "Ey- 
Jüneyinde Dikmen köyü arkasır: 
E Ven g ü e e ke Batı Anadoluda dahi böyle 
mir 


adlar Yrdır. B.A. . 


(#441 "Tüger" kelimesi bugün Anadoluda "düver” ve "düğer" şe- 
killerini almıştır. Yuvarlak kereste, anlamına olarak 
Batı Anadoluda kullanılır; sırıktan kalın, kirişten in- 
cedir, Kütahyada bu adta bir köy vardır. B, A, 
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LU 


lerdir(4. Belgeleri şudur * o Mo) 


rep! 
Yirmincisi :." Sie Çuvaldar"— 
Jardırf(#. Belgeleri şudur : o (7) 


Yirmibirincisi : " (5: Çepni"- 
Jerdir(#*4). Belgeleri şudur : 


Yirmiikincisi : " EE çarık — 
luğ"lardır. Bunların sayısı az, belge- 
leri belli değildir. 

Kaşgarlı Mahmut "Bu oymakların hepsini 
-herkesce bilinmesi gerekli olduğu için- 
yazdım. Bu belgeler onların hayvanla- 
rının, atlarının, binitlerinin alâme- 
tidir. Hayvanlar karıştığında her bö- 
lük kendi hayvanını bu belgelerden ta- 
nır" diyor, 

Bu saydığım bölükler köktür, 
Bu kökten bir takım oymaklar çıkmış- 
tır; onları söylemedim, sözü kısa kes- 


tim, Bu bölüklerin adları onları kur- 


(41 Keler eli ile Kırşehir arasında "Becenek içi" adı 
verilen bir yayla vardır, Bu yaylada 12 köy bulunur, Hal- 
kı Beceneklerden ibarettir. Ankarada da bu adta bir köy 
vardır. B. A. 


(1 Bu kelime bugün Anadoluda "Çavundur" şeklinde söylenmek- 
tedir. Bu adta Çankırı, Amasya vilâyetlerinde köyler var- 
dır. B.A, 


(#447 Çepniler bugün Balıkesir ve İzmir vilâyetlerinde göçebe 
halde yaşamaktadırlar, Ordu vilâyetinde dahi bir miktar 
Çepni vardır. Çepniler hakkında "Bektaşilik ve edebiyatı" 
adlı kitabımda uzunca söz geçmektedir. B.A. 


68 


... 
Sn 8küz : Ceyhun ve Fırat gibi olan her ırmağa ve- 


si 
SN akm 2 öz da di 31 
Şu savda da gelmiştir s1" İli, Sİ 


| avus : Mum. Bulgarca, 
, ', Kl 
SAYAN ulan : ZA ulan köz > sarhoş gib süzgün ve 


(#JBu kelime bugün Anadoluda "öz" 
şeklinde kulla 
Gay" manasınadır. Çankırı vilâyetindeki " 
dendir. Bu kelime ; Ü vi 


arasında akan çayın adı "Kızılözen"dir. Üç se: 


nun resmı adı 


muş olan eski dedelerin ağlarından alın- 
mıştır. Araplarda dahi böyledir nok? 47. 
mİ «denir ki "Selim oğulların 
"Haface oğulları" demektir, $ 


rilen isimdir, Bu kellme yalnız olarak 


-SE Be- 


negit"(#jırmağı anlaşılır; çünkü şehirle- 


söylendiği zaman Oğuzlarca ".: 


Ti onun kensrındadır, Göçebeleri dahi bu 
ırmağın kenarına inerler, 'Türk ülkesinde 
bulunan birçok sular, dereler "öküz" adıy- 
le anılır, Sınır üzerinde bulunan bir geh- 


İŞİ va 


öküz" denilmiştir. Bu şehir " |Y| 1la" ile 


" GEZ Yarın" dereleri arasın& bulunur. 


re dahi bu ad verilerek " 


ALI göğe ği Örüz adhakı 
bolğınça buzağu başı bolsa yög - öküz aya- 
ğı olacağına buzağı başı a daha iyi- 
dir", Bu sav, "başlı başına bilunmak, baş- 
kasına uyuntu olmaktan yeğdir| diyecek 


yerde kullanılır. 


yakışıklı olan göz", Şu parçjda da gelmiş- 


ır, "dere 
ü"'bu kablı- 
ycanla Gilan 
en beri bu- 


randa "özen" olmuştur, Azeri 


23/5 — olmuştur. B.A. 


tire 
b ŞEYİ 3 — Nal bl 
İLİ, 0 OR DAP 
ĞU LE 3 Je al 
Bulnar mini ulas köz 


Kara mengiz kızıl yüz 
Andın tamar tükel tüz 


Bulnap yana ol kaçar, 

"Baygın göz, esmer beniz, pembe yüz beni 
tutsak eder. O çehreden bütün güzellik- 
ler damlar, beni tutsak ettikten sonra 
kaçar”, 
(Üzerinde güzel ben bulunan yakışıklı 
çehre ve baygın gözler beni tutsak edi- 
yor; sanki yanaklarından güzellik dam- 
lar, beni tutsak ettikten sonra kaçıp 
gider). 

öpüş 1 Öpüş. 

atış : Atış, atışma. 

Atış : Erkek adlarındandır. 

Utuş : Erkek adlarındandır. 

ötüş : (. J! harfini ince söyliyerek) Oyunda 
ütme, yutmaftı). Bu oyun şu şekilde oyna- 


(4) Brockelmann bu kelimeyi 


bu yolda almış isek te bunun "tuz" olması ihtimali de var- 


dır. Çünkü Arapçada "tatlılık”,"güzellik" anlamına olan 
NESNE kelimesi" (sn kökünden gelmiştir; bu da "tuz" an- 


lamınadır. Arapça ile Türkçe arasında burada bir söylem ve 
anlam birliği sezilmektedir. Bk, Dv. III,88,16 ve 1,318,3 


"tuzak", "tuzakı", B.A. 


(##JBu kelime Batı Anadoluda "ütmek", Güney Anadoluda ve İstan- 


bulla "yutmak" geklinde kullanılır,"oyunda kazanmak"demek- 
r. 


so 


“tüz" şeklinde harekelemiş. Biz de 


nır : Çocuklar halra yaparak otururlar, 
Bir çocuk -çocuklardan birini- yanındaki 
çocuğu iter ve ona" sip ötüş ötüş" 
diye söyler, ona “arkadaşını, yanındakini 
it" demek ister (*). 
İki kişi arasında el ile karşı koyuş, i- 
düşme. ale ee 

: Yarış, "SEZ YİLİN ol meninğ 
birle öçeşdi - o, benimle bir şeyde ya- 
rıştı". 
Arkadaş, dost. 
Kadeh. Yağma, Toxsı, Yemek, Oğuz, Argu 
dillerinde tas, bardak, kap, tencere gibi 
her şeye "idiş" denir, 


Arış (eriş). v5. Fİ arış arkağ - eriş, 


argaç" demektir (44), 

Urma, savaş, 

Yükseliş, agış. 
* Hısım, 


“20)) 


* Ufalanmış nesne, " Als uwuş etmek 


(#JYazma nüshada ibare şöyledir £ AYAZ ella 


çıkmamıştır. Bu düzeltmeden sonra mana şöyle olur : "Sen 
yanındakini it, o da böyle yapar, halkanın sonuna kadar 


böylece devam eder", 


(#4Batı Anadoluda, halıcı merkezlerde bu kelime "eriş", baş- 
ka yerlerde “arış" şeklinde kullanılmaktadır. "Arış", do- 
kumanın tezgâha sarılmış olan ve uzunluğuna bulunan telle- 
ridir. "Argaç", yanlamasına atılan iplerdir, "Argaç" ke- 
Jimesi dahi bugün kullanılmaktadır. B.A. 
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.. 


<3! okuş 4 


... 


İN ökaş,r Çok. elk Zi 


” 


öküş 


alış 
Aluş 


alış 


ülüş 
ülük 


uluş 


ülüş 


ufalanmış ekmek", 


Anlayış. okuşluğ kişi - 


anlayışlı, zeyrek kişi", 
9 


öküş nenğ > çok nesne". 
.51 - 
KESİT el AĞLA tiriğ esen 


bolsa tanğ öküş körür" savında da gelmiş- 
tir, "yaşıyanın başı esen gitse, çok şa- 
gacak şeyler görür". (İnsanın başı esen 
olarak yaşarsa birçok acayip şeyler gö- 
rür) demektir. 

A Nİ öküş yılkı > kalp hayvan, 
harın at", 
Su ağzı ve suyun havuza döküldüğü yer. 
Kaşgarda bir köy adı. 
Borçluyu borcu yüzünden sorguya çekme. 


is 


ğ "Sİ alış böriş - bir hakkı alma, 


bir hakkı verme”. 
Pay, hisse. ( » harfi aslında *İdır). 

Aslında "pay" karşılığıdır. Nitekim Arap- 
çada dahi dişiyi bildiren *İ harfi ,# 
harfine çevrilmiştir 4.54 >3 UUZEELİ 
UL sözünde olduğu gibi ki yil pi VE 
yerindedir. : 

Köy. Çiğilce. Balasagun ile onun yanın- 

daki Argu şehirleri halkınca "uluş","şe- 
hir" demektir. Nitekim Balasagun şehrine 


İİ JS Kuz uluş" dahi denir. 


Budun arasında pay ayırış. (<> harfi 


Sİ den çevrilmedir) Arapçada da böyle- 


.y İİ yerinde 


M8 diye bir okuyuş 


vardır. 


.z 5.0) 


| açığ : Hanın bahşişi " eri Eş E xan 
Ğ 


manga açığ berdi - Han il bahşiş verdi", 


: p 


e : a Pa 
xxl aşığ : Nimet içinde yaşayış. " EN nl 
pi 1S, 

özüngni aşığlığ tut > Yali iyi gıda- 


larla besle"; 

Acı, acı olan her nesne, 

* Ayı. Şu savda da gelmiştir £ " gi NE EN 
Sa e li gi Lİ ançı 


neçe al bilse adhığ anşa yol bilir > av- 


cı ne kadar al bilirse, ayı da o kadar 
yol bilir”",(Avcı ne kadar av hileleri bi- 
lirse ayı da o kadar kaçacak yolları bi- 
lir), 

Bu sav, iki kurnaz kişinin karşılaştıkla- 
rı zaman söylenir. 


A 


* Ayık, sarhoşluktan ayılan kişi "& 311,2 


esrük adhıg » sarhoş ayık" nee 
#31 Adhıg: Bizim ilde bir köy adı. 


e li 
Uyanık, " oO5İ nu udhug er - uyanık 
adam" l TY pi udhug köngüllüğ 


er > uyanık gönüllü, & adam" , 


f3| arığ : Çadır örtüsü, Barsganca. 


Şil arığ nenğ - temiz nesne”, 
£ > 


p' uruğ : Tane. Tohuma da "uruğ" denir, " İİ 
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isil azığ 
Kİ asığ 
Gg 
| osuğ 
al alığ 
ö uluğ 
il ılığ 
ei açuk 
Gİ aşak 
> açık 


uruğ ekti - tohum ekti", Hısımlara dahi 

-buna benzetilerek- " #7 pol uruğ tu- 
ZE 

rığ" denir(. 

Hayvanın azı dişi, 

Kazanç, fayda. 


Bir nesnenin bir nesneye değişmesi, " * 
ki bu ış osuğı mundağ - 

işin değişmesi böyledir". 

Herşeyin kötüsü, Oğuz ve Kıpgakça, 


Herşeyin büyüğü. Şu beyitte de gelmiştir: 


12 EN 


li ER 


Uluğlukuğ bolsa sen edhgü kılın 
Bolgıl kişiğ Begler katın yaxşı ulan. 


"Büyüklüğe eriştiğin zaman iyi huylu ol, 
Beyler yanında iyiliğe araç olan kişi 01" 
(Rütbe ve ululuk bulduğun zaman huyunu 
güzel kıl; Beyler yanında başkaları için 
daima hayır eriştiren kişi ol). 
öd) 1lağ suw £ ılık su". Aslı " 
yılığ"dır. 

Her açık sey. e alınarak "açık ka- 
pı"ya ” Ğ rel açuk kei Gl Gök, 
bulutsuz olduğu zaman " Da 3-51 açuk 
kök" denir, " liği açuk ış - açık iş". 
Ocak. 

Büyük kardeş. Hakanlılar büyük kardeşi 


pi 


> 


(t)Batı Anadoluda bugün bile hısım ve akrabaya "uruk derik" de- 


nir 


B.A. 


adhak: 


İ aâhuks 


udhık: 
ıdhuk: 


adhuk: 


(#JKaşgarlı Mahmud bunu " Ö 31 adhuk" 


> 
harfi ancak söyliyen şahıs (nefsi müte- 


” — açıkım " diye çağırırlar, 


kellim)a izafet olunduğu zaman gelir, hi- 


İ açıkınğ" denmez. 


tap halinde " 


Ayak, 

il İ aâhuk nenğ - tanınmıyan şey". 
air 

Aslı ", SAZ agduk'dur, "bozuk, değişik, 


belirsiz" demektir (41. Bu kelime " 
aa! E anınğ menğzi agdı" sözünden 
alınmıştır, "onun rengi değişti" demektir. 
Kolaylık olsun diye iz harfi atılmıştır. 


" SERİ udhık er  uyuklıyan kişi", 

Kutlu ve mübarek olan her nesne, Bırâkı- 
lan her hayvana bu ad verilir, Bu hayvana 
yük vurulmaz, sütü sağılmaz, yünü kırkıl- 
maz; sahibinin yaptığı bir adak için sak- 


lanır, 


" ğlJ 3İ xdhuk tağ - geçit vermiyerek 
uzanıp giden dağ", 


Irmak. Şu aavda da gelmiştir; öYLİl.İ, 
s5 LEŞ azında 


oglak togea arıkda otı öner - ağılda oğ- 


lak doğsa ırmakta, arkta otu biter", Bu 
sav, “azık için kaygı çekme" diyecek yer-. 
diye yazmışsa da doğrusu 


" Ö3! aduk" olsa gerektir, Çünkü bu kelimenin aslının" Bİ 
agduk" olduğunu söylemekte ve bunun» sl agdı" fiilinden 
geldiğini dahi göstermektedir. Şu halde kelimen. 351 ad- 
huk” değil "| 3İ aduk" olmalıdır. 


B.A, 


de kullanılır. 


aruk: " JİĞSİ aruk er < arık adam, yorgun a- 


dam", Her yorguna da böyle denir. 


Fergana ile Kaşgar arasında bir yo- 


Aruk turuk: 
kuş adı. 
MEY arık: Arık, zayıf, cılız. Oğuz ve Kıpçak dille- 
rinde. 
DER 
2! uruki İp, urgan, 
OSM azukş n  ÖZİ53! azık ok > nereden geldiği ve 
ş kimin tarafından atıldığı belli olmıyan 
ok", 
Rİ azukı " 77! azuk munk > kaçan, yoldan çıkan, 
azan". 
5 Azak: Oğuz Beylerinden bir büyüğün adı. z 


20 azuk: Azık. Şu savdada gelmiştir :"" —/— 
ii Dar m TEK 

, DE #3) İĞJ'İZ sartnınğ azu- 
A9 Ji 2d 

kı arığ bolsa yol üze yer - satıcının azı- 
ğı arı olsa yol üzerinde yer", Bu sav, doğ- 
ruluk taslıyan ve emniyetli olduğunu söy- 


leyen, fakat sözünü tanıklıyamıyan kimse 


için söylenir. > 
Zi Ne 
231 uzaktı Uzak. Bir iş uzadığında ". 0)! uzak 


A 
19" denildiği gibi bir yere gönderilen ki- 
gi gecikirse "55-22 501 gi yalavaş v- 
zak bardı" denir. 

Eşi ozuk: " İN ozuk at > koşu ve koşuya benzer 
şeylerde ileri giden ve başka atları geçen 
at". 


aşak: Aşağı, dağ dibi, Oğuzca. 
Bİ aşuk! İnsanın topuk kemiği. 


(4 


en 


el uşak 50 Yi) 


Bundan alınarak küçük çocuklara " | 


er ei 


uşak nenğ - küçük şey" 


tunğ > odun kırıntıları". Bu kelime müfret 

değildir, ancak cemi olarak kullanılır, 

ÖZİ aşik 5 Denip başlık, tulga, Bu kelimedeki 4! har- 
fi & den çevrilmiştir. Arapçada bazı ke- 
1imelerde dahi böyle olur : . “İİ ve “AK 
gibi (4). 


oguk : Çizme (*#*J. 
awık : Kırlarda, taşlı yerlerde yaşıyan geyik. 
Oğuz- 


aluk :" SİZİ anık er - kel, daz kişi", 

caftır. 

Jİ! oluk : Oluk, ağaç kütüğünden yemlik gibi oyularak 
içerisinde Şıra Soğutulan, hayvan sulanan 
yalak. 

Sİ uluk ın 5331 uluk ton > eskimiş, yıpran- 

mış elbise", Her eskiyen nesneye "uluk” 


denir, 


Bu kelimenin birinci harfi gerek yazma, gerek basma nüsha- 
larda harekesiz isede " 3”! aşuk" olmalıdır. Çünkü Di- 
van sahibi, bunun aslını .$ ile " yaştık" olduğunu 


söylemektedir. Bk. Rad. 854,1 "Yağık", "yumşak demir" hak- 
kında. B.A. 


Bu kelimeyi Brockelmann "oguk') şeklinde yazmışsa da,Rad. 
I, 1634 de "uguk” şeklinde yazılıdır. B.A, 


(#4) Yazma nüshada " Şİ Jİ siker ai ELİT i 
Kes f 


nası verilmekte ise de bu, basma nüshada şeklinde çık- 
mıştır. Doğrusu yazma nüshadaki şekil olsa gerektir, Bu 


bale göre " Sİ İİ aluk er" gözünün manası "kaba, şid- 
detli kimse" demek olur, B.A. 
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— en e m Ez En Ep EE El un un un m am 


.. 


gl oluk 


” 


3! uluk 


<2 Mİ ebek 


Nİ etek 
ie 
A! etik 


A! ötük 


“NN ötük 


ütük 4 


: Küçük kayık. Bu kelimenin aslı evvelki ks- 


Jimedir (*)J. 
: Atın DAR yi şu savda gelmiştir: 
N ww Ji e İİİ uzuk yagırı ogulka 


kalır < omuzbaşı yağırı evlâda kalır", 


Çünkü sinirlerin ek yerleri orada toplanır, 
yara kolay kolay iyi olmaz. 


: Kuş gagası. Oğuzca. 
anuk nenğ > hazır olan nesne". 


pi 


Şu savda da gelmiştir :n LXJJi # 
yeli anuk utru tutsa yokka sarnmyas > 


ii ŞAL 


hazır olan öne konsa yok sayılmaz" (yemek- 
ten ne hazırsa konuğuri önüne koymakla ye- 
mek verilmemiş sayılmaz). Bu sav, ev sahi- 
binin gücü yettiği şeyi hazırlıyabilmesi 
için söylenir. 

* Çocuk dilinde ekmeğin adı. 

: Etek. 

* Edik, papuç. 

: Hikâye. İstenilen şeyin Sultana bildiri1- 
mesi için de bu kelime kullanılır. Aslı 
"bir şeyi hikâye"'den alınmıştır. 

* Kusma. NE DE İYİSİ anğar ötük tat- 

tı < onu kusma tuttu". 

Uto. Mala biçiminde bir demir parçasıdır 

ki dikiş yerlerini yatıştırmak için kız- 


(#)Metinde "bu kelimenin aşlı evvalkidir" denmişse de doğru de- 
ildir; daha evvelki " Gİ oluk" kelimesi olmalıdır. B.A. 
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ZÜİ örük : örülmüş olan her nesne, " 


dırılarak elbise üzerine bastırılır. 


> 3 
İİ igük : Samur, teğin gibi hayvanların derisinden 


yapılan kürk. 


dsl Gdhik: Aşk ve sevginin coşması. Şu parçada dahi 


gelmiştir ; 


Bilin 
a 55 KİL 
Ki mini komıttı 
Sakınç manğa yumıttı 
Könğlüm anğar emitti 


Yüzüm meninğ sargarur 
“Sevgi beni coşturdu, sıkıntı başıma top- 
landı; ona gönlüm aktı, yüzüm sararıyor", 
(Sevgilime karşı olan aşkım beni heyecena 
getirdi; bende kaygı toplandı, gönlüm ona 
meyletti, onun için yüzüm sararır), 


k : Şeftali, kaysı, erik gibi meyvalara veri- 


len genel bir adtır; araları bir sıfatla 
ayrılır : 

"yi dl tülüğ erük - şeftali", 
"2, 2 Ü Barığ erük > kaysı, zerdali", 
. ALI kara erük < erik", 

SI örük 
saç - örülmüş saç". 


örük : Bir pi bir müddet kalmak, DESE po 


“14 


<5, İL 29 Tan on kün örük bolas » 
asker, ayrılmıyarak, harbetmiyerek on gün 
eğlendi". Bir Bey veya bir oymak bir yerde 


biraz eğlenir, kalırsa yine böyle denir. 
"İNU, grik nenğ > 
nesne", Şİ UN irik otunğ - 
odun kırıkları", 

X eli ii erik nenğ > 


zer eriyici her nesne", 


ıslanmış olan her 


ıslanmış 


yağ ve yağa ben- 
Donduktan sonra 
eriyen her şeye de "erik nenğ" denir. 
Duvar ve duvara benzer şeylerdeki gedik. 
ii savda da gelmiştir : "5 
Ğİ künde irük yok. Begde kıyık yok - 
güneşte gedik yok, Beyde caymak yok". 
(Güneşte çatlaklık olmadığı gibi Beyin 
verdiği sözde de cayma yok). Bu sav, Bey- 
lerin, verdikleri sözden dönmemeleri için 
söylenir. 

Kendisiyle deri sepilenen her nesne, a 
Ş3)EİT teri erükledi > deri sepiledi", 
İk esi erik yılkı - yorga hayvan", 
Yörüğen atada" Mİ ENİ erik at" denir. 
Bunu Oğuzlar bilmezler, 

işlerinde becerikli, 
yürekli adam”, Şu savda 3 gelmiştir : 
nĞİEELRSİ EĞİ er 


a yaglığ. Ermegü ği kanlığ - 


bi Shi erik er > 


çalışa- 
nın dudağı yağlı, erinenin başı kanlı", 
(Çalışan adamın dudakları yağlıdır; çünkü 
çalışır, güzel yemekler, yağlı etler yer, 
dudakları yağlanır. Tembel kimse ise iş 


zo 


görmekten çekinir, başına vurulur ve kana- 


tılır). Bu sav, çalışmak, tembelliği bırak- 
mak için söylenir. 


Siri 


ne".Dikenli bir otun büş tarafına da "irik" 


irik nenğ > katı olan her nes- 


denir. 
Uzunlamasına deride olah ezik, çizik. 
Kadınlara verilen 1âkap, Altın gibi temiz 
ruhlu kadına « —İZ'Ğ Şİİ altan özük" de- 
nir. Bedeni inci gibi temiz olan kadına 

« <3isi 
taneli inciye " ME Eİ erdini" denir. Bu 


l ertini özük" denir; çünkü iri 


kelimenin > harfi “ilen çevrilmiştir. 
Bu lâkap Çiğil kadınları için söylenir. 
Aslı "nefs" anlatan "öz" kelimesinden a- 
lanmış ve “İ harfi o şeyin aynı olduğunu, 
anlatmak için getirimiştir, n —— | 
KN EE ol srni ök keldür" denir 
ki " o adamın kendis ni getir" demektir. 
Tok ve kalın söylenr . kelimelerle kendile- 
rine (İ ve ğ getir cen kelimelerde "ök' 
yerine "ok" kullanı ır. 


Oyularak havuz yap:/an her yer. Büyük de- 


relerden ayrılan h** gaya da a e MENİ 


özük suw" denir. 


Belin iç yanında “lunan damar. 


Hece, "55Y5) e Yitik üğükledi - harfle- 


ri ve kitabı hece'edi", Hece harflerinden 


© 


p | dsig 
SALI deig 
Ne EL eşük 
Di 2 eşük 
üşik 
Sal elig 
SİN özay 
SİM arak 
PAN, Alik 
SAN emik 
ul emik 
İN enük 
NI enük 


her birine de "üjük" denir, İki 5 çıkağı 
arasında olarak " MEY Mik bu ne üjük 
ol" denir ki "bu harf nedir" demektir. 
2 isig yör - uzayıp giden çöl", 
Li isig nenğ > sıcak şey”"," Un 
Dİ iaig kün > sıcak gün", 

Üste giyinilen, bürünülen her nesne. 


Hanlardan, Beylerden birisi öldüğü zaman 
mezarı Üstüne serilmek üzere gönderilen 
kumaştır. Bu kumaş sonra parçalanarak yok- 
sullara dağıtılır. 

Yemişleri yakarak büyümekten alıkoyan 80- 
duk. 

Bı," öy ia onğ elig - sağ el", Oğuz- 
lar "SİTE. sağ elig" derler. Bütün 
Türkler sol ele " ki a sol elig" derler. 
öl0. 

Nasip, hisse, pay (Elif ince çekilerek). 
İlik, Oğuzca. Öbür Türkler " A, yi- 
lik" derler. Oğuzcasındaki, dl harfi (5 
den çevrilmiştir. 

Meme. Erkek memesine de böyle denir. 

"O ÜSTLİ emik kün ılık gün". Soğuduk- 
tan sonra ısınan ve sıcaklığı artmıyan şe- 
yede" ay emik" denir. 

Arslan yavrusu. Sırtlan, kurt, köpek yav- 
rularına da “enük" denir, 

ST kiritliğ enügi - kilidin diş- 
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leri", 


Kİ Abul : Bizim ilde -Kaşgarda- bir köy adı (4), 
:yi Etil : Kıpçak illerinde akan bir ırmağın adıdır, 
Bulgar denizine dökülür; bir kolu Rus 
diyarına gider; Şu parçada da gelmiştir: 
JELİ GAL AE 
ven İİK Silimi 
Etil suwı aka turur 
Kaya tübi kaka turur 
Balık telim baka turur 
Kölünğ takı küşerür 
"İdil suyu akar durur, kayaların dibini 
döğer durur, bol balıklar bakar durur, 
gölcük dahi taşar", 
(İtil ırmağı katı dağın eteğini döğerek 
akmaktadır. Suyun coşması yüzünden dolan 
gölde balıklar ve kurbağalar çoğalmış- 
tır). 
Jel agıl : Koyun yatağı. Oğuzlarca "koyun pisliği", 
Bu iki anlam birbirine yakınlığından böy- 
Je olmıştur; nitekim Arapçada yağmura da, 


buluta da *İ denir, 


7 

# a kelime basma nüshada (o (| , yazma nüshada (O.İ| şek- 
Jindedir. Brockelmann gibi bizde bunu" o (| " oku- 
ami a EB e bunu Jİ Abul" oku 

EF) Bu parçadaki, £ kelimesi yazma nüshada harekesizdir. Basma 
nüshada " £ tilim" şeklinde harekelenmiş ise de yanlış 
yapılmıştır. “tilim" , "dilim" demektir, Bk. Dv.1,333, 
4. Burada "tilim" kelimesi yakışık almaz. Doğrusu "çok" ma- 
nâsına gelen "telim" olacaktır. Nitekim Dv.1,332,13 te böyle 
geçmektedir. Ona göre düzeltilmesi, B.A. 
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- N neden yüz çevirdin?" demek istiyor), 
: 1. Herhangi bir çocuğa da "ogul" de- kai Gİ 
| ogul : Oğu anyk ; İ öpüm e" öz 255 bir öpüm mün - bir yudum 
nir. " ayle KİŞ bu ogul ne tör - 


bu çocuk ne der 7", Bu kelime kural dışı 


çorba", 


EY 22! atını" Kel atım er - iyi âtan adam, nişan- 
olarak " OYİE oglan" şeklinde cemile- i 


LA ce 
nir; halbuki " Ye! ogullar" diye a Mae Ni 
cemilenmesi gerekti « Nasıl ki "erkekler" ei CANER : —1(9'4 bir orum ot - bir kesim ot”. 
... #01 üzüm : Üzüm. 
"Sİ)| eren" denilmiştir. "Oglan" Ei ili , 
ei : £| agımı "yua EİA bir agım yör - bir çıkışta ü- 


Bi & limeleri müfret olarak ta kul- 
BE AM zerine çıkılacak yer", 


iz ae 
m lanılır. Vi 2 akım : "ös lke bir akım suw - bir akışta 
ça SİST öküz kişi < gok ? 

Gok, Kıpçakça UC $ akacak kadar olan sun, 


& 
K 
m 
fi 


ei 2S ekim: aa bir ekim yâr - bir ekişte e- 
yi amul : Kıpırdamıyan, kımıldamıyan her nesne. ii ii yk İN ii 

A ee e ii öküm 5» SL İ; 2 bir öküm yarmak - bir yığın 

amıl" denir. Şu parçada e gelmiştir KO 


Jiğz ki İZ vi SER 
YE YE E İ İZİ 

Kança bardınğ ay ogul 

Erdinğ munda inç âmul 

Attın emdi sen tönğül 


Alacak, kişinin üzerinde clan borç. Şu 


#lıcı arslan, borçlu sıçan”, (Alacaklı 


saldırışta arslan, borçlu korkudan sıçan 


Kıldınğ erse kılmagu e gibidir). 
İl 
"Oğul? nereye gittin ? Sen burada rahat, .2! ölüm : Ölüm. 
ilintisizdin. Attan vazgeç, yapacağını <7! atan : İğdiş edilmiş deve. Şu savda dahi gelmiş- 


tir: Di vel Lİ Tİ 


atan yüki aş bolsa açka az körünür - iğ- 


yaptın". 

(Vaktiyle yanında bulunmuş olan ve sonra- 
dan bırakıp gitmiş olduğu atı almıya gelen 
gence âtı vermemek için ı “benim yanımda 


diş edilmiş devenin yükü yemek olsa aç 
kimseye az görünür", (İğdiş edilmiş de- 


rahattın, bir ilintin yoktu, halin iyi, venin yükü yemek olsa aç kimseye -çok 


yüreğin sevinçli idiş neden benden kaçtın, 
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acıktığı için- az görünür). e 
uçun : Sebep bildirir bir edattır. ” ('CL 2 
> seninğ uçun keldim - senin için 
geldim". 
| için : Ara, iç anlamı bildiren bir'edattır. 


" SV. gazeli olar için ötiş- 
diler - onlar kendi aralarında barıştı- 
lar" (*). 
—.Ü3İ Udun : Xotan şehrinin adı. Xotanda oturanlara 
da "udun" derler. 
< Lİ3İ adhın: "Başka" anlamına bir edattır. Çiğilce, 
Li eren : " siya eren tüz > -yıldızlar bilgi- 
sinde- terazi yıldızının adı", Bu, ayın 
-gökte- uğraklarından (burçlarından)' bi- 
rinin adıdır. 
5 eren ; Erkekler, Kural dışı bir cemidir. 
İİ aran : ( ll tok söylenerek) At tavlası, ahır. 


<—2ö)İ ören : Her nesnenin kötüsü. Oğuzca. Bu kelime- 
nin Farsçadan alınmış olduğunu sanıyorum; 
çünkü Farsçada, harap olan şeye LES 


viran" derler, Oğuzlar Farslarla çok ka- 
rışmış oldukları için birçok Türkçe keli- 
meleri unutmuşlar, yerine Farsça kelime- 
ler kullanır olmuşlardır. Bu da öyledir. 


(#)Basma nüshada bu cümledeki fiil SYS itişdiler" diye 


ockelmann tarafından da bu şekilde alınmış 
veriye memiş Cii Yazma nüshada -d. t bağ ği 
olursa-i Yaz İ# şeklinde olduğu sezilmektedir. Doğrusu ve 
tılar" olmalıdır; "eytiştiler" olmak e aci 
Rad. I, 845. Çağatayca. Dv. I, 368, 15 te 
gemet" imlasında olduğu açıkça görülmektedir. 


Dudak, 


Uzun. 


* Açın, dünya, "” 
. 


ne 
dünya", " :))İJİ ol ajun < o dünya, 
ahiret", Çiğilcedir, Bu kelimedeki |oİ 
iki çıkak arasındadır. 

“127 
Sağ, salim. "4 »'4—İ esen müsen ? - sağ 
mısın 7". Bu kelime "selâmet" manasında 


dahi kullamılır. Şu savda da gelmiştir; 


ay anda emek ok eser 
likte ivme yok", Bu sav, işlerde ivmeme- 
yi bildirmek için kullanılır. 
Esinti, nesim. 
Omuzbaşı, çiğinbaşı. 

zi agan er - genizden lâf söyliyen 
kişi, genzek” Bu kelime hem söyleyişte, 
hem anlamca Arapşaya uymaktadır, 
Herşeye gücü ysten, kadir," ie, 
ugan Tenğri - gücü yeten Tanrı”, 
Evin, dâne (*). 
Sel. Beklenmiyen, birdenbire gelen sele 


" SİİNe munduz akın" denir, ütsceleyin 


birdenbire, sel gibi gelen asker için de 


ak 
NİS — İİ akınçı keld1" denir, 
ER Si 


İT eğin : Sırt, eğin. 


(J"Evin" kelimesi bugün Batı Anadoluda öylüler arasında "da- 


ne, habbe" manasına kullanılmaktadır. “Bu başaklar şok evin 


verdi" denir ki "çok dane verdi" demektir. Yine "bu sözün 
evini evceri yok" derler ki "manası, Özü yok'önmektir,B, A. 


Sal 


X>N 


ekin 


egin 


ökün 


alın 


alın 


ulun 


: Çiftlik. Oğuzca, 

$* Eni birbuçuk karış, uzunluğu dört arşın 
gelen bir bez. Bununla Suvar oymağı alış 
veriş eder. 

: Para, gül ve buna benzer şeylerin yığını. 
Bir tarafa toplanmış olan toprağa " li 
“İÜİ ökün toprak" denir. 

: Alın. 

* İnsanın karşısına gelen yer, cephe; da- 
ğın yumru ve yüksek tarafı, 


: Temrensiz ok. 


* 
4 


BU AYRIMIN MUZAAFI 


in 
* İbibik kuşu, Buna " <2 İST übgük" dahi 


denir. 


MALZ LET ekek işler £ ortaya düşmüş 


kadın", 

: Tabut, sandık. 

: Şehrin savaş için hazırlanmış olan etra- 
fındaki burç. 

:* Evet. Hakanlı lehçesinde, Bununla Beylere 
ve Hanlara cevap verilir, 


* 
4 


BU AYRIMDAN MİSAL OLANLAR 


Ad, isim, N 
Lâkap, unvan. " A Mİ el Bek 


anğar at bördi > Bey ona unvan verdi", 

Ulusun büyüğüne " gi atlığ" denir, 
* Aç. Şu savda da gelmiştir ; 

" lal > lg all aç ne yömes, 


Tok ne temes - aç ne yemez, tok ne demez", 


(Aç, önüne konan yemeği yer, bırakmaz;tok 


olan aç kimseye neler demez), 


: Kumaş ve kumaşa benzer san'at eseri olan 


her şey. Kısaltılarak " Si eğh" dahi 
Senir, doğrusu da budur. " Sİ 'SSİ edhgü 
edh > iyi yapılmış”, 


İyilik alâmeti, "3.312 5 GT apuğ 


tutruğı adh bolur - hastanın vasiyet et- 


mesi İyilik getirir", Bu sav, vasiyet 
etmesi arzu edilen kişi hakkında söylenir, 
WŞZİN ar böri - sırtlan, Şu parçada 
da gelmiştir : 


Mk ağn 
UN sre, 


Körüp neçük kaçmadınğ 

Yamar suyın keçmedinğ 

Tavarınğnı saçmadınğ 

Yesün seni ar böri 
"Gördün, aden kaçmadın? Yamar suyunu 
geçmedin? Malını saçmadın? Seni sırtlan 
yesin", 


(ltederek yakaladığı bir adamı anlata- 


eza! 


Tak ona diyor ki : Beni gördün de neden 
kaçmadın 7? Niye Yamar suyunu geçmedin? 
Niçin malını saçarak başını kurtarma- 
dın ? Artık seni sırtlan yesin). 
JM ar : " ÖĞKİN ar nenğ - kestane renginde a3 
nesne". Bir ufak ziyade ile" . *İ. ,| 
... 7" dahi denir (#J. 


, " 
İllaz nenğ > az nesne", 


MM az 

YM az s Ars, as, kakım, (Bu kelimeyi pile söy- 
lemek daha doğrudur). 

iz : Yerde ve deride uzunlamasına olan çi- 


zik (#4). 
z " öz YUM Kazı öz - Kaşgar dağlarında 
bir kışlak", 
pl as : Ars, as. ( ) ile dahi söylenir). Cari- 
yelere de "as" denir. 

“|| aş : Yemek, aş. Bir kabı kenetliyerek onar- 
vi maya'da "aş" denir. "YE W! ayak aşla - 
kabı ekliyerek tanir et, 4", 

Sİ ag : İki 
Ü i 


| şeklindedir. Düşünüle *.. B.A, 


Basma nü4hada "iz" şeklinde Erek. e ii 

aöa Pl şeklindedir. Birinci hemze ç ie 
ki aklin altında kırmızı mürekeple bir Bere yan 

e e mik 

kırmızı mürekeple konan harekele: al lüee yapı lek 
lıyor. Bu kelime üzerinde bir, ; ce 

ei bence a in gör 5 
83, 2'de lanan 122 eğik" kelimesidir ki ayn manayâ- 

dr. B.A. 


5 


caklarımın arasından yüz at geçti", Par. 
yakların arasındaki boşluğa da böyle de- 
nir. 
Zilan sAv. "zelal Beg awka çıktı - Bey 
ava çıktı", 
eN öm : (Hemze hafifçe çekilerek) Ev. Kısa söy- 
lenerek "üv” dahi denir, uzdeyim de bu- 
dur. 
ak : Ak, herşeyin beyazı. Oğuzca. Öbür Türkler 


alacalı olan ata " —<Jİ9l! ak at" derler, 
2 


El AZI a saksı 552 saçı, sakalı 


ağarmış olan adam", Oğuzca, 

Ak say: Bir yerin adı. 

Ak terek: Yağma ülkesinde " Yüzler (zik) suyu 
Üzerinde bulunan bir geçit, bir köprü, 

al : Hanlara bayrak, devlet adamlarının atla- 
rına eyer örtüsü yapılır turuncu renkte 
bir kumaştır. Turuncu renge dahi "al" de- 


nir, 
0 


82 sile, alen HİĞEĞİŞ SEĞMEN azan 
arslan tutar; küçin oyuk tutmas - al ile 


arslan tutulur, güç ile bostan oyuğu tu- 
tulmaz", (Hile ile arslanı yakalamak müm- 
kündürş zorla bostanlara dikilmiş oyuğu 
bile tutmak mümkün değildir). Bu sav,kuv- 
Vetten âciz kalan bir kimse için -işinde 
. bir çare kullanması yolunda- söylenir. 
Yl ala : Ala tenli kişi" İYİ ala at > kır at, 


YI aza 
gayi Ala Yıgaç : Sınıra yakın bir yer adı. 


: 
» * 


ŞA) ay 
25 ay 


şk YÜĞE İN Beg Xanka ala bol- 


dı - Bey Hanın sözünü dinlemedi, karşı 


koydu, düşmanlarına uydu", 


Ferganaya yakın bir yaylak adı. 


BU AYRIMIN BİR BAŞKA 
TÜRLÜSÜ 

Sli 
Ay. "SİZ tolun ay > ayın ondördü". 
Ay (30 günden ibaret olan ay). Şu beyit- 
te dahi gelmiştir :. ©; 

NE 

Kışka etin kelse kalı kutluğ yay 
Tün kün keçe 'alkınur ödhlek bile ay 


“Kutlu yaz geldiğinde kış için hazırlan; 
gece gündüz geçerek ay ile zaman tükenir”. 
(Mibarek yaz geldiğinde kış için hazırlık 
edin. Çünkü gecenin ve gündüzün geçmesiy- 
le ay ve zaman tükenir). 

Senenin oniki parçasından her bi- 
rine "ay" denmesinin sebebi, ku müddetin 
ayın geçmesiyle bittiği içindir. Nitekim 


SİL 


şu savda gelmiştir : " ©” 
JUSÜ| ay tolun bolsa eligin imlemes - ay, 


tolun -ondördü- oldukta elle gösterilmez". 
Çünkü onu her gözü olan görebilir. Bu sav, 


meşhur olan her şey için de böyle söyle- 
nir($J. 


BU AYRIMDAN MENKUS OLANLAR 


vi 


avut : Avuç. " —>5İ aâhut" dahi denir. 

uvut : Ut, bayâ. " SEA uvut" dahi denir, 
Burada asıl olan «3 harfi iki çıkak a- 
rasında söylenmelidir. «9harfi * har- 
fi ile yer değiştirebilir, Nitekim "Fey- 


gömber” anlamına gelen " (ED Yalavaç" 
p 


sözü " kari Yalawaç" olarak ta söyle- 


nir."Kulgan dikeni ve Hint ayvası" an- 


(81 YEŞİLİ MENİ savandaki "imlemes" Eiiline, malân o1- 


duğu halde, metinde, meçhul şekil olan "“ Oİİ)Y işaret e- 
dilmez" manası verilmiştir. Bundan şu anlaşılıyor ki vak- 
tiyle Türkçede malum fiil sıygaları meçhul yerinde dahi kul- 
lanılıyormuş. Mitekim Dv. I, 77, 7-8 de bulunan Ş5yW.oidil 
JE si$ savında dahi böyledir, "al ile arslan tutulur, zör- 
la oyuk bile tutulmaz" demektir. Buna başka türlü mana veri- 
lemez. Şı hale göre bu savda bulunan "tutar" ve "tutmaz" fi- 
illeri "tutulur", "tutulmaz" anlamlarına gelmiştir. Buınğan 
şöyle bir kural çıkabilir mi 7? (Çok eski devirlerde malüm ve 
meçhul fiiller ayırdedilmiyormuş). Bı savlar Divân yazılma- 
dan şok evvel yaşamaya başlamış olan savlar olsa gerektir. 


Bu ibtimal doğru olmasa, bu iki savda bulunan "tu- 
ter", "tutmaz" ve "imlemez" fiillerinin failleri atılmış ol- 
malıdır. O vakit savlar şöyle olabilir solid 


EA $ ve play SİLE gi eli 2 Bü takdir- 

de her üç fiil kendi binalarına uygun olarak malüm mânasında 

kullanılmış olur. İşbu konu düşünülecek önemli bir nesnedir, 
Meçhul fiil 'kullanı 

Dv. 1, 91, Ste * İs Yiçi 53l.İz, 92, 15 teki 

sav ile I, 105, 12 deki Pİ sekil olL3İ sl aavı da böy- 

Jedir. B.A. 


yan savlara birkaç misal £ 


lamına gelen " (7 yana" ve" 9 ya- 
va" kelimesi de böyledir. Bunun gibi İs- 
bicap ve Sayram dillerinde ağaç demek o- 
lan sl! da böyledir, Tane manasına 
gelen LE evin" ve ” ol ewin” keli- 
meleri de bunlara benzer. 


* 
* 4 


| BU AYRIMDAN ($ İLE GELEN 

| KELİMELER 
İİ öyez : öyez, övez, bir çeşit sivrisinek, Oğuzca. 

el ayığ * Ki Oğuz, Kıpçak ve Yağma lehçelerinde 
Li el adhığ"dır. 
"Ne iyi", "ne fena" yerinde kullanılır 
bir odattır (4). Nitekim " EYİ ol ayığ 
edhgü", " clk 5 ği Er ayığ yawuz nenğ" 
denir ki "ne iyi?, ne fena şey!" demek- 


> 
Ss 

bi 
Li 


tir. Bu edat iyi ve kötüye delâlet eden 
kelimelere, te'kit için, gelir, 


Eli ayak : Kap kacak. Bunu Oğuzlar bilmezler; onlar 


bu gibi geyiere "İT çanak derler, 
H ayak : Ayak. LE ETİ adhak" dahi denir, 
Lİ ayık : Söz verme, va'd. LİE Nİ aninğ 


| manğa âyıkı bar - onun bana va'di var”, 


*)Gerek basha ve gerek yazma nüşi AY. izahındaki . 
: Mae gö, sale EE La$ Ey Ğİ “Buradaki pr 


kelimesi fanlıştır, A—* olac da Manş ak bu şekilde 
düzelebilir. Kİtekim altındaki satırda vi denilmektedir. 


Bij burada ü kelimesine te'kit a "ne" mana- 


sını vermedi daha uygun bulduk. Kaşgarlının dediği gibi "ne" 
kelimesi Ibm iyi, hem de kötü anlamlarında te'kit bildi - 


rir. A, 


s4” 


.. 


<2 oyuk : 


yi üyük : 
SÜ oyak 
zi zen 
LAN oyun 
GT ava 
Gi uya £ 
yi uya 3 


Hayal, belge. Oğuzca, Şu beyitte de gel- 


miştir : 
ii 
liği 
Bardı eren konuk körüp kutka sakar 
Kaldı yawuz oyuk körüp emi yıkar 
"Konuk gördüğünde uğur sayan kimseler 
gitti, bir karartı gördüğünde evini yı- 
kan kötüler kaldı", 
(Bir misafir gördüğünde onu uğur ve dev- 
let sayanlar gitti; çölde bir karaltı 
gördüğünde konuk sanarak -gelmesin diye- 
çadırlarını yıkanlar kaldı). 
Tepe gibi yüksek olan yerler, Oğuzca, 


ni a2 eki üyük yör - sulu ve buna ben- 
zer yerlerde ayak basıldığı zaman kaybo- 
lan ve ayağı çıkarması güç olan kumluk 
yerler". 

iz." si yig" dahi denir. 

Oyun. i 


* 
sz 


BU AYRIMDAN SONU HARF-İ İLLETLİ 
OLANLAR 
Aya, avuç içi. 
Yuva, kuş yuvası. 
Kardeş, hısım, Şu sözde de gelmiştir : 


(4)Basma nüshada nak kıldı" şeklinde çıkan bu kelime yaz- 
ma nüshada doğru olarak . Şi kaldı'dır. B.A, 


8s 


aba 


aba 


aba 


aba 


Abı 
oba 
obu 
ata 
ata 


eçe 


SLİM a ENE 


Tawar uçun Tenğri odhlamağhıp 

Uya kadaş oğlını çınla boğar 
"Mal için, Tanrıyı aklına getirmeyip 
kardeş oğlunu gerçekten boğar". 
(Kardeşler arasındaki saygısızlığı an- 
latmak için : Kişi ancak gözüne malı al- 
mıştır. Allahtan korkmadan mal için kar- 
deş çocuğunu boğar) demek istiyor. 


: 
* 4 


BU AYRIMIN DÖRTLÜSÜ 

Ana. Oğuzca. Karluklu Türkmenlerce bu 
kelime (sert «> -p) ile söylenir, 
(3! kalın söylenerek) Ayı. Kıpçakça. 
Baba. Tibet dilince. Bu kelime onlarda 
Arapçadan kalmış olmalıdır; çünkü onlar 

b Sâbit" oğullarındandır. Yemenden 
bir adam Türk ülkesine kaçıp gelmiş ve 
Tibetliler bu adamdan türemiş. 
MAN aba başı > dağlarda yetişir, 
dağlılar yer, hıyar gibi dikenli bir ot 
Erkek adlarındandır. 
Oba. Oğuzca, 
Üstübeç. 
Baba, ata. 
müielL Mi atasagum > 
Büyük kızkardeş," İİ eke". 
fi İİ den çevrilmiştir. Farsçadaki 


tabip, hekim. 
7 har- 
iz 


g6 


udhu 


idni 


ara 


arı 


oru 


üri 


255 ve ez , e ve İK ke- 
limeleri gibi. i 

Yaşlı kadın, hanımnine. Barsganca. 

Sırt, arka. 

Yaşça büyük olan erkek kardeş. 

Tepe. Kum yığınına " »İe3 kum udhu" 
denir, Nitekim Argu lehçesinde bir şeh- 
rin adına " 951 Udhu kend" denilmek- 
tedir. 


Art. n ÇATİ SİZ den anınğ udhu 


keldim - ben onun ardınca geldim". Yine 


ea e ği Keten 
"ço ps3 kr mer seninğ udhu bar- 
dım" denir ki "ben sana uydum, senin ar- 


dınca gittim" demektir 
Efendi, sahip. " “s“İp)İ dâhim'ne törs 
efendim ne der 7", ar iy) da "S3!İdhi" 
denir, " GE! İdhimif yarlığı - 


25 


Tanrımızın emri",. 


ara, " A ara kirdim 


halk arasına girdim”. İ 
Arı. Bu kelime Arapçaya 


lar bal'a "âri" derler; 7lürkler bu adı 


87 


Tt)Bu kelime 


Üri kopsa oguş aklışur. Yagı kelse 
imrem tepreşür > bir gürültü kopsa 
hısım, akraba akışır; bir düşman 

| gelse halk yerinden oynar", (Bir 

| haykırış koptuğu zaman oymak, bağı- 

| rana yardım etmek için toplanır; 

düşman geldiği zamanda bölükler 
savaş için toplanır). Bu sav, iş- 
lerde uyanık ve derli toplu bulun- 
mak için söylenir. 

urı * Erkek evlât. İYE le urı oglan 
erkek çocuk", 

: İki şeyden birini dilemeği anla - 
turlt. İS DİE 
Üzüm yegil azu kagun yögil > üzüm, 

Bu kelime kiye kere 


azu 


yahut kavun ye". 
istifham için kullanılır. "Eyi 
ein 


ni kelir müsen azu 


barır mısan * gelir misin yoksa 
gider misin 7", > 

uza : Geçmiş zaman. mbelğileİğni u- 
zakı bilge ança aymış - geçmiş za- 
man bilgini böyle söylemiş". Şu 
parçada dahi gelmiştir : 


ENİ e 
SAMİ 3 LEE hi 


aya" şekline girmiştir 


ii 


Erdi uza erenler 


Erdem begi bilig tağ 
Aydı öküş öğütler 
Könğlüm bolur anğar sağ 
"Geçmişte fazilet Beyi, bilgi dağı 


gibi adamlar vardı; söz söyler, ö- 
ğgüt verirlerdi. Onlara gönlüm açı- 


lır" 


(Eski zamanlarda ilim, hikmet ve 
menakıp sahibi adamlar vardı, On- 
lar çok öğütler söylerlerdi, Onları 
anmakla kalbim açılır). 


<3! özi : İki dağ arasındaki geniş yol. Çil 
ilce, 
Seyi izi * Öbür yıl, gelecek seneden sonraki 
yı," pe Rİ) 'İ arkın izi ge- 
e lecek sene, öbür sene”, 
> -l aşu : Kırmızı toprak, aşı toprağı (4). 
aa? HAR 


: İpekli kumaş. " gi agıçı < i- 
pekli kumaşları gözeten, koruyan 
kişi'i 


i 
: 


Acımak bildiren bir edattır. Arap- 
ların g1 İy sözleri gibidir. İnsan 


bir şeyden acınırsa, acı duyarsa 


* UT Gİ awa awa" der. 


a Şo RE MAR 
( #JBugün dahi Anadolunun her tarafında ve hele köylerde evleri 
badana ettikleri kırmızı toprağa "aşı toprağı" denir. B. A. 


Bir yemek adıdır : Pirinç pişirildik- 
ten sonra soğuk suya konur; sonra suyu 
süzülerek içerisine şeker atılır, so- 
ğukluk olmak üzere yenir. 
Oğuzlardan bir bölük. , 
Eli açık, koşak, Cevizin iyisine " di 
DİE m e pe İİ 
viz" demektir(*)J. & 
Büyük kızkardeş. Oğuzlar buna " o İ5! 
eze" derler. 
Tekinden bir derece aşağı, sokak adam- 
larından olup denenmiş, yaşlı ve akıllı 
kimselere verilen lâkaptır (44). Bu, 
şundan ileri gelmiştir ki " EĞİN 5 
Zülkarneyn" Çinedek ilerleyince Türk 
Hakanı savaş için Zülkarneyn üzerine, 
gençlerden toplanmış, bir bölük asker 
gönderir. Hakanın veziri “Sen Zülkar- 
neynin üzerine gençleri gönderdin; on- 
ların içerisinde denenmiş, yaşlı savaş 
eri adamların dahi bulunması gerekti" 
deyince Hakan yaşlı ve tecrübeli anla- 


mına olarak "Öge mi 7" demiş. Vezir 
"evet" cevabını vermiş. Bunun üzerine 


YI aza 


Hakan yaşlı, sınanmış bir kimse gön- 
dermiş, Zülkarneynin ileri kolları üze. 
rine bir gece baskını yapmışlar, düş- 
manları yenmişler, Türtlerden biri Zu1- 
karneynin askerlerindeş birine bir kı. 
lıç vurmuş, herifi Eöbginedek parçala 
mış. Öldürülen adamın Elinde, içeri- 
sinde altın bulunan ii varmış; 
kemer de kesilmiş, althlar kana bula. 
şarak dökülmüş. Ertesi hahah Türk aş- 


kerleri kana bulaşmı ş 


an altınları 
görerek birbirlerine " 
ler, “U ! 


De 7" demiş. 


altunkan" cevabı ve- 
rilmiş. Orada bulunan yük bir dağa 
hemen bu adı vermişler Uygur ülkesine 
yakın olan bu dağın çeresinde Türk 
göçebeleri bulunur. Zi karneyn bu gece 
baskınından sonra Tür)Hakaniyle ba- 
rışmış. 
Teninde alalık bulun. kişi, Şu savda 
da gelmiştir : “ sYak : 
Rİ kişi azası iin, e 
taştın - insanın a içinde, hayva- 
nın alası dışında", sav, yaltakla- 
narak muhalefetini Biyana ii giz- 


(4) Her Türkçe kelimeyi Arapça bir köke bağlamak istiyenler 
Türkçenin "akı" kelimesini Arapçanın « $#j| kelimesine bağla- 
mışlar. Türkün "akı"ları Arabın ,#İleri şekline konmuş.B.A. 


lemek istiyen kimsekin Söylenir. (*) 


İ#)Bu sav, bugün Anadoluda "İnsan alası içir, hayvan alası 


(#4)Bu kelimenin izahında geçen "Tekin" kelimesini Brockelmann 
dışında" şeklinde söylenilmektedir. o B, 


"Tigin" şeklinde yazmıştır. Kelime bugün Anadoluda "Tekin" 
şeklinde kullanılmaktadır. B.A. 


YI ala t Bir edattır; ivme, acele etme ? demek- 


tir." Yi yi ala ala - yavaş yavaş", 
Bu kelimeye j ve J harfleri eklenerek 


"İĞ azagil" de denir. 


Yİ ula : Kırda belge, alâmet. Şu savda da gel- 


yı Ila 


miştir : " Lc. eWÜZLUNI 
UL ula bolsa yol azmas. Bilig 
bolsa söz yazmas - alâmet olsa yol az- 
maz, bilgi bulunsa söz şaşmaz". (Kır- 
larda yolu gösteren alâmet olursa yol 
şaşmaz; bir kişide akıl bulunursa sö- 
zünde yanılmaz) (*). 

Bir ırmak adıdır. Türklerden Yağma, 


Toxsı ve Çiğillerden bir bölüğün indi- 
ğ&i bir deredir, Bu ırmak Türk illeri- 
nin Ceyhun?udur. 


" Ğİ İ| 411 kapuğ > iliştiriliyer- 
miş, anahtarsız açılabilecek yolda ki- 


litlenmiş olan kapı". 

: Ana. Tibet dilince. Bu kelime onlara 
Araplıktan kalmışa benziyor. 

Eve gelen konuk. Şu savda da gelmiş- 
Miş EE ESİNİ uma kelse 
kut kelir - konuk gelse uğur gelir". 
(Konukla beraber kutluluk, uğurluluk 
gelir. Konuk iyiliğe belge sayılır, 


( #JAnlaşılıyor ki vaktiyle Türkler kırlarda ye göstermek için 


bir takım alametler 


belgeler korlarmış. İşte eski Türk me- 


deniyetinin yüksekliğine bir örnek daha, (B.A. 


yüksünülmez). Şu beyitte de gelmiştir ; 
SL m 
MEZELER 
Ma UEei2 
ÇAN 
23 
Kelse kalı yarlığ bolup yunçığ uma 
Keldür ânuk bolmış aşığ tutma uma 
"Sana yoksul bir konuk gelirse onun ö- 
nüne hazır bulunan aşı getir, geciktir- 


(Hâli perişan, gönlü kırık bir misafir 
geldiğinde hazır olan yemeği önüne ge- 
tir, onun işini ihmal etme!), 
* Am, 
: Yaşça küçük kardeş, 


* 


* 4 


BU AYRIMIN GUNNELİLERİ 


El 
Esi anğıt: Ördeğe benzer kızıl renkli bir kuş, an- 
3.2 gıt. 

-X| anğut: Şarap tıpası. Şu savda da gelmiştir : 
LP e <a 
kiçük bolsa anğut bedük ai delik kü- 
çük olsa da tıpayı büyük vur”, Bu sav, 
halka küçük bir işi büyük göster diye 
emrolunan kişi için söylenir, 


2 
Sİ anğar: "Ona" yerinde kullanılan bir sözdür. 
İ anğar aydım - ona söy- 


ledim". Şu parçada dahi gelmiştir « 


İNE. İL 


İZİN ça ek İZE 
Aydum anğar sewük (Bizni taba ne elük 
Keçtinğ yazı kerik Kırlar edhiz beâhük 
"Sevgilime söyledim : Bizim tarafa yük- 
sek, büyük, geniş kırları geçerek nasıl 
geldin 7". 
(Sevgilisinin hayalini anlatarak diyor 
ki : Ey sevgilim; yüksek tepeleri, uzun 
kırları, geniş yazıları geçerek bize na- 
sıl geldin 7). 
Lİ ünğür:İn, mağara, 
p di inğirsAydınlıkla karanlığın birbirine karış- 
ması. Oğuzlar buna " 5—>İ imir" derler. 
anğız:Anız, buğday ve buğdaya benzer şeyler 
biçildikten sonra tarlada kalan biçilmiş 
kökler, 
MES inğes:" Sİ inğes kişi - yabancı gibi sa- 
ğına, soluna bakan adam". 
Sİ anğazir EAT anğıl açuk kapuğ - büs- 
bütün açılmış kapı". 
si öngin: "Başkası" anlamına bir.edattır. " » 
5 NES Gİ bu attan öngin keldür - 


bu attan başkasını getir". 


(#)Gerek basma ve gerek yazma nüshalarda, Ara önemi 
bir yanlışlık yardır » <*İ,&ig 2.0 meraındaki SX 
kelimesi " Sl yazı" olacaktır. Bugün dahi Türkiyenin bir- 


çok yerlerinde geniş saha, geniş açıklık anlamına bu kelime 
kullanılmaktadır. Arapça metinde bu kelimenin karşılığı “yla 
olarak gösterilmiş olması da bize hak verdirir. B.A. 
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Mücerret ayrımlar bitti, 
* 


* * 


ZİYADELİ AYRIMLAR 
HER TÜRLÜ HAREKESİYLE İSİ AYRIMI 


Eİ armut: Armut. 
artug: Ardıç. Kaşgarda bu adta iki köy vardır. 
üşlüç: Başları bir demirle birleştirilerek üç 
çubukla yapılan tavşan tuzağı. 
Sİ odhguç: Ateşin alevi. f 
Ğ arguç : İnsanın aldandığı nesneler, " 3) ö 
a arguç ajun - dünya, aldatıcı dünya", 
dg erkeç: Erkeç. Şu savda dahi gelmiştir : gi 
5 Miçe İSİ. İKİĞİ erkep e- 


i em bolur eçkü eti yâl bolur - erkeç 


b eti ilâç olur, keçi eti yel olur", 
gi örküç: Dalga, m Şek 3İ Cİ“ suw örküşlendiz 

, su dalgalandı". 
İJİ örgüş: Kadınların başlarında bulunan saç ör- 
a güsü. 
Dİ örkişsi Bacayağı 

adhgır: Aygır. ; 

/STİ ülker: Ülker. Savaşta » 38 İ ülker çeriği! 


N 


denen bir kurnazlık vardır : Askerler 
her yandan bölük bölük toplanır; biri- 
si ilerleyince ötekiler de ona uyar. 


Bu hile ile yenilm: işi az olur. 


9s 


İNİ Erwüz : Er.ek adlarından, 
5) erküz £ İSİ erküz suw > ilkbahara doğ- 


iv 
helin 


vu 


—va 


vardır. 


"Yemek" kırlarında bulunan bir ırma- 
gın adı. Bir göle akar, birçok kolla- 


le 
rı vardır. Bu suya " il Ertiş 
suwı" denir, Kelime "ertişmek" masta- 


ru karların ve buzların erimesinden 
hasıl olan su".Şu kıt'ada da gelmiş- 
tir : 
O İİ elisi 
, ve .E N .. : 
ya rize 


Yay baruban erküzi 

Aktı akın munduzı 

Toğdı yaruk yulduzı 

Tinğle Sösüm külgüsüz 
"Bahar giderken erimiş olan karlar 


3 4397 
rından gelen "(yyl ertiş" kökünden 


alınmıştır, "benimle yarış, hangimiz 
daha ileri geçeceğiz" demektir. 


ı irteş: Araştırma, irdeme, isteme, Bir iş hu- 


susunda halk arasında vâki olan bahis. 
SASİ irteş kopdı - bahis kı- 
zıştı", 
İN arkış: Kervan. Şu savda da gelmiştir ; " öle 


* Yı MN 
2 AE; ye yırak 


yâr sawın arkış keldürür - uzak yerin 


coşkun seller gibi aktı, tan yıldızı 


salığını kervan getirir", Bu Arabın 
Ee Rİ 
İK ALİYA sözü 
bidir. 
İN arkış: Yurdundan uzak düşmüş olan birine gön- 
derilen kimse. " GEELY anınğ 


arkışı keldi - onun habercisi geldi", 


doğdu; sözümü gülmeden dinle?", 
(Bahar sabahı parladı, buz erintileri 


coşkun seller gibi aktı, tan yıldızı 
doğduş şaşılacak olan sözümü gülmek- 
sizin dinle?). 

öksüz : Öksüz; şaşkın. Bunun aslı " —İsl ök" 


Bu kelime "mektup" manasına da gelir. 


dür, "akıl ve anlayış" anlamınadır. 


di alkış: Dua etme, öğme, birinin iyiliklerini 
sayma, " yil! sergi ol Begge 
alkış bördi - o Beyi öğdü", " 
Mi 453İ Yalavaçka alkış börgil » 

Yalavaç Muhammede salavat getir". 


Otamış: Erkek adlarındandır. 
adhrış: İkiye ayrılan yolun başı. 
ödhrüş: İki şey arasında muhayyerlik. 


Adhgış! Bir yer adı. 

Edâhgiş: " EYİ Özçenâ"de yerleşmiş “5 
lan bir Türk oymağı. Aslı kel 
egâhiş"dir. Bu kelimede altüst olma 


#,2! otruğı Ada. 
> iğ: Ada 


> atlı adam". 
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.1.) 


dam otluğ tağ 
I 


" 


Mİ otluğ * otlu dağ", 

el ıtlağ : 

“SYİ artığ : Kadın mintanı. 

"Mİİ artığ : Yükün bir dengi, hayvana yükletilen 

kargılıklı denklerden biri. 

idi agrığ : Bir parça ağrı. Vücudun her neresi 
ağrıyorsa, oranın ağrısı diye söyle- 


> köpekii av”. 


nir : (baş ağrısı, karın ağrısı) gi- 
bi, 


EE a, 
Li agruğ : a agruğ sünğügi - omurga ke- 
miklerinin önce geleni, birincisi, 


ilki", z 
ei ogruğ : Derenin dönemeci, " ĞL Rİ Ü tağ 
ogruğı > dağın dönemeci, bittiği yer". 
Itlık : Tıraz'a yakın bir şehir adı. 
otluk : "Onların dilince" Yemlik, ahır. 
uçguk : Uçuk, ingi. 
adhrık: Ayrık, ayrık otu. 
adhruk:,Başka, demektir. Oğuzca, Başka Türk- 
ler bu yerde " ENİ adhın" derler 


Şu savda da gelmiştir : " SX 
SL LE adhın kişi mengi nenğ 
sanmas - başkasının malı mal sayıl- 
maz". (Başkasının malı senin elinde 
bulunsa da mal sayılmaz; çünkü geri 


alınır). 


.... 


İİ odhlukt Kol kemiğinin kalın yeri. 


e) 
İİ udhlukr Sığır gibi. hayvanların ahırda yattı- 


98 


e Bı yer. 

al udhmak: Uyan, çırak, şakirt. 

LI! artuk: Artık, ziyade, 
Ez iz 
?)İ ortak: Ortak. Şu savda da gelmiştir ; » dol 


#7 


JUSSİ ortak erden artuk âlmag - 


ortak, ortağından artık Almaz", Bu sav, 
insaflı olması emrolunan kimse için 
e söylenir, 

NİN ağmıkı Ak şap. Kel olan kimselerin dazlığı bu- 
na benzetilerek " ) İİ ajmuk taz" da- 
nir ki "başı şapla sıvanmış kel" demek- 
tir. Bu kelime, iki çıkak arasındaki 3 
ile söylenir, 

Nİ) ısrık: Çocukları perilere ve göz dokunmasına 
karşı afsunlamak için ilâç yapıldığı 
zaman söylenir; çocuğun yüzüne tütsü 
verilerek "ÜİZ-İZ,L) sarık asrıkn denir 
ki "ey peri ısırılmış olasın?" demek- 
tir, 


Ça 3 osruk: Osuruk. 


İZİ usrıkı Uyuklayan adam. 


İNİ agduk: MERE 3 agduk kişi - bir yere 
Magi kim olduğu belli olmıyan adam", 
eli Buna "GESİ adguk" dahi denir, 


—Zİ| agrık: Pılı parta, ağırlık." Sİ BELANIN 
agır âgruk kayuda kaldı - ağırlık, pılı 
Pırtı nerde kaldı 7", 

os) awrık: İbrik, Bu kelime hem söyleyişte, hem 


“Zİ! ukrukı 


anlamda Arapçaya uygun düşmüştür; ancak 
«<p harfi Türkçesinde <İ olmuştur. Şu 
parçada dahi gelmiştir : 


ge LE 


Iwrık başı kazlayu 
Sağrak tolu közleyü 
Sakınç kudhı kizleyü 
Tün kün bile sewnelim 
"İbrik başı kaz gibi, sürahi dolu göz 
gibi. Sıkıntıyı çukura (kuyuya) gizli- 
yerek gece gündüz sevinelim", 
(İbriğin başı kaz boynu gibi dikilmiş, 
kâse göz gibi dolmuş. Kaygıyı gömelim, 
gece gündüz sevinelim). 
Kement. > savda da eti ya 


ukrukın egmes. Tenğizni kaygıkın büg- 
mes > dağ kementle eğilmez, deniz kayık- 
la büğenmez", (Ulu dağ kementle eğilmez, 
deniz kayıkla kapanmaz, önü gerilmez). 
Bu sav, "büyük bir iş, küçük bir sebep- 
le geri kalmaz" yerinde kullanılır. 
Sadak. 


: Yumşak huylu, uslu. 


I 17 Basma nüshada " z 
yazma nüshada " 


Li 
8 
| 
I 
I 
I 
öl 
| 
| 
Ii 
ji 
I 
| 


olmasını gerekli kı 


sewinelim" şeklinde olan bu kelime 
> sewnelim" şeklindedir. Vezin de böy- 
darı © BA) 


1d 


|, 


," KAY olduk at 
Başka hayvanlar için de söylenir, 


nalsız at”, 


: Kaşgarda bir köy adı. 

," SPI amrak könğül > arı gönül, 
sıcak yürek", 

: Ekşi yemekten içine katılık gelen ki- 
şiye -içini sürdürmek için- yoğurt 
ile süt karıştırılarak verilen ilâç, 

MEST epmek : Yağma, Toxsı boylariyle Oğuz ve Kıp- 

gaklardar bir takımlarının dillerince 

"ekmek" demektir. Bunun Arapçada ör- 
Çıkak yakınlığı yüzünden 
«pnin $ harfine, 4 harfinin dev ye 


neği vardır 4 


gevrilmesi gibi; nasıl ki andiçerken 
pi Pir a denir. Fakat bu kural 
Türkçeye uzaktır. 


Di 
Nİ etlik 


Et asılacak çengel. Kesilmek için ha- 

zırlanan koyuna da "etlik" denir, 

" Sö etlik koy - 
EST etli kişi * şişman kimse". 


etlik koyun", 


Et sahibi olan kimseye de (yumşak kâf- 
1a) "SARİ etliğ kişi" denir, 
Dileğim bütün sıfatları söyle- 
mek değildir; ancak üzerinden söylen- 
meden geçilmiyecek olanlar başka... 


—2İJ! etrek : Rengi sarı adam, Oğuzca, 


pri 


—İ/| ütrük : Hileci, ütücü adam. Oğuzca. Nitekim 
şu beyitte gelmiştir : 


( Sİ kelimesi basma nüshada 


47 Bu beyitteki 


Pİ ALA 
ea lis 


Ütrük ötün ogrılayu yüzge bakar 


I # 


Elkin taşup börmiş aşığ başra kakar 
"Hileci, alçak kimse hırsız gibi yüze 
bakar, misafiri koğarak vermiş olduğu 
yemeği başına kakar", 
(Hırsız gibi konuğun yüzüne gülen al- 
çak, hileci kimseler kaldı; konuğu a- 
gırlar, verdiği yemeği başına kakar). 

SİRİ ötnük: öyüt, vaaz. Bu anlamda " D)İ ava 

denir. Aslı " ST ögüttür. 

etmek: Ekmek. 

| içlik: Eğer keçesi, içlik. 

| içmek: Kuzu derisinden yapılmış olan kürk. 

idhrik: Katı nesne, Arguca, 

8dhlek! Zaman. Şu parçada da gelmiştir : 


e Dr ei 


- 
ŞAZİ: (301 & 


N DR 
EŞİ 


43 Imalıdır. Günkü Dv. I, 31, 15de" ;yelkin" ve 
elkin"şekillerindedir. Vezin de bunu at kılar. 


*Elkin ee ii “eligin - el ile" anlamınadır. Bu söz 
yazma nüshada geklindedir. 

Bu beyitte bulunan (SG) kelimesi yanlıştır; doğrusu 
w |, 2) başra" olacaktır. Yazma nüsh önceden ',—2 iksa 
sonradan bozulmuş, Kilisliyi yanıltan da bu olmuştur. Bk. 


Dv. II, 150, 15. oOB.A. 
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Ödhlek kamığ küfredi 
Erdem arığ sewredi 
Yunçığ yawuz tuwradı 
Erdem Begi çertilür 
"Zaman bütün bütüne gevşedi, fazilet 
dibelek seyredi, düşkün ve kötü davran- 
dı, fazilet eri yok edilir", 
(Zaman zayıfladı, ululuklar azaldı, 
zayıf ve düşkün olan kimseler kuvvet- 
lendi. İyilikler Beyi öldüğü için böyle 
oldu). Bununla Afrasvabı murad ediyorfi. 
SW)5U ddhreks " İLİ ümmeinenş a antan nesrlels 
Bu, az iken artan nesneye denir, 
<N3I edhlik: “a O eğhlik nenğ > faydalanılan 
nesne", 
İİİ örpek: Tüyleri ürpermiş insan ve hayvan. 
İİ ertik: İşlek yol. 
SNJİ örtük: Bir şeyin örtüsü; eğer örtüsü. Büyük- 
lerin mezarlarına örtülen ipekli kumaş 
gibi her şeyin örtüsüne de böyle denir. 
<2) örgük: örülmüş saç. Oğuzca. Bu söz" * i 
örküç" kelimesinden çevrilmiştir. 


—İ3)1 ördek: ördek. Şu savda da gelmiştir : "yl 


(47 Bu parçanın ilk mısrangdaki Lu YE küfredi" kelimesi yan- 


lıştır. Doğrusu "554 kefredi" olacaktır. Çünkü Dv.1,398, 
12 de ve 11,269,6 ve I11,31,7 de bu kelime hep | harfi üs- 
tün olarak geçmektedir. 


eki Nİ 


Yine bu parçanın üçüncü mısrazr 
dı" kelimesi n Ex tawradı" şeklinde olacaktır. Nite 


kim Dv. III, 31, 7 de". 557 5 tawradı" şeklinde geçmek- 
tedir. B.A 
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— we wm mm em um m um um un m ye, Zİ 


7 Ri 5 a çizi L35 kaz kopsa ördek 
| köliğ igenür < kaz giderse ördek gölü 
benimser", Bu sav, Bey gittikten sonra 
halk üzerine büyüklenmiye kalkan düşkün 


esrük: Sarhoş, 


ewşük: Bir kimsede eskiden bulunmayıp sonradan 
gelen hal, hastalık ve buna benzer şey- 


. 
ler, Arıza, 8 


kimse için kullanılır. ri 5 
AE ersek: “MÖİCİĞİİ ersek işler < ortaya düşmüş — ilrük: Safra ve balgamı söktüren bir ot tohu- 

azgın kadın".Şu savda da gelmiştir : Gla mu, üzerlik tohumu. Uç dilince, 

EN. EN —İZ| ömzük: Eğerin ön ve arka tarafları, ucu, 

ersek erge ezer öwek ewge tegmes > ET ikdük! Süt ve yoğurttan yapılır, peynir gibi 

orospu koca bulmaz, iven eve ermez". SL e e mİ 

(Koca bulmak için azgın karıların eme- e pe 


| ügrük: Çocuğun beşiğini sallama. 


İST ekşiğ: Ekşi olan nesne. (Mayhoş nar) gibi. 
Tr 


ği çok kere boşa çıkar, bütün sebepler 


e Z 


birleşemez. Bunun gibi acele eden kim- 
eksük: Eksik, eksik olan nesne. BUZ 1 


se de bir engele uğrıyarak eli boş ka- 
lır). Nitekim, Tanrı alkışlıyası ve .r.z 
; Pİ i in 


| esenliyesi Yalavacımız EN Liğı 


eksük yarmak - eksik para", 
ökmek: Kadınların kulaklarına taktıkları al- 
SAĞINI demiştir. Bu sav, aceleyi tın veya gümüşten yapılmış halka, Bu, 
j aslında mastardır 
terketmek için söylenir. : 
e j Ji ; : 
N5 erlik! Erkeklik. ökmek: Toplanmış olan her nesne, Bu da öbürüsü 
İSİ ernek: Parmak. » İŞİN erngek" de denir. j eg gibi mastardır. 
Yi? Ela) 
A SNİİ izlik: Kesilen hayvanların derisinden yapılan 5 
Türk çarığı. Nitekim şu savda gelmiş- j Ni 


sarar LİL. iL oi 


yk, öl izlik bolsa er öldimes , 


endek: Satıh, bir nesnenin üst yanı, Oğuzca. 
üçgül: Müselles, üç köşeli olan nesne. 
üçgil: Müselles, üç köşeli olan nesne. 


EA 
arsal; " ii arsal saç - kızıla çalan 


içlik bolsa at yagrınas - çarık olsa .... m a 
İZ! aştarı » EEE aştal ogul - kişini 
adam ölmez; keçe olsa -teyelti bulunsa- p ii Ş ogul > şinin en son- 
j raki çocuğu", 


at yağır olmaz”, Bu sav, işlerde sonu- GE A 
—3l enik: " SİĞİT endik er - budala adam", Şu 


nu düşünerek yürümek için söylenir. 
savda da gelmiştir : " 
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ÖNİLET endik uma ewlikni agırlar > 
şaşkın konuk ev sahibini ağırlar", Bu 
savla, ağırlanmanın konuk için olduğu 
bildirilmek istenir. 
Şu parçada dahi gelmiştir : 
ÖLEN 
özlük is 


Endik kişi ? 


B1 törü yâtilsün 

Toklu böri yâtilsün 

Kadhgu yeme sawılsun (1J. 
"Şaşkın kişi ayılsın, yurda düzen 
yayılsın, kurtla toklu güdülsün, kay- 
gı yine savulsun", 
(Kılıcımızla kaygıyı açalım, tâ ki ah- 
mak ayılsın, vilâyet barışa kavuşsun, 
kuzu kurtla beraber yürüsün, bizden 
keder gitsin), demektir. 


.... 


#)2' ötrüm: Müshil, insanın içini sürdüren ilâç. 


Bu parça basma nüshada yukarıdaki şekilde çıkmış. Yazma 


nüshada şöyledir : 3? Ey ai oyali ii 
ONAN ük 


Bunun doğrusunu biz tekrar yazıyoruz : 


Endik kişi o? El törü yötilsün 
Toklı böri yötilsün Kadhgu yeme sawılsun 


Bununla beraber yazma nüshada üçüncü mısra sonra- 
dan ufak bir düzeltme görerek kırmızı mürekeple bu mısraın 
son kelimesi şu hâle konulmuş : 9,18. Bu şekil aslında 
Wyetilsün" diye okunabilir; fakat sof şekili "katalsun” zi- 
bi bir şey okunur, Bu okunuş dahi manayı bozmaz. Bu par 
nın Arapça metindeki izahı çok kısa ve karışık ise de biz 
Türkçesini göz önüne alarak gördüğünüz manayı verdik.B.A. 
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'., 


“ (ZİD— süt ötrüm - mercimeğe ben- 
zer, ishal veren bir ot", Bu kelime 
Arapçaya yakındır. 


axşam: Akşam, gün inme zamanı. 


adhrım: Eğerin altına iki yana konan keçe, 
teyelti. 

(32İ ödhrüm: Her nesnenin seçilmişi, 

(551 erdem: Edep, terbiye, Şu savda gelmiştir : 


"kz Sİ (331 erdem başı tal * edebin 
başı dil" demektir. Çünkü güzel söz 
söylemesini bilen şerefe erişir, 


üstem: Eğerlere, kemerin başına, tokalara 


işlenilen altın, gümüş, Oğuzlar buna 
ws saxt! derler, 
-x— | ısrımı " SEZ) sım kişi - suratsız, sıkın- 
tılı adam". 
&| işküm: Saraylarda Hânlar için kurulan büyük 
çanak gibi ayaksız sofra, 
EİN oktamı e liye bir oktam yör > bir ok a- 
tımı yer", 
42 İİ egrim: Suyun toplandığı yer. 
(ZAl imrem: Yurtaaşlardan toplanan her yığınak. 


2 Aİ) imrem törişti < halk, 


yığınakta toplandı", 
otgun: Eğerin solunda kolanın halkası geçi- 
rilir, dile bağlanır enli bir kayış. 


arkun: Yaban aygıriyle evcil kısraktan olan 


at. Koşuyu en gok bu atlar Kazanır. 
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| içkini " 


örgen!: Urgan. Oğuzca. 
erken: "İken" anlamına bir edattır, hâl bil- 


dirir, " SİZİ ol kelür 


erken kördüm > o gelirken gördüm". 


irkini "— | irkin suw - irkinti su", 
Her toplanmış olan şeye de böyle denir. 
Bu kelimeden alınarak "Karluk" boyu 
büyüklerine Bİ er irkin" denir 
ki "aklı göl gibi toplanmış, dolmuş" 
demektir. 

ee z 8) irkin yagmır < günlerce 


irkin: " 
süren yağmur". > 


Jİ arkun: Gelecek yılın adı. Bundan alınarak"ıl 


al arkun izi" denir ki “gelecek yıl, 
öbür yıl" demektir. 

ürkün: Düşman yüzünden ulus arasına düşen ür- 
küntü; telâşla kalelere ve sığınaklara 
kaçışırlar, 

otran: Don, elbise. (Bunu Yağma ilinde işit- 


tim) 


İ içkin er < düşmandan İken bu 
yana geçen, kendisine dokunulmıyan ki- 
şi". 

üstün: Üstün ve yukarı anlamına bir kelimedir. 
ni e ondan üstün" denir ki "“on- 
dan yukarı, onun üstünde" demektir. 

astın!: "Aşağı" manasına bir kelimedir. Bu söy- 


leyiş fasih değildir, fasihi "Cl ar- 
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tın"dır. 


altın: Aşağı, alt. 


awran?: Demirci ocağı biçiminde yapılan ek- 
mek fırını. 

<A! aşgun: Şerbeti çiçek hastalığı için iyi ge- 

len, çiçeği kırmızı bir ot. 


—l eşkin: "3 eşkin toprak - akıp inen, üğü- 


nen toprak". Uzun yola "eşkin" ve koşa 


koşa giden at postasına " leşkin- 
ci" denir. 

ri 

0 emşen: Kürk yapılan deri, 


OX! andan: "Ondan sonra" anlamına bir kelime, 0- 
duzca, " çal Gl amina ayrım s Ordan 
sonra söyledim". Öbür Türkler bu keli- 
meyi " İSİ anda' diye âlile söyler- 
ler, "orada" anlamınadır. " EKTİ ize 
men anda erdim - ben oradaydım", 


* 
4 


BU AYRIMIN MUZAAFI 


| artut: At ve ata benzer armağan olup Beylere 
ve başkalarına verilir. Sonradan bu 
kelime, her türlü armağan için kulla- 
nılır olmuştur. 

arkuk: MESİ arkuk kişi - söz dinlemez, 
kalp kimse", 


< İOİ arkukı: İki duvar veya iki direk arasına arku- 


ru olarak konulan ağaç. 
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SEN öbgük: İbibik kuşu. Çiğiice. 
ET engekt Enek, mihnet. Şu savda da gelmiştir * 
" MESUT emgek eginde kal- 


mas - gıkıntı sırtta kalmaz". Bu sav, 
OZ 
Yüce Tanrının Gele 


İ sözüne ben- 


zer. Şu parçada dahi gelmiştir : 


Dp 


JR BS 


Aydı seninğ udhu 


Emgek telim ıdhu 

Yumşar katığ ödhü 

Könğlüm sanğa yügrük (**J 
“Dedi : Senin tarafında çok smek, zah- 
met vardı; katı dağlar yumşadı, gönlüm 
sana doğru koşuyor”. 


(Sevgilisinin hayalini anlatarak diyor 


ki : Bize kadar bu sarp dağları g* 


rek nasıl geldin 7 Cevap olarak dei 
ki : Kalbim senin yanına çabuk gelmek 
dileğiyle çarpıyor; dağlar yumşadı). 

ii ümgük: Ömük, imik, çocukların tepesinde bu- 
lunan yumşak yer. 


KEŞ n323) özi" ol- 
na Üçüncü mısraındaki 95! kelimesi le g 
b Pb ar Günkü Dv.I, 83, 7 de m $»İ özi" şeklinde geç- 
mektedir. B.A. e 7 
j Dv. I, 82 de '5<! kelimesinin izahında geçen pâr- 
Lie 3 İlesiıgila r, onun cevabıdır. Bizim KA 
bu parçanın manası şudur : Cevap olarak sevgilisi : EE 
yanına varmakta çok sıkıntı çektim, gönlüm seni arzu 


ği için yalçın dağlar yumşadı" demek istiyor. B.A. 


SET eşgek: Eşek. İki diyelekten “Oğuz ve Türk di- 
yeleklerinden- biriyle " İLİ eşyeki, 
(© harfi, bir cinsten olan iki harfin 
birisinden gevrilmiştir. Bunun gibi 


Ulu Tanrının iza! e ve v3 

UL Sizi sözlerinde de böyle olmış- 

tur. Bunların asılları .k£ ve e 
kelimeleridir. a j 

DE e hayvanın erkeği. " gele *Kfi er. 
kek takagu - horoz”, 


a <i ingek: İnek, Oğuzlar kaplumbağanın dişisine 


de " SİS ingek" derler. 


» 
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BU AYRIMDAN MİSAL OLANLAR 


... 


İ Uygur: Beş şehirli bir vilâyetin adı. Zülkar- 


ii 
neyn Türk Hakanı ile barıştıktan son- 
ra bu şehirleri yaptırmıştır. 

Bana,Muhammed Çakır Tonka Han 
oğlu Nizamettin İsrafil Toğan Tekin 
babasından hikâye ederek dedi ki :Zül- 
karneyn Uygur illerine geldiğinde Türk 
Hakanı ona dört bin kişi göndermiş ; 
tulgalarına takılan kanatlar şahin 
kanatları imiş. Bunlar öne ok attık- 


ları gibi arkaya da ok atarlarmış. 


. 


Zülkarneyn bunlara şaşa kalmış ve öy 
İZİ demiş. “Bunlar kendi kendileri- 
ne geçinirler, başkasının yiyeceğine 
muhtaç olmazlar; çünkü bunların elin- 
den av kurtulmaz, istedikleri zaman av- 
layıp yiyebilirler" demek istemiş vebu 
vilâyete Bizadı verilmiş. Sonraları (di 
harfi «All e çevrilmiştir. Böylece bo- 
gazdan gelen harflerin birbirine çev- 
rilip durması olagan şeydir; hele.lin 
Üyağ ın ll e çevrildiği çoktur. 

Kitabın sahibi Mahmud der ki, 
bunun içindir ki bizim atalarımız olan 
Beylere 44 derler; çünkü Oğuzlar "yl 
diyemezler, ll harfini ğyva çevirerek 
söylerler. Babamız, Türk illerini Sa- 
manlı Oğullarından alan Beydir; adına 
Ez denir (4). 

Uygur kelimesinde gördüğün gi- 
bi di harfi G ya çevrilmiştir. Ö dar- 
fi cil harfine çevrilince A-kelimesin- 
deki > harfi de .$ ye çevrilmiştir. Bu 
> nin .$ ye çevrilmesi büyük bir ku- 
raldır. Bundan sonra 35 kelimesinde- 


ki harfi ( yapılmıştır. £ tar- 


(*J6erek yazma ve gerek basma nüshalarda kle geçen 
bu kelime yanlış olmalıdır. Sözün gelişinden bunun & A 


olacağı anlaşılıyor. B.A. 


uz 


finin ( ya çevrilmesi her zaman olan 


Ber veysi nasıl ki Arapçada" uye 
"JA8 "kelimelerinde de böyle olmuştur. 

Bu vilâyette beş şehir vardır. 
Vilâyetin halkı en katı kâfirlerdir, 
son derece atıcıdırlar, Zülkarneynin 
yaptırmış olduğu " (İ— Sülmin, n 25 
z ”Canbalık", m em Beş 
balık", İŞ Yeni balık" adında- 
ki şehirlerdir. 


Al aytışı İki kişinin birbirine hallerini sor- 


maları. 


zl " " 

(F' aytığı"Aytış"anlamına gelen bir kelimedir. 
Sağlık, esenlik ve buna benzer şeyler 
sormak için kullanılan bir kelimedir. 


.. 


v1 ayruk: "Başka" anlamına kullanılan bir keli- 
medir. Oğuzca. 


ayrık: Ayrık otu. Türkler buna "3591 adhrık'" 


derler. Oğuzlar > harfini &$ ye çevi- 


rirler, 


ri ll 
SELİ! ayluk ayluk : öyle, öyle, demektir. Oğuzca, 
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BU AYRIMDAN KENDİSİNDE YAN YANA İKİ 
HARF-İ İLLET BULUNANLAR 


Wİ eyle: öyle. Oğuzca, " » İSİ Teyze kilgıl - 
öyle yap". 


Na ; 
YEİ öyle: öğle vakti. Oğuzca. Kıpçaklar .£ harfini 


u3 


> ye çevirerek " Yö)! özle" derler. 


* 
* $ 


BUNUN BİR BAŞKA TÜRLÜSÜ 


açlık: Açlık. 0 
aşlık: Aşevi, mutfak, Oğuzlar buğdaya" gin 


aşlık" derler. 


İLEN eşyek: Eşek. 
ile söylemek daha fasihtir. 


eşgek" de denir. & harfi 


aya : Ayva. Bir diyelekte. 


* 
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BU AYRIMDAN DÖRTLÜ OLANLAR 


İN iktü : Ekti, elde beslenen hayvan. 
3-31 akru : "Yavaş 017" anlamınadır. “z31,,3! ak- 


ru akru > yavaş yavaş!". 
>İ eğâhgü: İyi, güzel. Şu al ii gelmiştir * 


İV Gi 
nl, ek GN 
Je Hİ e) 
Koşnı konum seli 
Kılgıl anğar agırlık 


Artut alıp anungıl 


Edhgü tawar ogurluk 


“Konuya, komşuya ve hısımına iyilik 


et, onları ağırla, armağan alıp güzel, 


uğurlu mallar hazırla?". 


(Hısımlarına ihsan et, onlara ikram 


kıl? Bir hediye alırsan daha iyi kar- 


şılık hazırla?). 


& 
* 4 


BUNUN BİR BAŞKA TÜRLÜSÜ 


532! amşuy : Sarı erik, 


ie 
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BU AYRIMDAN GUNNELİ OLANLAR 


YET anğduz: Yerden kazılıp çıkarılır, karın ağ- 
rısına ilâç yapılır bir kök. Şu sav- 
da da gelmiştir m li İLET 
anğduz bolsa at ölmes - andız olsa 
at ölmez". (Andız hazır olursa at, 
karın ağrısından ölmez). Çünkü bu 
kök toz haline getirilir, atın bur- 
nuna üflenir, at kurtulur, Bu sav, 
yolcu için hazır olmak lüzumunu bil- 
dirmek için söylenir. 

>) inğliç: Kebapla yenir, sarımsağa benzer bir 
iş dağ otu. 

Şİ enğlik: Kadınların yanaklarına sürdükleri 

kırmızı boya. 

Vİ önğdün: Öndün. Oğuzlar 3 harfi ile harfini 


e 
— di 


atarak " İl önğ" derler, " 


önğdün yorıt - atını önden sür", Bu, 
Oğuzlar için bir kuraldır. 


* 
El 


“us 


SONUNDA GUNNELİ BİR HARF 
BULUNAN KELİMELER 


SUN oldanğ: Mestin altı (*1. Şu savda da gelmiş- 
tiri * sel LU llği ıtka 
uwut atsa oldanğ yömes < köpeğe utan- 
ma atılsa -verilse- mestin altını ye- 
mez". Bu sav, utanma ile emretmek i- 
çin kullanılır; utandırılan kişinin 
kötü işleri terketmesi dilenir. 

<2.İİ İN uğlanğı Kaya keleri. (İki çıkak arasındaki 5 
ile). Oğuzca, 

eksi izdenğ: Balık avlanan bir çeşit ağı Yaş ağaç 
çubukları suyun içine dizilir, çayın 
ortasında bir kapı bırakılır, ağ ka- 
pının ağzına konur. Balıklar ağa gi- 


rer girmez hemen çıkarılır, 


axsunğ: " SİLLE asunğ er z sarhoşlukta 


kavga eden adam", " 


denir. 


BU AYRIMDAN MİSAL OLANLAR 


SET aybanğı " SİMİT aybang er > kel adam". 
Çiğilce, 


(7 


Brockelmann bu kelimeyi “öldenğ" ve "uldanğ" şekillerinde 
yazmışsa da “oldanğ" olacaktır. Bk. Rad. I, 1699, Türkis- 
tan Türkleri bugün dahi şu savı kullanmaktadırlar : " Kişi 
#linde xan bolgança kendi ölinğde oltanğ bol - başkasının 
yurdunda Bey olacağına kendi yurdunda pabuçaltı ol" de- 
mektir. B.A. 


16 » 


DA 
ASİ aydınğ: Aydın, ay aydınlığı. 


* 
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DÖRTLÜLER 


ÖR ernğen(t): Ergen, bekâr. Şu savda da gelmiş- 
tir : ME LEÇİAŞNİEE ernğenge 
eliğ karı böz üm tikemes - ergenin 
donu elli arşın bezden dikilmez" ya- 
hut "ergene. elli arşın bez don olmaz" 
demektir; çünkü yabancı kimse bekâra 
öğüt vermez, iyiliğini istemez. Bu 
sav, evlenmeyi emretmek için söyle- 
nir, 


* 
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ORTASI TÜRLÜ HAREKE İLE 


İL. Yİ. İİT ayrım 


BU ari Boynuzundan bıçak sapı yapılan dişi 
dağ keçisi, 

OLEN aşbar: Samanla kepek karıştırılarak 2a1at1- 
lır, ata yem olarak verilir, 

İMÜZİ işler: Kadın. Aslı “ML ijişiler"dir, "hanım' 
demektir. Bu kelime cemidir, müfret 
olarak ta kullanılır. Sayın kadınla- 
ra "işler" denmesinin büyük bir hikâ- 


(4) Bu kelime basma nüshada " O ET erinğen" şeklinde hareke- 


lenmişse de yanlıştır. Doğrusu " ÜbSYİ ernğen" olacaktır, 
Çünkü ayrımın icabı budur. Yazma nüshada J harfini - 
Finde bir "tutar" işareti açıkça görülmektedir. YG 
mann dahi "erinğen" yazmakla yanlışlığa düşmüştür. B.A, 
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yesi vardır. © harfi yeğnilik olsun 
işin atılmıştır. 
ös! oxşağ: Benzems. li Yİ anınğ oxşağı > O- 
nun benzeri". 
ai arkağ: Argaç; bez, halı, kilim gibi şeyler 
dokunurken enlemesine atılan ip veya 
iplik. e 
Zs, bl owrug: Kemiğin ek yerleri. " GA ogruğ" da- 
hi denir. Dağın yamacına ve bittiği 
yere de "owruğ" derler. 
owruğ: Bel kemiğinin boyuna birleştiği yer. . 
Bu üç kelimenin en doğru şekli " eza 


ogruğ"dur (*J. 


ip ograğ: Niyetlenmek, kurmak, kastetmek, 
ai andağ: "Öyle" anlamınadır. " ça del andağ 
aydım x öyle söyledim". Çiğilce. 
ŞAL andığı Elek, kalbur gibi şeylerin kasnağı. 
ç obrsk: Yıprak, yıpramış. " Epi obrak ton > 
yıpramış elbise", 


atgak: Karında biriken sarı su hastalığı. 


Sarı bir çiçeğe de “atgak" denir. Yü- 
zü kaygıdan sararmış olanlar buna ben- 
zetilir. 

mi uçmak: Uçmak, cennet. Şu parçada dahi gel- 


Eti 


e EYİ ba üç | 
er iki nüshada dahi "AYDIgağ,o71!3 bu üç kelimede 


doğru olan" denilmişse de burada kelime, üç değil, İKİ, 
dir. Birisi 3 üncü, öbürü de Ş,ipci satırdaki ç3ği keli- 
meleridir. 3 üncü satırdaki fı.*! kelimesinin inci sa- 


satırdaki Şa £l kelimesinden Parkı yoktur. Bunun için ke- 
ime üç değil, iki sayılmalıdır. OB. A. 


axsak: 

artak: 

A 2W3I orgakı 
a 

A 32! ograkı 
Di 

<< OYE! aglak: 

3yel oglak: 


miştir 
SALİ İZ İŞİ 
—SECÜ siŞİLE 


Türlüğ çeçek yarıldı 

Barçın yadhım kerildi 

Uçmak yeri körüldi 

Tunluğ yana kelgüsüz 
"Türlü çiçekler açıldı, ipek kumaştan 
yaygı serildi, cennetin yeri görüldü, 
kış gene gelecek değildir". 
(Baharı öğerek diyor ki: Türlü çiçek- 
ler açıldı, sanki ipek kumaştan döşek 
serildi; cennetin yeri görüldü. Zaman 
ılıdı, soğuk hiç geri gelmiyecektir). 
Ağsak, topal. 
Bozulmış, " EEE artak nenğ - 
bozulmuş nesne", 
Orak. 
Sınırda oturan bir Türk oymağı. Bun- 
e v ui Kara yıgaç" dani denir. 
Li ağ ET aglak yör > ıssız yer", 
Oğlak. Şu savda dahi gelmiştir Mİ 
İK İEİ » Yel oglak yiliksiz 
oglan biligsiz - oğlakta ilik , go- 


(4) Bu mısradaki "59! yarıldı" sözü, yazma nüshada " S0İ37 


yazıldı" şeklindedir. Bay Kilisli bunu kafiyeye 
sındaki —712* kelimesine bakarak "yarıldı" şi 
mıştır, Bununla beraber yazma nüshadaki bu şekli; 
mesi lâzımdı sanırım. 


e Arapga- 
nde yaz- 
österil- 


B.A. 


cukta bilgi yok". 

İstek, araştırma, irdeleme, "SELİ 
istek kopdı - istek geldi". 

Üstelik, ziyadelik; binin üzerine yüz 
katmak. " tak er men üstek bör- 
dim - ben üste verdim", 

Sıçan cinsinden bir hayvancık. 

Sıçan cinsinden, yarım arşın uzunlu- 
ğunda bir hayvancık. Duvarların ya- 
rıklarından serçeleri avlar, koyunun 
üzerine atılırsa koyunun eti sararır. 
Uyuyan insanın üzerine atılırsa sidik 
tutukluğuna uğrar, 

Altın. 

Şahdamarının iki tarafında bulunan 
damar, 

Dişi deve, Şu savda da gelmiştir : 

» ELENİ Sİ angan anğrasa 
botu bozlar - dişi deve inleyince bo- 
duk deve ses verir", Bu sav, hısımla- 
İ rın birbirlerine olan yakınlıklarını 


anlatır. 


* 
4 


BU AYRIMDAN MİSAL OLANLAR 


Oynaş. Başka biriyle sevişen kadın. 


oynak: "Eb Li oynak işler - oynak kadın". 


Ayran, pi 


» 4» 


KENDİSİNE 4 HARFİ GETİRİLEN 


y Pl 5 
Ul oynagu: VA oynagu yör - oynanacak yer”. 


* 
» 


BU AYRIMIN MENKUSU 


A JÜ! niyan: Bir bitkinin köküdür; kokusu güzeldir, 


yenir (*)J. 


* 
» * 


BU AYRIMDAN GUNNELİ OLANLAR 


JEYT ernğek: Parmak. Şu savda da gelmiştir:" 
EİT böş ernğek tüz ermes - beş 


parmak düz olmaz"; nasıl ki insanlar 


da bir değildir. 
, 
*)Bİİİ  örndek: Kireç (#1. 


YÜ! kelimesinin izahında basma nüsha, 
demekte ise de yazma nüshada )el,asJ! J! şek 
ve gerek J')' kelimelerinden bir şey anlaşılmıyor. Burada bir 
yanlışlık vardır. Bu kelime ,k.J! olsa gerektir, yerden çı- 
karızan bir ot anlamınadır. Brockelmann basma nüshadaki, |)! 
şeklini almıştır. 
Brockelmann bu kelimeyi (u) ile almış ve biz de 

ona uymuş isek, te kelime (öleng) şeklinde olsa gerektir. . 
Günkü kelime Lügati Çagatay sahife 39 da "çayır" ve "çemen 
anlamına —> İs! imlâsında geçmektedir. Radloff'ta dahi böyle- 
dir. Bk. Rad.I, 1246. B.A. 


) Bay Kilisli basma nüshada bu iki kelimeyi " JEST erenğek" 


ve "Hİ, ek" şeklinde, yazmışsa da doğru yapmamıştır. 
Bunlar "HB ernğek", "JİS3İ ürnğek" olacaktır. Çünkü bu ay- 
rımın vezni (idir. Kelimenin ayrıma uyması gerektir. Bun- 
dan başka emi nüshadaki harekeler Bay Kilislinin koyduğu 
harekelere uymamaktadır. Yazma nüshada bu iki kelime gu ge- 


kildedir : »giji , İŞ). İkinci kelimede Brockelmann yanıl- 
mıştır. B.A. 


izi 


usal 


| İnal 


uçan 


İLE ve NY ayrı 


Soğutulmuş nesneft1. 
Keklik, 
Her şeyin yükseği. 
Ma usuz kişi - uykusuz kişi". 
Ele, avuca sığmıyan haşarı çocuk. 
Mâden eritildiği zaman çıkan pislik. 
Harınlaşmış at. 
ie KARLA &wek er - evici, aceleci a- 
dam", 
Alay etme, maskaraya alma, 
Ulak, Beyin emriyle koşa koşa giden 
postacının -başka bir ata erişip bi- 
ninciye değin- bindiği at, 
Yama, elbise yaması. 
Kaysı sıkılarak elde edilen suyu. Bun- 
dan şerbet yapılır. 
Koğuculuk " jy-3121 uşak söz < koğu 
olarak söylenen söz", 
rai aki ei vemiyenik 
se, gafil", 
Anası Hatun (kökten), babası ortalık 
adamlarından bulunan bütün gençlere 
verilen ad. Bu, değişmez. 
İki yelkenli gemi. Kıpgakça, 

* 


BU AYRIMDAN MİSAL OLANLAR 


yali yan ebe saçık hava, açık 
gök". Kölelere -yüzleri parlak olduğu 
için- " NI ayas" denir. 

: Değersiz, alçak. 


DÖRTLÜLER 


ei 
iv İDİŞSTögey ata > üveybaba', Bunun 


gibi “EİT ögey ogul", Aİ ögey 
kız" da denir. 

Son; kadın doğurduktan sonra karnından 
çıkan hokka gibi nesne, Buna "çocuğun 
ana karnında eşi" denir, Şu savda da 
gelmiştir : 3 

tapınsa ogul bolur - birisi buna hizmet 
ederse çocuk doğar", Kadınlar sonu uğur 
sayarlar, 


* 
* 4 


HER TÜRLÜ HAREKESİYLE 


ZE avam 


Arpa. Şu savda dahi gelmiştir ;" 5—L)l 


FI ALM. ŞEN arpasız 


at aşumas, arkadız alp çeriğ sıyumas - 
arpasız at koşalaz, arkasız yiğit asker 


bozamaz", (At a'pa yemedikçe yokuşu aşa- 


maz, bunun gibi, bir yiğit de kendisi- 
ne yardım eden bir arkacısı bulunma- 
dıkça savaş saflarını yaramaz). Bu sav, 
her işte yardımlaşmayı emretmek için 
kullanılır. 


Orta, her şeyin ortası. " 5 131 ortu 


»5! ortu 


er - orta yaşlı adam", pi ew or- 
tsı » evin ortası", * YJÜ3 kin or- 
tu - öğle vakti", Çiğilce, 

Ol örte £ Erte. 


<p! arşı * Heybe. 
ordu : Hâkanın oturduğu şehir. Bundan alına- 


rak Hâkanların oturdukları Kaşgar şeh- 
rine" 3 Hİ Ordu kend" denilmiştir. 

DX Ordu : Balasağun yakınlarında bir şehir. Ba- 
lasağun şehrine de " gEpi 53 Koz or- 
du" denir. 

33)l ordu :" SS ordu başı < Hâkanların dö- 
şeyicisi, yaygıcısı". 

3501 ordu * Sıçan ve köstebek gibi yerde yaşıyan 


hayvanların yuvası. 
sw YKY ordu tal < hamam otu", İki 


diyeleğin birinde, (Türk ve Türkmen 
diyeleklerinde)(*)J. 


ika) 


Jky'sjl kelimesinin karşılığında, metinlerde 8 
miş. Bu kelimenin Arapçada iki manası vardır: Birincisi ki- 
reç ve zırnıktan yapılan hamam otu manasınadır. İkincisi * 
göğüse vurulan damga demektir. Biz burada ilk manayı metne 
çevirme olarak koyduk. Belki ikinci anlam daha uygun gele- 
bilir. O vakit kelime, "urdu tal" şeklinde olsa daha yakı- 


şık alır. oOB.A. 


9 
SÜ okan Kılıç kını ve kılıç kınına benzer şey- 


5S ekdi?: 


ler oymak için kullanılan ucu eğri bı- 
çak, 


Sığır, koyun gibi hayvanların kesildi- 
Zi yer, mezbaha, 

Şimdi, " çal emdi keldim  gimdi 
geldim", Oğuzlar «4lİ 'harfini esre ola- 
rak söylerler ve ".$Ül imdi" derler. 
Şu pargada da gelmiştir *, 
e 
İbi İNİ 


Öpkem kelip ogradım 


Arslan layu kökredim 

Alplar başın togradım 

Emdi meni kim tutar 
"Öfkem geldi, uğradım, arslan gibi 
kükredim, yiğitlerin başını doğradım. 
Şimdi beni kim tutar7", 
(Öfkelenerek, kızarak duşman üzerine 
uğradım, arslan kükrer gibi kükredim, 
yiğitlerin başını kestim; kalabalığın 
ortasında beni kim tutar? Diye bağır- 
dım). 


Pa 


: İstek, dilek; tamah, ". #iywl umduçı- 


dilenci", 
Orada, orda. 
Obruk, çukur. 


Orta, yanları olan her şeyin ortası, 
Bu kelime " $)lortu" sözünden çevril- 
miştir, 
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ayru £ "Değilse" anlamına bir kelimedir (#). 
bei BE Zİ munu tilemese 


31 


sen ayru ne kerek - sen bunu dilemi- 


vorsan, başka ne istersin 7", (Buna 


razı olmazsan, ne istersin?). 


DEN adhrı: Buğday temizlemek için kullanılan ay- 
gıt. İki yanı bulunan her nesneye de 


W IE adhrı" denir. " 34) 3ladhrı 


butluğ bacakları açık kimse". 
0) yoyo 
3551İ otru * Her şeyin karşısı. "Şb3,“İ Zİ 
ol manğa otru keldi - o, benim kar- 
şımdan geldi". 
ES 

—|! asra: Alt, aşağı. 

İLEN isre £ Aşağı, sonra. " —İş! UYAN ol an- 
dan isre ol > hakikaten o, ondan son- 
ra ve aşağıdır", 

i Mia 
“Srs! asrı : Kaplan. İki renkli ipe " GT asrı 
yışığ" dendiği gibi, iki renkli her 
şeye, -kaplan rengine benzediği için- 
"asrı" denir. ,, e ye 
. i Pal il 
ge! ogrı * Hırsız, uğru " J Nİ Ak 


bu nenğ anınğ ogrı ol(#*J- bu nesne 


ondan aşağıdır". Bu kelimede asıl o- 


esi 


1) 


37251 kelimesine, Arapçada gösterilen mana pek uymıyar; 
çünkü misalde gelmiş olan 4'İ kelimesinin "başka" ma- 
nasına olduğu açıkça görülmektedik. Nitekim Radloff dahi 
bu manaya almıştır. B.A. 

Ji öleli lily örneği, metnin 'hirsız" anlamına kay- 
dettiği "uğru" kelimesine uymıyor. Çünkü örnek olarak ve- 
rilen bu cümlede "uğru" anlamı yoktur. Örnek buraya yan- 
lış konulmuş olmalıdır. B.A. 


lan $ harfinin esre olarak söylenme- i 
sidir; yalnız bu harfin esresi atıla- 
yak yeğniltilmiştir; nasıl ki Arapça- 
dan Yİ vpn İİİ kelimele- 
; rinde dahi böyle olmuştur. 
İN egri : Eğri. Şu savda'da gelmiştir : 13 


.... 


İİ vik ii 


EZ 


kendü egrisin bilmes tewi boynın egri 


tör > yılan kendi eğrisini bilmez, de- 


Gam 


ve boynuna sğri der", Bu sav, kendinde 


olan bir şeyle başkasını kınayan kim- 


se için söylenir, 


l 
,<— ügre : Tutmaca benzer şehriye çorbası; tut- 
ve maç daha sulu olur, 
Şİİ eri 1 oğlak derisi, Bir 5 ziyadesiyle " 
3551 arju : Çakal. (İki çıkak arasındakilile).Bir 


takım kimseler bir şeyin etrafında top- 


landıkları zaman Mağ yl 35 le “ kişi 


arjulayu kurı" denir, 


"halk, çakalla- 


eldiri" dahi denir, İL 


rın insan yemek için toplandıkları gi- 


bi, bir şeyin etrafı'da toplandı" de- 


mektir, 


arsu : 


Değersiz şey. Oğuzc. 
İki dağ arası, Bundan alınarak " )i-b 


»3İ argı : 


Talas" ile Balasağı n arasındaki şe- 


sı iki dağ arasıdı , 


hirlere dahi "Argu denir; çünkü ora- | 


“ tir 3 
(Jİ urga : Büyük ağaç. Oğuzca. Argu dilinde de 


böyledir. 55 A ÜS 
Lal amga : Malmüdürü, tahsildar. AŞTI; 


Lal anga : " YİLSİ anga er > değersiz adam". 
Değersiz her şey için de kullanılır. 


ye 


Kelse kişi atma anğar örter küle 


Bakkıl anğar edhgülügün agzın küle 


,. rain 
İİ) üret 3 "İNİN imei kulak > ince, uzun ku- 
"Sana bir kimse gelse yüzüne yakar 


Jak", 


ri > kül atm; ", 
ip) iri 3 Hindistandan gelir bir ilâç. Hastala- iâ, ağzın gülerek iyilikle bak/" 
ti ilir (Sana güleç yüzlü bir kimse geldiğin- 
ra ver . 

Bİ de onun yüzüne sıcak kül atma, ona 
Gi arka : Arka, sırt. 
güler bir ağızla, iyilikle bak!), 


L3Yİ arka : Sıkıntılı anlarda yardım eden kişi. EZ N 
Sİ erki : Şek, şüphe bildiren bir edattır, " J! 
Şu savda dahi gelmiştir : " 5 LET İİ 
Tİ Bo1 kelir mü erki * o ge- 


> piya arkasız er çeriğ sıyumas > 
yiğit, yardımcısı olmadıkça asker ye- lir mi ki?", Bu edat, istifham edatı 
, 
" 4 yerinde de kullanılır. 
nemez”", “ . 


Kİ öpke : Akciğer (41. 
ei öpke : Öfke, kızgınlık; çünkü öfke akciğer- N 


örkü : Örküç, hörküç. 
eskü : Süpürge, 
T Mİ 
ŞET eski : Baki. "LJRSZİ eski ton > eski e1- 


den gelir. Bu, birini ötekine yaklaş- İY 
tırmıştır; nitekim Arapçada “yağmur"a H Pimi e 
1k ? e, ” 
"gök" dahi denir. vi f KÜ aike 1" ey ami e mibin 
Rİ ötki : Bedel, karşılık, Çiğilce. " Ki m 


(RESİ bu atka ötki bördim > bu i Ni 
i , 3i£! ogla : Geni re : 
atın karşılığını, bedelini verdim". ii & ç, yiğit. Arguca 
Gİ uglı : Kaşgarda yetişir beyaz ve tatlı bir 


— k v5 
Sİ eçkü * Keçi. havuç 
ŞE) içkü : İçki, içilen her şey- İİ Gamı e Lİ sami yili: 11 olduğu 
> “ 5 a : “ z 
Ğİ eangü: İyi, gözel, Şu beyitte dahi gelmiş” j İLİ adına yaza » yaşla o 
. için yük vurulaayıp bırakılan hayvan". 
Mi AR e ER ka) 
nz 4)! örme : İşl örme saç - örme saç", 
(4)Basma nüshada Eİ kelimesi unutulmuştur; yazma nüshada var- ” “İ aç 
dır. B.A. 
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ÜST azma : Tagağının derisi yarıldığı için aşa- 
ğ mıyan koç (*)- 
UĞ! öğme : Dut ağacı. (İki çıkak arasındaki ek 
le). 
LAN usmı : GERİ Usmı tarım < İslâm diyarından 
Uygur ilinedek akan büyük bir dere", 
Bu dere Uygur ilinde kumlara karışır. 


hes agme : Evin kemeri, 
LE İİ ökme 3" İNSİT öne toprak < yığma top- 
rak", Yığılan her şeye de böyle denir. 
UNİ alma : Elma, Oğuzca, Öbür Türkler" YAT a1 
mıla" derler. 
WU olma : Çanak çömlek (*1. 
Sİ ötmü 4 ödünç. Mz İNEK men yarmak öt- 
nü bördim > ben ödünç para verdim". 
: Önce, evvel. Ep men andan aŞ- 
nu keldim > ben ondan önce geldim". 


i Orada. Oğuzlar "sonra" anlamına kul- 


landıkları zaman, ,liharfini © ye çe- 
viretek "andan" derler. Fakat "orada" 
manasına kullandıkları zaman öbür 
Türklere uyarlar. lin v9 harfine çev- 
rilmesi Arapçada dahi olagan bir iş - 


Gİ 

(4) İyi kelimesi basma nüshada bu şekilde ise de yazma nis- 

““ yada “ley azman" imlâsındadır. Yazma nüshada görülen 
Ol kellmesinin sonundaki ö harfi sonradan yapılan oir 
düzeltme sırasında kırmızı mürekeple konulmuştur, Sonra- 
dan yapılan bu düzeltmelere e venemiyorum. Bâb dali 
kelimenin |,| olmasını icabettirir. B.A. 


(44) Bu kelimenin nasıl yazılacağını bilmiyoruz. Bir yerde ne 
kendisine, ne de benzerine rastladık. "Oluk" kelimesine 


ölçümliyerek "olma" dedik. B.A. 
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tir. Yalavaç Müsâ'nın hikâyesinde Yü- 
ce Tanrı SALAŞ demiştir.Bu - 
rada, İ kelimesindeki uliharfi v 
dan çevrilmiştir. Çünkü akıl sahiple- 
ri için yapılan bir sorguda " lal. - 
bu ne şeydir” denilmeyip "UA:/- bu 
Kiri leniie Yine Ulu Tanrının Teke 
AZEM sözündeki lde 0 dan çev- 
rilmiştir. , YEZİ adındaki bir şairin 
aşağıki sözünde de böyle olmuştur « 
EZANA ALAYA NI 


Buradaki İÇEÜ sözüyle ULEN demek 15- 


temiştir. 


KENDİSİNDE (: HARFİ BULUNAN 
GUNNELİLERDEN js AYRIMI 


ÜZME İZ men 
anğar yarmak ötünç bördim < ben ona 
ödünç para verdim". 


... 


a ötünç: Ödünç. "3 


2241 ; > 
ii utunç: Lİ oy utunç ış # utanılacak iş", 


b 


Aslı "hayâ" anlamına gelen * -.3l uwut' 
b Sözünden alınmıştır. 


© Usünşt Sayıda üçüncü. 
ikinç: Sayıda ikinci, 
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erinç: 


3) urung: 


Erinç 


awıngi 


V ikinç: 
#künç: 


€ 


Bu, bir kuraldır. 10 dan aşağı 
olan sayılarda köke -kendinden önceki 
sayının arkasından geldiğini bildirmek 
e v ve G harfleri getirilmiştir. 
»böşinç" gibi ki 


” z ir) törtüng", 
asılları Mbtörtn ile ». bâşndir. 
Bu anlamı verebilmek için köke üve( 


harfleri getirilmiştir. Her kökte da- 
hi Eee yapılır. Nitekim cnuncuys 
A önung”, yirminciys " kez yigir- 


ming" denildiği gibi xi bi 


dan sonra gelen” demektir, Bu kural, 


değişmez. 
Olur ki, belki," ER keldi e- 


rinç > o, belki Kala ola ki geldi". 
Rüşvet, gevik. 

İyi yaşayış, nimet içinde geçiniş, 

Bir Gi diyeleklerde i&i çıkak ara- 
sındaki ) ile söylenerek " İL &rinj" 
denir. : 

Bir mesneye alışma (avunma). " zi 
MS ol manğa â&wındı > o, bana &- 
aştı", 

Sayıda ikinci olarak selen; 


Pigmanlık. " EE 
lim ökünç ökündi > 2 çok pi ga oldu" 


T sene: öğünç. " ei ÇEBİ, va işke 


xe ögünç kerek > bu işe öğünmenin De 
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ik 
i. 


gereği ya Tİ 
di ulanç?ı " sy) ulınç yol (#1 < doğru ol- 
mıyan kıvrımlı yol". Her kıvrımlı nes- 


neye de böyle denir. 


jı ilenç: Düşüncesinin yanlışlığı belli olan bir 
kişinin bir iş üzerine söz söylemesini 
kınamak. 

> umunç: Umma. " Segsleri umunç Tanğrige 

tut < umudu Tanrıya tut", 


>! onunç* » ölğği onunç yarmak - onuncu pa- 
ra", Başka şeyler için do böyle denir. 


Va) ınanç: Güvenilen, inanılan, Buradan alınarak 


|Inanç Beg" denir ki "inanılan, 


AE 
itimad edilen Bey" demektir. 


ÜZERİNE OLANIN BİR BAŞKA 


TÜRLÜSÜ 


atınçu: " & 


#l atınçu nenğ > atılan nesne", 
ii 


itinçü: mağ itingü nenğ - itilen nesne", 


3! adhınçur " SEN ıdhınçu saç - erkeğin son- 
çe 


(41 Bu kelime basma 3 shada yukarıda gördüğünüz imlada ise de, 
yazma nüshada İ şeklindedir. ,dlin altındaki esre hare- 
kesi siyah ve yine aynı.dlin ve J harfinin üzerindeki üs- 
tünlerle .4lden sonra gelen — harfi kırmızı mürekeple yâ- 
zılmıştır. ibarenin içerisinde ve altındaki satırda 

en inci a kelimesi de aynı şekilde yazılmış, yalnız 

harfinin altına hareke konmamıştır. elden sonra gelen 
-— harfinin yazıldığı kırmızı mürekep pek iyi çıkmamıştır, 
dikkat edilirse görülebiliyor. B.A. 


arınçu: 


> awınçu: ” aval awınçu nenğ - 


radan bırakılan saçı". Başkası için 
de böyledir. Yük vürulmıyarak bıraki- 
#3 1dhınçu yılkı" 


Jan hayvana da " İZ 
denir. 


Günah |. 
avunulan , 


alışılan şey". Bunun için câriyelere 


de "awınçu" denir. 


Şİ! akınçu: Geceleyin gidip duşmanı basan asker. 


eli abanğ: 


S3İ Ürenğ: 


#4 


BU AYRIMDAN —İ HARFİ GUNNELİ 
OLANLAR 


e anlamna bir edattır. "U2 ekl 


RE v7 7 abanğ sen barsa 8 eğer 
sen varırsan”, 


: Odun. 


Ak olan nesne. Oğuzlar " si ak" der- 
ler. 

Gençlerin tırnakları üzerinde bulunan 
aklık, " SİS; tarngak örünğüztarnek 
beyazlığı". 

Arpağcıya, afsuncuya verilen para. 
LE EN eliğ örünği bör < el 
ücretini ver", 

Rum ülkesi yakınlarında, kuzay böl- 


($) Sl kelimesi basma nüshada bu şekilde yazılmış ise de, 
yazma nüshada 4! in hem üstünde, hem altında hareke var- 


> ( şeklindedir. B.A. 


enğekt 


enğek: 


önğik: 


önğüks 


önği: 


gesinde bir yerin adı. Doğrusu" “İ75 

Verenğ"dir. 

İrin. 

"EKİ üşenğ taş - 

bir diyelekte " SESİ yüşengrair. 
LO alanğ yazı - düz ova", Bu 

kelime "açık kapı" demek olan " 


düz kaya", Başka 


anğıl" kelimesindeki harflerin yer de- 
giştirmesinden meydana gelmiştir. 


» 
» 4 


BU AYRIMIN MUZAAFI 


Ağzın iki yanındaki azıların bittiği 

yer. 

Kadınların baş örtülerine bağladıkla- 
rı ip. 

Kadınların takma olarak keçi kılından 
yaptıkları zülüf, m İŞ Rİ aşik 
yürgeyek > ulanmış zülüf", Aslı "baş 
ka" anlamına gelen " Sİ öngün sözün- 


den alınmıştır. 


Yastıkların uçlarına yapılan ipek sal- 


kınlar, saçaklar. 


ş 


BU AYRIMIN DÖRT HARFLİLE 
Başka. 5 harfi © den çeveilmiştir, 


aslı * indir. Nitekim Arepça- 


1) denir ki #gizlendi" demektir. 


pe 
» * 


da dahi bu çevrilme vardır. 


GUNNELİ OLAN AYRIMDAN BAŞKA 
BİR ÇEŞİT 


EN ernğeyü: Altı parmaklı adam. 
EN ernğeyü: Çok kısa boylu, boyu 
adam. 


iki arşın olen 


» 
. * 


HER TÜRLÜ HAREKESİYLE 
İS. İL ve Ju ayarı 


Nİ ulatu; Kişinin burun temizlemek için koynun- 


da taşıdığı $pek kumaş parçası. 


İ alaşut Alaçuk- 
Umacı. Çocukları korkutmak için 


abaşı: 
<Ş$ abaçı keldi" denir. 


'k kumaşları muhafaza eden kimse. 


agışıt İpe 
Şow SİKŞYİ uzlagu neng < kendisiyle bir 


ulagu z 
gey ulanan nesne" (elbise yaması gibi). 


al AL 

p ... 
ulıgu: Uluyacak zaman. " Şa galeri 
- bu sıra, kurt ve 


ugur ol böri ulıgu 


kurda benzer hayvanların uluyacakları 


vakıttır". 


İV abakı: GÖZ değmesin diye bostanlara, bahge- 
Ükİ 


lere dikilen korkuluk. 


ii atakı: "Babacığım" anlamına sevgi bildiren 


bir söz. 
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: Değirmen taşı üzerine konulan ağaç 


parçası ki unun biraz kalın olması 
istenirse taş, bununla biraz yukarı 
kaldırılır, ince olması istenirse a- 
şağı indirilir, 
ŞU) içegü : Kaburga kemiklerinin iş tarafında 
bulunan şeylerin adı, içirik. 
gi *ülike : Ökse otu. 
İL inegü : Göbek üzerinde olur, kulunca benzer 
bir hastalık. 
Si abalı : Bir şeyi az görme, âz bulma zamanın- 
> da söylenir bir kelimedir (*J. 
yi anumı : Cüzam hastalığı. 
LET keme : Bir çeşit saz, kubuz gibi çalınan 
bir çalgı. 


iü 
» * 


BU AYRIMDAN OLUP TA KENDİSİNDE 
İKİ HARPF-İ İLLET BULUNAN 


TÜ eyegü t Yan. Çadırın yanlarına da “eyegü" 
denir. Dağın ortasında bulunan yere 
" EN eyegü yer"! denir; çünkü 
orası yokuştur. 


* 
* * 


> SONUNA Ü GELEN KELİMELERDEN 
SOİŞ! Aşçan £ Çine giden yol üzerinde konak yeri 
yı 


(4) Bu kelime yazna nüshada (s“L MEZE SAS 1 geklinde 
görülmektedir. Yalnız, 1 'kelimesindeki | harfinin Üze- 
rinde bulunan kol, kırmızı mürekeple yazılmıştır. B.A. 
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olan bir şehir (*). ii) 4 
e 7 ©#Uİ Aramıt: VU; 
“ei aluçını Yenilen, boğumlu bir ot. 'ygur illerine yakın oturan bir Türk 
iz Bölüğü. 
ÜJ3 $il arumâhun: Boya. Sİ 
Rate) * >»! Aramıt: Bir yeradı. 
Uy İl uragun: Hindistandan gelir bir ilâç. 23 
74 ıkılaç: Yak: kl; 
YEMİ ötüken: Tataristan çöllerinde bir yerin adı. Ci: < Aşıklı, yüğrük at. Şı savda da gel- 
miştir: " yal. İİ 
Uygur iline yakındır. demi oi a Ni 
K Aİ alp eriğ yavrıtma ıkılaş arka- 
ki sın yagrıtna - yiğit kişiyi kötületme, 
BU AYRIMIN BAŞKA TÜRLÜSÜ yüğrük atın arkasını yağırlatma",(Yiğit 
* adama kötülük etme, onu zayıf düşürme; 


SAL almıla: Alma, elma. 


pm 
GİT ermegür Eringen. Şu sevda da gelmiştir: "Eği yüğrük atın sırtını yağırlatma). Bu sav- 


; , i PU İY ermegüze bulıt yük la Beylere öğüt veriyor. 
bolur - eringene bulut yük olur". Kelime, gu parçada dahi gelmiş- 


göYel oglagut Bolluk içinde büyüyen. Bunun için a- tir 


KN 5 
saleti olan kadınlara ". -İşW $Yö suk pl yi iğ liği 
5 As! 


oglagu katın" denir. 


I 
I 
| 
| 
I 
| 
İ Ef şiliğeiiy ! 
I 
| 
I 
I 
I 
n 


sual oxgagu: Oyuncak. Kadınlara da "oxşagu" de- 


nir. 
A Ikılaçım erik boldı 
ta Erik bolgu yeri kördi 
e HAREKESİYLE Bulıt örüp kök örtüldi 
İkİ AYRIMI 
2 Tuman türüp tolı yagdı 
Slgji arubat: Demirhindi. "Küheylanım yüğrük oldu, yüğrük olma- 
İjeyi uragut: Arvat, avrat. yı yerinde gördü; bulut çıkıp göğü ört 
a 21 >, 3 ii tü, duman türedi, dolu yağ". 
4) Bu kelime aslında harekesizdir. Brockelmann “aşçan" şeklin- e 
li harekelemişae de bu şekil kelimenin ayrımına uymamekta- (Yüğrük atım koştu, yürüyüşte ilerle- 
dır. Bizce 'Ya| aşıçan” olmalıdır, ayrımın gereği de bu- iş im kanağlum yeri i adaş ça 


dur. Bundan başka yazma nüshada kelimsdeki -> harfinden 
sonra gelen GC ile aralarına ayrıca vir diş daha konulmuş kü bulut türedi, duman toplandı, dolu 


bulunması dahi bizi bu düşünceye götürmüştür. B.A. 
yağdı). 


: > DÖRTLÜ OLAN AYRIMLAR 
YY! alavan : Timsah. PYD 
MUZAAF OLAN İİOSİ AYRIM 


: 
N e v Şİİ argağ: Balık avlamak için kullanılan ucu eğ- 
AM 5 ri demir, olta, 
İLEN aranı paye hensep biç bi Ekle başağı pey ırgağ: Donmuş olan buzu buzluğa çekip getir- 
EMER vii yoktum mak için kullanılan kanca, 
ÖLÜYÜ armagan: Gittiği yerden doyumlu gelen biri- İN 
sinin yakınlarına verdiği hediye, ar- 
mağan. Oğuzca. " İZ yarmakan" da- GESİ dmtiir "Gİ 
hi denir, bu " tdi amuç"dur. kıldı > bu işi düşünüp taşınmadan, bir- 
2 den bire yaptı", Çiğilce, 
Gi ii umduçı: Umucu, dilenci, 
HER TÜRLÜ HAREKESİYLE arkuçı: İki kişi arasında araş (vasıta) olan. 
EE anı Evlenme zamanında dündrler arasında 
gelir gider olan kişi. 


SN Atindir “Sİ giz) dindi nenğ - itilmiş nes- yağ 
I a 4 <0 erdini: İri inci. Bundan alınarak kadınlara 


BU ÖRNEĞE EKLENENLERDEN 
PEY bu ışığ imtili 
© 


e ie ; MAİS erttini özük" denir ki “be- 
gi Ml Bee yl akındı suw > akan su". il Di 
—öXe' akındır " Aze'gilei S deni inci gibi kadın" demektir, > 


> Di 
ii i “ E liçiSİ ekindi tarığ > ekilen to- 
SS! ekindi: (ye harfi — de idgam olunmuştur. Nitekir 


: JR gan 
hum", j id Sy denir ki aslı XÜğdir, 
- öğülen kim- j 

öğülen kim. ye) 7 * Külde pişirilip yağ içine doğranan 


İST öğündür". 
se", 4 ekmektir, üzerine şeker dökülür (4). 


âİST ikindi " SÜİLEST #kindt nenğ > ikinci nes- di 
e 0 


ne", i 


O HSİ ikindit İkindi, ikindi namazı vakti. 
l (#) Bu kelime basma nüshada harekesiz ise de yazma nüshada (5,--| 
Üç harfli olan ayrımlar bitti. imlâsındadır. Brockelmann "esberi" geklinde yazmış, iyice 
anlıyamadığı için yanına birde 7 işareti koymuş. Biz bu Öç 
i 


yazılışı da doğru bulmıyoruz. Bunu "aşbörek" kelimesiyle il - 


w gili görüyoruz. Başkırtlarla Tobullarda döş etlerinden Yarı 
pılan yemeğe "döşpörü"” denir. Buna bingen bu kelimenin Şa 


gi ti aşpöri" olması ihtimalini kuvvetli buluyoruz. B.A, 


“7 bilmez adam". Kelimedeki şedde mübalâ- 
ORTASI ŞEDDELİ J 9 AYRIMI 
ga içindir. 


Ke 
321 ottuz: ". #UJİSUİ ottuz yarmak < otuz pa- 


Acınma anlatır. Arapça |âZİV denildi- 


ra", Başka şeyler için de böyle denir. ği gibi. SS SO) essiz anınğ yi- 
"Otuz" kelimesinin "üç" yerinde kul- gitliği - yazık onun gençliğine!"- 
lanıldığı da vardır. Ben bunu Yağma STR ny İR 
ilinde SEZ — de işittim. Bunlar "üç, e 

kez içelim" diyecek yerde " DAP ş arrığ!: “Siki arrığ nenğ - pek arı nesne". 
ottuz içelim" derler, "Otuz" kelimesi- Ve Buradaki şedde obartma içindir. 

ni bildiğimiz manada dahi kullanır- İN ezdiği "ölii SİT elliğ yarmak > e1l1 para, 


lar. Benim yanımda üçer kez içtiler, Başka şeyler için de böyle denir. 


* 


Şu parçada dahi gelmiştir : AĞ 


BİRİNCİ ,J HARFİ SÂKİN OLAN 
MZ akra Vi 


1.47 
Ottuz içip kıkralım GE) awışgat Kocamış kişi, 


Yokar kopup segrelim N > N 


Arslanlayu kökrelin ELRİHARMİ GR ON 
Kaçtı sakınç sevnelim 

e $ $ »İ udhıtma: Yaş peynir, taze peynir. 
"Üçer kez içip haykıralım, yukarı ko- 

* 


pup zıplıyalım, arslan gibi kükriye- * * 

lim.Sakınacak şey gitti, sevinelim!, İLK HARFİ ESR OLAN 

(Üçer ger içelim, ayağa kalkalım, CE alımga: Hâkanın mektuplarını Türk yazısiyle 

arslan kükreyişiyle kükriyelim, kay- yazan (47. 

gının bizden kaçmış olduğunu göstere-— 

lim). Şöyle anlatıyorlar ki "ottuz iğ Mu 

içip kıkralım" sözünün anlamı "üçer (1) Üçüncü harfi sâkin olan ayrım. B. A id 0 
üşer iyelimr denktir. ie a e ea 


Brockelmann dahi yanlış şeklini almıştır.Halbuki kelimenin 


—l aesız: " )—' ıssız kişi - yüzsüz, iyilik ayrım başlığında "ilk harfi esre olan" denilmektedir.B.A. 
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Yİ AYRIMI 
ZİLİ alpagıt: Tek başına duşmana saldıran, hiçbir 
yandan yakalanamıyan yiğit. Şu parçada 
dahi gelmiştir : 


Budhraç yeme kudurdı 


Alpagutın adhırdı 

Süsin yana kadırdı 

Kelgelimet irkeşür 
“Buğdhraç yine kudurdu, yiğitlerini a- 
yırdı, askerini yine döndürdü; gelmek 
için toplaşıyorlar'. 
(Yabaku oymağının Beyi olan Buâhrag yi- 
ne askeriyle döndü, yiğitleri seçti, gel 
mek igin toplandı). 

aâhgırak: Kulakları ak, vucudunun öbür taraf- 

ları kara olan geyik. Dişi koyun için 


koç ne ise bu da geyik için odur. 
RESİ Adhgırakı " gi Eİ 'Adhgırak suw - Yağma 
ilinde bir suyun adı"* 
#3! arkaçak 7 : Ağıza Alâç akıtmak için kullanılan 


içi delik bir aygıt. 


(41 Bu parçanın basma nüshadaki yazılışını yukarıda ördünüz, 
Yazma nüshadaki yazılışı ondan ayrıdır. Bunun iş n biz yaz- 
ma nüshanın bu parçasını şuraya almayı uygun bu. dk : 


Se ak z 


Bu parçayı, yazma nüshayı 
çevirdik. B.A. 


a3 


; Da 
İ JUy3)1 ardhutal: Hamam otu. (8k:)52), 


* 
» 4 


vE 
SİA avam 


eşkürti: İpekli, nakışlı Çin kumaşı » 
Dz! awzurı : Buğday ve arpa unu gibi şeyler ka- 
rıştırılarak yapılan yemek, karışık ye- 


mek. 


* 
* 


e 
mn SA ARIN: 

i 8031 üahründi: "İLİ gdhründi nenğ - üründülen- 

miş, seçilmiş nesne", 


7 
Gi, "kle 3i 
ZAN ayrındı: "İçi Sİ avrındı nenğ < her şeyin 


kırıntısı, döküntüsü". 

Bu ayrımın binası, Arapçada fi- 
ilden alınmış isim olan 3 ayrımı ye- 
rindedir, bir şeyin artığını gösterir. 


* 
», 4 


GUNNELİ OLARAK İyİsa3 AYRIMI 


ünğüğin ($J: Çölde insanı öldüren umacı, gul- 
yabani. 

J Dört harfli olanların ayrımı bit- 

ti; aşağıdaki ayrım beşlidir. 


pa 
x Xx 


—— 
m nüshada bu kelime " a ünğüjin" şeklinde harekelen- 
$ Olduğundan, biz, basma nüshadaki şekli almadık. B, A. 


a8 


Lİ YülEs 
İ ukuşluğ: " AE ukuşluğ er > anlayışlı I 
adam", 
açıglığ: " e açıglığ er 


HER TÜRLÜ HAREKESİYLE 

00 
ATA AYRIMI ni 
pi 


Bu ayrım, yalnız isimleri ve 


bolluk içe- 
risinde bulunan kimse", Şu savda dahi 
gelmiştir: S3 MDA yu siğil 
açıglığ er şebük karımas - varlıklı 
kişi çabuk kocamaz", 

açıglığı " A açıglığ küp > içinde 

hakkı, kendi kurallarına bırakılmaktış Ke Ke 


sıfatları, eşyanın bulunduğu ve dur- 


duğu yeri bildiren mekân isimlerini 


gösterir. 


Mekân isimleri ile sıfatların 


lâkin bunlardan bilinmesi gerekli o- 
adhıglığ tağ - ayısı çok 


lanlar bulunduğu için ve okuyanlara 


kuralın genişlemesi için bunları bura- £)| urugluğ altun > para ola- 


rak kesilmiş altın". Başka şey için 
de böyle denir. 
azıglığı "O -JİNE; 
lrmiş Ki at". Azısı beliren her 


hayvana da böyle denir. ı 


da söyledim. 
el 
ALİL uwutluğı " ği uwutluğ kişi > utlu, utan- 


gaç kimse" 


azıglığ at - azısı be- 


A4! ağırlığı" DR Elagırlığ er < herkes tara- 


fından ağırlanan, sayılan kişi". EMİ MZ 
> ocaklı ev". 


oçaklığ: " 3 

aşukluğı "Ehli 1 açukluğ kişi > koçak, 
huyu güzel kimse". 

asıglığ: BALİ asıglığ ış - faydalı iş". 


3İ adhaklığ nenğ > ayaklı 


ogurluğ: " Fiğ ogurluğ ış < vaktinde ve 
yerinde yapılan iş". 
2101 


opuzluğ ya opuzluğ yör 


beli yer". Bu anlamda" 


adhaklığı "Xi iğ 
nesne", 


opuzluğ yâr! de denir. 


arıklığ yör > ırmaklı 


udhuzluğ: " epi udhuzluğ kişi > uyuzlu i 
olan kim 3! urukluğ kova <ipli kova, 
aguğluğ: " EYİ © agujluğ er - ağızı, ilk 
emr 14) Basma nüshada vz kelimenin Arapça izahında Bay Kilisli 
EEG $ mii yiz ei diye yazmışsa da, yazma nüshada 
oguşluğ: " Ol a oguşluğ er - hısımı o- ee pi BEİ çekindi olduğu açıkça görülmektedir. 
Bay Rifat'a böyle an je -E > kelimesinin -yukarıda 
görüldüğü üzere- O,J harf 


lan adam". ndeki kıvrıntıdır. Bunun niş 
bir vazifesi olmadığı meydandadır. Yazma nüshada bu gib 


şeyler çoktur. B.A, 
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(#4) Bu parçada, 


urganlı kova". 
080 
azukluğı " Oİ ön azukluğ er > azığı olan. 


adam", Şu savda da gelmiştir. " g>9| 
PANE azukluğ âruk ermes - âZ1- 


ğı olan adam yorulmaz". 
OY 
aranlığ: " 1 aranlığ ew ahırı olan 


ev", 
ei atanlığı " Ol ei atanlığ er > iğdiş edil- 
miş devesi olan kimse". 
İN ularlığı " vr ularlığ teğ > kekliği çok 
olan dağ". â 
ALİ azımlığı » İİ 0 alımlığ er > alacaklı a- 
dam", 
alanlığı " O Gİ alınlığ er > alm geniş 
Ga g0. 
ulunluğ: " gn ulunluğ er - temrensiz, 
yeleksiz okları bulunan kişi". 


1.» 
orunçak: Emanet. Bu kelime Oş| şeklinde da- 


hi yazılabilir. Şu parçada dahi gel- 

miştir : w Ri 
Sİ ZAİN 
YİN b, o iESİ 


basma nüsha büyük bir yanlışlık yapmıştır; yaz 


yu şekildedir. ö BUR 
ma nüsha Şu $ Kİ e SEZA 
YE gi 
Yanlışlık en ziyade 3 Üncü mısradadır; tekrar ei 
e EE Sap piğies! » Bu mısrada Bay Kilis aa 
Taşlığa götüren şey yazma ete ir. şı 2 
uzatılmasıdır. Doğrusu .)| de Pi ara 
sonra gelen kelime de $u | değil, $w7 olacaktır. B.A 
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Orunçak alıp yermedi 
Alımlığ körü armadı 
Adaşlık üze turmadı 
Kalın eren tirkeşür 
"Emaneti alıp yermedi, alacaklıyı gör- 
mekten usanmadı, arkadaşlıkta durmadı, 
kalabalıklı adamlar toplaşır". 
(Birisini kınayarak diyor ki: Emanet 
almaktan, hak sahibini görmekten, bor- 
cunu uzatmaktan bıkmadı; şimdi de kala- 
balık bir ordu topladı, benim üzerime 
gelmek diliyor). 
ogulçuk: Oğulduruk (ana rahmi). 
agurşak: Ağırşak. 
ogulmuk: Üstüne hatıl atılmak için uzatılmış 
olan düz direk. 
uçuzluk: Ucuzluk. 
uçuzluk: Değersizlik, küçüklük, 
adaşlık: Sadakat, adaşlık. 
adaklık: Üzüm bağlarında çardak ayakları yap- 
mak için kullanılan ağaç. 
udukluk: İnsanın bir şeyden gafleti ve dalgın- 
lığı, 
udhugluk: İşlere karşı uyanıklık. 
arıglık: Temizlik. 
urugluk: eliz urugluk bugday > tohumluk 
için saklanan buğday". Tohumluk için 
saklanan başka şeylere de böyle denir, 
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#1 Bu kelime basma 


Şi 
| 


a aşıglıkt Acılık. 
AĞA aguktuke # AİR) yüz açuklugı > yüz gü- 
lümseyişi". 
.1. iniz & ç 
Ter açuklug: " izle 'kapuğ açuklugı > kapı açık: 
lığı" N 
Ee > ör - ocak yeri"(#J. 
“Le " | oçaklık yer * oc 
oçaklık: ağ iç 
"Sİ GÜ oçaklık titik x çamur ve 


çamura benzer ocak yapılacak her nes- 


ne", 
yi arukluk: Yorgunluk. 
ği urukluk: "İYİSİ urukluk yüng > ip yapmak 
için hazırlanan yün". 
-Jü” 1 azukluk: Azık için hazırlanan şey. 
İİ uzaklık İşte ağırlık. ue a 
uşaklık: İşte gösterilen çocukluk. " 3 
uşaklık kılma > çocukluk yapma?", 
YA ” ; 
dn ulug luk: Uluuux, şerer. © Gi ulugluk 
Tenğrige > ululuk Tanrınındır". 
“İl ulugluk: Yaşça büyüklük. 
ie a 
YA amaçlıkt AZ amaçlık yâr < atış yapmak 
için nişangâh olarak ayrılan yer". 
Ni 
&| anukluk: 'İşe hazırlanma. 
1 üzütlük: Bir şeyde pintilik. 
p 2 ve 
AET egetiik: "AİJAST egetlik kara baş * ge 
k dek gecesi gelinle birlikte gönderilen 


hizmetçi kadın, sağdıç kadın". Geline 


nüshada " —İİZ nitik" şeklinde ise de yaz- 
mada " *İ titik"dir. Bk. Dv. I, 323,15. B.A. 


160 


de m ŞT egetliğ" denir (4). 

Bu, değişmez bir kuraldır ki i- 
simlerin sonuna sert kâf gelirse, adı 
verilen şeyin yeri yahut o şeyin konuk 
duğu yer anlamına gelir, yahut ta mas- 
tar olur. 

Bu üçten birisi olmaz da o şeyin 
sahibi anlamına gelirse "yumşak kâf" 
getirilir. Bu kelime sert kâfla "geli- 
ne hizmet için hazırlanan cariye" an- 
lamınadır. Yumşak kâfla geldiği zaman 
"cariye sahibi gelin" manası anlaşılın 
Bunların hepsinde anlam böyledir. 

AT eteçlik: Ceviz oynamak için çukur açılmış o- 
5 lan yer. 


Al edherlik: Üzerine eğer konulan ağaç. Kelime- 


nin sonundaki kâf, yumşak olursa "eğer 
sahibi" anlamınadır. 


(4) Bu kelime basma nüshada " —SİĞT egetlik" şeklinde hare- 


kelenmiştir. Yazma nüshada dahi bu imlâda ise de hemze- 
nin üzerindeki üstün kırmızı mürekeple konmuş, altındaki 
esre kazınmıştı. » Bundan başka yazma nüshanın 37 nci sa- 
hifesindeki £Sİ kelimesinin hemzesinde hem üstün, hem es- 
Te vardır. Ve yine yazma nüsha sahife 151 de üç defa ya- 
zılan bu kelime hep hemzenin üstün harekesiyle görülmek- 
tedir. Bundan başka yazma nüsha 148 de öm KES İn 
lâsındadır. Hemzenin esresiyle "igamek" ise "eğelemek" 
anlamınadır. Bk. Dv. III, 192, 1-5. 


Bize kalırsa bu hareke ( hemzenin harekesi) ne tam 
üstün, ne tam esredir. Bugün bile Doğu Türklerinin kul- 
Janmakta oldukları bu kelime kapalı "e" iledir, Nitekim 
yazma nüshada Zİ kelimesindeki hemzenin hem altına, 
hem üştüne hareke kormakla buna işaret edilmiş olmalıdır. 
"ân, 81, bâz" kelimelerinde olduğu gibi. B.Â. 


151 


... 


AŞ 


.3,1) 


ei 


ügürlük: Darı konulan yer. Kâf, yumşak olursa 
"darı sahibi" anlamına gelir. 

ögürleğ: "JİLL. ögürlüğ er > koyun ve ko- 
yuna benzer hayvanlardan sürüsü bulu- 
nan adam". Kısrakları, eşleri bulunan 

Dİ ögürlüğ adhgır" denir. 

edhizlik: Yükseklik. 


isizlik : Şer. 
ağ 
eteklik : " JAR eteklik böz # etek yapı- 
lacak olan bez". Bir elbisenin etekli 


aygıra "5 


olduğu söylenmek istenirse "3 AŞİ 
etekliğ ton" denir .(Kâf harfi yumşak- 
tır). 

etüklükt “SATİSİ etüklük sagrı x mest yap- 
mak için ayrılan sahtiyan". 

ötüklüğ: ” a ötüklüğ kişi - Hâkandan 
bir dileği olan kimse". 

üzüklük: Kesilme. 

örümçek: Örümcek. 

ilersük: Şalvar uçkuru. 


isiglik! Sıcaklık. 
ELİE am 


gül isigligi kerek" denir ki "Gönül 


isiglik: Sevgi. Nitekim LA) 


sıcaklığı gerek" demektir. 

erüklük: Eriklik, erik bahçesi. 

&riklik: Hayvanın istekliliği. 

eğiklik: " HALET eşiklik yıgaç > eşik 
yapmak için hazırlanan ağaç". Başka 


j ” şey için de böyle denir, 
.7 Kİ ra 
2İKE! eşüklükt " İEZİKEİ eştiklik barçın « bürgü 


yapılmak için hazırlanmış olan ipekli 
kumaş", Yumşak kâfla olursa "kumaş sa- 


hibi" anlamına gelir. 


—Ğİ eweklik: İşlerde ivme, acelecilik, 


SAŞSİ ekeklik: Kadının arsızlığı, yüzsüzlüğü. 


:)6S| ükeklik: Sandık yapılmak için ayrılan ağa; 


Üzerinde burçlar bulunan kaleye " 


(15 ükekliğ tam" denir. 
SİSA! eliglik: Eldiven, elcik. 
JE emikliği #MEİKGİ emikliğ işler - emzikli ka- 
dın", Şu savda dahi gelmiştir:" AŞI 


aa 
Eyi emikliğ uragut kösekçi 


bolur - emzikli kadın iştahlı olur", 


(Emzikli kadın yemeğe iştahlı olur, o- 


na uygun gelen şey verilir). 
ül YÜ DİET 
enüklüğ: o enüklüğ arslan > yavrulu 


arslan", 


* 
* * 


BİRİNCİ VE İKİNCİ HARFLERİ HER 


TÜRLÜ HAREKEYLE HAREKELİ 
Dİ AYRIMI (47 


Bu ayrım, mevsuftan sıfatların 


(41 Basma nüshada bu ayrımın, başlı 
lışlık yapılarak 5 EM; yazılmış- 
sa da yazma nüshada Şöyledir : Uğ .Biz 


Türkçeye çevirirken yazma nüshayı üstün tuttuk; çünkü ay- 
Bana gerekenibulddi  Göyek birleri vetyerek ikinei ayrım 
üç harekeyle harekelenmiş bulunuyor. B.A. 


yi ze lrken ufak bir yan- 


çok olarak çıktığını gösterir. Bu, A- 
rapçada -fiilin kendisinden çok olarak 


vx İL 4Sİ'oz kişi 01 yoldan 
çıktığını gösteren- sıfat manasına ge- azıtgan - o kimse, adamı hep yoldan 


Jen JGis ayrım gibidir: (ali çok 


azdırır", 
| MR “ra 
YUS)! uzutganı "Sl 31 20 bu er ol ışığ 
K uUzutgan - bu adam işi daima uzatır", 
zi BE 
9Lazl ozıtganı "İLİ 3JIİZ bu er ol atın 
ozıtgan < bu adam atını daima ileri 


yemek yediren, uz çok savaş yapan 
kimse demektir. 
Bu ayrımdaki kelimelerin sonun- 
da —2İ bulunmak gerektir. Oğuzlarla 
sürer", 
OLA usntganı DEİK İLE) vu kuyaş oz 
kişini usıtgan - bu güneş, şiddetli 


Kıpçakların çoğu bu Ü harfini 3 ya- 
parlar. İçi sıkıntılı kişiye "c buş- 
gan" denir. Oğuzlar $ harfini atarak 
" 8 buşak' derler, Bu, gerçek bir sıcak adamı çok ısıtır, susatır", Şu 


kuraldır. parçada da gelmiştir : 


YÜZ! abıtganı lies Iİ ol er ol özin ki- 
şiden abıtgan < o, kendini herkesten 
gizliyendir" (4). 

açıtgan: " İt KENoı küp ol süçik- 
ni açıtgan > o küp, içerisine konan 
her tatlı şeyi daima acıtır" demektir. 

OUĞAİ uamtganı » <İl8Şİ ASİYİSİZ bu ot oz ki- 

şini udhıtgan (44): bu ilâç o adam 
hep uyutmaktadır”. 

ola )! arıtgan: SUE ol kişi ol ta- 

rığ arıtgan - o adam hep buğday a- 


Ye UÜ) kelimesi hem yazma basma nüshalarda harekesiz 
öe ise de Dv.1,178,)1 de 9 Sİ geklinde geçmektedir. Biz bu- 


Vİ 
nu "abıtgan" imlasında aldık. B.A. 
Lİ TÜ DE <P 
(4 BAE cümlesi yazma nüshada si löslşisTği 
geklinde ise de doğru olanı basma nüshadaki şekildir. Çün- 
kü iki ma'rife edatı bir arada toplanamaz. Bay Kilislinin 
bu düzeltmesi yerindedir. B.A. 


Usıtgan kuyaş kapsadı 


Umunçluğ adhaş yaysadı 

Ertiş suwın keçsedi 

Budun anın ürküşür 
"Susatan güneş kapladı; umulan arka- 
daş çekemezlik etti, İrtiş suyunu geç- 
mek istedi, onunla -ondan- ulus ürkü- 
şür”, 
(Yazın sıcağı bizi kuşattı; umulan, 
beklenen dost bize hased etti, Düşman 
İrtiş suyunu geçmek üzeredir; bu yüz- 
den ulus arasına ürküntü düştü). 


OLU agıtgan: " izel LE Ğ 3 bu kejik 


ol itığ tagka agıtgan - bu geyik o kö- 
peği daima dağa Lie . 

GL akıtganı © diği SEİNE cerbu tağ oz 
tofrak akın akıtgan > bu dağ yağmıru 
çabuk akıtır". 

OLU okatganı "9 İL SN ELA bu bitik ol 
kişini okıtgan - bu kitap insanı çok 
R okutturur” . İk 
HN ulıtgan: «dll İZ bu er ol ıtın 
ulıtgan > bu adam köpeğini çok ulutur". 

ei unıtgan: "DUZ Ni iğ bu er ol söz u- 

nıtgan - bu adam sözünü çok unutur". 


Teri Gl ii 
ei anıtganı #9 zl 00! J. buerol ışığ a- 
mutgan - bu adam daima işlere hazır- 
Uuklıdır". ARE 
İYEZİ uşurganı » İle, >! GEAİİŞİN bu er ol kuşığ 
uçurgan < bu adam çok kuş uçurur". 
Li MESİ bu aş oz kişi- 
ol açurgan: " SİN. lbu aş ş 
ni açurgan - bu aş insanı çok acıktı- 


oteki RE ANL 
> Nİ 
asurgan: ” DEE 3 
surgan < bu adam çok aksırır”, 
ok ye osurgan: " aze Mi SİX bu er ol osurgan- 
bu adam çok osurur". 


yl a > bu er ol telim a- 


ve 


o >) ısırgan: "o el ısırgan ıt - ısırgan 


Yi vene ez AN, ali > şekildedir. Daha açıkça- 
sı Bay Kilislinin ", 3l5 e yazdığı keli 
fshada doğru olarak Lİ ş 
"ğabuk” anlamınadır» Nasıl ki Divanın birçok yerlerinde 


bu şekildedir. Brockelmann doğrusunu almıştır. 3. A. 


De ıdaki şekilde ise de yazma 


. 
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İL. köpek" 
DESİ! avujgun: Deri sepilenen palamut ağacı meyve - 

SU eri sip. c., 

Pi) GG! atışgan: İSİ İİ ol meninğ birle 
ok atışgan - onun benimle -yarışmak i- 
çin- ok atışmak âdetidir”, 

. , (e ami 

YİĞ! öpürgeni " DESİN İp bu erol süt ö- 
pürgen < bu adamın âdeti başkasına çok 
süt içirmektir". 

DE içürgen: ” o Eg v gi a bu er ol telim 

süçik içürgen < bu adamın âdeti çok Şa- 

Z GEZE rap içirmektir". 

ok051 edhergen: " SERİ rl bu ıt ol keyik- 

ni edhergen - bu köpek yaban hayvanı a- 

vını çok aramaktadır". Hakkını daima a- 

rıyan kişi için de böyle denir. 


320 012 


vk, 65 si ewürgen tewürgen: " DESİ ği bu 
( d 
er ol ışığ ewürgen tewürgen < bu âdam 


Di 


Ea İN 2 


5 ÖP her zaman işleri evirir, çevirir". 
KE BG3l ödhürgen: " 0 Eos del İİ bu er tegme 
nenğni ödhürgen - bu adam herşeyi se- 

çen, üyürtleyen adamdır" (**J. 


. 4 ae di 
ei öşergen: »OEZ LİE STİ bu er ol közi 


— 

(#1 Brockelmann "U $##l awujgun" kelimesinin Arapça karşılığı 
olarak metinde geçen 'L/# kelimesini "akasya ağacının mey- 
vesi" diye terceme etmişse de bu terceme doğru olmasa ge- 
rektir. Çünkü akasya ağacının fasulyeye benziyen meyvesi 
ile deri sepilenmez. Arapça lügatlerde bu kelime için tir- 
kaç mana verilmişse de biz yukarıdaki manayı aldık.B, A. 


(#1 Basma nüshada yukarıdaki şekilde görülen örnek, yazma 
e e Ga 
nüshada 532 42İ İİİĞİ 314 geklindedir. Basma nüsha- 
da Jİ kelimesi eksiktir. B.A. 
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öşergen - bu, açlık ve açlığa benzer 
şeyler yüzünden daima gözü kararan a- 
damdır”, 

egürgen: Taneleri olan bir bitkidir, Bunu Kar- 
luk Türkmenleri yerler. 

egirgen: " Ü ŞEF j6 YÜ, bu işler ol 
telim yıp egirgen - bu kadın çok ip e- 
girir". 

etilgen sayılgan: rol Biji yi bu erol 
etilgen sayılgan - bu, birçok işlere 
giren, çıkan adamdır". 

etilgen: Atlarda bulunan bir hastalık. Bu, bez 
hastalığıdır ki bezler yarılarak geçer. 
Faragada buna çiğ derler. 

etilgen: " —İl İS meninğ ışım 
edhgülügün etilgen ol < benim işim da- 
ima iyiliğe yüz tutmaktadır". 

üzülgen: " oleiiği EE bu yışığ 01 0- 
zülgen - bu ip daima üzülür, bu daima 
üzülen iptir", 

ürülgen: "0gfi iii “Yİ3 bu er ol öpken 
ürülgen < bu adam öfkeyle tulum gibi 
kabarır, bu adam öfkeyle tulum gibi ka- 
barandır", 

eşilgen: "OkİLİYL. y bu yıp oz eşilgen - 
bu ip daima EEE 


Dea 


eşilgen: " i 2 3 3 bu kayır ol eşilgen- 


bu, daima eşilen, akan kumdur". 


.: .. 


UEĞT egtıgen » 2 E$İ e bu butak 01 e- 

Ep OE gilgen < bu dal daima eğilir”. 

v B&T ökülgen: "Ü KEİ Zilkk) bu nenğ ol tut- 
çı ökülgen - bu, daima yığılan bir nes- 
nedir", 


> 
* 4 


İLK HARFİYLE İKİNCİ HARFİ HAREKELİ 
OLAN AYRIMIN BİR BAŞKA TÜRLÜSÜ 


. Bug 


 el5il urumday: Kendisiyle ağunun zararı giderilen 
bir taş, panzehir. 


? 
* 


AYRIMI 


arsalık: Hem erkekliği, hem dişiliği bulunan 
bir hayvan. Oğuzca, 


* 
* 4 


İLK HARFİ ÖTRE OLANLAR 
7? (4) : Kuru üzüm. 
ögreyük: Görenek, âdet. Hakan Afrasyabın ağı- 


dında, zamanı anlatan, şu parçada dahi 


gelmiştir : 


(4) Bu kelime yazma ve basma nüshalarda EF şeklinde görül- 
mektedir. Brockelmann, bunu "üskeç" İmlâsında yazmış ise 
de yanılmıştır. Çünkü bu ayrımın icabına göre kelime üç 
heceli olacaktır; Brockelmann'a göre ise iki hecelidir. 
Bize kalırsa Şİ kelimesinde ?) ile (arasında bir harf 
daha bulunmalıdır; nitekim bu harfin dişi yazıda bellidir. 


Kelime "üskeneç" veya "üsketeç" olmalıdır. B.A. 


(*) 


wiğiz  GİğEŞ 
GE İeİİLEN 


Ögreyüki mundağ ok 

Munda adhın tegdeğ ok 

Atsa ajun uğrap ok 

Tağlar başi kertilür 
"Gerçekten âdeti böyledir; bundan baş- 
ka ortaya çıkan sebep te vardır. Dün- 
ya ok atsa dağların başı kertilir”. 
(Zamanın göreneği böyledir; bundan 
başka bir takım korkulu sebepler de 
vardır. Zaman dağ başını dileyerek ok 
atsa, dağ başı kertilir). 


p 
» 4 


RM 
Me AYRIMI 


gi . , 
ÜL usayuks " | SİL nsayuk er > gafil adam". 


- 
» 4 


BU AYRIMIN MENKUSU 
İİ ekme 
> xl uyadsılık: " o! “AKİ uyadsı1ık er < ken- 


> 


disine çok utanma gelen, çok utangaç 


Bu mısradaki? D”kelimesini iyi anlıyamadık. Brockelmann 
dahi bunun için bir şey söylememiş. Uygur lehçesinde de bu- 
lamadık. Yalnız Radloff?ta "teğdeğ şeklinde ve "erişen 
anlamında bir kelime vardır. Biz bunun, mısradaki kelimeye 
olan yakınlığını ve anlamca benzerliğini göz önüne alarak 
gördüğünüz ekilde yaşdık ve o yolda mana verdik, Bundan 
başka yazma nüshada & & kelimesindeki — -> harfinin al- 
tındaki esre, kırmızı Mürekepledir, güvenilmez. B. A. 


ni 
4 


BU AYRIMIN MENKUS OLARAK BAŞKA 
BİR ÇEŞİDİ 
» 5 
#gl ühi Baykuş. Türklerin çoğu *İ ile "gi ügi" 
diye söylerler, doğrusu da budur, Çün- 
kü Türk dilinde A harfinin yeri yok- 
tur. 


* 
* 4 


BU AYRIMIN GUNNELİSİ 


a”. 


gi 
ötkünç(4): Hikâye, "5S Vİ İstakünç ötkün- 


di - hikâye söyledi", 


* 
* 4 


GUNMELİLERDEN ;İJUS AYRIMI 


SOK alanğır: Türkmenlerin yediği "geleni" adındaki 


(4) Biz bu kelimeyi "ötükünç" şeklinde okumak istiyoruz. 


Bunun "Ül usayuk" kelimesi gibi " ötükünç 
uyadsılık" kelimesinin de "uyadıslık"“olması gerektir. Çün- 
kü ayrım icabı kelime üç heceli ve birinci, ikinci harfle- 
ri harekeli olacaktır. 


İkincisi : Yazma nüshada Eri kelimelerinin 
baş harflerinde hareke yok; ikinci hârf olan —- lerde bi- 
rer ötre vardır. Yine bu satırda bulunan ç &X| kelimesinin 
birinci harfinin üzerinde kırmızı bir ötre görülmekte ve © 
harfinin harekesi kazınmış bulunmaktadır; fakat bu hareke 
iyi bakıldığı zaman e Her ne kadar Dv. I, 314, 
17 ve 1, 215, 1 âe görülen kelimeler WL£'S*| ötkünmek" şek- 
linde iseler de manaları daha ziyade "yarış etmek" anlamı- 
nadır. 


iki sebep vardır. Birincisi Bu bil ayrımı ye di; 2 
ve LZ a 


, 
Bundan başka bu ayrımda gelmiş olan "Aylühi" 
kelimesi dahi ayrıma uymamaktadır. B.A. 


küçük bir hayvan. 
ti 7.) 
İİ unğamık: " Br unğamuk er - salak adam". 
yi ANN 
Ma önğeyük: LEON önğeyük nenğ > bir şeye 
mahsus olan" demektir. Bir kimseye ây- 
rılan, tahsis edilen her nesneye de 


"önğeyük" denir. 


: 
*» * | 


BU AYRIMIN BAŞKA ÇEŞİDİ 
.... 


GEZİ otunğluk! Odunluk. 


Tanrıya şükür olsun hemzeli i- | 
simler kitabı bitti. 
ix 
x x 
ESİRGİYEN, KORUYAN TANRININ 
ADİYLE 


HEMZELİ FİİLLER KİTABI 


İKİ HARFLİLER AYRIMI 


Bizim, her kitabın fiillerin- 
den -her fiilin mazisini, muzariini, 
mastarını- bahsedeceğimizi bilmelisin. 
Biz maziyi gösterip muzari ve masta- 
ri geçeceğiz. Çünkü muzarie ve masta- 
ra yaraşan hiç söylenmemekti. Ancak 


göylenmedikçe muzari siygasının nasıl 


olacağı, ne gibi harekelerle harekele- 
neceği bilinmediği için yazıldı. Mas- 
tar da böyledir. Çünkü söylenmedikçe , 
hangi mastarın sert kefle ince, hangi 
mastarın kalın ve çekerek Söylenmesi 
bilinemez. 

Bundan sonra, bütün fiillerde 
kural, sonuna —*İ gelen mastarların 
mazisi, muzarii ince Söylenmektir. So- 
nuna İ gelen mastarlar tok ve Ö İnş, 

Ü Ja kelimeler olması iktiza eder. 2) 
li mastarda, kelimenin ince ve *İ 14 o1- 
ması gerektir. Bütün fiillerde ve mag- 
v tarlarda kural budur, 

SAN öpatı öleli g2 ment öpdi > o, beni 
öptü, (İl PN öper - öpmek). 
m Şu savda dahi gelmiştir : eli 
| Şİ Uy taşığ :srumasa öpmiş 
kerek - taşı isıramıyan öpmeli", Bu 
sav, dileğine erişmek için işlerinde 
yumşaklıkla emrolunan kişi için söyle- 


nir. 


*3 


ŞA öpdi : MİNÜ3* mün öpdi - çorba içtin, Çor- 
baya benzer şeyler için de böyle de- 
nirşi ( İRİ — BN öper - öpmek). 

sai açdı " Sİ 5 kapuğ açdı > kapıyı aç- 
tan, coli - Lİ açar - açmak). 


*, .. .; 


GAZİ uçaz 4". Slel 2 kuş uçdı < kuşluçtu"; 
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in 


attın kudhı uçdı - adam attan aşağı 


lala 

düştü"; LER ot uçdı > ateşin 
d ai 

alevi söndür; "İZİ İİİ erning 

öpkesi uçdı - adamın öfkesi geçti"; 


" Sxe: ler tını uçdı > adamın solu- 


ğu kesildi", Bunların hepsinde de bu 
kelime kullanılır; dul ALE uçar - 
uçmak). 
içdi * DRE Ki er suw içdi - adam su 
içti". Herhangi bir şeyi içen, veya 
sorup içine çeken kimse için de böyle 
denir; GİLAN - İL içer - içmek). 
ERİ erdi : " gizi ol andağ. erdi e öyle 
oldu, öyle idi" (4); AVİ -3353İ erür - 


e 


a Zi 
8301 ürdi sn (83)1.5'İİ o ot ördi - o, ateş üf- 


ledi", Köpek ürdüğü zamanda mE3İĞi 
it rain denir; (AİUJİ - 251 ürer - 
ürmek) . 

ek ardı 4/8254 Aİ eligindeki 


nenğni yörde urdı > elindeki nesneyi 


yere koydu". 


#)Bugün dilimizde "idi, imiş" gibi şuhudi ve nakli mâzi şe- 


killerinden başka sıygası kalmamış olan bu fiil, bazı 0s- 
manlı gramercileri tarafından "imek" şeklinde gösterilmiş 
ve bugün kullanılmadığı söylenmiştir. Osmanlı gramercile- 
rinden bir takımları da böyle bir fiil olmadığını söyle- 
mişlerse de birincilerin sezişleri yerindedir. Nitekim Dv. 
1, 99, 2 deki " “Jöl erken » İken" kelimesi de bunu teyid 
eder, B.A, 


1sa * 


.. 


Şu savda da gelmiştir EN 
p 


22 


LES KS kümüş künge ursa al- 


tun adhakın kelir - gümüş güneşe konsa 
altın ayağıyle gelir", (Para güneşe 


konursa altın ona doğru yürüyerek ge- 
lir). Bu sav, işlerinin görülmesi için 
parayı esirgememekle emrolunan kişi 
hakkında söylenir. 

e ol kulın ur- 
dı - o, kölesini döğdü". Başkası da 
böyledir; Gİ 50) urur - urmak). 
n s551i7ii ol teri ezdi > o, deriyi 
kazıdı, sıyırdı"; cil. Sisli ezer - 
v ele 
Şİ! özal 3" $o)l İl ol yıp özdi - o, ipi 

kesti", İplik ve buna benzer şeyler 


330! ezdi 


için de böyle denir; (ALİİ- )Wİ özer- 
üzmek). e 

SAN esdiftl: Dea) 0 ol yışığ esdi <0, 
ipi uzattı". Başka şeyler için de böy- 
le denir; Gİ EN eser — esmek); 


- zi v3 e 
45' esdi: ZA-l sl esin esdi < esinti es- 
ti"; 
. Üz 
A AZ! esdi * Sall Z tarığ esdi tohum sa- 


vurdu". Başkası için de böyle denir. 
Yel topraği savurduğu zaman da böyle 


(43 Yazma müshadasllei DE (GAZİ geklinde olan bu kelimeler 


basma nüshadavl“|.*L21 - çalZi şeklinde geçmiştir ve birin- 
ci cildin sonunda gözçitilmemi tir, Divan'da ve Radloff'da 
bu kelimeler hep ,/ ile geçmektedir, B.A. 
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söylenir. Bu kelime müteaddi ve lâzım 
olarak kullanılır. 
EA! usdı : ŞAL ZİÇ4J er usdı - adam susadı"; 
li usar - usmak). 
pA.l usdum: * ÇALI men eyie usdum - ben öyle 
sandım", Oğuzca, (Mastarı yukarıdaki 
gibidir). 
AYI ol kayırnı eşdi < o, ku- 


mu eşti", Unu ç'ıvala ve çuvala benzer 


şeylere akıtıın koymuk için de böyle 


denir; "SADİ AHİ atlığ eşdi 7 > atlı 
41192 
gitti, yürüdü"; SUAN kay- 


nar aşıç eşdi - kaynıyan tencere taş- 
tı"3 Gİ leh eşer - eşmek). 
sl uşat : " SALIĞİİİ oz ok üşal o, oku del 
giç (makkap) ile deldi”; fi 
SAĞ etmekge telim kişi üşdi - halk 
ekmeğe üşüştü, birçok kimseler ekmek 
için toplandı"; GĞ ğ MON üşer - üş- 


mek). 
. o eni 
SİN önül Çes)s * ESİNİ! oz etmek öndi * o, 
Vi “|22 La 
ekmek ufaladı"; (İĞ! a e 


mek). 

7 — — 
(#J Basma nüshada bu cümlenin evvelinğeki kelime 3 | şeklin- 
p de harekelenmiş ise de doğrusu " 5İ er" olâcaktır. Yazma 


nüshada dahi böyledir. B.A. 

| #4) Basma nüshada "mek" ile geçen bu fiil yazma nüshada dahi 
bu,şekilde yazılmışsa da sonradan bir düzeltme görerek 
Kö) — Yİ şekline girmiştir. Şu halde kelimenin doğrusu bu 
günkü kullanışa uyan " (âl$i - >! uwar - uwmak" şekli ola- 
caktır ki "ufalamak" anlamınadır. Nitekim Dv. I, 162, 4 te 
“O'3İ EA şeklindedir. B.A. 
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İİ ewdi : " e körünçge kişi ewdi - 
halk, görülecek şeye koşuştu", (Halk 
görmek için bir şeyin etrafına toplan- 
dı); CET ewer - emek). 

Şİ önül 4". ŞAN er öndi - adam acele etti", 
Şu parçada da gelmiştir : 

GAR ZE ça SG 


Üdhü barıp öküş &wdim 

Telim yorıp küçi kewdim 

Atım birle tegü ewdim 

Meni körüp yini ağdı 
"ardınca varıp çok ivdim, çok yorup kuv- 
vetini gevşettim, atımla erişmeğe çaba- 
ladım; beni görerek tüyleri ürperdi". 


(47 Bu parçanın son mısraındaki . s- kelimesi yazma ve basma 
nüshalarda bu şekilde görülmekte ise de doğru eyi 
Doğrusu ". $- yini" olacaktır. Nitekim pivan'ın birçok yer- 
lerinde ve hele I, 186, 14 teki ".&>/ sek anınğ yini ür- 
perdi" sözü "onun teni ürperdi, tüyleri ürperdi" anlamına 
alınabilir. Bu parçanın son mısraındaki 2 kelimesi de 
186 ıncı sahifedeki . ©“ kelimesi gibi aynı manaya gel- 
mektedir. Brockelmann İ, 220, 13 teki ve I, 385, 16 daki 
“OZ kelimelerini "deri" anlamına almışsa da doğru yap- 
mamıştır. Bu kelimenin "vücut, ceset, ten" anlamına geldi- 
ği açıkça görülmektedir. $; bilgin Brockelmann bu par- 
çanın Arapça izahındaki 4ü)gx55)sözüne aldanmış, « - / keli- 
mesini "deri" ile anlatıp geçmiştir. "Derisi ürperdi" gözü 
Arapçaya özger bir deyiştir. Herhangi bir dilin öz deyişi, 
öz savı başka bir dile, olduğu gibi geçirilemez. Nitekim 
bugün Batı Türkleri bu gibi yerlerde "tüyleri ürperdi" der- 
ler, Doğu Türklerinin vaktiyle buna "yini ağdı, yini ür- 
perdi" dedikleri anlaşılmaktadır. Fakat hiçbir yerde Türk- 
lerin "derim ürperdi" dedikleri işitlimemiştir. Bu parçada 
görülen. s5? kelimesi yazma fak bir bozuntuya 
uğramıştır. İyice in üzerinden bir 
nokta kazınmış ve i 
silinen noktanın yı besbelli B.A. 


(Kurdu anlatıyor ve diyor ki: Onu bul- 2 
ŞAN aldı "sal 0) et pışıp uldı set pi- 
mak için acele ettim, çok kovalıyarak 
erek erpidi". Eskiyerek ranan 
kuvvetini gevşettim, atımla ona eriş- i e z Ye vi 
mın elbiseye de böyle denir; ii 
tim, beni görünce tüyleri ürperdi); N z ş j 
i 2ü ulur - ulmak). 


Ğİ öwer - öwmek). . 
.. e Pi ; e | e 
SAN akar & "SİS sem akan > ou aktı, "İİ ŞA matın salaş İİ tiken tonuğ 11a1 > di- 
si yagı akdı  duşman aktı"; ( 36i ken elbiseye ilişti", Başka şeyler için 
z ri ; Zi 
Siker < ökse); de böyle denir; " < SNİG& iel er 
si tağdan kudhı ıldı - adam dağdan aşağı 


01 ukdı 1 "5 ei er agın ukdı > adam işini 
j indi". Muzari sıygası ilk örnekte (di- 


anladı"; çala >öllikar ukmak) (#1. 


52 
581 ekat s3" Giz ol tarığ ekdi - o, tohum i 
ekti". Bir şey üzerine ezilmiş bir nes- 


ken ilişmek örneğinde), J harfi üs- 


tün, ikinci örnekte ötre okunarak teş- 
kil edilir. Birincide " m iler", i- 


ne veya ilâç ekmek için de böyle de- 
kincide " “a ılur" olacaktır. 


we nirş (İİİ -36T eker - ekmek). 
er ozi 
5S ökdi : ” SB Jİ ol yarmak ökdi - o, para 
biriktirdi". Başka şey için de böyle 
denir; GE ki öker - ökmek). 


hel EN ol butak egdi - o, dal ta 
3 emdi 


"“İlişmek" anlamına gelen keli- 
menin mastarı $İ ile "*İlİ| ilmek","in- 
mek" anlamına olan kelimenin mastarı 


ise © ile " Şİİ) ılmak"dır. 


ii 
EN 
? 

i 


kenç anasın emdi - çocuk 


eğdi”. Başka şey için de böyle denir; 


GET. ; Ha eger - egmek). 


böyledir; GİLİ. )LT - emmek). 
EPİN Eği ol alımın aldı > o, ala- ii a liz emer - emmek) 
pa av d: “ELİ Ya 1 mendi dı 5 
sağını alani, Sİ mözieii umda 4 “45, Xİ! ol menden nenğ umdı 


dll ON 
e 2 o, benden bir şey umdu"; ( sl. >Ul u- 
aldı - Bey vilâyet aldı"; ( SÜ! - Ji , ; (9 


anasını emdi", Hayvanların emmesi de 


aldı : 


mar - ummak). 
Jü 1.3 


Gl ananı a Mala anı ae beer, Esi 
(4) Basma nüshada da EMİTT er aşın, ykdı" şeklinde geçen bu ( e Dİ ot ön Geli J 
cümle, yazma nüshada " Sil dal SİJİ ol er ışın ukdı" ENİ ol evge öndi - o, evine gitti". 

Ni 


© 2 
şeklindedir. Halbuki gerek yazma, gerek basma nüshalar: Uygurca. CİİĞİ - 3İİ öner - önmek). 


el ballar örülmektedir. Bunun manası "o â- v 
SİİRİ aiye görülmekte SEX) inst e 3i ol tağdan kudhı indi 
o, dağdan aşağı indi”, Ü harfi Jden 


alır - almak). 


dam işini anladı" demektir. Bay Kilisli buradan yukarıda- 
ki yanlışlığı sezmeliydi. OB. A. 


— Ep m am m gm 
> 
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1 
EE 
çevrilmedir, Nitekim Arapçada > 


ee pili 1. ire 
ÇE LAYE ve E 31 
rinde de böyledir. 


N * 
* 4 


BU AYRIMIN - ÖNÜ HEMZELİ OLAN 
AYRIMIN - MUZAAFI 


210002 


ei) Ül er ok attı - adam ok attı", 

ş KE tanğ âttı < tan açtı, şafak 
i e 

Şi ğİİ 01 attı nenğ- 


EN 
» 
& 
bi 
pi 


söktü", " 
ni - o adam o şeyi attı"; ( 5li 2 
, atar - atmak). 
Lİ! utta in İK İl ol amı utta * o, oyunda 
onu yuttu, üttü". Başkası da böyledir; 
GİRİ İKİ utar - utmak) 
Şu parçada dahi gelmiştir : 


Kış yay bile tokuştı 
Kınğır közün bakıştı 
Tutuşkalı yakıştı 
Utgalımat(t) ograşur 
"Kış yazla vuruştu, kızgın gözle ba- 
kıştı, tutuşmak için yaklaştı, birbi- 
rini utmağa uğraşır". 


(4) Bu parşanın son mısraındaki kelime <1 


"şeklinde ve iki 
harfi noktasızdır. Yazma nüshada dahi böyle ise de ikin 
barfin üzerindeki noktanın kazınmış olduğu görülmektedir. 
Bu kelime, "utar - utmak" fiilinin tanıkları arasında ge - 
miş olduğundan “Mw utgalımat" olacağı açıktır. El 


(Yaz ile kiş öceştiler ve savaşa gir- 
diler, kızgın gözle birbirlerine ba- 
kıştılar, arkadaşını tutmak için bir- 
birlerine yaklaştılar, biri öbürünü 
yutmak için uğraşır). 

> ok keyikten ötti - ok 
geyiğe geçti". Başka bir şeye geçen 
her nesne için dahi böyle Mene 
< karın ötti - karın boşaldı, sür- 
aş (SİĞİ SW öter - ötmek). 

: dili ol başığ ütti < o, başın 
saçlarını yaktı, üttü"; ( “İĞİ . Şi 
üter - ütmek). 

: »Âlğİ yi olanı itti - o, onu it- 
ti, çarptı, eliyle veya ayağiyle itti, 
onu yere düşürdü"; DI > Bi iter- 
itmek), 0 

yili GE Tenğri meninğ ışım 
&tti - Tanrı benim işimi iyiliğe koy- 

re) 
du," <A ol yükünç ât- 
ti-o, namaz kıldı". Oğuzca.Oğuzlar 
bir şey yaptıkları zaman " Gl öttin 
sözünü kullanırlar, öbür Türkler ws 
kıldı" derler. Yalnız, bu kelime ka- 


dınla çiftleşmekte kullanıldığı için 
Oğuzlar -kadınlar sıkılmasın diye- 


bunu kullanmaktan vaz geçmişlerdir; 


Cİ 3 


ter - ötmek),'Bu keli- 


menin misal ayrımından olması dahi ca- 


İ a! opdı 


Mi) açtı 


535M ardı 
f 


1 
803' ördi 


Gb) 
EN ordı 


izdir, 


* 
4 


BU AYRIMIN MENKUSU 


ak te e 
: LE yi er suw opdı - adam suyu 


höpürdeterek içti", Başkası da böy- 
ledir; ÖleM - 531 opar - opmak). 


ın el) İYİ er açtı - adam acıktı"; 


CEN - İLAM açar - açmak). 
4 KL ESLİİ er ardı - adam yoruldu, 
dermansız mia Başkası da böyle- 
ns aldi olanı ardı - Oo, 
onu aldattı"; COMIYA arar-ar- 
mak). y 
»3algz di ol saç ördi - 
ördü", Örülen herşey için de böyle 
denir; (İs 31-5 Wil örer - örmek). 
a EEMESYİNİİ olotordı so, 
ot kesti, biçti”, Biçilen ekin ve 


o, saç 


diğer şeyler için de böyle denir; 
GA > orar - ormak). 
: "yl EYİ er &rdi - adam yalnızlık 
duydu, irkildi", "Soz! Vet Jo 
tam &rdi > o, duvarı yardı". Başka- 


s1 da böyledir; (İL . iy! örer - 


(4) Brockelmann bu kelimeyi "urmak" şeklinde yazmışsa da doğ- 


Tu yapmamıştır sanırım. Bana kalırsa "ormak" olacaktır. 
Nitekim Radloff I, 1047 de "ormak" sözü bütün Doğu dille- 
rince "kesmek, biçmek" anlamlarına gelmektedir. BatıTürk- 


çesinde bulunan "orak" kelimesi de bizim görüşümüzü kuv- 


vetlendirmektedir. 


B.A. 
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43331 ördiz" G3 28 bulut ördi < 


sa 


EM 


azdı: 


uzdı: 


asdı: 


aştı: " 


agdı: 


örmek) : 
bulut belir- 


koyun ağıl- 
dan çıktı, yayılmak için yaylağa yönel- 


ii , Ngs3lE$ koy ördi - 


di". Koyunlar gece başıboş bir halde ot- 
lağa terkedildikleri zaman da böyle de- 
nir. Yi on sawdıç ördi < o, 
sepet ördüş hurma lifinden zenbil ördü". 
Elle örülen her şey için de böyle denir; 
ÜL3 3 örer - örmek). 
"go3NİAİİ ol yol azdızo, yolu şaşır- 
dı“, (LİN - İM azar - azmak). 
“&)3l dİĞ anın atı uzdı - onun â- 
tı geçti". Başkasını geçen her şey için 
de böyle denir; BKİ k Kk) uzar - 
uzmak). ÇE 

" SANI ol etasdı < o, et astı", 
Çiviye asılan nesneler ve asılan adam 
için de böyle denir; (öleli. YLM asar - 
asmak). 

DE Göliğiği ol tağ aştı - o, dağı aş- 
EN Bankisi da böyledir ; Gi - SEN 
aşar - aşmak). 

Şi ği Yox tağka agdı - o, dağa 
ağdı". Başka şeyi aşmak ta böyledir; 
CİN JİN agar - agmak)," GENE 
bulıt agdı > bulut belirdi, " Sili 


anınğ yüzi agdı - onun rengi bozuldu". 


SN avdı : 


3S ögdi 


Mİ aydı 


, 
5X1 oydı 


N 5 Al oydı 


GS enğdi: 


Me önğdi: 


ŞİMEŞİ anğar kişi awdı - halk 
onun etrafına toplandı"; ( kib 1. )öN 
awar - awmak). 

"AE )İ ol meni ögdi - o, beni öğ- 
dü"; (ET kal öger - ögmek). 


* 
* 4 


BU AYRIMIN DÖRT HARFLİLERİ 


ii ŞALI ol manğa söz aydı < Oo, 
bana söz söyledi"; (GUTİ ayur - 
aymak). 

»silözekği ol kagun oydı < o, kavun 
oydu". Başkası da böyledir; (ğlel-3isl 
oyar - oymak). 

alğıği ol unuğ oydı < o, unu 
basarak sıkıştırdı". Bir şeyi yerleş- 
tirmek ve sıkıştırmak için de böyle 
denir; ( oki > BİNİ oyar - oymak). 


» 
LR 


BU AYRIMIN GUNNELİLERİ 


bi EKİ er enğdi - adam şaştı, engi 
ikiemeniş (elle vi ender 
enğmek), 

ri . 
"4SÜzle Ji ol yıgaş önğdi * o, ağaç 
deldi", Duvarın temelini ve başka şey- 


Jeri delmek te böyledir; (BEİ) 


önğer - önğmek). 
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Gİ onğdı: " STK ii, barçın budugı onğ- 


> ipek kumaşın rengi soldu"; (—) si 
mi onğar - onğmak) (4). Buna "Gİ 
onğuktı" dahi denir. 


* 
* 4 


KURAL 


Bu ayrımdan emrihazır sıygası i- 
: 
ki harf ep ii m YZ yarmak 
attın 11" sözlerindeki 


“al, 11" kelimeleri gibi ki "para al", 
"attan in" demektir. 

Bundan sonra, Türk dilinde fiil 
köklerinin emir sıygası olduğunu bile - 
sin; emir sıygası olarak kararlaşan şe- 
kil asıldır. Birçok sebepler, birçok 
anlamlar dolayısiyle bu köke bir takım 
harfler eklenir. 

Nehiy yapma yolu, bütün fiiller- 
de emir sıygasının sonuna Çaliçgetir- 
mekledir. " İİİ alma - alma”, " UY 11- 
ma > inme" gibi. 

Bütün kuralların, ölçümlerin top- 
landığı yer "Sâlim Kitabı"dır. Tanrı di- 
lerse orada anlatılacaktır. 

İki harfliler ayrımi bitti. 


Xx 
x Xx 


(4) Bu fiil, yazma nüshada " GİSİ ongmak'" şeklindedir. Basma 
nüsha yanlıştır. 


B.A. 


ÜÇ HARFLİLER AYRIMI 


HER TÜRLÜ HAREKESİYLE ORTALARI 
HAREKELİ OLAN (İ55 AYRIMI 


yel 


53) öpürdi: » ALAK İN oz manga mün öpürdi * 
o, bana çorba içirdi". Başkası da böyle- 


ai dir; İİ ö Si öpürür - öpürmek). 
5371 ötürai: si ol sıbuzgu ötürdi - o, 
düdük öttürdü". Başkası da böyledir; 
> (vi. Zİ ötürür - ötürmek). 
537' uturdı: " ŞA gil ol saç uturdı > o,saç 
kesti", Urba ve urbaya benzer şeyleri 


> 


kesmek te böyledir; duzi -37! uturur - 

4 utürmak) p03., 
4351 ötardiı nug3ji şe ji ol tam ötündi - o, damı 
Mi deldi"; çi 3 il ötürür - ötürmek)- 


a uçurdu: A ol kuş şurda so, kuş 
uçurdu" , ya HAKAN ol anı attın 


uçurdı < o, onu attan düşürdü" (44); 


âUZ. 521 uçurur - uçurmak) . 


531 öçürdi: "63 2! evi ol otuğ öçürdi - 


Li» 8 
ateşi söndürdü", “ £.710— ESİNİ anıng 
öpkesin öçürdi > onun öfkesini yatış - 


indi 


il m 
Yazma nüshada " ÖLZİ - 371 uturur,- ukurmak" olduğu hal- 
de, basma nüshada, bu kelime " “İZİ. Zİ atarür - ötür- 
mek" şeklinde yazılmıştır. 
Bu Türkçe cümlenin Arapça karşılığında gerek BKİ 
Tek basma nüshalar şöyle demektetiri "£ ANE Vi 


Bu ibare yanlıştır; . £ kelimesi fazladır; iki e 
bir arada bulunamaz. B.A. 
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1*1 
LI 


... ADN 


tardı", " <1 song 
&nı urup tını öçürdi - o, onu döğerek 
soluğunu kesti". ii: 
Şu savda dahi gelmiştir:" ÇÖ! 
Asal va ği (#Jotuğ odhguç birle ö- 
çürmes > tez alevle söndürülmez". Bu 
sav, bozut (fitne) bozutla bastırılmaz, 
barışla EA denecek yerde kul- 
lanılır; uz el öçürür - öçürmek). 
>>! içürdi: "37L17/SİĞİİ oz anğar suw içür- 
di - o, ona su içirdi", Başkası da böy- 
ledirş (İLJ —)7l içürar - içar- 
Ma ei yi .. Li 
33331 eâhirdir sözlğeMa) SARI ol edhgüni yawlak- 
tan eâhirdi > o, iyiyi kötüden, hayrı 
gerden ayırdı", Şu savda da gelmiştir: 
»h3İ ii etli tırnğaklı ed- 
hirmes - et tırnaktan ayrılmaz", Bu 


sav, tırnaklarla etin arası âyrılma- 
dığı gibi hısımların da birbirinden 
ayrılmıyacağını bildirmek için söyle- 
nir (44) 5 Ölğ$İ- 3331 edirirür - ed- 
hirmek) 
—S3İ3İ adhirdtı » EE EEE ol edhirdi nenğni « 

bir şeyi seçti"; ei) edhirür - 

Bu kelime " <İ ot” olsa daha doğru olurdu. B.A. | 


Bu sav, bugün bile Batı Türk İlinde "hısım hısımdan ay- 
rılmaz" diyecek yerde “et tırnaktan ayrılmaz" diye kul- 
Janılmaktadır. B.A. 


edhirmek). 


Ee) az 


NE 3)51 üdherdim: ” EYİ ELE men anı üğherdim - 


ben ona uydum, izince gittim;(. 5) Gİ 
Gi 
AY3İ üdherür - üdhermek). 

DR 


ME asurdı: “" G9. e er masin > adam aksır- 
dı"ş di. Ni asurur - asurmak). 


Mn osurdı: LE b er osurdı - adam osurdu"; 
e 51 osurur — osurmak). 
>) ısırdı: e ıt ısırdı > köpek ısır- 
» Şu savda da gelmiştir £ Dİ 
kale ıt ısırmas, at tepmes t6- 
> it ısırmaz, at tepmez deme"; çün- 
kü onların yaradılışı o yoldadır; 6i7-| 
| ei : 
8221 öşerdi: " AE anınğ közi öşerdi - 
onun gözü karardı, açlıktan gözü ka- 
die rardı"$ Gdi öl öşerür - öşermek). 
<p EA! ogurdı: ng A KEN er sünğük ogurdi 0, 
kemiği bitiştirdi ve ayırdı"7;(->,2İ 


3Uyzi ogurur — ogurmak). 

ei ewürdi: " 042 ei ol meni yoldın ewür- 
di - o, beni yoldan gevirdiny" Aİ 

ri ol ayak ewürdi - o, kap çe- 

virdi". Başkası da böyledir; (— )l,3 

yi Ğİ emürer - ewürmek). 

<3 egirai: " 55 $VİKEK Beg kend egirdi - Bey 
şehri kuşattı"; " EL 


uragut yıp egirdi > kadın ip eğir- 
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e, 


"ŞA 3s suw kemini eğir- 


& 


di, 


di > su gemiyi döndürdü"; OİLŞİ 


egirer - egirmekj; "... $x, 
6l meni ışka egirdi > o, beni ige 
sürdü”, 
SİN alardır n551 


İP tanka alardı > koruk kı- 


hez 
zardı", LE Aİ ŞİSİNİ anıng kö- 


zi alardı - onun gözü kamaştı"," s5 
SN e, kişi yini alardı 


! 


bedeni ala oldu"; (.. 3U ili 


adamın 
EN 
alarur - alarmak). 


e) ya ilerâi: MİLL Gaz meninğ közüme nenğ 
ilerdi - benim gözüme bir şey iliş- 
ti"; (Karanlıktan, yahut uzaktan gö- 
züme bir şey ilişti). Şu varçada da- 
hi gelmiştir : 

İNE 

SESRAŞSS 
Kaklar kamığ kölerdi 
Taglar başı ilerdi 


Ajun tını yılırdı 

Tütü çeçek çerkeşür 
"Kuru yerler hep gölerdi; dağ başla- 
rı göründü, göze ilişti; dünyanın 
soluğu ılıdı, wirlü çiçekler sıralan- 
dı", 
(Sular çoğaldı, çukur yerlere doldu; 
dağ başları hayal meyâl göründü; düm 
yanın nefesi ısındı; ağaçlar açıldı, 
canlı varlıklar çiftleşti, her cins- 
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ten tomurcuklar sıralandı). 
sari emüzdi: DAYAĞI ar BR uragut oglınğa 
süt emüzdi - kadın oğluna süt emzir- 
di"; Gg emüzür - emüzmek). 
SELEN öpüşdir m ŞUİNM, SZİİ oz mening birle ö- 
püşdi - o, benimle öpüştü"; ( — Nİ 
i öpüşür - öpüşmek). 
SAİSİ ataşdır "AAA, OL Yİ oz mening birle ok 
atışdı - o, benimle ok atışdı". Her- 


hangi bir şey atmak için de böyle de- 

nir; (A e Si atışur - atışmak). 

EA! utugdnr GEZ İL ol mening birle 
yarmak utuşdı - o, benimle para yu- 
tuştu"; CELİ — pes utuşur — utuş- 
mak). 

SAA dtişdir "GAZIN. GRİ oz amıng birle 

: itişdi > o, onunla itiştin; ( —77-23) 

İŞLE itişür - itişmek), Bir şeyi 

müdafaada yardımlaşmak, yahut yarışmak 

için de böyle denir, 

SA El açışdı: Lr a e yi ol manğa kapuğ 
açışdı - a bana kapıyı açmakta yar- 
dım etti". Yarış yapıldığı zamanda 
böyle denir; GE İ açışur - a- 
çışmak) (*1. 


(4) Burada, basma nüshada Dv. I,158,5 den sonra aşağıdaki i- 
bare unutulmuştur. Yazma nüshanın 100 üncü sahifesinin 4 
üncü satırında olan bu parçayı alıyoruz : 

" 5'si Ç3İ üzüm açışdı < üzüm ekşidi". oOB.A, 
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KE öçeşdi: »SAZAY, İİ ol meninğ birle ö- 
çeşdi - o, benimle yarış yaptı, öçeş- 
tin; İZİ. 

Ez çişaiı MENZİL 
içişdi - o, benimle süt içmekte yarış 
etti". Yardımlaşmak ta böyledir; Çiş) 
İleti içişür - içişmek). 
Bu çeşit fiiller iki türlüdür. 


03) öçeşür - öçeşmek), 
Z İİ o1 meninğ birle süt 


Birincisi : İki fail arasında 
müteaddi olan fiildir. Bu, Arapçanın 
del ayrımı gibidir Bu kısım bir iş 
üzerinde yardımlaşma ve yarışma dahi 
bildirir. 

İkincisi: Failin bütün parçala- 
rına dağılmış, içerisine sinmiş bir 
fiil olmaktır. İCE gi sirke âçış- 
dı - sirkenin her tarafı acılaştı"; 
GS ton terni içişdi - el- 
bise teri içerisine çekti), Fiillerin 
birçokları bu yoldadır. 

çizili adhışdı: " KE SENİN er adhakı adhış- 
dı - adamın ayağı apıştı"; Gİ. eşi 
adhışur - adhışmak). Birbirinden açı- 
lan, ayrılan her nesne için de böyle 

7 denir. Gari EE 

SAĞIN udhuşdı: "SALAN, AZ Jİ 02 meninğ birle 
udhuşdı - o, benimle uyumakta yarış et- 
ti" (Hangimiz daha çok uyuyacağız diye 


o, benimle uyumakta yarış etti);" Kİİ 
SALİ aöhak udhaşdı - ayak uyuştu"; 
ii e) e yogurt a > yoğurt 
pıhtılaştı"; ( ENE DEN udhışur - 
udhışmak). 5 

SALI zöhaşdır "ŞAL SEZ İİ oz manga artat 
1dhışdı < o, benimle armağanlaştı" (0 
bana armağan verdi, ben ona armağan 
verdim). Başkasiyle yapılan her yarış 
ta böyledir; ( ğİğyl-y323N zdhışur - 
1dha şmak) » 

SAĞ arışdı: ng AŞIN olar ikki arışdı > on- 
lar birbirlerini aldattı"; (— İyi 
dn arışur - arışmak). 

sAji aruşda: "Şa )İ & yağ aruşdı * yağ ari. 
di", Başkası da böyledir; (3l£3i- 3325) 
aruşur - aruşmak) (4). 

ES uruşdı: ŞAN ZEKİ anınğ birle uruşdı - 0- 
nunla vuruştu". Beyler ve Beylerden 
Deeemie ME zaman da böyle de- 
nirş GL 33 uruşur - uruşmak) » 

Şu savda dahi gelmiştir: 
Ki LEN z A Aİ alplar bir- 
le uruşma, Begler birle turuşma - yi- 


ğgitlerle vuruşma, Beylerle duruşma.", 


İ 41 Basma nüshada İSİ - DZLN şeklinde geçen bu fiil, yazma 
nüshada "ME -W>lerüşür - erüşmek" şeklindedir; doğrusu 
da budur. Çünkü ortaklaşma ve yardımlaşma edatı bulunmı- 
yan asıl kök fiil " *İk3ol erümek"tir. B.A. 


Aşağıdaki parçada da gelmiş- 


e 


İla İİ 


Eren alpı okuştılar 
Kınğır közün bakıştılar 
Kamuğ tolmun tokuştılar 
Kılıç kınka küçün sıgdı 
"Yiğitler çağrıştılar -erler yiğidi 
çağrıştılar-, yan gözle bakıştılar, 
bütün silâhlarla vuruştular, kılıç 
kına güç sığdı". 
(Yiğitler birbirlerini çağırdılar, 
kızgın gözle bakıştılar, bütün silâh- 
larla vuruştular, öyle ki üzerlerinde 
kuruyan kanın çokluğu dolayısiyle kı- 
ii lıç kına isen sığdı). 

—A! ürüşdi: şi alzji ol manğa ot ü- 
rüşdi < o, bana ateş üflemekte yardım 
ettin; CİA. , SEJİ örüşür - ürüş- 
mek). 

Dy Ez DE 

ALO)! örüşdi: a ol manğa yışığ ö- 
rüşdi - o, bana ip örmekte yardım et- 
ti". Herhangi bir şeyi örmekte yarış- 
mak ta böyledir; GİZA. yy) örüşür - 
örüşmek). 

Yardımlaşmadan yarışmayı 


Ayırt etmek istiyen, onu sıla edatı 
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ile tanımalıdır. Sıla edatı " L<-5 
manğa" şeklinde fiille birleşirse "be- 
nim için" demek olur. Fiil bu halde 
"yardım" anlamınadır. 
Fiilen Yz. 
le” sözü eklenirse "benimle" demek o- 


meninğ bir- 


lur. İki kişi arasında yapılan işlerin 
hepsinde dahi asıl olan budur. 

Gaip fiil murad olunursa 
ni anğar" kelimesi getirilir, "ona" 
demektir. Bu, yardım anlamına alındığı 
zaman böyledir. Yarış anlamı murad e- 
dilirse " YZOLİ anıng birle" sözü ge- 
tirilir, "onunla" demektir. Bunu iyi 
belle? 

... 10011209 
GAZIN üzügdir "Sy Azı ol manğa Üzüm üzüşdi- 
o, bana üzüm toplamakta yardım etti". 


İpin, ipe benzer şeylerin ayağı kesme- 
sinde, sıyırmasında da böyle denir. Ya- 
rış için de böyle söylenir; ( — ; 5591 
Ei üzüşür - üzüşmek). 

İNİYZ, Zİ oz meninğ birle 

at özüşdi - o, benimle at koşturmakta 


yarış etti". Yardımlaşmak ta böyledir; 


(EN 


SAL ON asışdı: MN ol manğa et asışdı- 


özüşür - özüşmek). 


o, bana et asmakta yardım etti"; Gi 


GİLİ asışur - asışmak). 


Bizim burada 2İle—! - )5-—| şeklinde yazdığımız sıygalar 
basma nüshada'si-“—. ;34. -1 Şeklinde aksta Bizim ya- 
zışımız, yazmi e 


MN esişdi: miş ağ ol manğa yıp esiş- 
di so, bana ip çekmekte yardım etti". 
Yarış ta böyledir; (İĞ İ. £ 7 
esişür - esişmek) (41. 

YEN ısışdı? "a A asışdı nenğ < nesne ısın- 
dı, sıcaklık onun bütün parçaları ara- 
sına girdi"; CO) - SAA asışur - 
ısıgmak). 

SALİ oşigalı "ALS İİ o1 manğa toprak eşiş- 
di - o, bana toprak eşmekte yardım et- 
ti". Yarış ta böyledir; (ÂLLLİ 38 *İ 
eşişür - eşişmek). 

Zİ menlap birle 

tağka agışdı > o, benimle dağa çıkmak- 

Başkası da böyledir; 


ta yarış etti" 
( $LASİ — kel agışur - agışmak); " ji 
Sakit lo meninğ birle bir al- 
tunda agışdı - o, narkı bir altına yük- 


seltmekte benimle yarış etti"; "M-- 
SL SAEEİ YSA 4 Begler bir ikindi 
birle agışdı - Beyler birbirlerini koğ- 
makta yarış ettiler", 

Ga uwuşdı: " ŞA LA ji ol manğa et- 
mek uwuşdı - o, bana ekmek ufalamakta 


.... 


yardım etti". Yarış ta böyledir; () S3l 
REY 
3! uwuşur - uwuşmak). 


nüshayâ uygundur. B. 
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GİİM EE — kişiler ışka 


&wişdi - herkes işe koşuştu"; ( 


l Ein - öwişmek). 
SİL surlar akışdı - su- 
lar skıştı" (Bütün yollardan sular a- 
kıştı). 

Şu parçada dahi gelmiştir « 

: Pei 
GE 5 GA ASİ 
zi Kai sper 
2 SN EE EŞLE 


ia 


Kar buz kamuğ erüşdi 

Taglar suwı âkışdı 

Kökşin bulıt örüşdi 

Kayguk bolup egrişür 
"Kar, buz eridi; dağların suyu aktı; 
göğümsü bulut belirdi, kayık gibi do- 
lanır". 
(Yazı anlatarak diyor ki : Bütün kar, 
buz eridi, dağların suyu aktı; mavi 
bulut belirdi, kayığın su üzerinde sa- 
lınışı gibi gök bulut ta havada salı- 


nır). 


ÖL SA! ukuştaları " Sig 23 yi olar bu ışığ 
b Ge bu işi anladılar"; 
( le Nİ 23) ukuşurlar-ukuşmak) 

Sal okıştılar? MSMGESİNE AST Yİ olar bir i- 
kindi birle okigiı ler ii olar birbir- 


lerini çağırdılar"; ( 


ol meninğ birle bitik m so, be- 


nimle kitap okumakta yarış etti" ,Yar- 
dım da böyledir. 


ŞAZSİ ekişdiz " SİZDE İl ol mana tarığ e- 


kişdi > o, bana tohum ekmekte yardım 
etti". Yarış ta böyledir $ ( — EST 
NES | ekişür - ekişmek). 

: 2 TEE lol manğa çögen e- 


İT egişüie "(4 
gişdi - o, bana çevgen eğmekte yar - 
dım etti", Yarış ta böyledir;(- ; p3T 
İLE egişür - egişmek). 

ögüşdi: "Sa Z SİJİŞİ #kki eren özüğdi - iki 
kişi birbiriyle öğüştü; (- 7/22 
İLET özüşür - ögüşmek). 

S1 ogügai: " ŞA STE EN ol manğa tarığ ü- 
işi Ba mey zi yar- 
dam etti; Ç SİLİN EST agüşür - 
ügüşmek). Yarış ta böyledir. 

DLAEST igeşdiler: MAST EZ aki YES kişiler 

ışta birbirige igeşdiler - adamlar, iş 


hususunda birbirlerine arka oldular, 
güvendiler" ; UST & 3 ST igeşür - 
igeşmek). f 

SAS igeşdir " < GESTEKEZ İİ 01 manga tonik 1- 
geşdi - o, bana demir iğelemekte yar- 
dam ettin; ÇİLLİ - 321 igegür 
igeşmek) ; 1 ŞALİT, YT aki bogra 
igeşdi - iki boğa çarpıştı, ısırıştı" 


EN. 


Şu savda da gelmiştir 


LERİ ikki bogra igeşür otra 
kökegün yançılur - iki boğa çarpışır, 
arada gök sinek incinir”". Bu sav, iki 
Beyin çarpışmasında, arada, zayıfların 
ezilmesi üzerine söylenir, 

yi alışdı: " SEV jı ol manğa alım alış- 
dı - o, bana alacağımı almakta yardım 
etti". Başkası da böyledir; ( - ENİ 
JİM alışur - alışmak). 

SA ılıgdı: " SANI GİT ikki nenğ birle 
ılışdı - iki şey birbirine ilişti"; 
CĞLEN - YENİ azagur - alışmak) (4). 
"SA İŞİ kançık ilişdi erkek kö- 
peğin çavı kancığınkine ilişti, çatış- 
taş m ŞAEN Sİ ikki adhgır i- 
Jişdi » iki aygır ısırıştı". Deve için 
de böyle denir. 

sıl laşdre mi ŞA LEZ) böri barça ulaşaı - 
bütün kurtlar uluştu". Başkası da böy- 
ledir, 

Şu parçada dahi gelmiştir: 
Li di 
EE Göz NR EE 
de) 


ales ei 


(4) Bu kelime yazma nüsha 103, 16 da " —-İİSİ! iligmek" gek- 
linde geçmektedir, doğru olan da budur. Çünkü bu kelime 
"ilmek" aslından gelmiştir. B.A. 
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Ulşıp eren börleyü 

Yırtın yaka urlayu 

Sıkrıp üni yurlayu 

Sıgtap közi örtülür 
“Herkes kurt gibi uluşuyor, yakasını 
yırtarak bağırıyor, ünü çıkasıya hay- 
kırıyor, gözü örtülesiye kadar ağlı- 
yor", 
(Afrasyaba yandıkları için herkes kurt- 
lar gibi uluşuyor, haykırarak yakasını 
yırtıyor, bazı kere ırlayıcının sesi 
gibi ses çıkarıyor, göz yaşları. yani 
Brtizmeye değin akl: 0) ol gli 

Ey ulışur > ulışmak) 

SAN üleşdi: Eli EŞİNİ olar ikki tava- 
rın üleşdi > onlar ikisi mallarını Üü- 
Jeştiler", İLE. , Zİ! üleşür - üleş- 
mek). ,., .. 

ulaşdı: " AN » bir nenğ birge 
ulaşdı - bir nesne bir nesneye ulaş- 
ta", â 5 Şİ ulaşır - ulaşmak). 

SEN ölişdi: 2k galeN ölişdi nenğ - nesne 


nemlendi, nem o şeyin bütün parçaları- 


na öğdü" (4). 


(4) Basma nüshada, burada, bir satır unutulmuştur. Yazma nüs- 
hada mevcut olan bu “e DEYE gibi, buraya yazıyoruz £ 


ALEM Dai Şb d5 GELE Gk sa 


Jl ol meninğ 


SALİ azaşdı: ve 
birle tegâın kudhı ılışdı > o, benimle 
dağdan aşağı inmekte yarışta", (- 5 
BEN ılışur - ılışmak). 


SRMN aaşdar Sil SİZ İN oz mening birle te- 
pık ılışdı - o, benimle top asmakta 

yarıştı", (Hangimiz topu daha iyi asa- 
cağız diye yarıştı), ( EN ği Ee 


alaşur - a) 1. 


“3 
SIZAN amuşdır " ri saz amuşdı er - adam-kenâi-, 


sine yapılan çıkışma veya kınama dola- 
yasiyle- #pişii; kaldı". Başkası da 
böyledir; ÖL - Di amışur —- a- 
maşmak).. Lr 
di onaşdıları MADEM e > bu ışığ olar 
kamuğ onaşdılar > onların hepsi bu iş- 
te uyuştular, m Başkası 


da böyledir; (ri Yy Ssk onaşur - 
lar - onaşmak). 

SAĞDN amışdız «BİNİ ol menin birle 

i tagdın a <0, m dağdan i- 

nişti", (3 LEVİ El yali anışur - ınış- 

mak). 


açıktı: ” Mr )V er açıktı - adam acık- 
tı, açlıktan kıvrandı", GL) ->lel 


açıkar - açıkmak). 


LA) Yazma abanlaya m İY NE) Higür. — ilişmek" şeklinde 


yazılan bı kelime basma nüshada “öLİ| - 351) ılışur - 
eklinde görülmektedir;bu şekil yanlıştır. B.A. 


io 


ZN .... 


Gİ ugukta: e e 1ş$ il # iş sonuna 
e a e ugulk- 


mak). 


En 2. 


V usukta: AK er usuktı - adam susadı", 
Gİ YLEİİ usukar - üsükmak) 

> 2 5 Şu savda da gelmiştir: w e 

e usukmışa sakığ 


kamuğ suw körünür - susamışa ılgın (o8- 


râb) bütün su görünür". Bu sav, ihti- 
yacı olduğu nesnenin her şey tarafından 
yerine getirileceğini sanan kimse 


söylenir. 


... : 
002! aşuktı: eli ol ewge aşuktı < o, 
evini özledi". Başkası da böyledir.Rir 


geyi özliyen, bir şeye EE olan kim- 


se için de böyle denir;( dlâSİ - Sal) 


“el aşukar - aşukmak) 
re aguktı: " veli er aguktı - adam ağılen- 
dı", e EL lâzımdır; nasıl ki Arep- 
çada > dan gelen İZNE sözü de böyle- 
dir. ÇİT. SL agukar - agukmak). 
İİ atakta" 3 İl er alıktı < adam alçal- 
dan; » gd ZAN Al baş alıktı - yara az- 
dı, bozuldu". Cünüp, aybaşı, lohusa 9- 
lan kimselerin bakmasından bozulan her 


şeye de böyle denir; ( 4. Mi - Sl 4 
alıkar - alıkmak). 


Şu parçada da gelmiştir : 
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NE ZEZE A RL 
YE NE e 
Başı anınğ alıktı 
Kanı yozup turuktı 
Balığ bolup tagıktı 
Emdi anı kim yeter 
"Onun yarası azdı, kanı çok akıp dur- 
du, yaralanıp dağa çıktı, şimdi ona 
kim yetişir 7". 
(Kanı soğuyan, donan bir yaralıyı an- 
latarak diyor ki: Onun yarası azdı, 


dağa çıktı, yarasından çok kan aktı ve 
ye KE gimdi ona kim erişir 7 ). 
SİN etiktir " yil oglan etikti - çocuk 
yetişti, tombullaştı, büyüdü", (-) ai 
oi etiker - etikmek). 
içiktir " Ç er içikti - adam bir savaş- 


ta e tarafa teslim oldu ve iste- 
#iyle yeni bir savaşa girdi",(. ; sı 
l İNESN çiker - içikmek). 
<A Edip 
S39>l üçükdir "$ Kl ği er tını üçükdi > savaşta 


adamın sesi kısıldı, veya Üzerine 8o- 
Zuk su dökülmekten, yahut çok döğülmek- 
ten soluğu kesildi", ( SASİ - 5621İ 


üçüker — üçükmek). 


El 
(41 Bu mısradaki " — > yozup" kelimesini Brockelmann "yüzüp" 
şeklinde almıştır. Bana kalırsa doğru yapmamıştır. Yün 
burada kelime "yüzmek" mastarından değil, "çok akmak" an- 
Jamına gelen "yozmak" mastarındandır.Bk.. Rad. 111,566. B.A. 


S4! öpüldi: ” SAHİ süt öpüldi - süt içildi". 
Başkası da böyledir. Asıl olan budur 
ki mâzi sıygasında J harfi ziyade kı- 
Jınırsa fiil, meçhul olur;( enik Bi 
öpülür - öpülmek). 

SN atıldı: " A) | ok atıldı * ok atıldı", 

ÜN İİ atazar - atalmak)."—İE 

Si çeçek ağzı atıldı - tomur- 

cuk açıldı". Çiçek ve büsbütün ayrıl- 


mıyarak açılan her nesne için de böyle 
İN denir. Ne 
JAN öteldiz " SALE 
o, bu işte çalıştı, yoruldu",( — 
va Mir ötelür - ötelmek). 
si) otuldı: "— EE Zz tarığ otuldı > otlar ke- 
sildi, başi vuruldu", Ekini bozan ve 
fena yapan her bitki için de böyle de- 
nir; (, 3İĞİ - Mİ otulur - otulmak). 

ötüldi: " SVİŞİS# koy başı ütüldi > koyu- 
nun başı, koyunun başındaki kıllar ü- 
40140" , Başkası da böyledir;( - ADİ 
İNMİİ atalür - ütülmek). 

SEN itildi: w Ğİ) itildi neng - bir gey i- 
tildi, def'edildi", » ŞASWAĞİ oglan 
itildi » çocuk serpildi, büyüdü", GUL 
Büz itilür - itilmek). 

SİZİ açıldı: "5 Şa (47 aş açıldı > iş a- 
çıldı", » şi A Sök açıldı > gök- 


ol bu ışta öteldi 


sma nüshalarda ibare şöyledir :.. 

LL ASİ Api sıla 3 
Bu ibare yanlıştır; çünkü Perl sözü "gök açıldı" demek 
değildir. Biz yukarıda gördüğünüz şekilde düzelttik. B.A. 


(4) Gerek yaza we re gere? 
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.» 
yüzü açıldı"; ". 5; KS köngüz açıl- 


dı - gönül açıldı". Herhangi bir şey 


açılırsa yine böyle denir; Gi 
açılur - açılmak). 

5k! içindir SİL İZL suw içtlai - su içildi".Baş- 

kası da böyledir; ( Ms! - Jel içilar- 

içilmek). 

Yİ adhıldı: " ŞİŞLİ/Lİ esrük adhıldı - sarhoş a- 
yıldı", (Güyi 2 adhılur - adhıl- 
mak). 

A3) zdhıldı: VELİYE tutun 1dhıldı > tutsak 

olan veya bağlanmış bulunan kimse kur- 

tuldu", Başkası da böyledir; ( — Bu 
dü ıdhılur - ıdhılmak). 

SAN uruzdıs "Şİİ er uruldı » adam vuruldu, 


döğüldü" , Başkası da böyledir; (| 


NE 


AU arulur - urulmak)* “Şa a 


törgi uruldı - sofra kuruldu" , «SİİŞ 


tuğ uruldı - nöbet davulu vuruldu". 


oruldı? ". Sa>İ$7 tarığ oruldı > ekin bi- 


€ 
çildi". Şu parçada da gelmiştir: 


USE? ike 
ebe 


e ii YAN 
(*J Bu parçanın III üncü mısraındaki SİİJİ kelimesini biz "oruldı" 

geklinde yazdık. Brockelmann "uruldı" diye yazmıştır. Biz 

dDunu iki sebepten yaptık. 

I- Bu parçanın ikinci mısraı "uruldı" kelimesiyle bitiyor, 

3 üncü mısraın da aynı kelimeyle bitmesi doğru değildir. 

11- Radloff 1,1047 de Uygur lehçesinde ve bütün Doğu Türk- 
gesinde "ormak" kelimesi "biçmek" anlamına gelmektedir. 
Brockelmann Kazan diyeleğini almıştır. Halbuki Divan Uygur 
lehçesine yakındır. B.A. 


Kurvı çuvaç kuruldu 

Tugum tikip uruldı 

Süsi otun oruldı 

Kançuk kaçar ol tutar 
"Hanın yuvarlak çadırı kuruldu; tuğ 
dikilip nöbet davulu vuruldu; düşman 
askeri ot gibi biçildi; nereye kaçar- 
sa o tutar", 
(Savaşı anlatarak diyor ki: Hanın ça 
dırı kurulduğunda -bu çadır ipetten 
yapılır, Hanlara özgerdir, şiddetli 
sıcaktan, yağmurdan, kardan korunuak 
için kullanılır- savaş alametleri diri. 
lir, davul vurulur, duşmin askeri ekin 
gibi biçilir; şimdi onların büyügü ben- 
den nasıl kaçar 7). 


Sal)! urulda: "SAYGİ örgen urulaı * urya 


urulur - urulmak). 


... 


via Dn 
SAN örüzet: "Şİ EĞİ er öfkesinde ürüldi - 


adan öfkesinden şişti, kabardı", "vw 


SALON kap ürüldi < bulüm Şişiritdi", 


"ŞA ylöylot ürüldi > ataş üfler 
Bu fiil hem müteaddi, hem lâzımdır. 


Şu savda dahi gelmiştir : 


kınur < adam oğlu şişiriltiş tulum gi- 


bidir, ağzı açıldığında sener”, li uşaldı: "” Gİ etmek uşaldı - ekmek ufa- 
çi İZ! dirildi: "GİZLİ Mİ er irindi serildi - adam landı". Başkası da böyledir; ( — İLL| 
Li kaygudan sarsıldı ve yerindi",( . İn NE uşalur - uşalmak). 
, mi )| irilür - irilmek). ME aşuldı : "ALA Aanınğ üze yogur- 
t si 3 özüldi SİGN anıng eti üzülai * onun kan aşuldı onun üzerine yorgan ör- 
eti üzüldü". Uzunlamasına üzülen her tüldü", Ci - YE aşulur - aşul- 
ni şey için de böyle denir; Gül a A mak) (41. 
üzülür - üzülmek). Eye eşildi: " GİZİA kum eşildi - kum eşildi". 
ği azıldı: "si Sl yol azıldı > yol şaşırıl- Başkası da böyledir; ( ef > VON 
i h dı", ( yi SEN Azılur - azılmak). eşilür - eşilmek). 
ei özeldi: ".ŞAİİİYİ er üzeldi - adam yoruldu, İZL işinat: EİN SİT anınğ e2igi ışka 
| kurtulamıyacağı bir işe düştü", " işildi'z onun eli işe yattı". Başkası 
si Si ikliğ üzeldi - hastaya can da böyledir; Gil - Yi işilür - 
ğ vermdsi güç geldi, sanki ölümün şid- N işilmek). 
detinden canı çıkamıyor"; dü vii yi AE üşeldi: " EYİ ÜN anınğ ewi üşeldi - onun 
İl eğ Üüzelür - üzelmek). evi arandı". Aradığın her şey için de 
GAZI azündi: “Sİ GÜNİ üzül meni < nesne üzüldü, böyle denir; (YUZ SİLA aşezür - a- 
kesildi, koptu, kırıldı, (Aİ - |) yi Ja gelmek)... 
| üzülür - üzülmek). ŞA uwuldaz " Sivi uwuldı nenğ < nesne ufa- 
şii asıldı: “Şİ İğ yaşığ asıldı - ip uzadı". zi landı", si - vi uwulur - uwulmak). 
| Başkası da böyledir. İp uzadığı, ie 3081 ukuldı: sile # bu söz ukulda > bu söz 
tıldığı zaman da böyle denir (*J), Ul bilindi, anlaşıldı", (.. 2 — Ji 
| Gi asılur - asılmak). ij ukulur - ukulmak). 
Sİ asıldı: " Şİ Mlz, bir nenğ birge Mİ okıldı: " silik bitik okıldı - kitap o- 
asıldı > bir nesne bir nesneye asıldı", Yunan SL eki ns e okan 
| CON İL asrlur - asılmak). 
(41 Basma nüshada " 5 NOR asılmak" şeklinde geçen bu kelime “723 Yazan müsnaaa » ÜTS eşüzar - eşülmek" gekiipde Blu 
si yazma nüshada " “İSİ esilmek" şeklindedir; doğrusu da nan bu kelime yanlış olarak basma nüshada " < OİL 
böğür nil aşulur - aşulmak" şeklindedir. B.A, 
| 196, 197 


EN ekildi: » iğ tarığ ekildi - tohum e- 
kildi". Bir şey başka bir şey üzerine 
ekildiği zaman da böyle denir; ( — a 
MET ektzür - ekilmek) (41. 
si eğildi: iş yığaç egilâi > ağaç eğildi. 
Başkası da böyledir ; (“İli - gi 
egilür - egilmek). i di 
Şu savda da gelmiştir : " Te e 
an. Eİ kuruğ yısaş ei 
kurmış kiriş tügülmes - kuru ağaç eğil- 
mez, kurulu kiriş düğülmez", Bu sav, 
bi. şeyin kullanıldıktan sonra eski ha- 
a line dönmiyeceği yolunda söylenir. 
ST ökülete ei 7 toprak öküld1 » toprak yı- 


1dı". Başkası da böyledir; iy - 


1 eğe 


DÜ ökülür - ökülmek). 


ET ögüldiz ! » ME Ser ögüldi - adam öğülde”, 
Lir. Jb ögular » ÖRN 2). 


Zi ubandı: " s5Zlğ Xİ Mor meniin ubarlı £ o, 


benden gizlendi", (.3izi . ; £! vbanur- 


ubanmak) 


SU öpündiı " SALİ eği ol mün öpündi < 6, çor- 


ka içer gibi göründü, gerçekten içmedi", 
Zİ övünür - öpünmek) 

Bu anlamda bir takım fiillere 
Ö harfi gelir. Bunun sebebi, failin 


hakikatte yapmadığı bir işi yapar gibi 

görünmüş olmasını bildirmek içindir, 

Ya da başkasından yardım görmeden bir 

işin başlıbaşına yapıldığını göstermek 
ki, için gelir. 

Eİ atındı: "Sİ İİ ol naru atındı - o,bir 
tarafa atıldı, yuvarlandı". Başkasının 
kuvvetiyle bir yan atılan gey için de 
böyle denir; Gİ E 
atınmak). 

sil atındı: ” İYİ ol ok atındı - o, ok 
atmamı şken kendini ok atar gibi gös- 
temdiny id S5 İki ill acımr - etini 
mak), 


... e 


EN utandı: "Sala ll o mendin ,itandı <0, 


l Seli atınır - 


benden utandı”, ( Sti - 51 utanır- 
utanmak), Oğuzca, 
A ötündiz » SELE İİ oz Xanka ötük ö- 


tündi * o, Hana hâlini anlattı". Baş- 
kası da böyledir. Aslı sil ötkün- 
di"dir, "işittiği gidi hikâye etti" 
demektir; (İJİZi - 25! ötünür - 6- 
ie tünmek). 
201 açındı: LE EN Beg erin açındı > Bey 
askerine doyumluk verdi, kerem kıldı", 


Başkası da böyledir, *. £X-ii 


er atın açındı - adam, atına yem ver- 


(*7 DAME ekildi" kelimesi yazma nüshada " ET Likildi" şek- 
linde iss de ilk harf olan hemzenin altındaki esre hareke- 
8i kırmızı mürekeple konmuştur. Kırmızı mürekeple yapılan 
düzeltmelere çok güvenmemelidir. B.A. 
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adam koynunu açar gibi göründü", Be- 
şikteki çocuk, yataktaki hasta örtüyü 
Açtığı zaman da böyle denir; (-“- >.İ 
3 Ça - açınmak). 


<< SNSİ udhundı: "$$ ,i er udhundı - adam uykudan 


uyandı", ( 5 J 51 uğhunur- udhun- 


mak). 

Sesi odhundı: “SERİ o ot odhundı - ateş sön- 
dü", "si yula odhundı > kandil 
söndü". Başkası da böyledir; (- 53 
2 odhunur - odhunmak);" Ni 
Sİ enanğ kuta odhundı < onun bahtı 
söndü", 

Şu parçada da gelmiştir : 
VEBAL KA VE YE 


ERİĞİ TUE 


Emdi udhın udhundı 


Kidin telim ökündi 

El bulgalı igendi 

Andağ eriğ kim utar (*1 
"Şimdi uykusundan uyandı, sonra çok 
pişman oldu, barış olacağı zaman çe- 
kindiş öyle bir eri kim yener 7". 
(Şimdi duşman uykusundan uyandı, son- 


ee 
a3'ölot 


ra barış zamanındaki gevşeklikten piş- 
man oldu, barıştan çekindi; bunun gibi 
bir adamı benden başka kim yener 7). 
e arındı: " Gİ er arındı - adam yundu ve i- 
yileşti", " si İl er arındı < adan 
ot tutundu"; ( Si ZEN arınur - 


Been) 


... mag 


SA)! urundı: " Gi) ayi ol özin urundı - o, 
bir işte pişman olduğu için kendi ken- 
dine döğündü". Birisinin, gerçekten 
döğmeyip te, döğer gibi göründüğü za- 

FT 


man da böyledenir." . Sx ii 


er suwluk urundı - adam sarık sarın- 


dı", DEAR uragut bürünçük 
urundı < kadın baş örtüsünü örtündü", 
( EA > SN urunur - urunmak). 

Nİ 3 urundı; "sl ŞEY er siki urundı - ada- 
mın siki kalktı", Gi ai urunür— 
urunmak) (*)J. 

<A erindiz MES İLGEN er ışka erindi < a- 
dam işe erindi", (Sİlsi - Zil eri- 


nür - erinmek). 


SA2— | asındı: ". 56 İSİ at asındı - at, kurtul- 


mak için ipi çekti, koparayazdı". 


(A) ısındım "ÇA ASİ 17 men anğar asın- 
5 .e 


dım < ben onu sevdim", " SANLY 


(#1 Bu parça gerek yazma, gerek basma nüshalarda " 
odhundı”" kelimesinden ve bunun izahından sonra çare ğ 
yeri burası değildir. Bu kelimeden evvel geçen 5'er 

sözünden sonra gelmesi gerekti; çünkü binini m sra- 

daki Sx3lö5 sözü "uykusundan uyandı" demektir. B. A. 


(#1 Yazma nüshada " “İİK -'Z11 arünür - ürünmek” şeklinde 
geçen bu kelime, basma nüshada yanlış olarak | “İİ gek- 
İlndedir. B.Ââ. 
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ol otka ısındı - o, ateşte ısındı", 
ŞE MSI oz künde asrında 
o, güneşte ısındı", (Ğİ4 | Sen 
ısınur > ısınmak) (4). 
SEZ işendir "S0 EKİN oz manğa işendi » 
o, bana o bin işte bana güven- 
"ÇİNE b işenür - igenmek)- 
sal aşundı: ELİŞİ ol mendin aşundı - 
o, beni geçti", Gİ. : ALLİ aşu- 
nur - aşunmak). 
gi awındı: " ji ol manğa awındı > 
o, bana alıştı", Galai - Bİ awı- 
nur - CEK 
Bİ uwundı: " ei Biri ei! ol özinğe et- 
mek uwundı , send? kendine ekmek 
ufaladı", ÇİĞİ ei wunur - uwun- 
mak). ns EİN on alin emin: 
dı < o, kendine yapılan fenalık veya 
acı bir haber, yahut bir ağrı yüzün- 
den ellerini oğuşturdu". 
si) okındı: Şa Ek, bitik okındı kitap o- 
kundu", m Jİ oz bitik o- 
kındı > o, gerçekten okumadığı halde, 
kendini kitap okur gibi gösterdi", 


(*J Yazma nüshada "İĞ isinmek” şeklinde geçen bu kelime, 
başma nüshada "“#İ£--lısınmak" şeklindedir, Bu kökten bu- 
Tada gösterilmiş olan bütün fiiller bu yolda düzeltilmeli- 
dir. Bay Kilisli bu kelimeyi, bugün, Batı Türkçesinde kul- 
lanılan şekilde yazmışsa da doğru yapmamıştır. Bu kelime 
Uygurcada "isinmek" şeklindedir. Nitekim Anadoluda çok sı- 


cak yüzünden vucutta çıkan şeye "isilik" denir. B.A. 
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( 3 esl okan 2 okınmak) , 
Bu U harfi J harfinden çevrilmiştir. 
ES ekinai: "siİZ, İYİ İN oz özünde tarığ 
ekindi < 5, kendisi için tohum ekti", 
oi GT. AST ekinir - ekinmek). 

SASİ ökündüz "SAİT EĞİ Lİ ol yazukınğa ökün- 
di < o, günahına pişman oldu", Her 
pişmanlık için de böyle denir; (- Sİ 
ST ökünün - ökünmek)- 

Mi ögündi: ŞAN Ji 01 özin ögündi < 
o, kendini öğda", ( İL ST 
ögünür - ögünmek). vey 
Ke Şu savda da gelmiştir: e < 

FİN ögüngüç üminde artaturz 
kendini öğen, donunu kirletir" (Şöyle 
ki sınandığı zaman bir şey yapamıyan 
ve önce öğünen kimse utanır, donuna 
pisler). Bu sav, kendini öğmeği bırak- 
makla emrolunan kimse hakkında söyle- 
nir. 

ST igendiz n Keen Tenli harınlaş- 
tı", ( NT - 281 igenür - igen- 
mek). " SİSTĞN, İS kısrak igendi - 
kısrak gebe kaldı", 

| 


Y.O SAJI oz alımın alındı - 


Al! alındı: "5 


o, başkasının yardımı olmaksızın,ken- 


di başına alacağını aldı”, (JİZİ 


âlınur - alınmak). 
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.., ... 


SAN ülandı: » AN çe nenğ - bir şey 
bir şeye ulandı", ( 3 5Ğİ İYİ ula- 
nur - ulanmak). 

ei ulundı: LL ulundı nenğ < bir şey, 
ipin ağaç etrafında dolandığı gibi 
dolandı, yılanın çöreklenmesi gibi 
kıvrıldı", " sa Iz yol ulundı - 
yol kıvrıldı", ( Ni 3 ulu- 
nur - ulunmak). 

AN ulındım: " yi) AA men bu ışta u- 
lındım ben bu işten usandım, bık - 
am”, 5Uİ - Pİ ulınur - ulınmak). 

SANI dlendiz "ŞAN JET İİ oz anğar izlendi - 
o, onu, İşine güvendiği ve güvendiği 
gibi çıkmadığı için ayıpladı". Melâ- 
met içinde" gi ilenç" denir ş ÖYİ 

İı ilenür - Laz 
ŞAM alındıs " SM ğe tiken tonka 


ılındı - diken elbiseye iliştı",(- 


SÜ alanar - alınmak) KI. 


Şu parçada da gelmiştir: 


(*7 Bu kelime yazma nüshada doğru olarak " *İ| LİN ilinmek" 
şeklindedir, B.A. 
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si, Sİgi, - Çe İKE (1317 
SEN sal 
Tapdu manğa ilindi 
Emgek kerü(#4*Julındı 
Kılmışınğa ilendi 
Tutgun bolup ol katar 
"Tapdu bana tutsak oldu, zahmet görüp 
canı sıkıldı, yaptığına pişman oldu, 
tutsak olup sıkıntıya düştü", 
(Duşman eline tutsak düştü, çektiği 
zahmetten sıkıldı, canından bıktı,yap- 
tığına pişman oldu, kendi kendini kına- 


dı; bolluktan sonra şimii derdi arttı). 


ENEZ er yagıka ilindi - a- 
dam duşmana esir oldu", SAM 3 


A 
(41 3 «4 kelimesi gerek yazma, gerek, basma nüshalarda bu şe- 


kildedir. İyice anlıyamadık. " si tapdu" şeklinde bir 
kişi adı olsa gerektir - 


(#*J) Bu mısradaki Si kelimesi basma nüshada yanlış olarak 
bu şekilde çıkmıştır. Bize kalırsa bu kelime " şülilin- 
di" olmalıdır. Bizi bu düşünceye götüren bir takım sebep- 
ler vardır: 

I - "alındı" kelimesi, dört kelime önce geçmiştir. An- 

lamca burayla hiç bir ilgisi yoktur. 

II - Bu parça "ilinmek" kelimesinin izahında gelmiştir. 

III - Divan sahibi bu parçanın anlamını bildirdikten son- 
ra "SX ler yagıka ilindi" demiştir ki "adam 
duşmana esir oldu" demektir.,, . 

IV - Yine Divan sahibi "SülİL337.İ$ keyik tuzakka İlin- 
di" diyor ki "geyik tuzağa takildıl demektir. 


Bütün bu fiiller "ilinmek" kökündendir- 
ler. "Alınmak" anlamının burada yeri yoktur. İlk 
mısraın manası "Tapdu bana tutsak oldu, ilindi, ta- 
kıldı" ri > 

($***1 Bu mısradaki * 5 kelimesini biz " 23 körüpn gibi oku- 
mak istiyoruzşsözün gelişinden anlaşılan da budur. B. A. 
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keyik tuzakka ilindi - geyik tuzağa nur > tay yetişirse at dinlenir, oğul i 
. e ei yetişirse baba dinlenir";(Tay at oldu- 
(51 umundum: e men Tenğriden umun- ğu zaman at, üzerine binilmekten kur- 
dum < ben Tanrıya umutlandım",( — ei tulduğu için, dinlenir. Çocuk yetiş- 
ve o. umuma — umunmak). tiği zaman babalık işini yaptığı için, 
— SN anundı: "gölü ZN ol yagıka anundı > O, baba dinlenir). 
duşmana hazırlandı". Başkası da böyle- Şu beyitte de gelmiştir : 
dir; (ost. SE anunur — anunmak). Tİ ĞİL 18 
çel) ınandım: EN ya men anğar ınandım - EN GZEL 


ben ona inandım, güvendim", Gü) SAD 


ınamır - ınanmak). Bundan alınarak 
vi T kal: 
kendisine güvenilen Beye eğ) Inanç ımur kalı atatsa kısrak seni tay 


Tegür meninğ sawımnı bilgelige ay! 


"Hey? sözümü bilgelere eriştir, kısra- 


Beg" denir. 
i > ğın tayı at irem kısrak dinlenir", l 
za | 
. 4 a etetti > o, onu 
iz 
BU AYRIMDAN MUZAAF OLANLAR sıkıntıya koydu", ( KS 
0 DE tür - etetmek). 


>İ abıttı: " kğ D)N İl ol özin menin a- e Ya Mi 
LERİ açıttır « Zİi ol sirke açıttı - o,sir- 
keyi ekgitti". Başkası da böyledir; 


m sel oz anınız köng” 


Jin açıttı - o, acıklı bir şeyle onun 


bıttı < o, kendini benden gizledi". 
Örtülen ve gizlenen herhangi bir şey 
için de böyle denir; ( sini > pi 
. abıtur - abıtmak). 
EN atattı: " KK tay atattı - tay atlaştı, 


at oldu", Nitekim Arapçada ÜL Si) çat 
İZ! udhittı! vi ie ol meni udhatta - 


gönlünü acıttı", ( İİİ - Zel açı- 
tur - açıtmak). 
, 


denir ki "cariye oldu, cariyeler sıra- 
sına girdi" demektir. o, beni uyuttu", TEE 31 > jlol 


Şu savda da Gari imi sk 
(4) Bu a beyatin ikinci mısraındaki fd kelimesinin yeri yoktur; 


MA 

SENİ LA z EE EE tay a- günkü anlamda hiç bir yakışık almıyor. Bu "4ş— sıpı" ol- 

malıdır. Divan I, 268, 5 te " &—> sıp" "iki yaşına girmiş 

tatsa at tınur » ogul eredhse ata t1- tay" anlamınadır. Bk. 1,403,13" Sl » sıpakur".B. A, 
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yogurt udhıttı - o, yoğurt çaldı, yo- 


: 0 


, 
ğurdu katılaştırdı", " . o İlle)i 
ol udhıtma udhıttı - o, peynir yaptı”, 


.,.» 


uy 
"AZN ESİM ol ot udhıttı 


pi : 
teş söndürdü", ( 351 - 5; 
tur - udhıtmak). 


22) 


İYİ arıttar ın. İyi ĞZİN ol tarığ arıttı * o, 
buğday arıttı". Başkası da böyledir; 
Bİ Ra 
Cİ - Şol arıtur - arıtmak). 


> iş 
İl eritti ls" ÖNİESAYİ oz kuza eritti - 


o, kuzunun taşağını çıkardı", " İl 
oglan eretti - çocuk adamlaştı, erkek- 
leşti", Çocuk sünmet edildiği zaman 


da böyle denir. Kelimenin aslı " 330) 


eredhti"dir, idgam olunmuştur; Arap- 
i.e 


ÇE z T 
gadaki | $ A: kelimesi gibi; ( -)4571 
SU3ST eredhür - eredhmek). 


el ei Gi) 

<< İAN erütti: " Dz SAPAN ol yağ erütti (1) - 
o, yağ eritti", (İl) - yyl erütür- 
erütmek). 


BİNİ ava 


z © 203 
İN azıttar " AYN, ÇÜ J! oz anğar yol azıt- 


(1) Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda . 3,145 #J! sözün- 


ac 


deki ği kelimesi yanlıştır. Doğrusu " ÖZÜ eretti" ola- 
caktır. Nitekim bundan sonraki YÖ! sözü ve LEŞ 
eredhmek" mastarı da bunu gösterir. B, A, i 
Basma nüshada harfinin ötre harekesiyle 3), “l&l şek- 
linde çıkan bu fiilin yazma nüshadaki harekesi iki şıkka 
da gidebilecek yoldadır. Her üç kelimedeki > harfinin 
üzerinde ötre olduğu gibi, aynı harflerin altında birer 
de esre vardır. Demek ki (r) harfleri sonradan bir dü- 


zeltme görerek altlarına esre konmuştur. Doğru olan da 
budur. B.A, 
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o, ona yolunu şaşırttı", ( - ,55i 


tı 
JUSİ azıtur - azıtmak). 
2) ezitti: "| İY İAMEOMEİJİ ol oğlan kula- 


kın ezitti - o, çocuğun kulağını yir- 


di". Uzunlamasına yirilen her şey için 
de böyle denir; (—İlâ3İ - Zil ezitür- 
ezitmek). 


di 20 

; im VEN 

3)! uzattar ". âdi 23 şa uzattı 
pi uzattı", " | İŞİ ezin ol ışığ 
uzattı - o, işi uzattı, geciktirdi", 
(GE 


İZ üzitti: "Gy 


üzitli * o, çok söylemek yüzünden onun 


Jel yışığ uzattı o, i- 


| ZDİŞİ uzatur - uzatmak). 


“AE EMİ ol anın kulakın 


kulağını ağırlaştırdı, sağırlaştırdı", 
" My sirke küpni üzitti - 
sirke, ekşiliği yüzünden, küpten dışa- 
rı sızdı". Başkası da böyledir; (-59)1 
UĞ3İ özütür - özütmek). 

G—İ esittir m Aİ SŞİĞİ oz urukm esitti 
o, İpİ uzattı", Başkası da böyledir; 


GİNESİ - AS esitür - esitmek). 


usıttı: " DE ii iğ tuzluğ et meni 
., 
usıttı > tuzlu et beni susattı"; €5 —İ 


GÜ! usıtur - usıtmak). 


isitti: ".. SÜ jlo1münisitti - o,çor- 


ba ısıttı". Demir ve demirden başka 
şeyler ısıtıldığı zaman da böyle denir; 


"A ŞAMİ er isitti < adam sıtmaya 
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tutuldu". Fiil, bu son cümlede lâzım, 
evvelkinde müteaddidir; (ME) - 
isitür - isitmek). 


aşattı: sit  AHsaji ol manğa aş aşat- 


tı < o, bana yemek yedirdi", Bu kelime- 
yi Türklerin çoğu Hanların ve büyükle- 
rin yemeklerinde kullanırlar. Oğuzlar 
her yemek için böyle söylerler. Oğuz- 


Jarın, söyleyişi kurala uygundur; Geli 
3 aşatur - aşatmak), 


EYİ 


| aşutta: Eb kle ol manğa yogur- 


kan aşuttı - o, bana yorgan örttürdü, 
başkasına, bana yorgan örtmesi için 
emretti", Başkasının üzerine bir şey 
örtmekle emrolunan herhangi bir adam 
için de böyle denir; (İİİ - Sl 
aşutur - aşutmak). 

Şu parçada dahi gelmiştir : 


le. oi Ya 


ALE Ge 
Sal ÇE 
Idhu börüp boşuttum 
Tewar yoluğ taşuttum 
Eren essin ? aşuttum 
Yükün barça özi çagdı 
"Serbestlik verip bıraktım, kendini 
kurtarmak için mal bulsun diye dı- 
şarı çıkardım, herkesin ayıbını ört- 


tüm;o, bütün yükünü kendisi sardı" 
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(Bir tutsağı anlatarak diyor ki: Kep- 
dini kurtarmak için fidya bulmıya git- 
sin diye bıraktım, fidyeyi yevine ge- 
tirmesini ve herkesin kötülüğünü top- 
rak altına örtmesini emrettim, ulula- 
rı yardımcı bulamıyarak yükünü öz e- 
liyle sardı). 


zak Lr 
EİN üşüttir " ek ie #Jl o1 meni tumlığka 


Ggütti > o, beni soğukta üşüttü". Ve 


yine " Geği ol süçik üşütti > 
o, soğusun diye içilecek şeyi soğuğa 


koydun, (SİRA - ARI üşütür - ü- 


gö ünek) . 


EZ! üşettir " uğ ' i a Kİ ol etmek üşetti > 


eşitti: Eİİ 


o, ekmeği ufaladı", Başka şeyler de 
böyledir. Parçalanan ve ufalanan her 
şey için de böyle denir, U FE Nİ 
üşetür -— ae (41). 

ydi ol anınğ evin eşit- 
tizo, onun oi araştırdı, eştir- 
di", Herhangi bir şey eşildiği zaman 
da böyle denir; (İİİ. "A Xİ eşi- 
tür - eşitmek). 


Şu sayda 


(4) Basma nüshada 


ma nüshada " 


dur. 


B.A. 


Gİ ügetmek" diye 
uşatmak" şeklindedir, « 


kelime, yâz- 
ru olan da bu- 


Kulak eşitse könğül bilir 
Köz körse üdhik kelir 


"Kulak işitirse gönül bilir, göz sev- 


gilisini görünce coşkunluk gelir" (4). 


" agıttır" Nİ ol anı tağka 


agıttı > o, onu dağa çıkardı". Başkası 


> 
eği — Tenğri bulıt 
agıttı - Tanrı bulut belirtti", (- Jel 


da böyledir. " 


agıtur - agıtmak). 


$52 Tengri akın akıttıs 


akıttı! " A, 


Tanrı sel akıttı". Ve yine " #3>-İ 


ol gw akıttı", " .. SİRİN Beg 


akınçı akıttı" denir ki "o, su akıt- 


t1", "Bey akıncı gönderdi" demektir; 


—- AS! akıtur - akıt- 


Bİ okattar 0 İİ İİLİEĞYİ oz manga bitik o- 


kıttı < o, bana kilap okuttu", Başka- 


sı da böyledir; (. İLE! — A 3! okı- 
' 
tur - okutmak). 


5 Sl ol tarığ ekitti" 


ekitti: " 


PE ak mi el 
(41 Basma nüshada -İi£>' şeklinde geçen bu kelime, yazma nüs- 


hada doğru olarak " -2ME—- üşetmek" şeklindedir. 


Bundan başka "kulak eşitse..." savının buraya gel- 
miş olması bir yanlışlık eseridir; çünkü burada "işitmek" 
anlamı yoktur, savda ise bu, vardır. Yahut burada ayrıca 
"işitmek" fiilt yazılacak iken unutulmuş olabilir. Bk.Dv- 
E114191,6. BEYA. 
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denir ki "o, ona tohum ektirdi" de- 
mektir. Her ektirilen tohum için de 
böyle denir; CT - Si ekitür - 
ekitmek). 


, 2 
Mİ ögitti: " gi ol tarığ ügitti - o, 


buğday üğüttü". Başkası da böyledir; 
CİĞELİ - ZN agiter - özitmek). 
İT aittir Şİİ oz ana kiti < o, onu 
y terbiye etti, yetiştirdi". Aslı " e 
ikidhti"dir. İ harfi © de idgam o- 
lunmuştur. ( İYLİŞT - SİST dkidhür - 
ikidhmek) 
EN ulattı:" A 2 ol yıp ulattı < o, ip 
ulattı", Gi - Gİ uzatar - 
me ulatınak) .. LE 
İN ulattaın A Bİ ŞİMAMN oz anı urup unt- 
i tı - oy onlu döğüp uluttu" (Kurt ulur 
gibi uluttu) ,( kii) An ulıtur - 


ulıtmak). 


ulıttar" ga vadi ol anın boynın ulıt- 
ta o, ona boynunu eğdirdi". Başkası 
da böyledir; ( İİİ - Mİ urıtur - 
ulıtmak). 


AN ölitarr | Şİ Ul ol ton ölitti <0, 
elbisesini ıslattı", Başkası da böy- 


dedir; (. *İ|Mİ - İYİ ölitür - ö- 


litmek)(*1. 


w 


"Ölitmek" kelimesini Brockelmann "ülitmek" imlâsında yaz- 
mışsa da doğru yapmamıştır; çünkü Radloff'a göre bütün Do- 
ğu Türkçesinde bu kelime, "ö" sesiyle kullanılmakta olduğu 
gibi Batı Türkçesinde ve hele Anadoluda "51" ve "höl" diye 
kullanılmaktadır. Yine Radloff?ta Çagatay diyeleğinde bu 
kelimenin "hö1" şeklinde olduğu görülmektedir. B.A. 
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(41 


pa N 


> ai 

EL dlettir " GİYSİ EE! oz kagun evge ilet- 
tiz-o, evine kavun götürdü", Başkası 
da böyledir; ( sİJİ! — 
iletmek), 


| iletür - 
Si öletti: "SB ol çıgayka yarmak 
öletti - o, yoksullara para üleştirdi", 
AT NI) 
C2YİAİ LA ületür - ületmek). 
emittir " . Ğİ ÇW tam emitti - duvar yıkıl- 


mak üzere eğildi". Başkası da böyledir. 
Ve yine "” KE anğar e- 
mitti" denir ki “gönlüm ona meyletti, 
aktı" demektir; ( İLİİ — Zel emitür - 
emitmek). Şu parçada dahi gelmiştir : 


Nİ OBİSİM 
ENE 


Kolan tükel komuttı 


Arkar sukak yumuttı 

Yaylağ taba emitti 

Tizik (4) turup segrişür 
"Bütün kolanlar coştu, geyik, sığın 
toplandı, yaylaya doğru akıştı, sıra 
olup koşuştu". 
(Bahar, anlatarak diyor ki: Bahar, ko- 
lanı, geyiği, sığını coşturarak bir 


Bu parçanın Arapça yazı ile yazılmış olan dördüncü mısra- 
ında 5 —; diye bir kelime geçmektedir. Bu, yanlıştır,Broc- 
kelmann'ın dahi yazdığı üzere "saf, sıra sına "Tizik 
olmalıdır,nitekim 1,324 de böyle geçmekte B.A. 
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araya topladı, bunlar yaylaya doğru 
akıştılar, sıra sıra olup sevinçlerin- 


den zıpladılar). 
ri 


SE 


- a ei) 
LE! anuttı: “BES AŞI ol yagıka tolum anut- 
tı > o, duşmana silâh hazırladı". Ha- 


zırlanan her şey için de böyle denir; 


C3lEl- 4 #1! anutur - anutmak). Şu 


e eş aya 
savda we ei ii " SA EE f 
SA AĞNE bozum anutsa ku 


Jun bulur, tolum unutsa bulun bolur - 


silâh hazırlıyan tay da bulur, silâhı 
unutan tutsak olur". Bu sav, her işte 
yp hazır bulunmayı emreder. 
|! unattı:" NİZ men unamas erdim 
ol meni unattı - ben, çekinirdim, o, 
beni razı etti", (GĞİ Nİ unatur - 
unatmak) 


, 
FI unıttar ". 5 
sözünü unuttu", Başkası da böyledir; 


,. 


öjsedlel sözin unıttı - o, 


: .. 
CİNE! - Zileunıtur - unıtmak). 
EN dai <8 G7 p 
Sİ önetti: " Gİ. 4 İl ol koyın önetti - o,ko- 
yununu inetti”, Ee 1 öne- 


tür - &netmek). 


ii 


BU AYRIMIN MENKUSU 


bni 


LU 
Ii 
i 
| 
| 
| 
i 
| 
I 
ı 
| 
| 
ı 
Ğ 


-, 


5) uyattı: 


3 kö abıttı: 


onğukta: 


Ze 
gi” men anğar söz ayıttım" derler 
ki "ben ona söz söyledim" demektir. 


Dr 


Bu, kurala uygun değildir.(3 


ayıtur - Eye) . 

:/.) 
" <İ Sİ ol mendin uyatta -o, 
benden utandı". Aslı "5 EN uyadhtı" 


e 


dır, İdgam olunmuştur. G 
uyadhur - uyadhmak). 


BU AYRIMDAV DÖRTLÜLER 


lol anı kişidin a- 


"gb 
vr 
bıddı < o, onu herkesten gizledi,sak- 


ladı". Başkasından gizlenen her gey 


için de böyle denir; (, ölpl — 


abıtur - abıtmak). 


* 
4 


RU AYRIMDAN GUNNELİ OLANLAR 


EYİ er, yüzi onğuktı 
damın yüzü soldu". Ve yine “77. 


barçın onğuktı" denir ki “ipek kuma- 


gın rengi soldu" mekt Başkası 


DD 


da böyledir; (3S - 


onğukar - 


" 1 sükel onğultı 


hasta 


iyileşti". Ve yine >) al aş 
i " düzel- 
onğultı" denir ki "karışık iş dü 


Jur - onğulmak). 
Üç harfliler ayrımı bitti. 


xXx 


x Xx 
DÖRT HARFLİLER AYRIMI 


ORTASI VE SONU SÂKİN OLAN HER 
HAREKESİYLE Sİ AYRIMI 


Se3z0l ürperdi: mal er ürperdi - adam -öfke- 
sinden, ya da savaş için- ürperdi", 
yine mss takagu ürperdi", EM 
le, anınğ yini ürperdi" denir ki 
"tavuk ürperdi", "adamın tüyleri örper- 
di" demektir. (AL. 5231 ürperir - 
ürpermek). k 


.. > 
3JAl öptürdi: .V3VİN ol anı öptürdi < 
— e 
onu öptürdü", (SİLA! . ) ASİ öptürür - 


öptürmek). 


7 7 


. 

11 atturdı: ak SİNİ ol ok atturdı - o, 

ok attırdı, ok atmasını emretti", Bir 

şey attırıldığı en da böyle denir ; 

t EN > SEN atturur - abturmak). 

S37l öttürdiz ili sıbızgu öttürdi - dü- 
dük öttürdü", Senin işlemen yüzünden ses 


çıkaran her şey için de böyle denir ; 


* .., zi 
CO SİUİİ -3Ğİ öttürür - öttür- 
mek). 


8 p0l ettürdi: " sila ol meninğ ışım 
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&ttürdi - o, benim işimin düzelmesini 


emretti", "55451 
türdi - o, edik onarttı". Başkası da 
böyledir; CALAN - SA öttürür - 
Sttürmek) 


açturdı: MS) Je al ol kapuğ açturdı <0, 


kapının açılmasını emretti". Açtırı- 


lan herhangi bir şey için de böyle 


“sz 
N - >7erl açturur - aç- 


denir; (3 


türmak) » 


İS3'ARA igtürdir Wei 8,0 İSEZİ! ol manga suw içtürüi- 


o, bana su içirdi", Başkası da böy- 
Jedir; (AUZU YES içtürür - iç- 
türmek). Bu anlamda " Sp 71 içürdi" 
dahi denir. "A o5 KEL L sev i- 


çürmesge süt bör" savında dahi gel- 
miştir, "su içirmiyene süt ver" de- 
mektir. "Sana kötülük edene, iyilik 
et!" yerindedir. 

Bu gibi fiillerde asıl olan, 
iki fail ile müteaddi olmaktır: Bi- 
rincisi, işi yapmakla emreder; öbü- 
rüsü işi yapar. Bunlarda kural, iki 
harfli olup, yukarıda söylediğim an- 
lam için, kendisine iki harf ziyade 
kılınır. Bu gibi şeyler, kural ile 
bellenilmez; onun için burada yaz- 


dım. 
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3721 axtardı: e er taşığ axtardı - 


.. 


adam taşı aktardı, çevirdi". Yine 


#. il eş Ri tüpi yıgaçığ ax- 


tardı" denir ki "tipi ağacı devirdi" 


demektir. Bir şeyi çeviren her vesne 
için de böyle denir. T harfi, bu 
kelimede # dan çevrilmiştir. Arap- 
JE kelimeleri i1e 
sözü gibi, Ve yine 


&. Soğ v1 yâr axtardı" denir 
ki "o, yeri aktardı, sürdü" demektir. 


e e ee tamami aktan 


mak). 


G3 32)N arturdı: " li av) 3 G2 slon yarmak üze 


bir arturdı - on paraya bir para ar- 
tırdı". Ve yine " enli er artur- 
dı" denir ki "adam aşırı gitti, had- 
dini aştı" demektir; (ĞU - 33751 
arturur - arturmak). 


Şu parçada dahi gelmiştir: 
; 113» 
5 DAL JİN ST 
ç Ap rd eni 
iri 
Keldi berü arturu 
Berdi ölin arturu 
Munda kalıp olturu 


Bügri bolup ün büter 
"Bize aşırı, taşkın bir halde geldi, 


GE O GE ZE EZ Za EZ EZE EZE ii, 


| üstesine vilâyetini verdi, burada o- 
turmıya kaldı, sesi çıkmaz, beli bükük 
oldu”. 

(Tutsak olmuş bir Beyi anlatarak diyor 
ki: Bize çalım satarak, aşırı giderek, 
kalabalık bir ordu ile geldi, sonra 
vilâyetini bize armağan etti, yanımız- 
Te da kaldı, beli bükük, sesi kısık oldu). 
zl ertürdi: "143,25 Jİ83) UNİ anınğ yazukın ertür- 
di o, onun günahından vaz geçti".Ve 
yine “&37İİZEN İİ anın ışın ertür- 
di" denir ki "onun işini kabullendi, 


geçirdi" demektir. Bir yerden başka 
bir yere bir nesneyi geçiren kimse i- 
gin de böyle denir,( UZX. 5/2051 
My ertürür - ertürmek). 
pal eztürdir " g5, “3 kii ol oglı kulakın ez- 


türdi > o, oğlunun kulağını yirdirdi". 


Deri üzerinde uzunlamasına olan her 


yirik ve çizik te böyledir;(. ),2)1 
> pi) Bi) eztürür - eztürmek), 


53701 öztürdi: "837 SAN ol yıp üztürdi -o, 
ipi üzdürdü", Başkası da böyledir; 


ver 


GBUZİ - da ; YN üztürür - üztürmek). 


GUN ari asturdı * o, 
: ALA olet 


sturdı < o, et astırdı, çengele etin 


A asturdı: * 5347 


âdam astırdı", 


âsılmasını emretti", Başkası da böy- 


. 


e ya 


ler NK a 
asturmak). 
ela Xx . 


SAA estürdi: "&3A-İL  3Yl uruk estürdi - 
urganı uzattı", “3 ŞS ol kawık 
estürdi o, kepek eletti, o, unu ke- 
peğinden âyırmak için emretti", Her 
savrulan ve Sienei nesne EZ de böy- 
le denir (4); iLe asi 


rür - estürmek). 


53A 1! üsterdi: MEZ (EN ol manga üsterdi- 


o, bana üst gk yen yarış etti", 
ya yen Mol kılmış ışın 


ELAN - 0 yaptığı işi inkâr etti"; 
GAYE - OZAN asterür - üstermek) . 
Herhangi bir şeyde tanımayış ve inkâr 
ediş te böyledir. Şu gavda da gelmiş- 
tüzün birle uruş, utun birle üsterme * 
yumşak huylu kimse ile çarpış, alçak 
adamla yarışma"; çünkü o, kabarır, 
kötülük eder a 

eN öştürdiz NPALİYS-ŞOİ Zİ b manğa eâhgü 
söz öştürdi - o, bana iyi söz işit- 


tirdi". Aslı, «> harfinin şeddesiyle 


İNİ UZER EE > — ız 
(4) " Bl! estürmek", " SA -İ estürür" ve!" 555 —İes- 
türdi" kelimeleri yazma nüshada hep "üstermek, üsterür, 
üsterdi" şeklinde harekelenmiş ise de yanlış yapılmıştır. 
Basma nüshada çıkan şekil doğrudur. Yazma nüshada bulu- 
nan bu ötre harekeler kırmızı mürekepledir, sonradan kon- 
muştur. Kırmızı mürekeple yapılan düzeltmelere çok güve- 
nilmemelidir. B.A. 


ŞA öşittürdi" (4) dir.(:22 
MUA Sİ öşüttürür - &şittürmek). 

SALİ eştürdir "ŞALE İl ol kun eştürdi - 
kum eştirdi". Dağarcığa un koymasını 
emretmek te böyledir; GUZEL. SASİ 

e eştürür - eştürmek). 
çk ZEN üştürdis WA AN BİN oz ok üştürdi 

okun temrenini delmekle emretti, del- 
dirdi". Dar olan her delik içinde 
böyle denir CİLAZİ - YALİ üştürür- 
ügtürmek)e 


PEY n 


akturdı: "gk e)! ol suw aktardı 


suyun akıtılmasını emretti", ( — ; Jel 


iz 


BUZA! akturur - akturmak). Şu be- 
yitte dahi gelmiştir : 


2.0000. e 


öU MN GMY Sai 


Akturur közüm yolak 
Tüşlenür ördek yugak 
"Gözüm çay akıtır, orada ördek yuğak 
toplanır". 
(Diyor ki: Gözümün yaşı su pınarları 
gibi akıyor, orada ördek ve ördeğe 


.X eşittürdi" kelimesinin baş harflerinin 


harekesi yanlıştır; bütün bu hemzelerin harekeleri esre 

olacaktır. Nitekim Divan I, 315, 7 de ve I, 358, 7 de da- 
hi hep böyledir. Brockelmann burada basmğ nüshaya bakarak 
yanılmıştır. Yazma nüshada ilk kelime Gl şeklindedir. 
Hemzeye hem üstün, hem esre harekesi konmuştur; Bay Kilis- 


Jiyi yarıltan şey de bu çifte hareke olsa gerektir. B. A. 


benzer, su kuşları toplanıyor). 


S353l ukturda: nsozöl 5 HİBEJİ ol manğa anınğ sö- 


zin ukturdı - o, bana onun sözünü an- 
Rİ 


Başkası da böyledir; (- ) A3i 


Jattı" 


.. 8 


e ol gal ukturur - ukturmak) 
EN ektürdi: " Si S3 Ji ol tarığ ektürdi - o, 
tohum ektirdi", Başkası da böyledir; 
ve 
2 CİM YAT ektürür - ektürmek). 


fi egtürdi: "557 Gay ol çögen egtürdi - 


o, çevgen eğdirdi". Eğdirilen her şey 


> 


için de böyle denir; CALİ : ve 


egtürür - Setürmek) : X 


.... 
İN ögtürdi: Ey Agi ol meni öğtürdi > 

o, beni öğdürdü, o bir kimseyi, beni 

öğmesi için kındırdı", ST. Mİ 


Mİ ee - EN 
551 öktürdi: " $> > “Yi ol anğar yarmak 


öktürdi < o, ona para yığdırdı".Baş- 
OD 
kası da böyledir; GA. 


türür - öktürmek) . 
'. 


Ço ğl alturdume "çi SUAN men andan yar- 
mak alturdum - ben ondan para âldır- 
ban EM 


dım", ( Aİ Ör Al altururmen - 
alturmak) - 


“deye 


.... 


S3 ulturdı: "ss Eg ol aşıç içre et 
ulturdı * o, tencerede eti erpitti". 
Elbise ve elbiseye benzer şeyler er- 


pidiği ve yıpradığı zaman da böyle 


ui. 


,. 
A! 


... 


denir; ( dl - ŞA! ulturur - e1- 


turmak). 


A! olturdı: " 5 A 
adam oturdu”, Başkası da böyledir ş 


, 
Al olturur - olturmak). 


Zal 300) 


İİ pile bütün ümüğ 
kança kolsa olturur" savında dahi gel- 


miştir, "donu sağlam olan nereye iste- 

se oturur" demektir. Bu sav, temiz o- 

lanın hiç bir töhmetle lekelenemiyece- 
e ğini bilâtmek igin söylenir. 

AL Altürais " GALA İİ oz manga keyik 
iltürdi > o, bana geyiği tuzağa iliş- 
tirtti".Herhangi bir şeyi iliştirmek, 
astırtmakta böyledir; CU! 5 il 

A iltürür - iltürmek). 

33011 öldürdü: "liz gh Yi ogrını öldür- 
di - o, hırsızı öldürdü", Başkası da 
böyledir; (UYAN . Ş Yİ gaarür- 

z öldürmek). e 

Rez) yalı ıldurdı: vs liği ol anı tagdın 
ıldurdı - o, onu dağdan indirdi" ,Baş- 
kası da böyledir; Gi IM miz 
durur - ıldurmak). Bu kelime Ü ile 


53) Al şeklinde dahi söylenir (41. 


(4) Basma nüshada yukarıdaki şekilde yazılan bu kelime, yaz- 


ma nüshada dahi böyleçe yazılmış ise de sonradan bir dü- 
zeltme görerek " "âl. ) NI ıldurmak" şekline konulmuştur, 
doğru olan da budur. Bu mastarın bütün fiilleri bu yol- 
da düzeltilmelidir. oOB.A. 


<ö083i öndürdi: msiyi ğig SE Tenğri ot öndür- 
di - Tanrı bitki bitirdi", " iyidi 
3 A ol anı ewge öndürdi < o, onu e- 
ve yöneltti", Uygurca. Bunu Oğuzlar 
yek, Gİ Sİ öndürür - 
öndürmek) » 


-. 


N atgardı: " ayal 5'İ! ol meni atgardı > 


Di 


GE a 
o, beni ata bindirdi". Başkası da böy- 
ledir; CİYA SET atgarur - at- 
garmak). N a 

<5! otgardı: " A AĞI ol at otgardı - o, 
at otlattı". Başkası da böyledir ; 


, . 


ca 
" 


Kr yal - JA! otgarur - otgarmak). 
ye MA la N 
EPA uöhgürdar "ŞİŞİ oz meni yöbgurdı > 
beni uykudan uyardı", (A) -oyE3İ 
.. udhgurur - udhgurmak) 


ç e in) 
S3Ö3! oühgardı: n E#PVASIİİİ oz anı kidin odh- 
gardı - o, onu, düşündükten sonra,bi- 


MN 
Taz geçtikten sonra anladı", (-)4-29) 
211737 


»Lö3) odhgarur - odhgarmak) 


iz 2 ATİ 
S1P3l angara »K9ELİZİN 01 atan argardı » 
o, &tını yordu", oL! - gödlar- 

garur - argarmak). Şu parçada dahi 

gelmiştir: 7 

Ze 
pp) EK) 
Könğlüm anğar kaynayu 

İçtin anğar oynayu 
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Keldi manğa boynayu 
Oynap meni argarur 
"Gönlüm ona kaynıyor, İçeride onunla 
oynaşırken. Bana kurularak geldi, oy- 
nıyarak beni yoruyor". 
(Evin içerisinde sevgilimle oynaştığım 
zaman gönlüm coştu, kaynaştı. Kurula- 
rak bana geldi, beni yorasıya kadar 
oynadı). Yorduğun her hayvan için de 
böyle denir. 


1202 EN 


S3! angardı: " ga yi ol anı angardı - o, 


ona and içirdi", Aslı " 315 Nİ andgar- 
dı"dır. Yeğnilik olmak için Ça harfi 


ENEZ 
atılmıştır. Yüce Tanrının 94 Ap 
sözü de böyledir; aslı S dür, Jan 

ee e 
biri atılmıştır. GEEK. Şal andga- 
Tur - andgarmak). 
oy 

| elwirdi; s3 EĞİ ol anınğ yüzünğe 

elwirdi - o, çekişmeyi andırır bir 

sözle onun yüzüne atıldı", dan 


elwirer - elwirmek) (4). 
> Ve *Kıje) 


tr Geli Gene Sİ Z)P ç3l ötrüm karın öt- 
gürdi - ötürtecek iiesne -müshil- kar- 


nı ötürttü, sürdürdü”, mi “Lai 


ol ewge bitik ötgürdi - o, eve mektup 


yaz 


“İ#) Basma nüshada bu şekilde geçen yukarıdaki fiil, yazma 


hada da bu şekilde iken, bir-düzeltme görerek " (5 218 
wırmak"olmuştur. di halde gerek bu mastarın ve gerek fiil- 
lerinin ona göre düzeltilmesi gerektir. B. A. 


gönderdi". Bir şeyi bir şeyden öte ge- 


> 
çiren kimse için de böyle denir; GET 


ALS ötgürü 
5 —| içgerdi: «2 Mi. 

gerdi - o, atını evden içeriye koydu", 

Başkası da böyledir, AYSE 

içgerür - içgermek). "EN SEİYİ 

ol anı Begge içgerdi - o, onu Beye 


- ke b rm) : 


yi ol atın ewge iç- 


e 


geçti, suçlarını söyledi", Başkası da 
böyledir, 


(UZ 
535 ii eâhgerdi: mesi 
gerdi < o, küçük sözü, bayağı sözü i- 


Vol kiçik sözüğ edh- 


yi gördü, onu tuttu". Bu fill çok ke- 
Da 
re mefiy halde kullanılır. " SN 


ye ol anın$ sözin edhgermediz 
O, onun sözünü saymadı, tınmadı, ku- 
lak asmadı", " ENİ ol yawuz 
nenğni edhgerdi - o, kötü şeyi düzelt- 
ti", AŞK - vi eâhgerür - edh- 
germek). 


ET vk! 
SN ergürdi ". $ ji ol yağ ergürdi *0, 
P > 
yeğ eritti", iii. 3931 ergürür- 
ergürmek). 


zi Giza, AVİZE 
ergürdi: "Şİİ Jl ol aşka ergürdi - 


5 


O, aşa vaktinde yetişti", Herhangi 


bir şeye sırasında erişmek te böyle- 


ği 


m ep mm m m GE 5 gz am mz um m m wi 


(*1 


I»J 


dir; İİ - si ergürür - er- 
gürmek) (4). 

e eskirdi: re 5 ton eskirdi - sihine 
eskidi". Başkası da böyledir; (-) 
yi eskirür »- eskirmek). 

ME üşgürdi: " pi pi ol ıtığ keyikge 


üşgürdi > o, köpeğini geyiğe kışkırt- 


tı". Bir adam bir şey üzerine kışkır- 
tıldığı zaman da böyle denir. " ox 


en 


3x &| yılan üşgürdi > yılan ıslık çal- 
dı"; İnsanın ve kerkes kuşunun ıslık 

çalmasına da A enini Ş savda da- 
hi gelmiştir: " , ŞİLİ Pl ue üşgür- 
8e ölür - kerkes kuşu bir adamın yüzü- 
ne karşı ıslık çalarsa uğur sayılmaz; 


MN 


EN 
bu, ölüme işarettir". (ALS. ,S5 
üşgürür - üşgürmek) (#1. 


..” , uyu 


> al üre 
5352 üşkürdi: maka SERİYİ ol unutmuş 
sözüğ üşkürdi > o, unuttuğu sözü hi 
oka! 
tırladı", Başkası da böyledir; GE 
SAĞSEİ üşkürür - aşkürmek) 
gi 


Basma nüshada 147314.85 331 seçen La TO 
meler, yazma nüshada -önceden- " 2UY1.,X1..65))'ürgürdi, 
Ürgürür, ürgürmek" şeklinde iken, sonradan bir kalem oy- 
nıyarak hemzelerin dzerinde bulunan ötre harekelerinin 
üstüne birer de üstün harekesi konmuş ise de yanlış ya- 
pılmıştır. Radloff 1,1859 da "ülgürmek" sözü bu an. Sal 
dar. Dilimizde "'r" ile "1" in yer değiştirdikleri her za- 
man görülen şeylerdendir. B.A. 


Bu kelimenin harekesi süphe ir, Bal nüsha gördüğünüz 
gibidir; yazma nüshada "— |. 3ZŞEN üşkirür - üşkir- 
mek, üşkürmek" şeklindedir. Mastarıpda, -İ in üzerinde öt- 


re, altında da esre vardır; " ) lüşkirür" de yalnız 
esre vardır. B.A. 
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T4T Basma nüshada öl 


Lâzım bir fiil müteaddi yapıl- 
mak istendiği, yahut iki faile geçmesi 
arzu olunduğu vakit fiile bir «>» harfi 
ziyade kılınır, ve mâzi sıygasının > 
harfibu « ile şeddelenir; o vakit 

> iki olur; birisi > den çevrilen 
ve idgam olunan «> dir; ikincisi, ke- 
Jimeyi müteaddi kılan & dir," Jy- 
ei 8öz üşkürdi”" demek, "sözü ha- 
tırladı" demektir; o üşkürtti" 
demek ise "hatırlattı" demektir. İki 
fail ile müteaddi olan fiile örnek, 
LE) El 


ÜLJELİ anınğ atın argurttı" sö- 
zü gibidir, "onun atını yordurdu" de- 


mektir. Bunun bir başka türlüsü daha 


vik se 
vardır, " 557 #ol argurturdı" ye 


İ eşkürtürdi" gibi. Fakat bu,doğ- 

ru değildir; doğrusu dlk şeklidir. 

GDO örpeşti (4): "GUTİ eren örpeşti < yi- 
itler bölük bölük oldu, kızarak bir- 
birlerine kabardılar". Başkası da böy- 
dedir; GİLİJİ - 55331 örpeşür - örpeş- 
mek). Şu parçada dahi gelmiştir : 


düğünü EN bu dört kelime yaz- 


ma nüshada 29)1, 54931. »185)i, Yi gekillerindedir. Yazma 
nüshada 5-51 diye geçen kelimenin üçüncü harfi olan çnin 


vaktiyle > olduğu ve bir noktasının kazınarak 3 haline, , 
konulduğu görülmektedir. İkinci ve üçüncü kelimeler ) »5)) 
-lle)l şeklinde görülmektedir. Bunlar üzerinde hiç bir dü- 
zeltme yapılmamıştır. Dördüncü kelime olan »“Öylün ) si- 
nin altında bir esre varken kazınmış, üçüncü harfidahi ? 
iken > yapılmış. Sözün kısası, burada âçcemice bir düzelt- 
me yapılmış. Doğrusu basma nüsladaki şekildir. OB. A. 


eden bir imi yn dahi böyle denir; N 


3 ALİ Bİ 251 ir. > örtügmek). 
ABİ örteşdi: "İĞ yili, a 


bir ikindininğ ewlerin örteşdi - halk 


Eren arığ örpeşür 
Öçin kekin irteşür 
Sakal tutup tartışur 


birbirinin evlerini yaktı". yer 
Taşeni ye yarışmak ta böyledir; ya 


A5! örteşür - örteşmek). 
roi ertişti: "EESİMLZİNZ SEZ İİ ol meninğ 


Köksi ara ot tüter 


"Adamlar yaman kabarıyorlar, öcünü, 
hıncını almak için didişiyorlar, sa- 


birle arslandan ertişti - o, benimle 


kallarından tutup tartışıyorlar; her- 
arslanın yanından geçmekte yarıştı", 


kesin göğsünde ateş yanıyor". 
(Yiğitler birbirlerine kızgın gözle 


Her korkunç şeyden geçiş için de böy- 
le denir; CALİ. 5351 ertişür- 


bakarak öc almak istiyorlar, savaş 
ertişmek). 


sai artışdı: "SAĞ ol manğa arşı 


kızıştığı için birbirlerinin sakalla- 


rına asılıyorlar, sanki öc ateşi gö- 
artaşdı - o, bana heybeyi artmakta 


yardım etti", (Lİ) - Yİ artı. ı 


Hüslerinde tütüyor). 
.z ? ER |) 
Ma 0)| irteştileri "> AB ii >»Yl olar bu sö- 
züğ irteştiler > onlar bu sözü irdeş- 


e 


gur - artışmak). Herhangi bir şeyi 


ardmak ve yüklemekte yarış dahi böy- 
ledir. 
52! oktaştı: MİN dü 01 emın birle 


oktaştı < o, onunla ok atıştı", kur'a 


tiler, bu sözün, bu işin iç yüzünü a- 
raştırdılar"; (ALE > 5551) ir- 
teşür — eme 

i SAS artaşdı: mi, Şİ CU yalnğuk için 
artaşdı * insar”*r birbirlerini gö- 


3 oktaşur-oktaşmak) : 
z kiğİ ol anınğ bir- 
Je vi so, onunla soğrıştı, ün- 


leşti", CİLEZİ Z Nİ ündeşür - 
ündeşmek). 


rerek bozuldular". Birbirini e 


her çokluk ta böyledir; GİLö5İ- 5 


artaşur - e . 


Doli KL a 
SAZIN örtüşdi: " 545 ANİ olar bu ışığ ör- 
tüşdi > onlar bu işi örttüler", Bir 


00 


yi vE 
5211 obraştı: İNS tonlar obraştıselbi- 


seler yıpradı".Raşkası da böyledir; 


şeyi örtmek üzere başkasına yardım 


1 
İ 
| 
| 
| 
| 
i 
| 
| 
| 
i 
ı 
LU 
i 


3S - Da obraşur - obraş-. 
m Şu savda dahi gelmiştir eş 
lk a. 3535 sek, kenğeş- 
uğ biliğ üdhreşür, Kenğeşsiz biliğ 
obraşür - danışıklı bilgi güzelleşir, 
danışıksız bilgi yıprar", (Düşünme, 
danışma ile aşılanırsa hergün güzelli- 
ği artar, danışıksız olursa hergün bir 
parça daha eskir). 
.. ME 

SA opruşdı: " SAN bp EZ Jİ ol manğa mün 
opruşdı - o, bana çorba içmekte yar- 
dım etti", Başkası da böyledir; Czözl 
ölesi opruşur - opruşmak). Yarış ta 

kl böyledir (*J. 

SAZI! ötrüşdir A ge İYİ ozan bir bir- 
ge bitik ötrüşdi < onlar birbirlerine 
mektup gönderdiler", AZ 3 Ee İ 
ötrüşür - ötrüşmek). Bunun aslı Üre 


ötgürüşdi" (44) dir. Herhangi bir şey- 
de yarış ve yardım için de böyle de- 


nir. 


.... ., 


SARİ utruşda: " Rİ ol ei 
| BERE 


o, ona karşı koydu", leyl -3ei! 


utruşur - utruşmak). 


T 
(4) Basma nüshada" o Mi) opruşmak" Şeklinde olan bu kelime, 
yazma nüshada " **İ|©7İ öprüşmek'! imlâsındadır. Doğru olan 
da budur. B.A. ,,, 
(441 Basma nüshağ; SESİ ötakrüşai" diye geçen bu kelime yazım 
nüshada "54 .*İötkürüşdi" b adir,doğru olan şekil di 
ç15, gerektir; igünkü Dv.I ,193,13,14,16 da hep al 
BRİSA SE ie BEK, 


ye geçmektedir, ikisinin'anlamı da b i 
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. 2.) 


al utruşdı: mai EĞİ ol manğa kesme 
utruşdı * o, bana zülüf kesmekte yar- 
dım etti". Artığı makasla kesilen her 
şey için de böyle denir; GE el 

ei utruşur - KL) : 

SAD gel uçruşda: "Ai İki İl ol manğa kuş uç- 
rTuşdı - o, kuş uçurmakta bana yardım 
etti". Yarış ta böyledir; Gr ei 
uşruşur - uçruşmak) . iğ 

OYA öçrüşdi: m SAZAYZ LEY oz anınğ 
öpkesin meninğ birle öçrüşdi - o, onun 
öfkesini benimle birlikte yatıştırdı". 
Ateşin alevini söndürmek için de böyle 
denir; GLA 1 öçrüşür - öç- 
rüşmek). : 


in içrüşdi: Eli gi Jı ol manğa suw iç- 
rüşdi * o, bana su a yandım et- 


ti". Yarış ta böyledir; 
içrüşür - içrüşmek). 
iz 51 adhrışdı: iŞ yi olar iki adhrışdı - 
o, iki arkadaş birbirinden ayrıldı", 
Gİ. Ye göl adhrışur - adhrış- 


mak). Şu ii dahi gelmiştir 


saz rape SİZİN 


Tümen çeçek tizildi 


Bükünden ol yazıldı 
Öküş yatıp üzeldi 
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Yörde kopa adhrışur 

"Tümen tümen çiçek dizildi, tomurcuk- 
larından yayıldı, -yer altında- çok 
yatarak sıkıldı, yerden biterek ayrı- 
şır". 
(Yazı anlatarak diyor ki: Türlü türlü 
çiçekler dizildi, yer altında yatmak- 
tan sıkılan bitki yerden fışkırıyor ve 
birbirinden ayrılıyor)» 

SA Bahrügaiı. " ŞAkyolIğ EĞ İİ ol mana teYAR 
ödhrüşdi o, mal seçmekte bana yar- 
dım etti", LEZ > Dye ödhrüşür - 

” ödhrüşmek). Yarış ta böyledir. 

5—7! ısrıştı: " EZAN EİT akt adhgır 
birle ısrıştı - iki aygır birbiriyle 
ısırıştı", (OZ 1srışur - 15- 
rışmak). Isırmakta yardım ve yarış ta 
böyledir. 

SAĞLA asruşdıs " MZ 0 5 ikki er asruşdız 
iki adam, hangimiz daha çok aksıraca- 
Hız diye aksırmakta yarış ettin, Zİ 
Gezi asruşur - asruşmak) 

EN osruşdı: MA ŞİR Molar ikki os- 
ruşdı > onlar ikisi osurmakta yarış 
ettiler", Cl - al osruşur - 
osruşmak) 

. > 

AA ograşdı: Aİ AŞİ ikki yagı ograş- 

dı - iki duşman birbiriyle uğraştı". 


.” 


Başkası da böyledir; Gölgesi — 


per) 


ograşur - ograşmak). 


TİZ DA rn 
»Y 2,p! asrıştıları " YS #İlaial » Yİ olar bu 15- 
ka agrıştılar > onlar tu işte sızlan- 


e 


dılar", ( İLâZİ - PE agrışur - 
agrışmak), 

be 
AŞ Jİ oz manga sünğük 


ogruştı * O, kemiği birleştirip ayır- 


pi ogruştı: ".5— 


makta bana yardım etti7".Yarış ta böy- 
dedir; (leri. 352 ogruşur - og- 


ruşmak) 


YENİ anıng birle telim 


EZA! emriştir ". 3 


ewrişti - o, Ge ve e çok 


Ol manğa tavar ewrişti" denir ki "onun 
kaçan atını çevirmekte yardım etti" ve 
"o, bana davar ,gevirmekte yardım etti" 
demektir; (SİYZİİ. 33X Hilal sun c 

ewrişmek). Bu,'bir şeyin altını Üstüne 


çevirmektir. 


SAğ okraşdı " eşi fi yund kamuğ okraş- 
dı > bütün atlar -yemi görünce- kişne- 
diler", 


- 352! okraşur - 


okraşmak). Şu parç 


ada dahi gelmiştir; 


Yaşın atıp yaşnadı yan bir takım sözler söylediler", Cin 


'Tuman turup tuşnadı 
Adhgır kısır kişnedi 
Ögür alıp okraşur 


çarpmasına karşı yapılan üfürükler de 
böyledir; (3 - PEN arwaşur - 
arwaşmak) » 
İN arkaştır "ESİŞİYİĞMİN oz anınğ birle 
yük arkaştı > o, onunla yardım için 


I "Şimşek çaktı, bulut durup karşılaş- 
tı, aygır kısrak kişnedi, öğür alıp 
| okraşur”. yük yükleşti". Bu, her birinin yardım 


(Baharı anlatarak diyor ki: Bulut, için m e yükünü sırtlamasıdır. 


GE ai arkaçur - arkaşmak). 
Mi alkıştı " a boy ikki bile alkış- 
tı # iki boy birbirini yok etti",Her- 
hangi bir şeyi yok etmek Ke yarışmak 
ta böyledir; (3İLLÂ' - Ş)Eİ alkışur- 
vw alkaşmak) 
SALA! alkaşdı: "sala İN beğ meninğ bir- 
le alkış alkagdı - o, benimle alkış al- 


şimşek çaktırdı ve bulutlar coştu, 


kısrakla aygır baharın geldiğini gö- 


rerek kişnediler. Her aygır kısrağı- 


nı aldı). 
; 2 , 
? eN egrişti: " GENE ol Begge kend eg- 


rişti z 24 şehri sarmakta Beye yardım 


ettin, " Ci Yy, 3 kız anası 


birle yıp egrişti - kız anası ile ip 


kışladı", Öğmekle ie yarış yapmak 


eğirmekte yarıştı". Yardım ettiği za- 
man da böyle denir; MEST. beli 
egrişür ii egrişmek). 

Ge ügrişti: "2 DEE ol anğar böşik 
ögrişti - o, ona beşik sallamakta yar 
dım etti", EŞ. SES agrişür- 


ij ügrişmek). 
> liz mia YE İT 


Ma Vİ gez 2 
NE ALINA 
Mar MUNŞ 
Alplar arığ alkışur 
Küş bir kılıp arkaşur 


522! emriştir "| 5 77'le4 öl etim barça emriş- 
$i - bütün vücudum kaşındı", (-)3221 


Bir bir üze alkaşur 
Edhgermedhip ok atar 
"Yiğitler kıyak öldürüşüyorlar,kuvvet- 


NİSA emrişür - enrişmek). 


arwaşdı 1 SABAN Kamlar kamuğ ar- 


waşdı - Kamlar -kâhinler- anlaşılmı- 


lerini birleştirerek birbirine arka 


oluyorlar, birbirlerini öğüyorlar,dü- 
şünmeden ok. atıyorlar". 

(Harbi anlatarak diyor ki: Yiğitler 
birbirini öldürüyorlar, yardım ederek 
kuvvetlerini birleştiriyorlar, yardım- 
laşarak birbirlerini öğüyorlar, savaş- 
ta ölümden korkmıyarak ok atıyorlar)» 


5 Yİ irkiştis " Ee lol manğa tavar 


irkişti * o, mal irkmekte bana yardım 


etti". Başkası da böyledir. Yarış için 
de böyle denir; ( ğı - 5 Vir- 
kişür | - EN 

yı ol anğar un el- 


geşti - o, un elemekte ona yardım et- 


a 


ti". Yarış ta böyledir; © 
Misel - SE pi 


emgeşti - halk birbiri yüzünd 
işte yoruldu", (İLEN - ,153 


şür - emgeşmek) i 


z LI üpleşai: n AZİZE 


<0. 


23 (4) budun i- 


sı 


kindi tawarın üpleşdi - halk birbiri- 


nin malını yeğma etti" Gl k 


üpleşür - üpleşmek). 


delik deşik oldu" , 


(41 Burada ibare a) SSU >» şeklinde olsa gerektir; gün- 
Kü SiĞlkelimesinden evvel dalma /. kelimesi gelzektedir. 
Yazma nüshada burada bir kazıntı vardır. B.A. 


ötleşür - ötleşmek). Yağma için de 
e böyle denir. 
SARK! ötleşdi: ŞA ESYA alplar ötleşdi 
Yiğitler savaştı, uğraştı", (-;,-İi 
yl İLERİ ötleşür - ötleşmek). 
SALE) atzişdiş ŞASE atzigai nenğ > nesne- 
ler itildi", (İLEN) biçin itlişür - 
a itlişmek)... 

SAZLI açlışdır mŞAzİl) NÜ kapuğlar açlışdı - 
kapılar açıldı", Kapalı işler açı- 
lırsa yine böyle denir; GAL. 
aşlışur - aşlışmak) . 

AI edhleşdi: "si ONİ olar bir ikindi- 
ni edhleşdi > onlar birbirini ağır- 
adı", ÇİLEĞİ. AE edhleşür - eü- 

ei hleşmek). 

SALİ 31 dâhleşdi: SE 
üdhleşdi > geyikler. birbiri ardınca 
yürudü", ÇALEİN . yy£İLİ ahleşür - 
üdhleşmek) (*). 

AŞI erleşdi: "ai Şii olar ikki erleş- 
di > onlar birbiriyle erkeklikte ya- 
rış ettiler", (LİST. )52İİ erleşür- 

O erleşmek). 
KE) 3! orlaşdı: " SENİ 3033 budun kamuğ orlaş- 


İ awık birbirge 


dı * bütün halk bağrıştı ,çağrıştı, 
Mei 
gürültü etti"; (9İLİİ . İYİ orlaşur- 


orlaşmak). Aslı "(g—l)İ orılaştı''dın. 


(4) Bu kelime yazma ykalada doğru olarak (, #İLU Nİ udhlaşm 
şeklindedir. Basma nüsha yanlıştır. B, A, 
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” DU K © N 3.) 
SALI özlügdi: KE üzlüşdi nenğ - o şey 
142 
üzüldü, koptu". Ve yine BİS 
KB 
begi kişi üzlüşai" ve "AĞA Sayin 
alımlığ börimliğdin üzlüşdi" denir ki 
"karı ile koca ayrıldılar”, "alacaklı 
borçludan uzaklaştı" demektir, (-),5151 
mizi 
LENİN özlüşür - üzlüşmek). 
Dom Do Ni 
SAKİN işleşdir " <SAZİE) YI İL İİ oz mening birle 
işleşdi - o, benimle işte yarış etti"; 
e 
yardım da böyledir, (AL,2i5). , (il 
işleşür - işleşmek), 
De ei 
2 ıglaştır" alla! oglan ıglaştı - ço- 
cuklar ağlaştı". Bu kelime 5 ile"yıg- 
“aze 
laştı" diye dahi kullanılır;( — , £İ| 


İLERİ ıglaşur - ıglaşmak). 


SALİM emlegatı n SALİ ice kişi ewleşdi - halk 


toplandı, yığıldı”, (ZİLİĞİ . ; ÇE 
ewleşür - ewleşmek)(*). 
eti TE ei A 
Ebi awlaştır "ol GEMİYİ SUİT oz Beg birle 
a : i 6 


awlaştı oynap - o, evini ortaya koya- 


rak Beyle oyun oynadı", Bu, bir ku- 
raldır, kumarda ortaya konan nesnenin 


e 
adı söylenir; sonra ona "(5—İ leşti" 


(4) Bâsma nüshada " —IULĞ evleşmek" şeklinde görülen bu 
kelime, yazma nüshada " 
na göre öbür kelimeler de "5 
şur" olacaktır. B.A: 


awlaşmak" şeklindedir. Bu- 
ALB! amlaşdı, ; ,2Mİ awla- 


edatı eklenir. Bu suretle kurulan fi- 
ilin anlamında kumar bulunur, ii 
ÖLEN awlaşur — awlaşmak) (*J. 

Mk öklüşdi: " KE EA EY "a bir nenğ bir 
üze öklüşdi - bir şey, biz şey üzeri- 
ne yığıldı" (kumun bir yere, çekirge- 
nin kamış üzerine, halkın kalabalıkta 
toplanması gibi bir şey, bir şey üze- 
rine yığıldı) demektir. (İLEKİ- pa 
öklüşür - öklüşmek). 

T aklışdı: " EK da tegme yanğak- 

tın budun aklışdı > her taraftan halk 


akıştı". Her dereden suyun gelip a- 
kışmasına da böyle denir; GLA 
aklışur - aklışmak). 

sa EV egleşâl: ma İŞİ olan kimi sa 
hak egleşdiler - akş birbirine uyup 


slAs 


durdular", Bu, birşey üzerinde halkın 
birleşmesinden ibarettir; bir nesneyi 
ayakla çiğnemek işinde birbirine yar- 
dam etmek dahi böyledir; (İJLLEİL , 26” 
egleşür - egleşmek). 

İN igleşdi: MAT ği yılkı arığ ig- 


1€ 
leşdi < yılkı iyiden iyiye hastalan- 


da", ÖLEET. ç,EET igleşür - igleş- 


mek). 


— a 
14) Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda bu kelime "- SL X3 
awlaşmak" şeklinde ise de, bize göre yanlış olsa gerektir. 
Kelimenin kökü "ew" olduğuna göre bundan yapılacak fiilin 
yeğni âhenk ile "ewleşmek" olması gerektir. B.A. 
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emleşdiler: OYSA LYA balığlar emleşdi- 
5 


ler - yaralar ilâçlandı", eği SY ELİ 
emleşürler - emleşmek). 


ümleşü: " ;:bles GAYAŞİ 


Iİ ol anınğ birle 
gögen urdı ümleşü < o, onunla şalva- 


rını ortaya koyarak çevgen oynadı", 
eye Eyi ömleşür - ümleşmek). 
ALİN ömleşdir "ŞA İSTİ N, SKİ oz anıng bile 
eligin imleşdi - o, onunla elle işa- 
retleşti", (İLİ) - (XİN imleşir - 
ERE Amtegiek) 
ri utsuktı: " GAZ Jı ol yarmak utsuktı > 
o, oyunda para yutuldu". Başkası da 
böyledir; Gİ - asi utsukar - 
utsukmak). Şu savda dahi gelmiştir : 
LZ.» sınamasa 


arsıkar, sakınmasa utsukar - insan 


sınamasa aldanır, sakınmasa yutulur". 
(Bir şey sınanmasa adam aldatılır, 
bir işin başlangıcında düşünülmezse 
kaybedilir) (*1. 

ir 3 arsıktı: " EN EYİ er arsıktı - adam al- 
dandı", COLİ - siri arsıkar - 
arsıkmak). 


0.) Dae 


52)! ursuktı: Lv ETİ er ursuktı - döğmede 


(41 Bu sav, korku ve, sınama Zamanında söylenir, Basma nüshanın 
1, 206, 2de 31 WAd! 3, şeklinde bir parça vardır; bu- 


nun ikinci kelimesi çıkmamıştır. Doğrusu dia ZE ola- 
caktır. Yazma nüsha böyledir. B.A. 
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“104 


: o adam yenildi, döküldü”, (3 a 
ursukar - RE 
GA! alsıktır " Gi e il lor itavanın a1215- 


tı - onun malı alındı, soyule 


SİZİ! alsıkar - alsıkmak). 


GA! andıktı: " . İS Mİ)İ er andıktı < adam and 


Koygaşup yatsa anınğ yüzinğe 
Alsıkar ökin anınğ sözinğe 


Ming kişi yolugı bolup özinğe 
Börgeler ödhin anınğ közinğe 
"Kim onun koynuna girip yüzüne bakâ- 
rak yatsa, onun sözleriyle akiını al- 
dırır. Bin kişi kendini ona fsdü «- 
der, onun gözlerine kendilerini ve- 
rirler", 
(Bir kimse onunla yatsa ve yüzünü gör- 
se, sözünün güzelliğinden, şarkılarıy-« 
le aklı gider, binlerce kişi onun gü- 
zelliğine kendisini feda eder) ,()W.. 
OUSİİ andıkar - andaknak), 
çe inçikti: EN 


3l er inçikti < adamın 60- 
duk su dökmekten duygusu gitti,sankl, 


bayıldı ,büzüldü ,titredi", 


(9) Bu parça Ğİ kelimesinden evvel geçen ölali 4 


sinden sonra gelmesi lâzımken nasılsa buraya konmuş;biz de 
bozmadık. B.A. 
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— GE) GE GR MR Gn) EZ GN A Mn En uz 


inçiker - inçikmek), 
VU östlktir MELİK ALAYI ol bu aşka östik- 
ti so, bu işi özledi, bu işe istek 


EŞLİ! östiker- 


, 
Kz dsl öztiktindir. 


gösterdi”, (AİŞELI 
östikmek). Aslı " 

SMS irpeldi: » Şİ) gis yıgaç irpeldi - ağaç 
biçildin, (SMS! - MSI drpelar- 
irpelmek). Şu savda dahi gelmiştir : 
LAL SAYİSEN onay irpezat 
19 > iş düzeltilmek istendi, fakat 


bozuldu" (41. 


İji er at üze artıldı- 


EYİ artıldıs " SX 


adam atın üzerine artıldı". Bu, insan 
vücudunun yarısı bir tarafta, öbür ya- 
rısı öteki tarafta olmak üzere bulun- 
masıdır, " EN ŞİALEĞUS tagar 
eşvek üze artıldı - dağarcık eşeğin 
üstüne artıldı", Başkası da böyledir; 


İKE 
|. yal artılar - artıl- 


mak). 


İN örtüldir " GYM YİLAN aş or üze örtüldi > 
iş adama örtüldü, kapalı kaldı", "İŞ 


2X3! kök örtüldi - gök kapandı, bu- 
Jutlandı", (İS - oki örtülür- 


örtülmek). Bunun aslı, bir negsne,baş- 


ki yanlışlık vardır: Birincisi "ış" kelimesi 
fiilden evvel gelecek iken, sonr: Imiştir. İkincisi gerek 
basma ve gerek yazma nüshalarda “Ii şekiinde bulunan ke- 
ime yanlış olmalıdır. Doğrusu kolay manasına olan "onğay" 
olacaktır. Bk! Rad. I, Sa, 1026. Cümlenin doğrusu "onğay 
ış irpsldi" geklinde olmalıdır. B.A. 


uu cümlede 


202 * 


ka bir şeyin altında örtülü kalması- 
dır. i 
SEN örteldi: ma Sa, bük örteldi bük, a- 
gaçlık yakıldı", Başkası da böyledir; 
Gi lieyi örtelür - örtelmek). 
3 irteldi! " Sivi) irteldi nenğ * o şey 


ve ei 
arandı, araştırıldı", (SİlĞ)) - böl 


la 


irtelür - irtelmek). Şu parçada dahi 
gelmiştir: 

202 v e 

eği e | d 
Gaağiğa Za Gi GİS 

İNİ SS SANAYA 


Könğlüm içün örtedi 

Yetmiş yaşığ kartadı 

Keçmiş üdhük irtedi 

Tün kün keçüp irtelür 
"Gönlüm içten yandı ,onulmuş yarayı 
tırmaladı, geçmiş günleri aradı, gece 
gündüz geçerek aranır". 
(Ağıt olarak anlatıyor: Belâ ateşiyle 
yandım; onülmuş yaranın başı açıldı; 
geçen zamanı aradı. Felekonu yakaladı 
durmadan kovalıyor, araştırıyor). 


SAY! öprüldi: " 445) 


* mün öprüldi 


Bu mısrada geçen" 

halarda bu şekilde İse de doğru olmasa gerektir. Doğrusu 

W Çİ başığ" olmalıdır. "Baş'ın eski Türkçede bir manası da 
"yara"dır. Bu kelime bu manada Türkiyede dahi kullanılmış- 
tır. Nitekim Süleyman Çelebinin Mevlidinde şu beyitte gel- 
miştir: "Bağrı başı Hakkıçün aşıkların, gözü yaşı Hakkıçuün 


sadıkların". B.A. 


sek el 
di", Başkası da böyledir; cağ ği 
öprülür - öprülmek). 
.i) 


EM) Ez 
SR üsteldir MAİN 3 5 guw üsteldi > su arttı, 
a Artırılırsa dahi böyle de- 


MZ) 


CANİN - YEL östelür - üs- 
telmek). Başkası dâ böyledir. 
teldi: SİLE) isteldi nenğ - o şey 
istendin, (MEZ) - İZ istelür - 


istelmek) 

MENE eşvildi: " Sk My bu söz eştildi - 
söz işitildi". Başkası da böyledir; 
ONE LE eştilür - eştilmek). 

SALA agtıldı: Şİ İK er agtıldı > adan yere 


Ç 


vuruldu, sarsıldı", Aslı 
agtarıldı"dır. ( ae 

, Yur - agtılmak) . 
sl ewdildi! SAN gi İSİ enettzat ven VE o Şey 


Dr 


ewdilür - ewdilmek). 
öy i Kğ 
SİST ikatıdir "ŞA SİİRİ ogul tkafla! > çocuk 
terbiye edild1, beslendi". Başkası da 
böyledir; GS 5 ikdilür - 


ikdilmek). 


.... DRE 


SAZ! ötrüzdir » ŞA Zİ A sabızgu ötrüldi < dü- 
dük öttürüldü". Başkası da böyledir; 


e Ye) 
ir JJ! ötralür - ötrülmek). 


7 


SAN utruldır " iŞ Az saç utruldı > saç kesil- 
di", Başkası da böyledir;( gl 


yea utrulur - utrulmak). 
SA 331 aâhrıldı: "SA yol adhrıldı - iki yol 
Ayrıldı", İki arkadaş birbirinden ay- 
rıldığı zaman da böyle denir. Yılla- 
Tın ayrılması ve uzaklaşması da böy- 
ledir; Bi, EKİ EYİ adhrılur - 
adhrılmak) 


"1. 


ON aanrazai: «kk SU SA )3İ dahrüldi nenğ < nesne 


ayrıldı, seçildi, üründülendi", Bir 
bölük kimselerin bir yana çekilmele- 
ri de böyledir. "si3siğı YK anıng 
ereni Gdhrüldi - onun adamları ay- 
raldın, Çİ se üdhrülür - 
üdhrülmek) 

ii ısrıldı? " SİLLİNĞİ etmek ısrıldı > ekmek 

ısırıldı". Başkası da böyledir; “a 

ai 1srılur - ısrılmak). 


“> 


i Grp 
SİLEN aşruldız "SA, İZİ, yak arttan aşrul- 


# yük tepeden aşırıldı". Başkası 
12 


çi DİZ 
da böyledir; ( SU - Jİ aşru- 
Jur - Aşrulmak). 


SİA osralaı: Sİ SE. İİ oz yörge ograldı - 
2 


o yere uğranıldı", (. İlÜZi . JA 
v 
ogralur - ogralmak), 


..., 


5 
SUE! ogruldı: "ŞA rin ozraldi 5 Kelle 
ayrıldı ve birleşti7",( Şllzi YA 
ogrulur - ogrulmak). 


Şu parçada dahi gelmiştir : 


m um an am ap oz m gp ma ma m m m 


AN egrilai: " AŞIK kend egrildi - şehir 


NK A 
; Ka Bi AJDA 


Balçık bâlık yugrulur 


Çıgay yawız yıgrılur 

Ernğekleri ogrulur 

Odhguç bile ewrişür 
“Balçık çamur yuğrulur, yoksul, mis- 
kin kötüleşir, büzülür, parmakları ka- 
vuşmaz, az ateşle oğunur", 
(Yaz ile kışın karşılaşmasını ânlata- 
rak diyor ki: Balçık çamur toplanır, 
yoksul, miskin başını yakasının içine 
çekip büzülür, soğuğun şiddetinden 
parmakları ayrılır, bir ateş parça- 


siyle el oğuşturur). 


Lol ewrüldiz si İİ er ewrüldi < adam yönel- 


diği yerden çevrildi". Yöneltisinden 
çevrilen her kimse igin de böyle de- 


nir; MEAN, > gi ewrülür - ew- 
rülmek) » 


ız 


muhasara edildi, sarıldı", (MÜŞ Jş 
egrilür - egrilmek). sai Şi yıp 


eğritdi z ip eğrildi". 
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di - kaynar tencere sendi" (Soğuk su 
dökülmesi yüzünden kaynıyan tencere- 
nin kaynaması durduğu gibi). Şİİ 
er tını emrüldi(#i- adamın canı çıktı, 
soluğu kesildi", Coşkunluktan sonra 
senen her sey için de böyle denir; 
( Ai JA emrülür - emrülmek). 

ırgaldı: LİE yıgaç ırgaldı - ağaç 1r- 
galandı". Irgalanan her şey de böyle- 
dir; CİNE | - EN ırgalur - ırgal- 
mak). Ne 

arwaldı(**): " Nİ arkış arwaldı * af- 

sun yapıldı", ( Süs Sİ arwa- 


lur - arwalmak). 
alkaldı: " SAĞYATESL Bezze alkış al- 


kaldı < Bey öğülaü, alkışlândı", Jİ 
iğ eliz - alkalmak). 

U irkildir " G5 BE sü telim irkildi - 
asker çok toplandı", Çoğalan ve irki- 
len her şey de böyledir; (31$31- İİ 
irkilür - irkilmek)(**). Bir başkası 


EYL 
Basma nüshada —SÜZİ şeklinde geçen bu kelime yazma nüs- 
hada " ÜÜZİ amrulmak'"tır. Doğrusu da budur. Bu mastardan 
çıkan yukarıdaki fiillerin buna göre düzeltilmesi gerek- 
tir. B.A, 


Gerek basma ve gerek yazına nüshalarda " 20)! arkış" di- 
ye geçen bu kelime " ,5İ)' arwış" olacaktır. "Arkış" ker- 
van anlamnadır. Bk. Dv, I, 89, 14. Brockelmann dahi bu 
yanlışlığın farkına varmıştır. B. 5 

Basma nüghada ANİ! şeklinde geçen bu fiil yanlıştır. 
Doğrusu " >İif3lirkilmek" olacaktır. Bugün bile kullanış 
bu yoldadır. OB.A. 


toplasa dahi böyle denir, Bu fiil, ye- .ze ii r ” 
rine göre müteaddi, yerine göre lâzım <00l örtendi: " AZMİ örtendi nenğ - nesne 


DA yandı", ( SİİĞSİ — öl örtenir — 
Kİİ ürküldtr " in örkünç bolup ür- örtenmek). Güneş indikten sonra bulut 
küldi > ürküntü, kargaşalık olup Or- Jarın kızardığı zaman "EN o bu- 
külün, ( SİNİ - ME ürkülür - lit örtendi" denir. Türkler bunu uğur 
...2 Ma ZAN 2 sayarlar. Şu savda dahi gelmiştir: 
SATI ezgeldi: " İTİŞ İN un elgeldi - un elenii". . Mera Peder şahe a 32 
Başkası da böyledir; (. “İŞİ. ET > akla, UTL YE 
1 elgelür - elgelmek). ELE İLE tünle bulıt 
SSİZN artındır m Şiz) ey er arçısın artındı > örtense ewlük urı keldürmişçe bolur. 


adam heybesini ardındı", Başkası da 
böyledir; Gİ - peni artınur - 

e e 
SAS)! örtündiz " SADİY YY LELİ urağut yüzin ör- 
i tündi - kadın, avrat yüzünü açtı 7 


Yüzünü örterse yine böyle denir;(-/4| duşman girmişe benzer". Türkler, sa- 
İMEİ örtünür - örtünmek) (**1. z 


NS Bu kelimeyi Brockelmann “örkülmek" ve "örkünç" diye yaz- 


Tanğda bulıt örtense ewge yagı kir- 
mişçe bolur - akşamlayın bulut kıza- 
rırsa kadın, erkek çocuk doğurmuş gi- 


bi olur. Tanlayın bulut kızarırsa eve 


bahleyin bulutun kızarmasını uğur say- 


mış ise de yanılmıştır; doğrusu "ürkülmek" ve "üri a hazlar; 
olacaktır. Brockelmann?'ı by yanlışlığa götüren Radlo tn. Die KE SA Rİ 
olmalıdır. Çünkü Radloff Lugatinde C.I,1227 de "örkmek SW ewdindi: " Şi s3 İl ol özinğe yemiş 
şeklinde yazılmış ed e pe geldiği vu 7 
di tir. Ve yine Radlo e > a 3 
A vii Oğmanlıcadan ve çötün Doğu. Jehçelerİnden ewdindi < o, kendisi için meyva tep- 
1d44 österilmiş. Halbuki Radlo; LP açı r ii ladı", Tane 
Sakaş KR Şöyle ki bir yerde aynı kelimeyi "örk- - Z Bra eili da böyledir; ( - sl 
mek" ,bir yerde "ürkmek" diye yazmıştır. yi İĞ ewdinür - ewdinmek). 
kı dahi tenakuza düşmüş. Nitekim .- k Er ei 
Dum lame çaçan "arkünç" sözünü Nütile yazmığ» vine, SA IN utrundaz " SAŞNİSEYİ 01 manğa utrundı * o, 
ğ n — 
> Telağliri BAR 236 ncı sahifesinde de "ürkmek' barla dayatmak, -Kargı koynak 1atağ4", 
: .A. NN a 
"sizle 5 5 
(Hİ Biz asıl metnin ibaresinde bir artıklık görüyoruz. İbare Söüleğ yer yıgaşka utrundı 2 
: ÖZMEN ERİ ala .ri e O ii: Eee 
güdur #37 SİYEZ SİZ AL İDE ENİ yel ağaca yöneldi", (. 3471 — 721 
Bu ibatede "örtündü" kelimesine hem açmak, YEDE ee utrunur - utrunmak). 
mânâları verilmiş. Bize kalırsa ya NAS AZ sö- N z 101 
zündeki 45 kelimesi fazla olsa gerektir. "Örtünmek" e ısrındıs " SX, İ yl er ısrındı > adam, bir 
fiilinin anlamı bellidir. Bunda bir de "açmak", "açıl- e öfkelenip derlendi, toplandı, çe- 


mak" gibi mâna wktur. B.A. 
ildi, büzüldü", Bu kelime, karnaba- 


EO 
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» 


har ve karnabahara benzer şeyler üze- 
rine iyice pişmeden soğuk su Kamel 
artık pişmiyerek çiy kalması, sinir- 
sek olması halinde söylenir. Yumşak 
huylu bir kimsenin sertelmesi de böy- 
ledir. ( 5) N Ee ısrınur - 18- 
rınmak). 

ipi agrındı: * ğin balığ agrındı > yaralı 
adam &cındı, yaralı kimse yaraların- 
dan acı duydu", ( Sİ > ii agrı- 
nur - agrınmak) 

SUS özrendte « AKSİ İİ oz bizig ögren 
di > o, bilgi öğrendi", (SGS. 
ögrenür - ögrenmek). Şu parçada dahi 


gelmiştir : 
a 
5 Üye GE ş3 
SİKA 
Erdem tile ögrenüben bolma küwez 
Erdemsizin ögünse enğmegüdhe anğarl*| 


"Fazilet iste, öğrenirken gururlanma, 
bilgisiz kimse öğünse sınav zamanında 
şaşalar", 

(Bilgi ve hikmet için çalış, öğrenmek- 
ten çekinme, kibirlenme, bir şey öğ- 
renmeksizin bilgi ve edep taslamak 


istiyen imtihan zamanında şaşırır). 
BEY 


ektir. Kİ * 


! kelimesi yanlış olsa ge- 
iğrenüben" olmalıdır. B.A. 


TA 
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ös) di 1 


Bi sa İ515' er uzluk ögrendi < 


dam sanat, öğrendi". 


e egrinüi: "EK GEEK uragut yıp egrindiz 


e 


a 


kadin kendisi için ip eğirdi","Kendi- 
sini ip eğirir gibi gösterdi" demek 


için de bu kelime kullanılır;(./5 


DUŞ 


Mİ egrinür - egrinmek). 


kii ol kılmış işinğe 


oxsındı: 


oxsındı O, yaptığı işe pişman oldu”, 


0) 


z A oxsınur - oxsınmak). 


İ ogul Çörek gocuk er- 


kekleşti", OLE a Wei ersinür -er- 


ersindi: " S4) 


sinmek). 


ewsindi: ” şi ii ydi ol bu ewi ewsin- 
di - o, bu evi kendi evi saydı, ora- 
da yerleşti bile"; ( YİZLAİ - Dal 
ewsinür - ewsinmek). 


açında? "gizli Ti, EN ol kuşmı eligden 


ıçgındı # O, koyu elinden ei 


ELE 


Nitekim şu n 5 52) ÇET 
yakadakı yalgagalı eligdeki ıçgınur" 
savında dahi gelmiştir; "yakadaki ya- 
lanırken eldeki kaybedilir" (Yakâ- 
sındaki yemek döküntülerini yalamak- 
1a uğraşan kimse, elindeki çanak ve 
çanağa benzer şeyleri kaybeder) de- 


mektir, Bu sav bir şeye ihtiyacı olen 


kimsenin önce elindekini koruması 
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yolunda söylenir." MA vE EY er 
ışgındı - adamcağız bir yerde kendini 
tutamıyarak yellendi ve bu yüzden u- 
tandı", ( 3551. 55 51 ıçsınur - 1$- 
gınmak) 

S AL ZON argandı: " b) a yıgaç ırgandı - ağaş 
ırgalandı", CİB! 35 jan ırganur - 
ırganmak) » 

4IL 33! aşgındı: "GL İN taş aşgındı - taş a- 
gındı". Her sert şey aşındığı vakit. 
te böyle denir. ( 3 a) 2 Se Bİ 
ağzımı - aşgınmak) 

CSEİİİ arkındı: " Sibgi ai alkındı nenğ > bir 
şey büsbütün bitti, tükendi"; vs 
an erik Geler 
alkınur - alkınmak). 

si ötgündi: " EE ol manğa ötgündi - 
o, beni yansıladı, işimde beni taklit 
etti". Yarış ta böyledir. Şu savda da 
gelmiştir: "/ ELEĞİ karga 
kazga ötgünse butı sınur > karga kazı 
yansılasa budu sınar" (karga uçuşta 
ve kuvvette kazı taklit etmek istese 
ayağı kırılır). Bu sav, bir kimseye, 
kendi haddini aşmaması için söylenir. 

ME OT irkindi? İ ol özinğe nenğ ir- 
kindi < o, kendisi için bir şeyler 


irkti, mal irkti", Başkası da böyle- 
—a 


dir; CASA - We) irkinür - ir- 
kinmek). 
3S Si iskendi: ", KL 


at, otu -yavaş yavaş- kopardı”. Kıl 


©! at ot iskendi > 


veya kısa ot koparan kimse için de 
böyle denir; (Aslı a 2) iske- 
ge nür - iskenmek). 
LAV STİ olgendi: "5 ali urağut un elgendi > 
kadın -kendisi için- un eledi", GTi 
MİST ezgenir - elgermek). 
sk emgendi: " SALİ Yl o1 bu ışta te- 
lim emgendi - o adam, bu işte çok e- 
De) gazi yoruldu", Bundan alınarak 
"İS (© Xan kargıka emgendi" 
denir ki "Han saraya indi" demektir; 
göyle ki "Han bu yolda yoruldu ve in- 
di" anlamınadır. Bu söz, Beyler ve 
büyükler için çok ince bir söz olarak 
söylenir. Gemi A - vE emgenür - 
e ergürmek):. Oğuzlar bunu bilmezler 4). 
SA)! üplendi: Şİİ İİ anınğ tavanı üp- 
lendi - onun malı yağmalandı, talan- 
dı", ( MEAN E 0) üplenür - üpler 
mek). 


re 


gi atlandı: " . SWVİ;l er atlandı * adem at- 


(#1 Kâşgarlı, "bunu O 
ğuzlar bilmez" demiş ise de bu söz ye- 
ii ER ii Oğuzlarden olan Batı e 
a, on, Uşak, Denizli taraflarının halkı bi 
gün bile bu anlamda "emenmek" fiilini kullanırlar bu ii 


için çok emendim” de " 
demektir. B.A. rler ki "çok emek çektim, yoruldum" 
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landı, ata bindi", " GxNlazVİjlor 
tağka atlandı - o, dağa çıktı", Oğuz- 
ca. Herhangi Ee geye çıkmak ta böyle- 


EK atlanır - at- 


lanmak). |, 
| etlendi: wen ogul etlendi > çocuk 
etlendi". Arık iken semiren her şeye 
de böyle denir; ( SIĞ - Ğİ etze- 
nür - etlenmek). 
sağ itlindiş "SANAN taş itlindi > taş itil- 
di", Başkası da böyledir; İİ ii 
itlinür - itlinmek). Çocuk imeklemeye 


başladığı zaman da böyle denir, "Kar- 
şımdan çekil ?" denecek yerde " Rİ 
Mİİ) menbt yüzdin itlin b'deni- 
lir. Bu söz kızgınlık zamanında kul- 


lanılır. 


Gali açlındıs " sile we kapuğ açlındı - kapı a- 
çıldı". ref in da böyledir. Başka 
bir söyleyişe göre " Sil açıldı" dahi 
denir. ( 3UKİ - ) Xİ açlınır - 
açlınmak). 

Xİ üçlendir n MES üçlendi nen > bir 
şey üç oldu"; nasıl ki, iki kaz üç 
olduğu zaman " sizi Sg V iki kaz 
üçlendi" denir; ( AĞEİ DA üç- 


lenür - üçlenmek). 
İN içlendiz Liz) ii tarığ işlendi - ekin 


içlendi, dane bağladı", Yenecek şey- 
lerin ortası, yenilecek hale gelsiği 
zaman da böyle denir; call vol) 
iglenir - iglenmek) » 


gali uçlandı: " igili uçlandı nenğ > > bir ge- 


0.) 


yin ucu peyda oldu", ( <9 
> uçlanır — uçlanmak). 
ES ananı İNE emzendz nen > 


şey, bir nesne için kullanıldı, yüz- 
Üstü bırakılmadı", (Deriden hk) ar 
çeden çizme yapılması gibi); (- AN 


ez 


li o söhlenür — edhlenmek). 
<—SX13' Gâhlendi: sal " 
z H yılkı üdhlendi - 
iç “3 
yılkı kösnedi, erkek istedi,(— 5i9) 


MAZe) 


2İÜİ3İ döhlenür - dühlermek) . 


su 5 erlendi: Uray uragut erlendi s kadın 


evlendi", Li - SİZİ erlenir- 
erlenmek). 


sal) İN örlendiz " İŞİ & bulıt örlendi * bu- 
dut belirdi", ( SİLİN İİ ge 
Jenür - örlenmek). En güzeli ".&>)3l 
ördi" diye söylemektir. İ 
Şu parçada dahi gelmiştir : 


z 


MA si 
LAN nik ki 
AMED 


GKS 


Ay kopup (*1 ewlenüp 
Ak bulıt örlenüp 
Bir bir üze öklürüp 
Saçlüp suwı enğreşür 
*“Ay, çıkıp ağıllanır, ak bulutlar 
belirir, birbiri üzerine yığılır, su- 
yunu saçarak inler”, 
(Ay doğup etrafını hâleler çevirdiği 
zaman bulutlar yükselir, toplanır, 
gürültü ile yeryüzüne sularını döker). 
Ay ağıllandığı zaman Türkler, yağmur 
ki yağacak diye uğur bilirler. 
<SAİY Al üzlündi: MESİ Bipeğ ürk üzlündi * ip 
üzüldü, koptu". Başkası da böyledir; 
CİN ZİSİ özlenür - özLünmek) 
— YİN özlendi: sail Ein aşıç üzlendi < | 
tencerenin kapağı kabardı",( - “4 zi 
YLĞĞİİ özlenir - üzlenmek). 
5 aslindli "— ZİN gl İ eslindi neng - bir şey 
rek yazma ve gerek basma nüshalarda bu kelime — 


ki olmalı 
'kopm.n" 


Yİ RMA 


(#4) Bu kelime burada” &0' urk" şeklinde geçiyorsa da yan- 
lış olea gerektir. Divanın başka yerlerinde *uruk" diye 
geçmektedir. Bk, Dv. 1,63; I, 181,1.B. A. 


(#44) Brockelmann, her ne kadar bu kelimeyi "özlendi" şeklinde 


” yazmışsa da, bize kalırsa, kelime "üzlenmek" ve 'üzlen- 
âi" olmalıdır; çünkü bunun "öz" ile hiç bir ilgisi yok- 
tur. Mİstt ve "üze" kelimeleriyle yakınlığı açıktır; cün- 
kü "üzlenmek", "kabarmak ve yükselmek" demektir. B. 
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bir geye takıldı”, ( 
eslinür — eslinmak) (4). 
e 
ALS! emlandi: ". SACBİSİ ay ewlendi - ay ağıllan- 


dı, bâlelendi", "bi 


ei 


ew ewlendi - o adam bu evi ke 


ST öklendi: "EET İSİ aruk 5 


—— 


gun adan dinlendi”, ( 5 
öklenür - öklenmek). Bir adi 
anlamayıp ta sonradan anla. 


Da 


NASİ öklendi" denir, Aslı "- 


öklendi"dir. 
YE e > 
ELİT izlendi: mg 


sğrı tuttu", Bir kimsenin bir parşa 


31 uragut iglendi * 


hastalanması da böyledir (4). 
ya Zeze 


GAÜ! emlendi: ”Slaljl er emlenâi 


ne ilâç etti", (İl! 


nür - emlenmek). 


adam başını ürpertti, saçını dağıttı", 
3k pan 


(3EJİ - AŞ! orpatur - orpatmak). 
<5) irpattir ". 5 özi ol yıgaç irpetti > 


ağaç biçtirdin, (23 - ZN ar 


petür - İrpetmek) : 


artattı: ".. 553 ği 01 ea so, o şeyi 
bozdu", (. 3 - si artatur - 
artatnak). 


EİN irtettir n SOU! oz anı irtetti - 
onu İstetti, arattı", : 
irtetür irtetmek). 

örtetti" — ea eyi ol bük örtetti - o, 

bükü yek) köme da böyledir; 


GAME ZEN örtetir - örtetmekk 
istetitimi " Çi 2 men anı istettim 


ben onu istettim,ben onun âranması i- 


. 


çin arkasından adam gönderdim", (- 
ir istetür - istetmek). 
oktattı: " << E23YU Beg anı oktattı > a 


Bey ona ok attırdı", ( ir Seji 


oktatur — oktatmak). 


olxuttar " yz 5)! ol meni olxutta < 


SpA ezağı 


o, beni oturttu", GİRİ - AM 
olxutur - olxutmak).Aslı iğ iledir, 


Mİİ olguttı"dır. Çünkü € ile 
fiil müteaddi olmaz; arasıra Gi ile 


müteaddi olur; uüitekim "uyardı" de- 
.|.. 


mek olan ", “> 85! udhgurdı" ve "do- 


.21 


yurdu" demek olan ".. $2#N todhgur- 
dı" kelimeleri de böyledir. Burada 
fiil ile müteaddi yapılmıştır. 

İİ oboavtiz AA YyöJi ol tonın obrattı - 
o, elbisesini ae Ge da 
böyledir, Kl een obratur - 
obratmak). 


2 
351 üdhretti: ". > AgUU ol tawarığ Gdh- 
retti * o, li üretti, çoğalttı", 


GEN Ea üdhretür - üdhret- 


mek). 


agrıttı: " payı ol anı agrıttı - 0, 
” 


onu ağrıttı, acıttı", Cİ. DE 
agrıtur — agrıtnak). 


<P ograttı: m İĞ Yİ ol meni SN 0E- 
rattı » o, beni işe gönderdi",(— -5A 
ok ogratur - ogratmak). 

İN özeti: WİKİ oz manğa bilig 


ögretti - o, bana bilgi, edeb, hik - 


1. 


met öğretti". Başkası da böyledir ş 
Gİ - Siri V ögretür - ögret- 
e mek). 
İİ! agrittiz İŞİNİ ol anğar böşik üg- 
ritti s o, ona beşik sallatta(-) İİ 
; e e — ögritmek). 
yi emritti: " lek CİZİİRİ kaşınmak meninğ 
yinim emritti - kaşınmak benim vücu- 


dumu gıdıklandırdı"; şöyle ki bu,bir 


kimsenin koltuk altı veya boynu kaşı- 
nırsa bütün beden bundan gıdıklanır, 
adamcağız gülmeğa başlar. ( — si 
İĞ enritör - emritmek) 


5 etsettir " «li İl ol meni etsstti- 
o, beni etsetti, ete isteğimi getirt- 


, 21< v7 
ti", (2) ALDİ etsetür - et- 


setmek). 

EZ a vzsi 

(1 axsattır " LEZ ol anı axsattı * 0, 
onu aksattı, topallatta", (CAZ 


İZ 


Sl aşsattır " “İİİ! oz anı aşsattı s0, 


V axsatur - axsatmak). 


ona yemek arzulattı". ak 

aşsatur. - aşsatmak) 

— ensetid: " m Eği oglum meni ewset- 

> çocuğum bana evi istetti, özlet- 
v0, ÇİNELİ - AZ 
e yi 

EZA! oxgattır " A SİLVİSİ! ol meni atama ox- 
şattı - o, beni atama benzetti", (4£.1 
Dİ 


e | oxşatur - oxgatmak). 


- AZA! ewsetür - ewset- 


uwşattı: ", ŞA İĞİlo1 etmek uwşattı 


o, ekmek ufalattı", NE da böyle- 


dir, air 


uwşatmak), Doğru olan budur. ". $; 
uşattı" dahi denir 


tol anı T sarar E Oş 


om al 1; öyle ki gözleri seçmez 


262. 


ZA: 
0! ırgattı: " a çul Mol yıgaç ırgattı - 


o, ağaç kiii Başkası da böy- 


ledir, Şu parçada dahi gelmiştir: 


Ee 


Ee id 


Epi 


Yigitleriğ ışlatu 


Yıgaç yemiş ırgatu 

Kolan keyik awlatu 

Bedhrem kılıp aynalım 
"Gençleri çalıştırarak, meyva topla- 
tarak, kolan ve geyik avlatarak bay- 
ran yapıp avunalım". 
(Bir gezintiyi anlatarak diyor ki: 


Gençleri meyva toplamakta, ağaç silk- 


mekte, yaban hayvanları avlamakta kul- 


Janalımş günlerce sevinç yöpax k va- 


kit geçirelim) .( . 3S) 


- b) ır. 


gatur - Eeganak) 


yz : 
EN ulgattı: " 54! > YEL oglan ulgattı > gocuk 


büyüdü", Aslı "> di ulgadhtı"dır, 
idgam olunmuştur;( 3İ4İ — 54! uiga- 


tur - ulgatmak). 
3 : 
ürküttiz ". 52)! $#*Jİ'ol koy ürkütti - 


yoktur. Brockelmann "elgetmek" ki k1inde hare- 
kaynak göstermemiştir, Biz, bi 
için olduğu gibi y 
birinde de bir ip ucu bulamadık 
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(#1 Yazma rüshada bu cümle şöyledir : " , © 


o adam koyun ürküttü", Başkası da 
böyledir, ( SESİ - 33971 arkntar- 
ürkütmek) 

OST engettir nj STİİ oz engetti - o, yordu, 

emek çektirdi", (AST . Keli 
K emgetür - emgetmek). 

Tİ elgettir " İĞ İN oz anı un elgetti 
o, ona un eletti", ( Mİ ( ei 
elgetür - elgetmek). 

Ni öpletti: ", İY ĞKİYİ oz anınğ tamarın 
üpletti - o, onun malını yağma ettir- 
satn, ÇİNİ İİ apletar - ap- 
letmek) z 

Çor etlettir ". ZÜİGF Jİ! oz koy etletti <0, 


koyunu kestirip et haline getirtti"; 


etletür - etletmekk 


. çi - 
LİN önlattir ES oz nengni öklettile 
( v a 10782 Di 
o, malını çoğalttı", CT Zİ 
öklütür - öklütmek) . 
DT Ğİ 
İN edhlettir «  ZİSİİ3IŞİ! oz tavarın edh- 
letti < o, malını iyileştirdi, yüz- 
üstü bırakılmış olan malını ıslah 
p 


Ey UANDRZ 
ettirdi", (2) 3! - 4531 edhletür- 
e 


, 
51 udhlattı: " pile e Vol oglın manğa 
udhlattı - o, oğlunu bona uydurdu, 
benin arkama düşürdü". 


getti". B.A. 


238. 


böyledir; (< Ö 
tur - udhlatmak). 
elm e 
işletti: Li YAĞI N ol anğar iş iş- 


. 
letti < o, ona iş işletti",( — e N 
iz 


işletür - işletmek)(1). 


ea a e 
at aşlattı: m EN İYİ ol ayak aşlattı 5 
o, kabı kenetletti", (O Mei 


aşlatur - aşlatmak). 
py> ei a ; 
İREN aglattır A e ol kişini aglattı- 
o, herkesi savdı, istediği şeyi yapa- 
bilmek için yanından herkesi uzaklaş- 
Variz OSM 
tarda", (DİET — SİZİ aglatur - 
aglatmak). N 
» sa 
| ogluttır "GEY! ol tavarın oglıttı- 
k DON 
o, malını çoğalttı, üretti",( — Sizi 
ira oglıtur - oglıtmak). 
did 24 çeş ela 
ME awlattı: " 5 lez Jl ol menğa ıwık aw- 
lattı < o, bana geyik avlattı". Baş- 


e lez 
kası da böyledir; (.. sabi - 551 


awlatur - awlatmak). 


tif(m)Jzo, onayer çiğnetti", Baş- 
kası da böyledir; (İlle! - AST 


ikletür - ikletmek). 


(#1) Bugün "iş" diye kullandığımız bu kelime, eskiden "ig" ve 
"ış" gekillerinde kullanılırmış. "İş" şeklinde kullanıl- 
dığına burada geçen "işletmek" fiili tanıktır."Ig" şek, 
inde hıllanıldığına tanık ta Dv. III, 141,11 deki "İl 
EVE Eloz ı1şığ kiçürdi" sözüdür. B. A. 

(441 Basma nüshada harekesiz göçen bu fiil, yazma nüshada" 
ikletti" şeklini: gezmektedir. B. &. 


a 


“a3 bu yör anı iglettiz 


2 3 


bu yer onu hastalandırdı", CİLEK ZE 
igletür - igletmek). 


2 İN emlettim; ” LİN SA men &nı emlettim - 


ben onu ilâçlattım", ( SİT. Ç 2 


emletür - emletmek). 
e Ge bile İŞE 
ea imlettim: " 2)! O:5 men anı imlettim > 


Sİ ig iletti: " B N 


ben onu -elle veya göz kırpmakla- i- 
garet ettirdim” (4); ( HU) 23 
imletürmen - imletmek), 

İğ er eâlmetti < adam değiş- 
ti, bulunduğu halden başka bir hâle 


33 edhnetti: ". 553 


geçti". Bir halden, ayrı bir hâle ge- 
çen her nesne için de böyle denir ; 
GC JİEİİ - EĞİ eöhnetür - eâhnet- 
mek)(*). 
De redihriy sa 
ol ornattımı "e Uk LZ men nenğ ornattım 
ben, o şeyi yerine koydum", Gi 
< AESİ ornaturmen - ornatmak). 


3. 


AN 


Pir TE 
V esnettir “ Şİ y>lç5G Tenğri esir nenet- 
ti > Tanrı yel estirdi"." İİİ (sa) 


(esi 


ii 


Te 


/ sözünün / rapça izahında, metin şu yoldadır : 
LE Dala EİRSZİŞĞİ dir. Burada bir yanlışlık 
olsa Gene çünkü, bu ibarenin manası "kendisine el i- 
de veya göz ile işaret edene emrettim" demek olur; halbu- 
ki "emretmek" fiili ,iki meful alır.Burada mefulün birisi 
yoktur; göyle ki, ona elle veya göz kırpmakla işaret eden 
adama ne emrettiği söylenmiyor. Türkçe cümleden anlaşıl- 
dığına, göre bunun Arapça ibaresi şöyle olmalıdır: s? 
1 ŞA e al 3i Be A 
Burrlil basma hüshddâ "11, * 24! edhnetmek" şeklinde ise 
de yazma nüshada Sİ ağhnatmak"dır. B.A. 

Z ind. olan bu kelime basma nüsha- 

| şeklinde çıkmıştır. B.A, 


Yazma nüshada 5— 
da yanlış olarak. $ 
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yek anı esnetti - şeytan onu esnetti", 
iri e 
(ME . 3 Zİ esnetür - esnetmek). 


E—! usnattım: " Ğ LE, men &nğar usnat- 

tım - ben ona benzettim" (onu, o zan- 
DE De NE 

nettim). (. 3iç— — 5.» usnutur — 
usnatmak) , 

.-.- --* 

| agnattı: SEA ni 
aşmattı 


tılın agnattı > o ceyiz onun dilini 


» 


İzer e v5 
E-' ulnattı: "3 -AJİ ol okan ulnattı > 
o adam okunun ağacını, altını üstüne 


ri 
getirterek düzelttirdi", ( geyi 


ulnatur - ulnatmak). 


* 
4 


MENKUSUN BAŞKA BİR TÜRLÜSÜ 


, İlel en 
SİN ötürdiz n337 23-1 İN oz manga söz 


ötürdi - o, bana sözü hatırlattı". 
0) 


el 
Başkası da böyledir. (*İlhjyl . ; çzosl 
ötürür - ötürmek) (*J. 

N 


. 50 


SAN ötünrdi n ESASİ İYİ oz anğar belik 
&ttürdi - o, ona fitil büktürdü", Her 


(4) Bu kelime, basma ve yazma nüshalarda yukarıdaki şekilde i- 
se de bize kalırsa burada bir yanlışlık o 
lime, "öytürdi" ve "öytürmek" olacaktır; çünkü "öy ve oy" 
"akıl" anlamınağır ve çünkü menkus olan babın icabı da bu- 
dur. Bk, Çazstay Lügatı. 42; Radloff 1,969. B, A, 


gerektir. Ke- 
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bükülen şeye de böyle denir;( - SAN 
WA) öttürür - öttürmek) (4). 
AN açurdı £ msi İl oz anı açurdı o, 
onu acıktırdı", (3Lpİ| - SM açu- 
rur - açurmak). rl 
SEN oyugdı? m ANAK YI olar ikki kagun 
oyuşdı - o iki kişi kavun oymakta ya- 
rıştılar". Yardım etmek te böyledir; 
GOLE ei oyuşur - oyugmak). 
EE oyuşdı: EML TN ol anğar kapka un 
oyuşdı * o, ona, çuvala veya dağarcı- 
ğa un basmakta yardım etti". Başkası 
da böyledir; ( LİN - Xİ oyuşur - 
oyuşmak). 
üyükti: NE AE EEE anınğ adhakı kum- 
da üyükti onun ayağı kuma gömüldü". 
Başkası da böyledir, " MENE YE UN 
anınğ adhakı üyükti > onun ayağı -ta- 
şa dokunarak- incindi, berelendi”; 
(—VRİ - 562 ayaker - üyükmek). 
adi ayıldı SAN İL ŞA anğar söz ayıldı > 
ona 53 söylandi", ( | '3lif - İt 


ayılur - ayılmak). 
yer oyuldı < yer oyuldu, 


<2 oyuldar m. Saki, 


(#1 Basma ve yazma nüshalarda yukarıda görülen şekilde yazıl- 
mış olan bu fiil dahi yanlış olmalıdır, Doğrusu "iytürdi, 
iytürmek” olacaktır. Fiilin kökü "ig" ve onun başka bir 

ekli olan "iy"den gelmiş olmalıdır; nit, ii "igirmek' 
enildiği gibi "ivir:ek" dahi denir. Bugün bile her iki 
şekil &e kullanılmaktadır. Ayrımın gereği de budur; çün- 


kü b! arm muz“? öeğil, menkus ayrımıdır. B.A. 


2 
çukurlaştı", " 2451 Siketa oyul- 
"a 
dı - yağmur yüzünden dam oyuldu";ÖşLi 
Ri RR 

SAN oyuldı: A) oyuldı nenğ-bir şey sıkış- 

tırıldı",(unun dağarcığa Bıkışması 

ra .. 

EDİN Gİ A olur çe 


.... 


YAAİ! oz mendin uyaldı <o, 
benden bir işte utandı ve o işi üste- 
lemekten çekindi", ( < İNİ Dİ 
uyalur - uyalmak). 

el ayındı: " ME ANYİ er ıyındı < adan ıkındı, 
aples bozmak için kendini zorladı”, 
GL - A ıyınur - ıyınmak). 


* 
* 4 


BU AYRIMDAN DÖRTLÜLER 
Se *. 


b) 
ayturdı: "S34l) eki İl ol manğa söz ay 
turdı * o, bana söz söyletti"; GAS) 


ALAN ayturur - ayturmak). 
ğ Mepa NE 
33 AN oyturdır "& 40 SİRİYİ oz manga kagun 
oyturdı - o, bana kavun oydurdu" ,Baş- 


ei 


7! - Aİ 


kası da böyledir; ( 3» 


oyturur — oyturmak). 
'. .. 


İ oyturdız "$3İ Os olun oyturdı o, 


un bastırdı". Başkası da böyledir ; 


"oyturur - oyturmak). 


G 
ı 


i.e CEMER 


<33A' upgurdar *$> İDİN oz meni uygurdı <0, 


beni Kaka > ile dahi söylenir; Şii &wildi (4): " sialü) ışka öyildi > işe 


Te. çe —- a DAYE uygurmak) vvlas", (İMAL. Di Balm; a 
SAZIN ayrışdır r. 5, 3D Yİ olar ikkt ayrış- mek). 
dı - onlar ikisi birbirinden ayrıl- * 


er A a 
an, ÇEZİ - 335 yl ayrışur - ayrış- 
Gi iğ Gi BU AYRIMDAN MUZAAF OLANLAR 
mak). > ile dahi söylenir. el Ez 
mz vr < sm EA z 
SEN aytaldıt " Sak!) 55 söz aytıldı - sözden SN OYMaki —-3 j olanı ayete zo, 
Ke onu oynattı", ( GL). 15 > 
ve söz gibi geyden soruldu", ( — leri ynattı", ( «| - 5! oynatur: 
Dz oynatmak) . 
el aytılur - aytılmak). 
A p 
aytındı; "5 ) xe söz aytındı - söz sor- e 
EİN B BA: 
mayı kendi üzerine aldı", ( — ,—&İ JUNUN BAŞKA TÜRLÜSÜ 
aytınur - aytınmak). 5>W ayadı: " Sil * 35)! oz tonın ayadı * o, 
5 Ğİ eymendi £ müz e 2J Lİ ol mendin bu ışta elbisesini korudu", Başkası da böyle- 
TAL 
eymendi * o, benden bu işte utandı, dir, " gokizi USÜL xan anğar ayağ a- 
eli vü» Han cn lâkap verdi" Ezen 
ileri gitmekten çekindi"; ( — —>£İ y ma lakap verdi", ( yi 


Mik VER Eti ayar - ayamak). 
ALLİ eymenür - eymenmek). 1 7 


SA yl örüzate "SN İÇİ tam ördzd1 > dam gedi) x 

di ve gedik açıldı", Başkası da böy- - x 

dedir; (ÜÇ. Al örilür - ördz- DÖRTLÜLERDEN ÜÇLÜ OLANLAR 

mek). Bu sözden ölinarak -ay sonuna ll irpedi; " ge) İren yağaş irpedi * o, 

doğru, ay eksilmiye yüz tubtuğu zaman- ağaç biçti", ". . N ol ışığ 

, Dİl e ey Srildi" denir. irpedi - o, işi düzeltmek isterken boz- 
i du"; Gll3y sl irper - irpe- 

esildi: "hüda! Gazi va - nesne ek- SU > 


İl 


sildi, ( Sks! A Lal önilür - 


(4) Bu ayrım dört harfli ve menkus olduğuna göre 514 BE fi- 
ilinin "iywildi, iywilmek" şeklinde yazılması gereklidir : 
Ay) ve Sil ilkelimeleri için de böyle düşünülebilir. B, A. 


&silmek). 
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bil artadı! Sili ÜJİ artadı nenğ > nesne 


bozuldu, ( GULUİ- > W5i artar - 
artamak) - 


i yerin 
.33V0N örtedis m Şo İZİ Şİ oz otunğ örtedi - 


EN) rtedi: "VW 


o, odun yaktı". Başkası da böyledir ; 
. , . “ 

(BLU Sİ UOl örter - örtemek). 

Nİ er aşığ irtedi - adam 


işi istedi, arkasına düştü", ( - 5, 
İYUUİŞ irter - irtemek). 


>) istedi: Buda" Geli irtedin gibidir. 2) 


a am > 
(41) Bu parçanın dördüncü mısraındaki 


sa gerektir. 


risi buraya gelmiyor, Doğrusu Ni 


Wüzllister - istemek). Şu kıtada da- 
hi gelmiştir : 


Yıglap udhu artağım 

Bagrım başın kartağdım 

Kaçmış kutuğ irtedim 

Yagmur küni kan saçar (*J 
"Arkasından ağlıyarak bozuldum ,bağ- 
rımın yarasını deştim, giden saade- 
t4 aradım, gözüm yağmır gibi kan 
saçar". 
(Bozulacak kadar sevgilimin arkasın- 
dan ağladım, kapandıktan sonra yü- 
reğimin yarasını yeni baştan açtım; 
kaçmış talihin arkasına düştüm, gö- 
a kelimesi yanlış 0l- 


Bu kelimenin bildiğimiz manalarından hiç bi- 
© kibi, gibi" olsa ge- 


rektir. Brockelmann da bunu kabul etmiştir. B.A“ 
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züm yağmur gibi kan akıtır). 

..35'8' ündedi: m şak EİN ol meni ündedi - O, 
ei inledi , çağını, GİLON isi 
ünder - ündemek). 

U ematdi: "O 3AİĞİ Lİ! 01 yincü evdldi > o, 


lamak ta böyledir; (9 


dir - ewdimek). 


İL alandı: * Sp KL İİ ol yazını eldad 


duşmanı aldattı", (CİA - 2 
dar - aldamak). 
SM İN uldıdıs "İMAN D! at uldıdı > at yalına- 


yak kaldı, takasız (nalsız) kaldı". 


Başkası da böyledir; (.İ kal - 


uldır - uldımak). 

531,2! obradı: "s4 v3 ton obradı - elbise yıpra- 
dı", Başkası da böyledir; LL Yİ 
obrar - obramak). 

—3>'031 üâhredi: » Si sadi üdhredi nenğ * şey Ü- 
redi, çoğaldı, (ALU SİNSİ üdhrer- 
Üdhremek) . 

333,5! agrudıt ON sayi agrudı nenğ > nesne a- 
gırlaştı", " 55 AT igliğ 2g- 
rudı < hasta ağırlaştı"; ( - yeriz 
SU agrur - agrumak). 

agrıdı: " Sa İNİ anınğ başı agrıdı * 
onun başı ağrıdı". Nasıl olursa o1- 


sun insanın bir yerinin veya yara- 
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sının a da böyledir; (- e 
öl agrır - agrımak). Şu savda da 
gelmiştir : "Zİ z 
bir toyın başı ağrısa kamuğ toyın ba- 


şı agrımas - (müslüman olmıyan) bir 
din ulusunun başı ağrırsa, bütün din 
ulularının başı ağrımaz", Bu sav, ar- 
kadaşları bir şey istedikleri, kabul- 
lendikleri ve yedikleri halde, biri- 
nin bunu istememesi halinde söylenir. 

VA ogradı: " sy Beg anğar ogradı - Bey 
ona uğradı". Her uğrama için de böyle 
denir, ÖL ograr - ogramak). 
Şu beyitte dahi gelmiştir 


i 


BE OYLA 

Kolsa kalı oğraban (41 börgil takı azukluk 

Kargış kılur umalar yunçığ körüp konukluk 
"Konuk sana uğrıyarak ,isterse ona a- 
zıklık ver; konuklar, konuklukta ra- 
hatsız olurlarsa ilenirler", 


(Sana bir konuk gelip bir şey istese, 
mısrada bulunan ue kelimesi Dv.C.I,213,5 te bulunan 
kelimesi gibi yanlış olsa gerektir; öğesi Mi gi 
1” olmalıdır; günkü "oğrayın" şeklinde bir fiil sıy- 
yoruz. Bu davamızı kuvvetlendiren bir tanık ta 
nüshada bu Size Üzerinde yapılmış olan ufak bir dü- 

». Ünce şeklinde iken sonradan kırmızı mürekep- 
2 kamulmatr Nitekim Dv.C.I,269,15 te ge- 

2S SMS meraındaki 2 yükseben" 
Zima de bizi “teyid etmektedir. B, A. 


azık dilese, ona ver; çünkü konuk, 
çıkarılan yemeği iyi bulmazsa sahibi- 


ne lânet eder). 


3131 okradı: “ S3İ,31Ğİ at okradı « at kişnedi 
—> 2 ğ , 


yem Samanında at homurdandı", (e 
3g okrar - okramak). 

SAS agrtat: "ğe, Zİ uragut böşik Oyridi- 
kadın beşik salladı", Birine karşı 
hilesini -yaltaklanmalar arasında» 
gizliyen kimse için de böyle denir. 
“ŞAÇ Eİİİ İİİ oz anı ügrtei » 


çocukmuş gibi onu salladı"; ( — JE) ğı 
BEİ agrir - ögrimek) 

Ü emriair " —İA/TA SİZİ oz mening yinim 
emridi - o, benim vücudumu kaşıdı", 


(Li — İZA emrir - emrimek). 


zo, onu bu sözle koğladı", 


". Jİİ ewzer - ewzemek), 
öpsedim: Lai 1 men anı Spin s ben 
onu öpmek istedim", ( GYLA - EL 
öpsermen - öpsemek). 
etsedi: " Şi ler etsedi * adamın canı 
et istedi, etsedi", (JULİ - )l 


etser - etsemek), 


akmadır MS BİNİİS1 ok atandı £ o, ok 
atmak istedi". Başkası da böyledir ; 


GULE - ŞLİN atsar - mak) 


......) 


le ötmedir ". $5lDİ-751)| ol öttün ötsedi » 
o, delikten öte geçmek istedi", (ENİ 
İULÜİ ötser - ötsemek). Herhangi bir 
Şeyden öte geçmek te böyledir, 

> Lİ) #tsedi: e Nİ ol taşığ itsedi - o, 
taşı itmek istedi", Başkası da böyle- 
dirş (JULAN - SAÇ itser - itse- 
mek). 

ŞUT açsadı: "Lİ er kapuğ açsadı x adam 
kapıyı açmak istedi", Her şeyi açmak 
istemek te böyledir; GELİ - LA 
açsar - açsamak). 

> Le içsedi: " 5» Lu Lea Xİ ol suw içsedi - 
su içmek istedi", Başkası da böyledir; 
(ULEN - ŞLEN içser - içsemek). 

sU3i axsadıt LE İİ at axsadı > at topal- 

ladı, aksadı"; (GULZİ. ŞİT ax- 
sar - âxsamak). Başkası da böyledir. 
1dhsadı : "gLölle ii ol kulın manğa 
ıdhsadı 14) - o, kulunu bana gönder- 
mek istedi”, GUL$! - ole ıdhsar - 


s5U3l 


1dhsamak) , 
*» z ize 
> Şİ ursadıs "55 VE JVJLo1 anı ursadı > 
Ki e 
o, onu vurmak istedi", Li Li 
ursar - ursamak). A 
“ Lia 
EO! uzsadır nn  5> Loyiğajı ol yışığ uzsadı > 


(1 Rİ ne kadar yazma nüshada bu fiil ŞU EN 1dhısadı", 3 Bİ 


Ül imlasında yazılmış isede > harfinin altındaki esre 


e mürekepledir la a Ayrımın gereğince 5 
barfı sakin olhalıdıf. gereği 


o, ipi üzmek, koparmak istedi", 6iLji 
İLL$pa uzsar - uzsamak). 
pe zi e aşsadı: msi SİNİ ol art aşsadı - O, 
yokuşu aşmak istedi". Yemek arzu e- 
dildiği zaman da bu fiil kullanılır. 
GUL LA aşsar - aşsamak). 
LA agsnan: "LA İL A) 
dağa ağmak istedi", Başkası da böy- 
1edir; GLZİ - Sİ İçeyagaar - ag- 
samak). 
53 ii ewsedi: m Ğİ er ewsedi - adam evini 
Beledi", GİLLİĞİ — ŞL3İ emser - 


ewsemek) . 
> zi öwsedir "<S> LU er öwsedi - adam ivmek, 
acele etmek istedi", GUL. LL 
semek) » 


ir. öwser - 
ÜN uksadı: m er sözüğ uksadı - a- 
dam sözü anlamak istedi", GÜLÜ SLA 
uksar - uksamak). 
PAL eseedin: LE men butak egsedim- 
ben, budağı, dalı eğmek istedim", 
d DSİ 5 Vİ sarsan - egse- 
mek). Başkası 'da böyledir. 


., m 
E3UST öznedi: "ŞİLE AYI ol meni ögsedi - 


* Basma nüs) a bu şekilde yazılmış olan bu kelime, yazma 

Cİ azma» MALE İüzsemek" şeklindedir; ;doğru olan dabudur. B.A. 

(**1 Yazma nüshada bu fiil ". $X. 4 agısadı", UL - Elim. 
Jâsında ise de bu da "“5Üİ.)| ıdhısamak" gibi yanlış ol- 
malıdır. G harfinin esre harekesi kırmızı mürekeple oldu- 
Bu gibi, bâbın gereğince de bu harf sâkin olmalıdır. B.A. 


beni öğmek istedi", (21ULST- ŞİST 


özser - Bnemekie 
eksüdi: " Lİ eksüdi benz > pi nesne 
eksildi", iL p) si eksür - 
eksümek). e İRİ 
T ökseğir np LEŞ ol toprak öksedi > 
o, toprak yığmak istedi", Buğday ve 
başka Şey yığmak istemek te böyledir; 
LL. UST ökser - öksemek). 
SSU alsadı:" ii ol at alsadı - o, 
at almak istedi", Başkası da böyle - 
dir; (3ULÜİİ - ŞLİT alsar - alsa- 
mak). Te me 

> Ul ölsedi: ". S.M >'Jloler ölsedi <0 a- 
dam ölmek istedi", (LLM - 5LÜl 
ölser - ölsemek). 

NN ılsadı: "ŞE Yl er tagdın ılsadı > 
adam dağdan inmek istedi", Başkası 
da böyledir; ca - SUN azsar - 
ılsamak). 

Li | emsedir ns AN VE kenş anasın emsedi - 
çocuk anasını emmek istedi", GL 
MULÜT emser - emsemek). 

LE) insedi: n SoLöl9> 3 lebiyetadin |iüaedi 
adam damdan inmek istedi", Başkası 
da böyledir; GALLİJ - 31 inser - 
insemek). Ü , İ dan çevrilmedir. 


Xx 


KURAL 


y” vediharflerinin iki, üç harf- 
1i isimlere olduğu gibi, iki üç harf- 
li fiillere de geldiğini bilmelisin. 
Böyle sıygalar işin henüz yapılmadı- 
ğını, fakat yapılmak istenildiğini ve 
işleyenin o işi yapmak dileğinde ol- 
duğunu bildirir. Yapısı iki veya üç 
harfli olan isimlerle bu çeşit fiil- 
lerden ziyade olanlara -dört ve beş 
harfli olanlara- bu" L. sa" edatı 
gelmek kural ise de az kullanılır. 
İki harfli isimlere geldiğine örnek: 
" 5 Lİ er etasdi > adam et yemek 
istedi", "Et" kelimesi iki harflidir; 
sonuna getirmekle "istemek, ar- 
zulamak" anlamı meydana gelmiştir. 
"SALĞİİ er ewsedi" sözü de böyle- 
dir, "adam evini özledi" demektir. 
Ğİ evi içi harflidir; L getiri- 
lerek terkip edildiği için "arzu et- 
mek ve dilemek" anlamı meydana gel- 
miştir. 

Üç harfli isimlere 1 getiril- 
diğine örnek: "&3 LEG er açıgsa- 
dıt; ETİ er tatıgsadı" gibi. 


"Adamın canı ekşi istedi", "adamın 


canı tatlı istedi" demektir. 

Yapısı üç harften artık olan i- 
simlere geldiğine örnek! " ŞE 
er kagunsadı", "£ı| SN er çinüştü- 
rüksedi" gibi ki "adamın canı kavun 
istedi", "adamın canı çinüştürük iste- 
di" demektir. "Çinüştürük" turfanda o- 
larak Çinde yetişen -fındık büyüklü- 
günde- bir yemiştir. 

Kural, hepsine uyar, fakat biz, 
bir takımlarını söyledik; gerisi bura- 
dan anlaşılır. İki harfli fiillere ör- 
nek: " gö ) Şi er kızın öpsedi", 
İŞ EKİN yi oi ya atsadı" gibi; 
"adam, kızını öpmek istedi", "o, ok 


atmak istedi" demektir. Asılları “S3 
öpdi", "Öl attaaır. 

iğ vE harfli fiillere örnek : " Kİ 
e Ü er yük kötürsedi", " PAYİ 
ol kuş uçursadı" gibi ki, “adam yük 
götürmek istedi", "o, kuş uçurmak is- 
tedi" demektir. 

Harfi üçten artık olanlara 
örnek: SET ey ol Tenğrige 
kirtkinsedi > o, Tanrının birliğini 
açıkça söylemek istedi", Bu kural 


sonunda " 9 r" harfi bulunan keli- 


melerde çok kere değişir, Böyle 80- 
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nunda ) olan kelimeler tok ve ka- 

Jan âhenkli olursa " C— sa" harfin- 
den önce bir f harfi gelir. Kök olan 
fiilin mastarı "mek"li ise veya ince 
âhenkli olursa © ekinden evvel bir 


"kn geliri "5 Lez il oz evge 
barıgsadı", " ei Ki men seni 
körügsedim"gibi ki o kimse eve varmak 
diledi", "ben seni görümsedim" demek- 
tir. "83 LEZ barıgsadı" yerine 
» 55 17 barsadı", " Lİ körügse- 
di" yerine » İÜ köraedi" denilse 
dahi olabilir. Fakat ben kullanılan 
gekli gösterdim; bunların aslı n837. 
bardı" ve ". 53 $ kördi"dir. 
Kelimenin sonunda " Ü 1" har- 
fi bulunursa bu, kurala uyar." Aİ 
Le ol andın yarmak alıgsadı > 
o, ondan para almak istedi". Arzu 
etmek anlamının bu 4.1. edatın- 
dan çıkarılması Türklerin "bir gey 
saydı" demek olan " SL sadı 
nenğni" sözünden alınmıştır. Sanki 
işleyen, o işi kendi dilekleri ara- 
sında saymış ta onu dilemiş, istemiş. 
Nitekim "SL er suwsadı" denir 
ki "adam susadı" demektir, Ve "suo 


adamın dilekleri arasında sayılmış- 
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tır" anlamınadır. 

Ü edatındaki Mi, 5 ye 
çevrilirse anlam değişir ve o, kendi- 
sine nispet olunan nesnenin halini, 
tabiatını alır; bulunduğu halden baş- 
ka hale döndüğünü gösterir. izle 
süçik suwsıdı" ve mâ, le üzüm a- 
gıgsıdı" gibi ki “şarap sulandı", “ü- 
zöm ekşidi" demektir. 

Bir halden başka bir hale ge- 
çen akarlarla, başka şeylerde bu ku- 
ral her zaman böylece söylenir, Bu 
anlam birinin bir şey kırdığı zaman 
söylenen " e sıdı nenğni - 
nesneyi kırdı" sözünden alınmıştır. 
Nasıl ki, su, şarabın tadını,ekşilik 
te üzümün tatlılığını bozar. Başka 
kurallar hep buradan çıkarılabilir ; 
bu söylediğim kural, bütün Türk dil- 
lerinde birdir, bunun üzerinde birle- 
gilmiştir, 


e vay 
gs oxşadım; " ço A 3 men anı oxşadım - ben 


onu okşadım, şakalaştım, oynaştım". 
Bu, bir kadının çocuğunu sevmesi gi- 
bidir, nitekim şu savda gelmiştir : 


okşar). Bu sav, hilesini dalkayukluk- 
la saklıyan kimse için söylenir. Ve 


(Adı İM MEDİ 
yine W Solâsl KA elk bir neng bir- 


ge oxşadı" ve "Sy Eği at oxgadı" de- 
nir ki "bir şey, bir şeye benzedi", 
"at uyudu" demektir. Bu söz yalnız a- 
ta özgerdir, başkasında kullanılmaz. 
Yemek, Yabaku ve göçebe halkın bir 


7 


goklarının dillerince... (GUl:21. ylzz1 


oxşar - oxşamak). 

S3LEM ezşedir "5312.11 er açıp elşedi < adam 
acıktı, gözleri karardı, açlığın şid- 
detinden bayılayazdı". Çiğilce. (9l£li 
SUN elşer - elşemek) (47. 

vlğyi İL argadır "&>e3l edi ol yıgaç ırgadı - o, 
meyvasını düşürmek için,ağacı salla- 
dı", Başkası da böyledir; GU 
ırgar - ırgamak). 

iğ arvadı: m > GE Kam arwaş arwadı > 
Kam, Şaman arpağ arpadı, afsunladı", 


GEL Wİİ - SÜ arvar - aramak). 


— : 


g6 arkadı: " se 2 


kadı < o, onun evini yokladı, ve'sez- 


Si) 
Jlol anınğ ewin ar- 


2 203 


diği şeyi aradı". Oğuzca," Şol ayl)! 


Ge Gran (4) Bu kelimeyi Brockelmann gördüğünüz şekilde harekelemiş ve 
Ez la iakak biçare fakat hiç bir kaynak göstermemiştir. Gerek yazma Ve görek 
5 basma nüshalarda hareke yoktur. Bize kalırsa fiil "ölşemek", 
kal oxşar - çene keser, sakal okşar". "ölşer", "ölşedi" imlâsında olmalıdır. Anlamın gereği ve 
k kelimenin yapısı bunu gösterir. "Ölşemek, açlıktan ölmeğe 
* — (Gizlice çeneyi keser, fakat sakalı yaklaşmak" demek olmalıdır. Bu kelime hakkında yukarıda da 
sözümüz geçmiştir. B.A. 
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6 ol anı kargadı arkadı - o, 
ona lânet etti, kötülüğünü saydı, 
döktü". Bu, çift olarak söylenir,yal- 
nız söylenmez, " Sİ arkadı” sözü 
"alkış" sözünden alınmıştır. "Arka- 
dı" kelimesi her ne kadar aslında ha- 
yır ve iyilik demek ise de "kargadı" 
söziyle birlikte çok kullanıldığı i- 
çin şer anlamına dahi gelir olmuştur; 
buradaki " ) r" harfi " İ 1" den 
geveilmiştir.. Nitekim Ulu Tanrının 
ZN ZLE dosünda özay gi 
bi, ze diye de okunur. (-) (5'İ 
BLUE arkar - arkamak). 

55 Bİ) dakedir " SENE Şİİ oz yang dakedi > 
o, yön ditti", USTA. SİKLİ iaker- 
iskemek). Başkası da böyledir. 

53 elgedi: "iyii ol un elgedi so, un 
eledi". Başkası da böyledir, (-> Mi 
BUS ezger - elgemek). 

se emgedi: GİT er engedi - adam emek 
çekti", (Lei — Sisi emger - em- 
gemek). 

2.559 EKİ üpledi: EŞLE iğ ol anınğ tawarın 
üpledi - o, onun malını yağma etti", 

e ( NK, - DEN üpler - üplemek). 
S1 etlediz "soğ si ol koyığ etledi - o, 


koyunu etlik yaptı, et yaptı", (-96l 


(4) Bu parçanın 


SVUYİ etler - etlemek). 

se! otladı: ".5> Sel elat otladı > at otladın. 
Başka bir hayvan otlasa da böyle de- 
nir; cöLsüi - İl otlar - otlamak). 


SAYİ atlandı: "SN yi sti ol at atlandı > o, 
. 


ata bindi", ( <İLĞİ - 7 


atlanmak) .Nİtekim şu parçada gelmiş- 


tir: 


gi a 


Yılkı yazın atlanır 

Otlap anın etlenür 

Begler semiz atlanır 

Sewnüp ögür ısrığur 
"Yılkı ilkyazın atlaşır -at haline 
gelir-, Otlıyarak etlenir. Beyler 
semiz ata biner, sevinerek eşler bir- 
birini ısırır", 
(Baharı anlatarak diyor ki: Hayvanla- 
rın hali baharda iyileşir, etlenir, 
bu yüzden Beyler binmek için semiz 
#vlar bulurlar; baharın muştusiyle, 
yılkı sevinerek birbirini ısırır). 


-' ol anı ıtladı * O, 0- 


S3Y atladı: N. 553 
nu köpekletti" (sövdü, kötüledi, kö- 


irinci mısraında bulunan Dz.kelimesi, & ge 


rek basma ve gerek yazma nüshalarda bu şekilde ise de 
yanlış olmalıdır; doğrusu "yazın" olacaktır. Çünkü eski 
Türkçede yaz, "bahar! anlamınadır. Bk: Dv. IIİ, 119, sa- 


tır 4. B.A. 


peğfe dönaürdü). ( SLM - YE atlar- 
ıtlamak). 


. ze ç 
S3 MEN içledi: "las ol tonuğ içledi - o,el- 


biseyi astarladı astar koydu" ,(-2y21 
UYE, içler - içlemek). 
sy edhledi: " SY ol eühledi nenğin- 
o, bir şeyi enine genişletti",(3Y31 
be BUM edhler - edhlemek). 
S3 Yol özledi " SEİĞ ol unuğ özledi - o, 
unu külde pişirdi, hamuru külleme, 
közlane yaptın; GAY SN özer 
özlemek). 
Şal usladı: “Si YI ol usladı nenğni - 
o, nesneyi anladı", (hayrı şerden a- 
yırd etti). Oğuzca. (GUM. 33) 
uslar- uslamak) (*). 
SOME aşladı: " $> YEL! ol ayak aşladı - 
"o, kabı kenetledi", Başkası da böyle- 
dir; Gİ - EDİ aşlar - aşlamak). 


G3 Mİİ işledi: MSMENŞİ er işledi - adam işledi". 
Başkası da böyledir; GU 5 Del 


işler - işlemek). 


: Çe 
Sp MSJ agladı: "55 EV yizl oglan ıgladı > çocuk 


T4) Bu kelime, basma nüshada "SUYU - » Ml uslar-uslamak" ve 
“Sall uslad: şeklinde geçmiş İse de yanlıştır. Brockel- 
mann da bu yanlış şekli almıştır. Yazma nüshada bu üç ke- 
Jimenin birinci ve ikinci harflerinde hareke yoktur. Bay 
Kilisli "“ plus'"a benzeterek bunları yukarıdaki şekilde 
yazmıştır. Doğrusu "esledi ,şesler,eslemek" olacaktır.Yaz- 
ma nüshada #İhy.| şeklindedir. "Zihnine koymak, hatırla- 
mak” anlanlarınadır.Bk.Radloff.C.I,Sah.B84., B.A. 


ağladı". " SOM» yıgladı" dehi de- 

e nirş (OLYĞ) -) Yİ) ıglar - aglamak). 
G3Yİ awladı: " S5 EÜĞİN Beg aw avladı - Bey, 
i av avladı", " so kl TEK anğar ki- 
şi awladı > onun etrafına halk top- 

landı"; cu sl - Sl aylar - awla- 


mak). 
SAT ökzidi: » Lİ ça T öklidi neng > nesne art- 


ta, bayaa, (ALET - ET öklir - 
öklimek) 

55 ET ikledi: "53 STA 3 ol yöriğ ikledi s o, 
yeri çiğnedi", Başkası da böyledir; 
CJUYET - 3 6 ikler - iklemek)(*7. 

Sp KT igledi: "Sp)ET İT er igledi x adam hastalan- 
dı", Başkası da böyledir; GİLYET-) y6T 
igler - iglemek). 

ri emledim: " ? > WÜ men anı emledim > 
ben onu ilâşladım, (SUYU - 301 
emlerınen - emlemek). 

rl imledim: " ço ei men anğar imledim> 


(4) Bu kelime gerek basma ve gerek yazma nüshalarda hareke - 
sizdir. Brockeli D.L.T. C.I,Sah.223,satır 13-14 te ge- 
gen . *İİzİkİ - 5Sİ fiili ile bu sahifede geçen »İuy&f. , YT 
fiilini hep "e" sesiyle "ekletür, ekletmek" ve "ekler,ek- 
lemek" imlâsında yazmış. Bu cildin 317 nci sahifesinin 
16 ncı satırında geçen " , .$ABİ ikledi" fiilini "i" se- 
siyle yazmış, üçü de bir manaya gelen aynı fiile ayrı ay- 
rı hareke koymak suretiyle açık bir iggvza iüşmüştür . 

Biz daha 223 cü sahifedeki İS! - ASİ fiilinin 
izahında bu yanlışlığın farkına varmıştık. Oradaki haşi- 
yemize bakıla. 

Doğrusu "ikletür - ikletmek" ve "ikler — iklemek" 
olacaktır. Nitekim D.L.T. C.I, sah.317, satır 16 daki 
"ikledi" sözü bizi teyid eder. B.A. 
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ben ona ışmar ettim", (ben ona gö 


le ışmar ettim ve elimle gösterdim). 
CNUYÜŞ - g2 UÜ) imlermen - me) 
şa savda dahi gelmiştir ;" LÜJ 
we ki ay tolun bolsa eligin im- 
lemes > ay on dördü olduğunda elle 
gösterilmez", Bu sav, açıklanmış olan 
her şey için söylenir. 

5» KİSİ aahnadır " İZNİ yem adinadinle ye vale 
gişti, bozuldu", Başkası da böyledir; 


- J 43! adhnar - adınamak). 


» . |. 
JV ornadımı "43 |41') 4232 men bu yörde orna- 


dım < ben bu yerde yerleştim, yer 
tuttum", "Lb besi) Yl ornadı nenğ - 


nesne yerini buldu, yerleşti" ,"Güneş 


Skün 


kayboldu" anlarına " Ss 
ornadı" denir; (LU) “ ornar - 
ornanak:, 

MEN SN üznedi: " 3 GGMYZİ ogul ataka üznedi - 


şocuk babasına karşı koydu, sözünü 
dinlemedi", CHU4İI - Şb İl üzner - 
üznemek). 
EK Aş 

S3 Vİ esnedi: » $> (Sİ > esin esnedi - esin es- 
ti", LER Eşi er esnedi < adam esne- 
diş GLEZİ.)LİZİ esner - esnemek). 

TEN vk 3 bir nenğ bir nenğge 


Pr! 


5 Ele üsnedi: 
üsnedi - bir nesne bir nesneye ben- 
zedi", (İLİ. 3 Ls üsner - üsne- 


mek). 

EEi agnadı: " £> EİN at agnadı - at ağnandı", 
Birinin dili kekeme olduğu, tutulduğu 
zaman da "oki BY er agnadı" denir; 
OUZ - YEN aşmar - aznamak). Bu 
kelimenin aslı gunnelidir. 


* 


* 


* 


BU AYRIMDAN GUNNELİ OLAN 


5531 ürnğerdi: "2, Dİ ödemi nen  nes- 


31 a “Sİ örngerür- 


ne ağardı", ( HK 
ürnğermek). 


Keçi asnğardı: EŞ adin) >ler asngardı < adam 


haylazlaştı, işten uzaklaştı, oturdu", 


KA) 


mak). 
Üenğreşdi: " $ASZ yel oglan enğreşül x 
gocuk can sıktı", ÖNLEST - Ey 


enğreşür - enğreşmek). Başkası da böy- 


| asnğarar - asnğar- 


ledir. > ç 

a ınğrandı: "Sİ &| ınğan ınğrandı -di- 
e 

şi deve inledi", ( OST.) di 
ınğranur - ınğranmak). 


AET önglendi: » Sİ (öl üzüm önglendi > üzüm 
, 
renklendi, Mİ a İnsan hastalık- 


tan kurtulduktan sonra rengi yerine 
NU 1 

gelse yine böyle denir; (LE. 

önğlenür - önğlenmek). 


ue 
ESASI enğtürdi: " 555941 glerni enğtürdi - 
adamı işinde şaşırttı, korkuttu", & 


M5Slenğtürür - engtürmek). 
..— ER 
a ünğtürdis "537 A ŞEYİ ol anğar yıgaş 
ünğtürdi - o, ona ağaç deldirdi", Gİ 
m şadaz 
AST önğtürür - ünğtürmek). 


* 
i 4 


GUNNELİNİN TÜRLÜSÜ 


... Li ta 


<5 YET anladı: "&> (UY AN ol sözüğ anğladı - 
o, sözü anladı", Oğuzca. Başkası da böy- 
ledir; ÖL İİ anğlar-anğlamak). 
Dörtlüler ayrımı bitti. 
K 
e 
BEŞLİ AYRIMLAR 


& e uwutgardı : "S5, AN 5 ANI ol meni uwutgar- 


dı < o, beni utandırdı", (o, beni u- 
tanmıya in ben de utandım) ; 
İL vi 22! uwutgarur - uwut- 
garmek). 

e) isirgendi: "GİSELE anınğ başı isir- 
gendi < onun başı isiriklendi",(uzun 
zaman tıraşı bıraktığı için onun ba- 
şında -sıcaklık yüzünden- sivilceler 


çıktı); GEZ > il isirgenür - 
> >. 
isirgermek). 
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ei esirgendi: "EŞLE ol tamarınğa 


esirgendi - o, malı için acındı; 


GET. Vi esirgenir - esir- 


genmek). 
e 
sabi uwutlandı: " si Kİ er uwutlaniı - adan 
utandı", Oğuzlar VE 


derler, birkaç harfi birden atar- 


utandı" 


lar; (3d: — İZİ uwutlanır - u- 


wutlanmak). 


A ri. 
İST egetrenii: MELİ kız egetlendi - kız 


hizmetçi sahibi oldu", (gelin ken- 
disiyle birlikte gönderilen cariye 


po DEN 


sahibi oldu), ( ALİS. ES egetle- 


nür - egetlehmek). 
sil eşiçlendi: «ge; Ter eşiçlendi > 
tencere sahibi oldu" (47. ( 


İ egiçlenür - eşiçlenmek). 


SAA! enüçlendi: " £ Ey anınğ közi enüşlen- 


“ > onun gözüne inme indi",(-N 5i 


“yiz enüçlenür - enüçlenme 


SALE! ağırlandı " SAZ ENİ er agırlandı < alan 


ağırlandı, ikram edildi", ( 
£1 İ dan çevrilmiştir). "4xiz 


ol bu atnı agırlandı < o, bu atı 


pahalı buldu"; Kaleli i 


Ji 


(41 m yazma ve basma nüshalarda " ERE egiçlenmek" 


dir. Fiilin kökü "aş" olduğuna bakin) “kelime 
€ | aşıçlanmak" olmalıdır. Nitekim Dv. C.I, sah. 
sat.3 ve C. II, sah.161, sat.15 te " “İİ aşlık" şeklinde 
geçmektedir. B.A. 
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agırlanur - agırlanmak). Bir nesneyi 
yükte ağır görmek te böyledir, 


2.) Şi e MD 
sal, el ogurlandı: " hi ii ogurlandı nenğ - 
, ş en 


bir şeyin vakti yaklaştı"," Sie 
yol ogurlandı - yol uğurlu oldu”, 


vaha 

Sl Iİ at ogurlandı - bağışlanan a- 
sine 

tan karşılığı verildi". Oğuzca. (-3İZİ 

Ken 

OZ ogurlanur - ogurlanmak). 


Me ME 
5 4İ Nİ ögürlendi: MSA SN yund ögürlendi < at 
7 sap 

sürüsü aygıra sahip ordu", AKLA 

ögürlenür - özürlenmek). Sürü halinde 


olan başka hayvanlar için de böyle 
denir. 

İN etizlendi: İİ ayr etizlendi - yer 
ölçüldü, yer ekilmek için parçalara 
ayrıldı, CAĞİİ. 
lemek) (* 


yletizlenür - etiz- 


2.) m8 


al | uguzlandı: " si jı ol bu nenğni uçuz- 


landı < o, bu nesneyi ucuz buldu", 


( A. Ay) uçuzlanır - uçuz- 
lanmak). 
se ii 
Xİ 3 Slednizlendi: "sise o1 tagmı edhizlen- 


e. 


di - o,bu dağı engel saydı", 


(4) Bu fiil basma nüshada " İİİ etizlenmek" şeklindedir. 
Yazma nüshada ei bu şekilde iken sonradan bir düzelt- 
me görerek " ,İlJjl atızlanmak" şekline konulmuştur 
doğru olan da,budur. Çünkü Dv.I, 253, 3-4 te " BUY: a- 
tızlamak" imlasındadır. Ve yine Dv. I, 55, 6 da geçen 
» “Yİ atız" kelimesi de böyledir. Brockelmann bunu "e- 
tiz" şeklinde yazmışsa da yanılmıştır. Üç kelimenin de 
anlamı birdir. B.A. 


öge 


Mİ 
Sİ)! edhizlenür - edhizlenmek), 
.z. e e 
sa yz! isizlendi: m! oglan isizlendi - ço- 
cuk sevimsizleşti, yaramazlaştı" ; 
BA “e. 
ca ULA EN A) isizlenür - isizlen- 
mek). 
çe ceke 
sale! oguzlandı: " Sai er oguzlandı - adam 
Oğuzlaştı, Oğuz kılığını aldı" ; 


Peçe 


a) — AZI oguzlanur - oguzlan- 


(3 

Sp mak). si 

Xi öküzlendi: " SAİİVYİ er öküzlendi - adam 
öküz sahibi oldu", CAST. ST 
öküzlenür - öküzlenmek). 

Sİ oguşlandı: "SAYI er oguşlandı < adam 


b 


oi 
aile ve hısım sahibi oldu"; (. J&-l 
3yGzı oguşlanur - oguşlanmak). 
SXİEİİ uruglandı: "ŞEE)İ Ez tarığ uruglandı 2 ekin 
i 
tane tuttu", "pamuk tane tuttu" dene- 
cek yerde » ŞE kepez uruglandı" 


e 


derler. Her meyva için de böyledir ş 
A 
Olde JAİE)| uruglanur - uruglan- 
7 mak). 
Die ar ; 
SA) Sel oçaklandı: " Sl ew ogaklandı < eve 
ocak yapıldı", İİ — oçak- 
Janur - oçaklanmak). 
ez len 1 
i Full adhaklandı: " Sİ gAk5l adhaklandı nenğ * 
nesne ayaklandı, ayak sahibi oldu", 
Si adhaklanur - adhak- 


; lanmak). Şu savda dahi gelmiştir ! 
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Gi 
K 


YES LEE arım kâç kalsa ad- 
haklanur - alacak geç kalırsa ayakla- 
nır”, (borçlu üzerinde alacak geç ka- 
lrsa, alacaklı, istemek için ayağıyle 
gider). 

arıklandı: ” SG, suw ariklandı > su ark 
yaptı, yol açtı". Suyun yerde yarlar 
ve hendekler açması da böyledir;(- 


Yİ arıklanur - arıklanmak). 


Sİ azuklandı: YAN er azuklandı - adam 


azık sahibi oldu", ( 3s - eği 
azuklanur - azuklanmak). 

eteklendi: " ŞUKSİJ3 ton eteklendi > elbise 
eteklendi", ( ÇET - KET etekle- 
nür - eteklenmek). 

etüklendi: " GATA er etüklendi - adem 
ayakkabı sahibi oldu", (4) | EĞİ - YETİ 
etüklenür - etüklenmek). 

erüklendi: "Ri zl yıgaç erüklendi £ 
ağaç eriklemdiri, (( lee 3 
erüklenür - erüklenmek). 

isiglendi si, KOŞ Wi isi İİ! 01 er ba 
ogurda barmakka isiglendi - o adam 
varmak için vakti sıcak buldu"; GiSSİ 
AyEzi isiglenir - isiglenmek). 

enüklendi: ” SET ıt enüklendi - köpek 
in enik sahibi oldu",( A 


SL 


“İ enüklenür - enüklenmek). 


204 


Sx! 


sali 


Vİ 


saki 


ASİ 


pd 


Sak! 


... 


EA 


Sa! 


atanlandı: ni Sİ er atanlandı - adam 
dişi deve sahibi oldu", (“3(Ğİ(. “ET 
atanlanır - atanlanmak). 

üzümlendi: " ENİ a badhıç üzümlendi - 


vi 


asma çardağı üzümlendi", JE My) 
üzümlenür - üzümlenmek). 


* 
* 4 


KURAL DIŞI MUZAAFLAR 


i Si 
üpleldi: " Sale liği er tawarı Üpleldi > 
Li 

adamın malı yağma edildi", ( | yili 


BL - üplelmek) 
etleldi: " Si) 
et yapıldı", Başkası da böyledir ; 
CANE — Sİ etzelar - etlelmek). 
eâhleldi: "- SÜUSÜSİ ednlezdi nenğ > mea- 
si 


ne ıslah olundu", ( AYİSİ. , SİN edhle- 
lür - edhlelmek). Bir nesnenin araştı- 


158 koy etleldi * koyun 


rılması da böyledir. 

aşlaldı: " AE af ayak aşlaldı > kâse 
kenetlendi" , GL Nİ aşlalur- 
aşlalmak) . 

işleldi: EE Aş işleldi - iş işlen- 
aim, ÇAĞLA - ACE öşlelür - işler- 
mek). 


awlaldı: " SA beyik awlaldı - yaban 
pm 


hayvanı avlandı", ( İLİ gre 
awlalur - awlalmak). Şu beyitte dahi 
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gelmiştir : 


İKİ Ğİ 


Awlalur özüm anınğ tuzunğa 
Emlelür közüm anınğ tozınğa 


"Gönlüm onun güzelliğiyle avlanır, 


gözüm onun ayağının tozuyla ilâçlanır'! 


e Gem yi 

ST igleldi: " eo İZİ tezme türlüğ ig iğlel- 
di - her türlü hastalıkla hastalandı", 
(2LOET - YE iglelir - iglelmek). 

* ae 

Aİ emleldi: "  ŞİKTKİ dgliğ emleldi - hasta 
ilâşlandı", (İÜ - TT emlelür - 
enlelmek) 

SAL imleldi: " SA ES kişi imleldi < adam göz 
kırpmakla ve buna benzer şeyle ışmar 

. ie “r, 

olundu", (İL İĞI - “İĞ imlelür - 


imlelmek). 


* 
4 


MENKUSLARDAN BEŞ HARFLİLER 


ŞT arpalandı: " SE İİ at arpalandı < at ar- 
palandı", (* 3 İ Şii T arpalanur- 

Başkası da böyledir. 

Gİ Beg bir yöriğ 


arpalanmak) 


Ür a 


selesi ordulandı: " S5 geye 


oraulanaı ( Bey bir yeriikendisi için 
şehir edindi", ÖĞ - Sİ orğu- 


lanur - ordulanmak). 


2 fet a e 


on utrulandı: " SA ii ol anğar utru- 


, onunla yüz yüze geldi" , 


o 
4 are 


( 2d SA AI utrulanur - utrulan- 


mak). 
EA 


SXB3I arkalandı: " Si 


â jı ol meni arkalan- 


dı - o, beni a bildi, yardımcı bil- 


di", ol tagnı arka - 


landı > o, arkasını dağa verdi"; (-Ala| 


5 363 arkalanur - arkalanmak). 
...! 
a- 


sak Sl öğümlendi : AC (di yıgaş üjümlendi 
Üz 
Haç dutlandı, dut verdi"; GAEL | Ai 


üğümlenür - üğümlenmek). 


* 
4 


BU AYRIMIN BİR BAŞKA TÜRLÜSÜ 


CE otlandı: ".. SAĞ 5 in ei 
rürken ateş kesildi", " sik > ler 
otlandı - adam öfkesinden ateş gibi 
oldu"; GEN otlanur - ot- 


lanmak) . 


eri 


çi a A 
SAİZM azlandı: "GİNELZ ii ol bu yarmakığ az- 
landı # o, bu parayı azımsadı, az 


na 
gördü". Başkası da böyledir,(-)313li 
3S eli - azlanmak). 


ğe? 


sala! uzlandı: "si ler uzlandı < adam usta 


oldu",(adam sanatında ustalık ve mü- 


zellik gösterdi). (GEĞİN yi 


uzlanur — uzlanmak). 


SA! işlendi: MAİLİ er işlendi - adam, ken- 
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bol 


al 


dini iş yapar gösterdi" ( #J, vas 
ew işlendi - ev islendi ve duman yü- 
zünden karardı", Elbise ve elbiseye 
benzer şeyler isten a yine 


böyle denir, CJ|İEM - ee işlenir - 


işlenmek) . 
| avlandı: "Şazi 


adam kendisi için avlandı", GE 


Sİ er özinğe avlandı 5 


3lebli avlanır - avlanmak). 
pp Dep Er 
SABII öklendir "SESİ 3İ3Yİ aruk er öklendi- yo- 
rulmuş adam dinlendi", Çocuk büyüdüğü 
zaman da böyle denir; CALEAİ ik 3 


öklenür — öklenmek). 
* 
ge 


SE BU AYRIMDAN DÖRT HARFLİLER 


55 631 adhutladı: "55 ESİGUZUİ 01 yarmak adhut - 


"İşlendi" ve "ıslandı" fiillerinde bir karırıklık vardır. 
Basma nüshada "adam iş işler göründü" anlamıkın karşılız, 

&ında ŞXİLA| | ve "ev islendi" anlamının karşılığında, ! pi 
PN ew işlendi" denilmiş; her iki fiil için de "- EN 


YİĞİEİ! işlenir - işlenmek" diye mastar ve muzari şekille- 
Ti gösterilmiş. Yazma nüshada dahi şu dört fiil yukarıda 


görülen şekilde iken, sonradan bir düzeltme görerek birin- 
ci fiil olduğu halde bırakılmış, ikinci, üçüncü ve dördün- 


şeklinde düzeltilmiştir. 
Yazma, nüshanın İbaresini olduğu gibi buraya geçiriyorum: 
MATE 


YS, 3 İİ SEE 
BYAAYA GANİ AES İMANA A İŞ 


Bize kalırsa , birinci fiil "işlendi", ikinci fiil "ıslan- 
da" olacaktır, günkü Dy. CoL, “sah.223, sat.4 te bu keli- 


menin başka bir İri 1 diye geçmiştir. İkinci fi- 
ile gelince bu " Dİ ssl ev ıslandı" şeklinde olacaktır, 


cü kelimeler (İal - “ll. 


çünkü ya: nüshanın 151 nci sahifesinde olan bu fiilin 
mastarı ni şeklinde iken bir düzeltme görerek 3 
biçimine konulmuş Bay Kilisli ve Bay Brockelmann dikkat 
etmemişler ve yanlış yapmışlar. B.A. 


298 


ladı - o, parayı avuçladı". Suyu avuç- 
lasa dahi böyle denir; (3lyi3l — ) yrd 
adhutlar -  sahptlEmak) 
sp e 2 üzütledi: ” 6» Eğ V Mİ es e ei 
onu pinti gördü", (YUYE)İ- 9 YOOİ 
ie) üzütler - özütlemek) 
Sp MEST ögütledir Mİ İİİ ol oğlun ögüt - 
ledi > o, oğlunu öğütledi, öğüt ver- 
di", OUT MEST öğütler - öğüt- 
lemek). 
GT egetledi: "a EZEP yi ol kızın egetle- 
di - o, kızına cariye verdi, kızı ile 


-güveyinin evine- cariye gönderdi" , 
(UST. YE Sİ egetler - egetle- 
px mek). 5 
Sp yel ölütledi: " soy Silen sinimedi < Yalan, (gan 

pıştı, aralarında ölüm olayazdı" , 
ili 3 yLİ | ölütler - ölütlemek). 

Sp yz emeçledi: NESET İİ er kuşuğ emeçledi - 
adam kuşu nişanladı, nişan aldı", (yğ' 
SÜET emeçler - emeçlemek) (4. 

İİ enüçledi : "s3 el otaçı közüğ e- 
nüşledi - otaçı göze inen perdeye i- 


e 
1âç koydu", (İLMİ - yyl enüçler- 


($*J Bu kelime, basma nüshada gördüğünüz şekildedir. Yazma nüs- 
hada önce "“İLygİ a emeçlemek" diye yazılmış ise de sonra* 
dan bir düzeltme görerek " 4 &İ amaçlamak" şekline 
konulmuştur. Brockelmann da emeçlemek şeklinde yazmışsa 


da yanılmıştır; nitekim Dv. I, 53, 4 te "amaç" ve 1,133, 
7 de "amaçlık" diye geçmektedir. B.A. 


enüçlemek). 
. 7 ve 
«S5 Yo>l edherledi: "£5Y551 511 er at edherledi - 
adam atı eğerledi", Başkası da böyle- 
EMA NR 
dir; CİLYİSİ- YY yol edherler - ed- 
herlemek). 


3S Tenğri meni agırladı - 
Tanrı bana kerem kıldı", GİY 
agırlar - agırlamak). Başkasına ikram 


soya! agırladı:" SN 


. eden her adam için de böyle denir, 
YA! ogurladı: "YAN er ışın ogurladı > A 
adam işini vaktinde yaptı", (-)Y,.£İ 
3 ogurlar - ogurlamak). Bundan 
alınarak nsl er tavar ogurla- 
dı" denir ki “adam mal çaldı" demek- 
tir; çünkü hırsız, vaktını ve fırsatı- 
nı gözetir. Bu sözde başka bir yönelt- 
ke (tevcih) dahi vardır ki " ga og- 
r1" kelimesi "hırsız" anlamına konul- 
muş bir isimdir; o fiil, bu isimden 
yapılmıştır; yeğnilik olmak için so- 
nundaki 5 harfi atılmış, Bu yöneltke 
benim hoşuma gider; ikisi de güzeldir. 
Şu parçada dahi gelmiştir; 


(7. İn PÜR > 
YALE YEN 
BARA g3 yese! 

Begim özin ogurladı 


Yarağ bilip ogurladı 


Uluğ Tenğri agırladı 

Anın kut kıw türi togâı 
"Beyim kendini gizledi, bunu silâh 
bilerek vaktini gözledi. Tanrı kerem 
kıldı, onun için kutu, devleti yük- 
seldi". 
(Duşman için pusuya girmiş olan Tan- 
gut Beyini anlatarak diyor ki: Beyim 
kendisini askerden çaldı, saklandı. 
Fırsat, imkân aradı. Allah ona utku 
verdi; bu yüzden devleti ve bahtı 
yükseldi). 

EYİ atazladı: "SONZÜ A Yl er yörün atızladı > 
adam ekmek için toprağını parçalara 
ayırdı, ark açtı, sed yaptı";(- Yİ 

e Ğİ mi ale 
55 Yil uguzladı: MS NA AŞ Beg anı uguzladı. > 
f Rey, ona hakaret etti",( SUN 
uçuzlar - uçuzlamak). 


“Ey 2... 


., 
45 Yö)l uâhuzladı: ". $,Y) >lelJl ol anı udhuz- 
: ladı < o, onun uyuzuna ilâç yaptı"; 
a KE vi 
CAY.) Yal udhuzlar - udhuz- 


lamak) (*). 


14) Basma nüshada '4İY 5 3| şeklinde geçen bu mastar, yazma 


nüshada "YU, YI»! üdhüzlemek" şeklindedir. Dv. 1, 129, 16 
da her ne kadar " “A İyi udhuzluğ" şeklinde geçmişse de 
bunun da kyk kelimesinin hem "ış" hem de "iş" şeklinde 
kullanılmış olduğu gibi "udhuz" ve "üdhüz" şekillerinde 
kullanıldığı anlaşılmaktadır. Nitekim bugün bile Türkiye- 
de büyük şehirler "uyuz", köyler "üyüz" diye söylemekte- 
dirler. B.A. 


ize 
İl 


VE 2, 
YEN agızladı: "5X3 SEV)! ol arıkhı agızla- 
dı > oy'arka ağız aştı", “Sy Tİ 


ol kulın agızladı - o, kölesinin ağzı- 


na vurdu". Başkası da böyledir; (- 5yE 
b 3 agızlar - agızlamak). 

S3 YE! oguzladı: " £» yal aI ol meni Oguzladı - 
o, beni oöUx de) Oğuzlara nispet 
etti", GU. yi oguzlar - oguz- 

— lamak). 5 

—gelİSİ okatendıs "ŞİR İN oz bitik okatsa- 
dı - o, mektup okutmak istedi", Bir 
kimse Sağlık istenirse yine böyle 
denir; ( SULİ ES) okıtsar - o- 
kıtsamak). ,, 

Sİ ügiteedi: LK ol tarığ ügitsediz 
o, buğday üğütmek istedi", ( — SİST 
İYULİŞT ögitser - ügitsemek). 
EN egirsedi: " 5 SON er egirsedi > adam, 
eğir -ilâç- kullanmak istedi", “LEY 
Ss si e uragut yıp egirsedi - ka- 
dın ip eğirmek istedi", "ŞUKU 
Beg kend egirsedi - Bey kaleyi e 
kuşatmak istedi"; ( YULŞT. za 
bi egirser - egirsemek). 
G5 Lol açıgsadı: LEZ Uh er açıgsadı * adam 
ekşi istedi", (3UlL.âsi - Şl il açıg- 


sar - açıgsamak). 
“., 


8 
S3 LAN ulugsadıs * S5 (A! EĞİ er atta ulugsa- 


dı < adam atın büyüğünü istedi", Her 
şeyin büyüğünü GL te böyledir; 
GUL - SLA ulugsar - ulug- 
samak). 

LİN eroksedi: w ES L3TZİ er erüksedi * adam e- 
riksedi, canı erik istedi", Başkası 
da böyledir; MU A-) Lİ erik- 

© ser - erüksemek). 
3 Li ölügsedi: "Tİ er ölügsedi - adam öl- 
mek istedi", (İL STİLİ önüg- 


ii ser - ölügsemek). 

4 Oi . 

S3 MESİ öküşledi: n532 SB İŞ 'İ er tavarın öküşle- 
di > adam b çok saydı; çok san- 


â1", ÖL YEST öküşler - ö- 


küşlemek) » > 


&sYö)i arıgladı: ANNE ji ol kuzı arıgladı- 


o, kuzuyu iğdiş yaptı". Başkası da 
böyledir, “YE | e yi ol yarma- 
kığ arıgladı * O; paranın iyisini 
topladı", Bir geyin içerisinden iyi- 
sini seçmek te böyledir; ÖNE SESİ 
arıglar - arıglamak). 

GE) urugladı : me LE İN ol kepez urugla- 
dı (4): o, pamuğun çekirdeğini Ş1- 
kardı", Herhangi bir meyvanın çekir- 


lr a e e e Rİ © 
(4) Bu kelime m nüshada MEYE LE İİ ol kepez arıg- 


Jadı" ve "GÜYEŞİ-SYE'İ arıglar - arıglamak" şeklinde ise 

de doğru değildir, doğrusu basma nüshadaki şekildir. Biz 

de onu yukarıya aldık. Dv. 1,255,5 ve I11,256,13 te "u- 
Şan ve “1, 246, 8 de "üruglanmak" diye geçmekte- 


di. B.A, 


değini çıkarmak ta böyledir;(-) YE yi 
3Ub3İ uruglar 
S3 MEN azımladı: ". 55 Esi 


uruglamak) - 
tonğuz atığ azığ- 


ladı > domuz atı azıladı, azısı ile 


“30 


mel 


men tonğuznı âazıgladım - ben domuzun 


çaldı ve yaraladı", 


azısına vurdum". İki tarafta azısı 
bulunan her yırtıcı hayvan için de böy- 
le denir. cölsisi - İYEJİ azıglar - 
azıglamak). 


EYİ ulugladız SEAN 


A, Tenğri meni ulug- 
adı > Tanrı beni yüceltti"," |$* “© 
EYE) Beg meni a s Bey beni 
ulu saydı"; GL 23) YA uluglar - 
uluglamak) . Şu savda dahi gelmiştir : 


Perin 2 


kut bulur birisi ihtiyara saygı gös- 
terirse uğur ve devlet bulur", 

s5 SE ST adhakladır "53 MESİ Nİ lana aaa 
o, onun ayağına vurdu", Guys) YS 

.İ adhaklar - adhaklamak)- 

55 YADI adhukladı: " sayöz1 3 ol anı adhukladı - 
o, onu -tanımadığı için- garip gör- 
dün, ÇÖ) yö 
adhuklamak) . 


> 


Yö 31 adhuklar - 


638)1İ arukladı: " <$5 YEYİ UK Beg arukladı - Bey 


yorgunluktan dinlendi". Bu, Hakanlı- 


lar dilinde "uyumak" anlamınadır. As- 


1ı "yorgunluktan dinlendi" demektir; 
(ÖUyb)i - 3YE  aruklar - aruklanak). 
sai aşukladı: " 39 DESENİ ol anı aşukladı - 

o, onun aşığına, aşık kemiğine vur- 
du", Glyair.) yazi aşuklar —- aşukla- 
mak). 

> Yazi aşakladı: ". &> KESEN ol anı aşakladı > 
o, onu aşağı, küçük saydı", Şu savda 
da gelmiştir:" üz YAZİ ei 
yagını aşaklasa başka çıkar - duşman 


aşağı görülürse başa çıkar”".(Duşman 
küçük görülürse başa biner). Bununla 
"baş telef edilir" demek istenilir ; 


"iyi düşün, duşmanı küçük görme" de- 
mektir. e 
Sy uşakladı: " Gla ye yi ol meninğ sözüm- 
ni uşakladı > o, benim sözümü koğla- 
dâ1", CEZA, YAĞA uşaklar - uşak- 
Jamak) 


. 


55.75! anukladı: " 
ni s0, e hazır buldu ve aldı", 
(İMİZ - Sİ anuklar - anukla - 


mak). 


SK AİJİ 01 anukladı nenğ- 


..'1.) 
853 pe) içükledi: "8 pa) gi ol tonuğ içükle- 
di - o, elbiseye iç geçirtti, samur, 


sansar ve buna benzer kürklerle içi- 
Ul 1. . . , ( 
ni kaplattı"; GİYSİ YE >1 


içükler - içüklemek). 


54631 erükledi; "55 51g7)! ol teri erükledi - 

,9, deri sepiledi,debağat etti",()ye3l 
a ILİ erükler — erüklemek) . 

s> 35 özekledi: "Şİİ gili ol koyuğ özekledi < 
o, koyunun şah damarını kesti", Bu da- 
mar üzerine vurulursa yine böyle denir; 

: AYI 5 Sİ özekler — özeklemek). 
Sp MECİ dsigisdir "ŞAEZİ er ialgledi * adan koyu 
sıcakta gitti", İLECİ -)6CI isig- 
e ler - isiglemek) 
SEZA asügledir "ELLE İİ oz kirit11ğ dstg- 
ledi - 0, kilidi hile ile, anahtarsız 
aştı", ÜYELİ -5 ELİ asügler - Usügle- 
mek) (*J. Kençekçe, 

& Lİ esirgedi: " SELİN ol esirgedi nenğ- 
ni s o, bir nesner”'i kaybolması üzeri- 
ne acındı, eseflendi", (YLk£.İ EET 

er esirger - esirgemek). 
S3 YAZİ üşikledi: »ŞysEl ME) ol keyikni üşik- 
ledi * o, geyiği Üüşümüşken yakaladı”. 
Başkası da böyledir; ÖSS! -> YES 
RE üşikler - üşiklemek). 
> EST ekekledi: "s5 İE YiZİ er uragutnı ekek- 


ledi - adam karısına söğdü, onu kötü- 


(4) Bu mastar gerek yazma ve gerek basma nüshalarda duygZi 
şeklinde ise de yazma nüshada 3UYSCİ şeklinde bir dü- 
Zeltme görmüştür. Bize kalırsa kelimenin doğrusu "3lYü.| 
ii olacaktır; çünkü Dv. 1,62,4 te " Ü osuğ" ke- 

mesi vardırşanlam yönünden bu iki kelime birdir Brockel- 
mann "üsüklemek" şeklinde yazmışsadaoda yanı iştaN BA 


306 


lüğe nispet etti", ( ALET 5 <a 
yi ekekler - ekeklemek). 

S5 691 ükekledi: " £> STzeji ol tamığ ükekledi- 
o, kale üzerine burçlar yaptı", Her- 
hangi bir şey için sandıklar yapmak 
ta böyledir; ÖLLA -İYEST ükek- 
ler »- ükeklemek). 

Tİ eziklediz " Şsy6fİ ÜN oz anı elikledi » 
o, onunla alay etti, onu maskaraya 
aldı", ( AİUYETT — ETT ezikler - 
eliklemek). Şu parçada dahi gelmiğ- 
tir: 


EE e AN 
SY Mei 


A 
Tanğut süsin üşikledi 

Kişi ışın elikledi 

Erin atın belikledi 

Bulun bolıp başı tıgdı 
"Tankut askerini üşümüş iken vurdu, 
o kişilerin işiyle alay etti, asker- 
lerini, atlarını armağan kıldı, tut- 
sak olup baş eğdi". 

(Gine yakın bir vilâyet olan Tankut 
ilinin askerine zafer bulmasın diye 
soğukta gece baskını yaptı, sonra 
onlarla alay etti, bize atlarını ve 


adamlarını armağan kıldı; kaygı ve 


sıkıntı yüzünden başını aşağıya eğ- 

, del. 
> yet emikledit 6 YENİ yi er uragutnı emik- 
ledi - adam karısının memesine vur- 


du", dbEİ - , yeah emikler - emikle- 


çel mek). |, 


G3 MSI enükledi: " S5MS“İĞ| at enükledi - köpek e- 
nikledi", Arslan yevruladığı zaman 
da "Si Yİ arslan edükledi" denir; 
LET A enükler - eniklemek). 

Zİ esenledi: " El eyi ol manğa esen- 
ledi s o, beni selâmladı", (Yy 
UYE esenler - esenlemek). 


* 
*» 4 


BU AYRIMIN BAŞKA TÜRLÜSÜ 


SN dl udhuladı £ «say! ol anı udhuladı <0, 
ona uydu”, (İLA)»İ- 3 VASİ uâhular- 
udhulamak), 

S3 YUİ araladı: "SyYİĞ e YİJİ oz Akkt kişi ot- 
ra araladı - o iki kişiyi araladı, 
barıştırdı". İki kişi veya iki gey 
arasından geçmek te böyledir; "barış" 
için bazı kere "(£» Mİ araladı" de- 


(4) Bu parçanın son mısraında bulunan (SAS kelimesi her iki 


nüshada dahi harekesizdir. Biz bunu ” m, a > 
de herekeledik. Dv. II, 13,lide"ö ala avar 
. u mısraın Arapçaya olan İÂrmesinde | ke- 
e yoksa da asıl Türkçesinde 2S sözü ge: Ear? 
ee tir kanla çevirirken eski Türkçesini göz ö- 


nir ise de bu, halk söyleyişidir; e- 
velkisi daha doğrudur; GLYİİ- "Yİ 
aralar - aralamak). 

& Xi urıladır " g4 JVA er urıladı < adam ba- 
Hırdı, sesini yükseltti",( İbi 5y ol 
urılar - urulamak). Cia 


sesk 


dahi gelmiştir: 
Eyle 


saol stol 


SAY 5 İLE SGİ 


Özin ögnüp urıladı 

Yırak yöriğ karıladı 

Atığ kemşip urıladı 

Ufut bolup tüpü agdı 
“Kendini öğmekte ileri gitti, uzak 
yerleri boyladı, arşınladı, atını sal- 
dırarak bağırdışutanarak tepeyi aştı". 
(Üzerine gelen bir yiğiti anlatarak 
diyor kis O, öğündü, öğünmekte ileri 
gitti, işi büyüttü; yeri arşınlıyarak 
geldi, atıyle saldırdı, fakat utana- 
rak tepeyi aştı, gitti) (*). 


.r.a 


> g0, , 
53 Y0İ örüledi: " £5Y3>l BİJİ ol konuğ örüledi > 
ğ ; z 
o, koyunu ayakta kesti",(- 5 Y3 >| 


(#7 Bu parçanın ikinci mısraında bulunan 9. kelimesi, basma 
nüshada bu şekilde ise de yazma nüshada  * 9g şeklindedir. 
Bize kalırsa bu kelime "uzak" anlamına olan m Sy yırak" 
olacaktır. Burada "yarık" sözünün yeri yoktur; gerek sözün 
gelişinden ve gerek Arapçasından anlaşılan da budur. Broc- 
kelmann "yarık" şeklinde yazmışsa da yanılmıştır. B.A. 


MAS örüler - örülemek) 

İİ aguladı: * 45 Y İZ İİİ o aşın aguladı - 
o, aşını ağıladı, ağı kattı”. Başkası 
da böyledir; LİR İNE amlar - 
agulamak). Ge, 

GANİ amaladı: MİST İYİ anınğ tegre kişi 
awaladı - onun etrafında halk Gepçev- 
re toplandı", ( *SUYGİ - 3 YöTava- 
lar — awalamak). Bu kelime ancak karı- 
şıklık çıktığında kullanılır, Başka 
yerde Sİ aman denir, GOY İİ 
UYE &wdı - awalar —- awalamak)(*J). 

Se “gi akıladı: "g3 İİ ol meni akıladı x 
©, beni cömertliğe nispet etti",(3y3l 
3 UYGİ akılar - akılamak), 

GE Yİ ekezedir So VEZNİ oz anı ökeledi - 
o, ona büyük kız kardeş, abla dedi", 

; CI uye - öve ekeler - ekelemek), 

G3YBT ökezedi: "Yİ ol anı ökeledi - o, 
ona öke dedi, öke adı verdi"; "ğke' 
ulusun büyüğüdür; (İL Yİ - YY6İ 
ökeler - ökelemek). 


(4) Gerek basma ve gerek yazma nüshalarda 3LAĞI YE. Ga di- 


ye bir ibare vardır. Burada bir yanlışlık olsa gerektir. 
Çünkü şuhudi mâzisi " —$Wİ aydı" olan bir kelimenin muzarii 
ve mastarı "awalar - awalamak" şeklinde olamaz. Bizi teyid 
eden ikinci bir delil de bu kelimaden evvel geçmiş olan 
"awaladı - awalar - awalâmak" fiilidir. Kaşgarlı "awaladı" 
İlilinin manasını anlautıktan sonra ayrıca "awdı" fiilinin 
manasını dahi anlatırken bu kelimeyi getirmiş ve sonra "a- 
walar - awalamak" demiştir. İşte burada "awar - awnak" de- 
mek gerektir. B, A. 


20) 


Gİ eg e Yin ği ol anı analadı - 
; e, kendisi için ona ana dedi, ana e. 
dindi", ('3UYUİ - YYÜ analar - a 

nalamak) 


* 4 


BU AYRIMDAN GUNNELİ OLAN 


Şİ anğdıdı: A a açı keyikni anğ. 
dıdı - avcı geyiğe hile etti; onu ya. 
DU 
kalamak için gizlenerek gözledi"," Ji 
İYİ oz anı adı # O, onu 
Zal o anğı .. 
yakalamak için hile yaptı"; ( — Ii; 
SÜ anğtır - anğdımak). 


3 
4 


BUNUN BİR BAŞKA TÜRLÜSÜ 


43 SÜ anğıladı! ALİ eşyek anğıladı * a. 
e ME . Lİ 
gek anırdı", Oi -5 YETİ anğılar. 
anğılamak) » 


<a 
4 


BUNUN BİR BAŞKASI 


2 


ŞER, e 
SASİ onğuklandı: Ml. xy (#Juragut onğuklan. 

ES 
dı - kadın takma zülüf koydu, keçi kı. 


EZ e 
( #4) Gerek basma ve gerek yazma nüshalarda 3bSİ Ea) ETİ 


i 1ş olmalıdır. Fiil, yeğni fiil. 
ER emi olacaktır; günkü mi 
121, 7 de " CİSİ öngük" kelimesi kıldan yapılan zülüf ma. 
nasına olarak geçmekte ve aslının " İslönği" olduğu e 
Jenmektedir.Brockelmann dahi bunun farkına yaruıştır. B.A, 


En 


.—. 


lından yapma zülüf takındı", ( — ei 


ONESİ onğuklanır - onğıklarnmak), 
: 
e 
BU AYRIMDAN BEŞLİLER 


ee ai 
<— SAP! agrıkandı: KayANI er âgrıkandı - adam 


ağrısından şikâyet etti, acındı", (-İğgl 


İİĞİT arıkanır — agrıkanmak). 


* 
» 


BU AYRIMDAN İKİ SÂKİNLİLER 


ae pe Kid 


(31 andgardım: " (2 EİT men anı andgardım 


grey 
ben aral ettirdim", (— A ANİ 


SLEN andgarurmen - andgarmak). 


* 
4 


BU AYRIMDAN ALTI HARFLİ OLANLAR 


see 
sl31 armutlandı: " dü (değ yıgaç armutlandı - 
ağaç e, GELE - ALAN 
EM ĞLAnlE > armutlanmak) 
GN artuçlandış " SE me 2310 tağ artuçlandı - 
dağ ,ardıçlandı, ardıcı çoğaldı", CAZİ 
İlin artuçlanır — artuçlanmak). 
si örküçlendi ş e Ey Suw örküçlendi - su 
dalgalandı", Gİ — 3 örküç- 
iş lenür - örküçlenmek). 
SASİ örgüçsendi: " SEİŞSİ İğ 
örgülü saç sahibi oldu", GAS 


1zZ örgüçlendi - kız 
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örgüşlenür - örgüçlenmek). 

GS İ örküşlendir. "$XTSİ al aşıç örküçlendi 
tencere gacayaklandı", ASA. Es) 
örküçlenür - örküçlermek). 

SAT adhgırlandı: "sele tay ağhgırlandı > 

i tay aygırlaştı, aygırın yaptığı işi 
yaptı". Kısrak, aygır bulduğu zaman 
dahi böyle denir; (OĞİZİİ » Wi 
adhgırlarır - adhgırlanmak). 

Şiz a udhmaklandı: " Şİ er udhmaklandı > a- 
dam ugak sahibi oldun, ( ÇİZSİ. yi 251 
udhmaklanur - udhmaklanmak) » 

SATEN artuklandır " SAYİ er artuklandı 
dam artırdı, aşırı gitti", (- 
YİL artuklanır - artuklanmak) » 

Pei ıjmaklandı: " GİZA taz başı ıjmaklandı” 

kelin başı bozuldu, kelliği arttı", 

"AİN yâr ığmaklandı - yerde 

oğaldı! Başkası da böyledir ; 

5 ei ıjmaklanır - ıjmaklan- 


gaj 
ĞG 


mak). 
alaz NN 
Ga agruklandı : mz atadı ol bu ışığ agruk- 
landı < o, bu işi ağırsındı". Bir yü- 


kü ağır görmek te böyledir; ( - 


Ria agruklanır - emi 
ai Ugraklandı: " Era Ter Ugraklandı. > ada 
Uğrak kılığına girdi".(3 yw 


Ugraklanur - Ugraklanmak). Uğraklar 


13 


Türklerden bir boydur. 

SEİĞİ etmeklendi: " SUEĞİM er etmeklendi - adan 
ekmek sahibi oldu, ekmeği çoğaldı", 
Ci. İĞ etnektenür - etmek- 
lenmek) . Bu çeşit fiiller çoktur ve 
isimden yapılır. Bunun Arapçada ben- 
zeri çoktur. Jr denir ki "a- 
dam süt sahibi oldu, sütü çoğaldı" 
demektir. Ve yine ce İldenie ki "kürk 
yapacak, sepilenecek derisi çoğaldı" 
demektir, 

ŞERİ içmeklendi: "ŞX EZİİ er içmeklendi - 
kuzu kürkü giydi"; buna sahip olduğu 
zaman da böyle denir. OALEZ. YERI 
içmeklenür - içmeklenmek). 

MN ii erseklendi: “ESZİ:YL) işler erseklendi - 
kadın azgınlığı yüzünden ersedi, er- 
kek istedi", YES EEN ersek- 
lenür - > ai : 

vi ökmeklendi: "FEK$İ >:Uluragut ökmeklendi - 
kadın küpelendi, küpe sahibi oldu", 
A İY özmeklenir — ökmeklen- 
mek). > 
ai egrimlendi: "SE la egrimlendi - 
göllerde eğreklendi", AE 
egrimlenür - egrimlenmek). 
Edi astonlandış We Bİz 5İğİ er aştontandır - sün 


iş elbisesi giydi"- 


TG harfi -çıkak yakınlığı dolayı- 
siyle- » ye çevrilmiştir; (- Zİ) 


Siz, ıştonlanur - ıştonlanmak). 


* 
4 


BU AYRIMDAN MUZAAF 
ex 
arkuklandı: " SXİS)İSİ er arkuklandı - a- 
dam haylazlık yaptı, dikbaşlılık et- 
KR 
Na (BEİ Als) İ arkuklanur - 
arkuklanmak) , 


emgeklendi: e Ji ol bu ıgığ em- 


geklendi - o, bu igi emekli, zahmet- 


“07 


M saydı", ESA . bsi emgekle- 


nür - emgeklenmek). 

eşgeklendi: " SE Ter eşgeklendi > 
adam eşek sahibi oldu". İki diyele- 
ğin birinde (Türk ve Oğuz diyeleği). 
İL Cİ eşgeklenür - eşgek- 
lenmek). 


fe. * 
l 


2 
erkeklendi: " ŞEkS3 1) 33 suw erkeklendi - 


su dalgalandı", EKE a- 


nınğ yini erkeklendi - onun tüyü ür- 
Gm bre. 
perdin; ( *İ İL <İ - İİ erkekle- 


nür - erkeklenmek), Bir kimse erkek- 


NA 


çel 


ei) 


lik gösterirse yine böyle denir (4), 


* 
© DOM 


BU AYRIMDAN DÖRTLÜLER 


yı Sİ arpaladı: "5 YİZİĞİ ol atın arpaladı 
o, atana arpa verdi", (3UYLJ. 5 YU 
a arpalar > arpalamak). i 
5Y53 | ortuladı: "533 8 3 er yaşın ortuladı 
adam yaşının ortasına vardı", (YİN 
3UY3 yı ortular - ortulamak). 
YE) artaladız " ŞNI3MUEMN er aşka rtaladı 
adam işe erken başladı", (3İ,yi3)- SYi3) 
ırtalar - ırtalamak) (#*J. ii 
SMLİİ esrilediz "Sk Şİ ol kidhizni esri- 
i ledi - o, keçeyi nakışladı, üzerini kap- 
lan derisi gibi renkle süsledi", (33 Zİ 
isk 1 esriler - esrilemek). : 
ya ogrıladı: " SAYİ ol nenğ ogrıladıs 
o, bir şey çaldı". Halk bunu (>r)har- 
fini sâkin olarak söylerse de yanlış- 


Bu kelimeler ba: şhada gördüğünüz şekilde işe de yaz- 
ma nüshada " < (İĞ riz y in erkeklendi" ve Li e 
nınğ yini erkeklendi" lada yazılmış iken sonradan bir 
düzeltme görerek her iki fiilin İlk harekeleri "i" şekline 
konulmuş ve "BS3I irkeklendi" denilmiş. Bundan sonra ga- 
len muzari ve mas ekilleri ilk yazılışında dahi " 2E$ 
irkeklenür", " 2 İL5S”|irkeklenmek" imlâsındadır. Şu hal- 
de bu dört kelimenin ilk sesleri ve ilk harfleri "er" ol- 


mayıp "ir" olacaktır. Brockelmann da basma nüshaya bakarak 
yanılmıştır. B.A. 


Irtalamak mestorı yazma nüshada dahi bu şekilde iken son- 
radan bir düzeltme görerek "irtelemek" şekline konulmuş- 
tur; asıl kelimenin "irte" olduğuna bakılırsa, doğrusunun 
son şekil olduğu meydandadır. B. A. 
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141 Basma nüshada "ogurlar - 


, .. 


tar. (ÖLME - OYA! ozrılar - oz- 


rılamak) (*)- 

a 

YE Ç tktalediz "55 YE 153 İl ol koy iktülediz 
o, koyuna ot verdi", Başka hayvana ot 


Ker xe boyladı GN Yİ 


iktüler - iktülemek). 


MN 
NE arguladı: AZN v1 Akkikigi ara 


ş 
arguladı > o, iki kişi araağnı yardı, 
ek ÜYE 
geçti", (EUY,I - 3 Y oi rgular - 


argulamak). 


p pop 6 

SEFİ öpkeledi: " a İSİ | 01 anğiğr öpkele- 
3» YE) öp yi 
di - o, onun ciğerine vordufi (6 


2 
UYE öpkeler - öpkelemeği. 


Gİ AST N 
> SUS! öpkiledi: " 0 9Sİ0AM İN oz aşâın öpki 


ledi < o, ona öfkelendi, kığdığı işin 
yüz çevirdi", (AŞİ. En öpki - 
ve. 


ler - öpkilemek). 

Kurallar yerinde sölgkenecek - 

tir. Tanrıya övüş, hemze kfğabı bit- 
ı 


ti. 
Xx 


x »9 METE e 
urlamak” eklinde geğen bu ke 
Zi SUYA şeklindedir, ha- 
zma nüshada Y.—£'ve SUYA! ge 5 
ll Kaşgarlı "kelimenin doğrusü 5221 ,—pi dedikten 
sonra gelen muzari ve mastar şekillerini "ogurlamak , o 
li şeklinde yazmak doğru değildir. Yazma nüshada mu- 
zari ve mastar şekillerinde hareke ve Kalan 3 a yokken, 
Kilislinin böyle yapması doğru değildir. B.A. 
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YARLT”LAYAN, ESİRGİYEN TANRININ 
ADIYLE 


SALİM İSİMLER KİTABI 


İKİ HARFLİLER AYRIMI 


— tap : Elverir, yetişir." S5 5iypu 
aş manğa tap - bu aş bana yeter”, 

YE tap boldı - elverdi, yetti", 

«Stop 1 Buğday su ile kaynatılır, arpa hamu- 
Tu ile yuğurularak bir keçeye sarı- 
lır, sıcak bir yere bırakılır, erdik- 
ten sonra yenir. 

EE çap çap: Kamçı vurulurken çıkan ses ve duda- 


3203 


ğın şapırtısının anlatılması " 4 CETİN 


AZ ol erük çap çap yâdi - 
eriği şapır şunur yedi". 

. 

— Şöp 7: Şarabın tortusu, her şeyin çöküntüsü. 


Bu sözden alınarak değersiz kimsele- 


. SERİ çöp çep kişiler" de- 

Sx sıp : Her ince ve yumşak dal, Bu kelime 
çıbık" sözünden Kankmaıkıştans Nasıl 
ki " Cİ top" sözü" < topık'"'tan 
kısaltılmıştır. 


ÜL çöp * Tutmaç parçası. " AN e bir 
çöp yögil - bir parça tutmaç ye". Ke- 


silmiş tutmaç ve erişte parçalarına 
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e 
>) 5) 


da böyle denir. 


zap zap: Çabuk çabuk, hızlı hızlı yürümek- 


sep 
sıp 


sep 


kop 


ten çıkan sesi anlatır. "JE 459.5) 
zap zap bargıl - zıp zıp koş, çabuk 
git". 

Gelinin malı olan çeyiz. 4 

İki yaşına girmiş olan tay. j 

İvmeyi anlatır edat. Arabın SL sözü 
gibi." Yar gep kel - çabuk gel", 
Obartma ve pekitme edatı. "ŞaySe Şİ 
ogul kop bedhüdi çocuk çok büyüdü", 
İDE A) kop edhgü nenğ - gok 
iyi nesne". 

" SİK köp nenğ > sık, dolgun, gür 
“ EF köp saç > gür 
saç"; nitekim şu savda gelmiştir: 
MEZESİ ST SEL İS kap 
sögütge kuş konar; körklüğ kişige sü“ 
kelir > gür söğüde kuş konar, güzele 
söz gelir", Bu sav " ASYA gla 
EAST agaç uçunga yz 
tegir; körklüğ kişige söz kelir" gek- 
linde dahi söylenir, "Ağacın ucuna 


olan nesne", 


yel değer, güzele söz gelir" demek- 
tir. Bununla beraber güzel kendisini 


korumalıdır. 


Cibre, bir nesnenin çöküntüsü." 


pat kel" çabuklukta " 
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Ey bit 


zö kut 


— on cn e e am uz ex m en un gp m 
X 


sözü gibidir. Ağır bir şey düştüğü za- 
man çıkardığı ses için " Gez EZ pati 
tüşdi" denir. 

* Bit. Buradan alınarak tahıla düşen u- 


fak hayvancığa da " iz tarığ biti" 
denir. 

çat: Bir şeyin düştüğü zaman çıkardığı 
sesi anlatır. "..$59İç 227 çat çat 
urdı * çat gat vurdu", 


: Kamıştan veya dikenden yapılan duvar. 


ii anınğ 


ne şatı bar - onun -inkâra- ne cür/e- 


: Gür'et, cesaret, " ol 5 XX 


ti var", 

1 Kat, Lr) ton katı > elbisenin ka- 
tı". Bu sözden alınarak dağ katlarına 
ve kıvrımlarına " 348 kadrak" denir. 

* "Yanında, indinde" anlamınadır. Oğuz- 
ca, " 18 Beg katında > Beyin ya- 
nında, Beye göre". 


3 Kutluluk, devlet. Bu sözden alınerak 


" 


kutluğ" denir. Şu parçada da- 
hi gelmiştir: 


Si KE 
EE EN 
kiz Sl 
DEİL EA e) US 
Kut kuwiğ börse idhim kulınğda 
Künde ışı yükseben yokar agar 
*Tanrım bir kuluna kutluluk ve ululuk 


verirse hergün onun işi yükselir”. 
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CE heç he 


ikea : 


Göt, arka. 

Öyle, ancılayın. “-<-*$N 
o, öyle". 

Saç. va 
Bir geyin sapmasını bildirir. " (€ gi 
SA kılıç suç kıldı > kılıç saptı, 
kesmedi", " Sİ di er suç kıldı > 
adam işi üzerine almaktan çekindi" 


kaç yarmak bördi > kaç para verdi". 
Koç. Oğuzca, Aslı " 3 KE koşngar" 
dır. va 

ME E kaç kata aydım - 
kaç kere söyledim" (4). 

Göç. " 7 sü köçti > asker göçtü". 


Kez, kere. 


Saat, an. " Yk bir köç küdhgil- 


az bir zaman, bir saat dur". 


çi At, başını alıp gitmek istediği zö- 
man, onu yavaşlatmak için kullanılan 

söz. Bu söz, Arapçaya da uygundur.Bu 

kelime kuraldan dıştır; çünkü kendi- 

sinde AA vardır, halbuki Türkçede » 
harfi yoktur. 

Bu kelime > ile yazıldığı gibi > ile 


"Kaç kata aydım" örneği buraya gelmez; bu, gelse gelse Vun- 


dan bir kelime yukarı 


da bulunan "kaç" kelimesinde gelebi - 


lirdiş çünkü metindeki ikinci "kaç" kelimesi "kere" anlamı- 


nadır. Bundan bir kel 
tar soran bir edattır 


ime önce geçen "kaç" kelimesi ise mik- 
« "Kaç kata aydım" sözündeki "kaç" ke- 


limesi "kere" manasına değildir. Bu örnekteki "kere" sözü 
"kata"dan çıkmaktadır. B.A. 


dahi yazılır. Bir şeyi anlatmakta o- 
bartma ve pekitme arzu edilirse bu e- 
dat kullanılır. "23İ keoh at-ne 
iyi ati", "SİS ikedh nenğ > ne iyi 
şey". 

Sayıda bir. " o bir yarmak - 


» bir 
bir para", Bu kelime menkus ayrımına 
götürülerek A” dahi yapılabilir. Bu- 
nun benzerleri ktu Lâkin Türk di- 
linde doğru olan, söylenişte kısa ve 
çıkakta sert olandır. 


*: Meler 


Ter. ". $-k 7 >ler ter boldı - adam 


“ 
£ 
Lİ 


utandı, mahcup oldu”, Bu Si 3! yerin- 
dedir (*J. 


bi 
“ 
© 
Li 


: Vücudun ağırlığını bildirir bir keli- 
medir. " MEY) İİ er çerlendi > 
adamın vücudu ağırlaştı". Hakanlılar 
dilince. 


(#4) Buradaki Türkçe sözlerin ikisi de yanlış olmalıdır. Basma 


nüshada gördüğünüz şekilde olan bu ibare yazma nüshadai/ 


el 
ANEY AZE İEİİESİ şeklindedir. Sonradan bir dü- 
zeltme görerek SW »lkelimesinin hemzesinin üzerine kırmı- 
21 mürekeple bir üstün e 5k 31 gekline konulmuş. 
Yazma nüshadaki gerek bu &İİve gerek. Sik 7 sözleri yanlış- 
tır. Çünkü Dv. I,15,10 da ve II1,4,12 de geçen Eri ke- 
limeleri hep "ayrıldı" anlamınadır, "utanma" anlamı yoktur. 
Şu balde bu cümle ". #4 73ler ter boldı" şeklinde ola- 
caktır. "Adam utandı, terledi" demek olur. 


İkinci kelimeye gelince,bu da " Sa) ır boldı"o- 
lacaktır. Çünkü Dv. I, 39, 6 da geçen ".SiW')) ır boldı" sö- 
zü bizi teyid eder,"ır" I, 42, 12 de "utanma" manasınadır. 


Orta Anadoluda bugün bile "ırsız" kelimesi "huysuz, sıkıl- 
maz" anlamına kullanılmaktadır. B.A. 
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JE. çer : Vakit. " UA bu çerlikde kel < 

bu vakitte gel" (41. 

"DEYİMİ anın evi bu çerlikdez 
onun evi şu karşıda", Savaşta karşı- 


©“ 
© 
Lİ 


lıklı duran saflara, sıralara " 2) 
çeriğ" denir, 

Elbise yırtılmaktan, yırtmaktan çıkan 
sesi bildirir. W ÖZE anın to- 
nın çır yırttı > mi çam cart 


> çır 


yırttı. din 
Menfaat. "— SsYzekl KEİ ol andın 
nen çürledi - o, ondan menfaat elde 
ettiler. 


J-> çür gür: Süt sağılırken kapta çıkardığı sesi 


© 
7 
# 


anlatır. Herhangi bir akar, ses çı- 
kardığı zaman da böyle denir. 
— Gin e vayy Bile aşıçta çir yok 
A tencerede yağ yokt, “39.013 bu 
ette çir yok - bu ette yağ yok". 
.7 


e : 
> E çarçur (440): "SA İl ol çarçur yödi- 
o, eline geçen şeyi yedi, bir şey 


İ#)J Bu kelime Batı Anadolunun birgok yerlerinde yalnız köy ka- 


dınlarının dilinde kalmış ve "car" şeklinde kullanıldığı 
görülmüştür. "Tam carında yetiştim" derler ki "tan vaktin- 
de yetiştim" demektir. Bir de "carıma yetişti" derler ki 
"imdadıma yetişti" gibi bir anlamdadır. B.A. 


eo) 


(44) Burada <ŞYZUİLİXİJİ cümlesindeki &5YA kelimesi V-Sxlx 


rlendi" olsa gerektir. Çünkü 1 kelime aynı manada 
$v.11,193,17218“de Mçürlerdi ve çürlenmeki imlâsındağır. 
"Çürledi"fiili müteaddidir, halbuki mutavaat olması lâzım- 
dır. Bu yönden dahi "çürledi" kelimesinin buraya gelmiye- 
ceği meydandadır. B.A. 


(#441 Bu kelime ve bunun anlamı yazma nüshada "şar şur" ve "kar 


kur" kelimeleri arasında iken Bay Kilisli basma nüshada 
bunu gördüğünüz yere koymuş, iyi de yapmıştır; çünkü ke- 
lime “"ç" ile başlamaktadır. B.A. 
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o 
p 
İİ 


»—> sır 


kur # 


kıp ,* 
pe) pt 
3 kır £ 


5S kür : 


iç kur: 


bırakmadı". 

Ağustos böceğinin çıkardığı sesi an- 

latır. " İl 2 sır ötti - ağustos bö- 

ceği gibi ses çıkardı". Kalem ve kale- 

me benzer şeylerin çıkardığı ses te 

böyledir (41. 

Kendisiyle Çin kâseleri cilâlanıp ü- 
ir 


sırlığ ayak - sırlı, nakışlı kâse", 


zerine nakış yapılan macun, " gul 


şar şar: Yağmurun sağanak halinde yağmasın- 


dan çıkan ses. Herhangi bir akar, ses 
çıkardığı zaman da böyle denir, Bu ke- 
1imedeki Da harfi Çi den çevrilmiştir. 


kar kür #öz3 3 iye kar kur ötti karın - ka- 


rın guruldadı". Bu kelime söylenişçe 
ve anlamca Arapçaya uygundur. 
Mertebe, “w Ör meninğ kuram uluğ- 
benim mertebem ulu", 

Kuşak, kemer. 


Uçkur, 


kır yagı: Gizli duşman. 


Kır rengi, " -5İ/3 kır at - kır renk- 


liat", 
Su bendi, germeç. 
Basık dağ. 


2. 


>İ$ kürer - yiğit, sarsılmaz, pek 


" 


(1) Basma nüshada gördüğünüz şekilde olan bu kelime, yazma 
nüshada "dl sır sır &tti" şeklindedir, doğrusu da 
budur. Bugün bile Batı Anadolunun birçok yerlerinde ağus- 
tos böceğine "cırcır böceği" denir. B.A. 
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yürekli, kabadayı adam", Şu savda da- 
hi gelmiştir: " ak SE Li kim 
kür bolsa köwez bolur - kabadayı olan 
kurumlu olur". Şu parçada dahi gelmiş- 


tir : 


Ertiş suwı Yemegi 


Sıtgap tutar bilegi 

Kürmet anınğ yüregi 

Kelgelimet irkişür 
"İrtiş suyunun Yemekleri bileklerini 
sığadılar, yürekleri pek; bize gelmek 
üzere toplaşıyorlar", 
(Yemek, Kıpçaklardan bir oymaktır. Şa- 
ir diyor ki: Bu oymak bileklerini 81- 
gadı, bize karşı kalpleri sarsılmaz 
bir halde, binlercesi üzerimize gel- 
mek için toplandı). 
Biz. " 2 
geldik". Ss 
Düz, düz olan her şey. " AS 7 tüz 


>, biz keldimiz - biz 


yâr > düz yer". 
Yaldızlı, kırmızı renkli bir Çin ku- 


maşı. 5 
"” v3 kuz tağ - güneş görmiyen 
dağ" aya güneş ancak öğleden son- 


ra vurur; güneşin solunda kalır, kar 


ve 
bi 
5 
a 


L 
# 
a 
R 


59: kız ki 


kızkuş : 


ve soğuk çok olur). Şu savda dahi gel- 
İş e. 0 ize .. 
miştir 3 rl SĞUA. ŞT 6Z3 


kuzda kar eksümes, koyda yağ eksümes- 


kuzayda kar, koyunda yağ eksik olmaz", 
- CL kız nenğ > pahalı nesne", 

«p İÜĞİY bu at kız aldım - bu atı paha- 
11 aldım". 

Cariye. MAZİ kız kırkın - cariye- 
ler", 

Kız. " Ş JA meninğ kızım > benim kı- 
zam, W Sölev kızı > aile kazı" "k£ 


> yinçke kız < yatağa alınacak, ye - 
tişkin cariye". Bu ad cariye olmıyan 
kızlara verildiği gibi satın alınan 
kızlara da verilebilir. Aslı "kız oğ- 
Jan kız, evlenmemiş kız" demektir. Ö- 
bürleri buna benzetmek için söylenmiş- 
tir. 

İnsanın üzerine düşecekmiş gibi al- 
çaktan uçan bir kuş. 

şi: Pinti kişi. Arguca, Şu savda dahi 


gelmiştir : " a7 b ASR 
kız kişi sawı yorıglı bolmas - pinti 
adamın ünü yayılmaz", Bu sav, adının 
iyi çıkması ve öğülmesi için cömert- 


likle emredilen kimse hakkında söyle- 


nir. 


Gez. » $Slox kezi - ok gezi". 
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14) 


til 


e > kez : Süt ve un gibi şeylerin tencere di- 
binde yapışıp kalan parçaları ki,ka- 
zınarak alınır. "Ğİ a şıç kezi - 
tencere dibi" (*J. 

> küz : Güz mevsimi, sonbahar, 

ZE > kiz : Misk kutusu; taht, kürsü, sandık, hey- 
be gibi şeyler. " Yİ kiz 
deki kiz yıpar" (#4) sayızda dahi gel- 
miştir, "sandıktaki anber kutusuna, 
sandıktaki miske el sürülmez, saklı 
kalır 7", Bu sav, kadınların ağızla- 
rının güzel kokusunu miske benzetmek 
için söylenir, 

VE miz : Biz. ( » «<p den çevrilmiştir. .har- 
fi kelime, başta bulunduğu zaman ge- 


lir; nasıl ki “ ;2>77.biz bardımız" 


Yazma nüshada, buraya konması gereken bir parga ,vardır , 
basma nüshâda unutulmuştur. Parça şudur : ie Vine 
ra gepesi gmatpagtar. Parça par e ye) 
b .. kez : Çin kumaşlarından bir çeşit 


kumaşın adı. 


Bu parça basma nüshanın birinci cildinin 274 ncü 
sahifesinin 17 nci satırına girmesi gerekirdi. B. A. 


pi SS İŞ epzüne Arapça karşılık olmak üzere metinde 


ağar İLXİN denilmiş, tarafımızdan da "sandıkta- 
ki anber kutusuna, sandıktaki miske el sürülmez, sâklı ka- 
lır" diye tercüme edilmişse de biz bu Arapça ibareyi doğru 


bulmıyoruz Türkçesinden anlaşıldığına göre ibare şöyle ol- 
malıdır : 


Pa yz çe DE 

YDİ SİLİN . Bu takdire göre anlam göy- 
le olur : “Sandıktaki, misk kokar". Bu anlam Türkçe metne 
de uygundur. Çünkü 54 "misk" anlamına olduğu gibi fiil 


'ü 
olarak "ko ri anlamına da 


n gelmekte « Nitekim Dv.111,5, 
14 teki ) N 2, X cümlesindeki 5U- kelimesi fiil ola- 
rek “mia si okar" anlamına geldiği açıkça görülmekte- 
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) 


A pis 


Re tes 


derler, "biz gittik" anlamınadır. 

2» AE keldimiz" sözü de "geldik" 
demektir. Bu kural, bütün isimlerle 
fiillerde birdir; nitekim " 5İlatı- 
mız" sözü de böyledir, 

Pis. Dağar, tulum gibi şeylerin di- 
binde kalan çöküntü, tortu. Bu, kat- 
ran gibi bir şeydir. 

Obartma edatıdır. Oğuzca. Oğuzlar, 
yuvarlak bir nesnenin vasfında obart- 
ma diledikleri zaman " s3 teste- 
girme" derler ki "desdeğirmi" anlamı- 
nadır. Bu, kurala uymaz. Çünkü kural, 
renklerde bir şeyin vasfını obartmak 
için, sıfatı söylenen kelimenin ilk 
harfi alınıp -bütün Türk dillerinde- 
<> eklemekle yapılır ; bu, Oğuzcada 


( getirmekle olur. Koyu gök rengin- 


de olan nesneye Türkler " AS Kap 
kök", Oğuzlar "Sİ SS kön kök"! der- 
ler, "göm gök" demektir. 

Türkler, kelimenin ilk har- 


fiolan *İ harfini alarak ile bir- 


leştirip " ““köp" demişler. Bu, o- 
bârtma edatıdırş sonra da rengin a- 
dJını getirerek «Bap kök" der- 


ler. Oğuzlar «yi ( e çevirerek 


"köm kök" demişlerdir, "koyu gök" 


demektir. 


Sarı nesneye " e sarığ", koyu 


sarı nesneye en sapsarığ" denir. 
"Sarığ" kelimesinin ,/“ i alınarak — 
ile birleştirilmiş, böylelikle obart- 
ma yapılmış; sonra da rengi bildiren 
kelime getirilmiştir. Bunun gibi,boş 
yer, açıklık için " ii yazı" de- 
nir. Bunun vasfında obartma istenildi- 
Bi zaman "AZ yap yazı" (*Idenir. 
Bütün obartmalar hep böyledir, Fakat 
< harfini , e çevirmek kural değil- 
dir. 
a tas : Her nesnenin. MÜ bayağısı. Oğuz- 
ca. "* NE SW bu at tas tegül - 
at kötü değil". 
tus: Keçe ve elbise gibi her yumşak nes- 


meye vurmaktan çıkan sesi anlatır. 


Yi pe tus tus urdı - tıp tıp vur- 
du", 
Herhangi bir nesnenin parçası " 


ç 


SİĞİ bir kes etmek s bir parça ekmek", 


x 
© 
a 


: Kesek; aptest bozduktan sonra bununla 

temizlenilir 
SS ia * Karı, * s5 Ml aning kisi < onun karı- 
sı". Bir takımları bunu izafetle kul- 


lanırlar "Salç El! ol kisi al- 


T4)J Yazı kelimesi bugün B3tı Anadoluda, Uşak, Afyon, Kütahya 
taraflarında ve Orta Anadoluda, Kayseride dahi bu anlamda 
kullanılmaktadır. B.A. 
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3 boş 


dı < o, kadın aldı"( *J, 


:" Mr boş yılkı > başıboş salın- 


mış hayvan sürüsü". Bu sözden alına- 
rak Bİ)YEİİ ol işler boş" denir ki 
"o kadın boştur". (0, kadını boşadı, 


EK ol kul boş kıldı - o, kölesini 
azat etti". 
Ergin (hür) kimse için de ". 
boş" denir. Nitekim şu savda da gel- 
miştir 3 " ğe e boş nenğ- 
ge idhi bolmas - boş bırakılan malın 
sahibi olmaz", Bu sav, kendi malını 
korumakla emrolunan kimse için söyle- 
nir. 
Eğlek, dur”, yolculukta dinlenilecek 
yer ve konulacak zaman. Bu sözden a- 
lınarak " Ka tüş ödi” denir ki 
"konulacak zaman" demektir, 
Perüze (Firuze). Şu parçada dahi gel- 


miştir E> 
A) priz Rl 
ANS 


Yarattı yaşıl çeş 


Sawurdı ürünğ kaş 


ol kisi aldı" cümlesinde izafet yoktur, yalnız 


14 gi 
isi" kelimesinin aslı " 4 


kis" olduğuna göre "ki- 


si”'kelimesi izafet şeklindedir, yalnız muzafünileyhi yok- 
tur. Yazma nüshada bu cümledeki "kisi" kelimesinin üzeri- 
ne sonradan kırmızı mürekeple üç nokta konmuş, öbür keli- 
melere konmamış. 


B.A. 
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Tizildi karakuş 

Tün kün üze yürkenür 
"Perüze gibi yeşil göğü yarattı, üze- 
rine beyaz yüzük kaşları saçtı, kara- 
kuş yıldızı dizildi, gece, gündüz ü- 
zerine örtülür". 
(Şöyle ki, baharı anlatarak, Ulu Tan- 
rı yeşillikte perüze gibi olan göğü 
yarattı ve üzerine yeşim gibi yıldız- 
lar saçtı -yeşim, beyaz bir taştır ki 
ondan yüzük kaşı yapılır- Mizan yıl- 
dızı dizildi -bu yıldızın adına Türk- 
ler Karakuş derler- gece ile gündüz 
birbiri üzerine örtülüyor). 


ZU Şiş çiş: Kadın çocuğu işetmek istediği za- 


man böyle söyler; binici dahi yürüdük- 
ten sonra atı işetmek isterse böyle 
der. b 

Şiş. Tutmaç dedikleri yemeği dizmek 
için kullanılar: nesneye de şiş” 
derler, 

Bütün kuşların adıdır; sonra bundan 


.. 


bir takımları ayrılır; akdoğana nl 
vö ürünğ kuş", tavşancıla yi FU 
karakuş", deve kuşuna w Mi tewi 
kuş", tavusa " EYun kuş", atma- 
caya " ah 1. kuş?"; yıldızlardan 


Müşteriye " 5 yi Karakuş" denilir; 
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bu yıldız doğduğu zaman "GE kara 
kuş togdı" denir, Bu yıldız oralarda 

sabah vakti doğar; Oğuzlar, deve ayak- 
larının ucuna da " yö karakuş" der- 
ler. "Kızkuş" tüylerinin rengi bukale - 


muna benzer, açılınca renkten renge gi- 


SE şak 


çıkan ses gibi ses 
verdi", Sl Yİ 


Siler kissi bir- 
le tok tok boldı - karı ile koca ara- 
sında geçimsizlik oldu". 

Bir şeyin özünü, aynını bildiren ke- 


limedir. "ha iş yi çak ol atnı 


tutagıl - ta o atın kendisini yakala", 
ren bir kuşun adı. , Den e ii 
ç eş m UZAT çak amaçnı urgıl - ta 
: Kış. Şu savda da gelmiştir A 


D3l kaş konukı ot > kış konuğu ateş". 


——s tef : Dek, al, hile. Nitekim şu savda Mi 


tir" 2) ALE; Ec BİNA, 55 ği 
Aawçı neçe tef bilse adhığ ança yol VE 
lirf*#)s 
yı da o kadar yol bilir", 


avcı ne kadar hile bilse, a- 


.a> çıf : Hurma ve üzüm gibi şeylerin şirasının 


çömlek veya tencerede kaynamasından çı- 
kan sesi anlatır. 


# kıw : Baht, devlet. 
f pr 


<P tok 4 "pg? tok kişi s tok adam". Türkle- 


rin saçı gibi, başında saç olmıyan kim- 


seye " İŞ tok, 3r" denir. Boynuzsuz 


hayvana ön "#3 tok yılkı” denir. 


tok tok etti - taşın 


nişangâhı vur", 


A çak çuk: Odun, ceviz, kemik gibi şeylerin kı- 


rılmasından çıkan sesi bildirir ve 


Mina 


" A çak çuk etti" denir. ,, 
Bu da ses anlatır bir sözdür. "3'Ü! 
ÖĞLEN s2 anı urdı çak etmedi * o, 
onu dövdü, çıt etmedi". 


SE) EY) zak zak: Koçları tos yapmya kışkırtmak için 


kullanılır bir kelime, 


“A. İX> sak sak: Nöbetçinin, bekçinin kaleyi, atı 


> suk 


koruyabilmesi için uyanık olmasını 


Bü sak sak - 


uyanık olun?" demektir. Uyanık ve zey- 


emreden sözdür. " 
rek kimseye " >İ 3” sakl2r" denir. 

" Si suk yalnğus er > kendi- 
sine yardım eden bir kimsesi ve ar- 


kadaşı bulunmıyan, yapyalnız adam". 


(4) Bu sav, yazma nüshada sehife 167 de aşağıdaki gibidir. 
* ti Ju al yil #l awçı neçe a1 bilse adhığ an- 
ça Yol bilir" Bay KAMeli, basma nüshada - yi kelimesi- 
ni atarak yerine- — -# kelimesini almış. Bu | sayın "tef? 
kelimesinin açıklamasında gelmesi dolayısiyle ın 
olması doğru ise de metri değiştirmek ve “al" ile "yol" 
kelimelerinin karşılaşmasını bozmak yanlıştır sanırım.B.A. 


SN bek 2 9 EN bak neng * sağlan nesne", 


Ağaçlık yer. 
Köşe, bucak. Arguca. 


e g 
e 8 
AN 
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2:4 tek 


Tek, sadece, bir şey dilemiyerek”. >İ 
SİZ — tek keldim - bir şey dile- 
miyerek geldim, hiç bir arzum yoktur, 


ez 


sadece geliverdim";" >> Sİ tek tur - 


tek dur, sus", Oğuzca. 


e rü ve çek çük: Malın en değersizi, kıvır zıvır. 
bi 

—İ SE çök çök: Deveyi ıhtırmak için kullanılır. 
KE gik çik: Keçiyi çağırmak için kullanılır ; 


A çik 


23 aük 


—V dak 


İs dik 
ZI sik 


sürmek için de böyle denir, 

Aşık oyununda aşığın yan yattığında, 
Sukur tarafı yukarı geldiğinde " KO 
(5,37 gik turdı" denir. 

"sl dük urdı * yumruğu ile yavaş- 
çana vurdu", v3 
» SİZİ dük minğ - binler arası","İ> 


> dik minğ yarmak - şu kadar bin 


para", 


Dik. " S>7'İ> dik turdı - dik durdu". 
Erkeklik aygıtı. Mahmt der ki: Tan- 
rının kitabına karşı saygı ve ulula- 
ma olmak üzere -Türklerden bilgisiz 


erkekler ve kadınlar yanında: Kur” an 


okuyan kişi e yJ 
ve sie Alİ EE 


âyetlerini okurken sesini kısmalı - 


dır; çünkü onlar bu âyetlerin anla- 
mını bilmedikleri için, kendi dille- 
rindeki anlama alırlar. ve gülerler, 


Bu yüzden günaha girerler.Y* bunun 


3az 


.. 


“NE gök 


İLAY MUNA Silayeri okmarkan AE” 
hi sesin kısılması gerektir; çünkü 

Türk dilinde "SU talak 5 
dının kadınlık aygıtı" demektir. Bun- 


çulayın -bilgisiz- Oğuzlar yanında #l« 


DEMİ iye 


SAYIL yl âyeti okunurken so- 


ru edatı olan " Çİ em! kelimesi yavaş 


dilâk" ,"ka- 


“sesle okunmalıdır. Çünkü onların di- 
linde " Çi am kadınlık örgesidir. Ke- 
limenin anlamını bilenler için nasıl 
okunsa zararı yoktur. 

: Susturma edatıdır. "Sus!" anlamına 


ri 


Türkler " İL gük tur" derler. 


107 
: »s554U)) ol mük turdı o, rükü? e- 
der gibi belini bükerek durdu" demek- 


tir. 


4” 


, 
> bül 71 "EDİ bol at - ayaklarında aklık 


v7 tıl 


bulunan, sekili olan at"; alnı akıt- 
malı olanatada" yl ugar bül" 
denir, Üzerinden ye geçerek tadı 
bozulan tahıla " UJ bül tarığ" de- 
nir. Yağmurdan, yaşlıktan bozulmuş 
olursa yine böyle denir. Zaman geçe- 
rek eskiyen herhangi bir şeye de 

MÜ. bül denir; Bu kelime hen söyle- 
nişçe, “em anlamca Arapçaya yakındır. 
Arapçasında *.k srürkçesinde Yy dür. 


ir 


: Söz. Şi <Iİlol anğar tıl te- 
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Yil 


irani 


Yil 


e 


: 


gürdi - o, ona söz dokundurdu, dille, 


sözle incitti". 


Dil. Şu savda da gelmiştir: "JS 
erdem başı tıl - faziletin başı dil- 


dir", Bu, Arapçadaki EŞE vi 
savı gibidir. Bununla iyi sözü murad 
ediyor. . 

Lügat. " gali Oğuz tılı", " KAL 
Yabaku tılı" gibi, Bu kelime anlam 


yönünden Arapçaya uygun düşmüştür. 


Çünkü Arapçada UL söz ve lügat an- 


denilerek YİL. kelimesiyle "söz" murad 
edilmiştir. > 
Duşmandan alınan tutsak. " iii 
tuttam - duşmanın ne halde olduğunu 
anlamak için bir adam yakâladım", 
Bere, döğmek yüzünden deli üzerinde 
hasıl olan iz. 


İZ şel gür: " ŞE gel şül eligliğ * u- 


kul 


dumsuz, eli yöntemsiz kişi", . 
Kul, köle. Nitekim şu "Ka Aİ 
kul yagı, ıt böri" savında dahi gel- 
miştir, "kul duşman, köpek kurddur". 
(Kul, efendisinin malını eline geçir- 


diğinde onu bitirir, fırsat gözler, 


duşman gibi davranır; köpek te bulun 


duğu ev için bir kurt gibidir, çünkü 
yiyecek bir şey bulduğu zaman hiç çe- 
kinmez, yer). Bu sav, kölenin sahibi- 
ne karşı sevgisi olmadığını göstermek 
için söylenir. 
kıl : İnsanın veya başka hayvanların kılı. 
kıl kuş: Ördeğe benzer bir kuştur, ilkbahar- 
da gelir, Beyler onu birbirlerine ar- 
meğan ederler. Bu kuş için 
5 kıl kudhruk < kıl kuyruk" dahi denir, 
Skül £ Kül. Şu savda dahi gelmiştir :" IN 
ONU , Sao ürkünçe köz ürse yik- 
küle üfliyeceğine köze üflese yeğdir", 
Bu sav, küçük işleri bırakarak büyük 
işler yapmakla emrolunan adam için 
söylenir. e 
2 tem : Tırkaz. " ii kapuğ..... (*J 3 
kapıyı tırkazladı". 


NM aş AL m 
(4) Bu kelimeyi Brockelmann "tam" şeklinde okumuş ve yazmış, 


fakat bir kaynak göstermemiştir. Bize kalırsa bu kelime 
"tem" olmalıdır; çünkü "tam''ın anlamı bellidir, "tam" du- 
var ve çatı anlamlarınadır. Brockelmann #? cümlesini 
"kapuğ tamlattı" şeklinde yazmış ise de bizce yanlış yap- 
mıştır. Çünkü bu yazılışa göre anlamın iki derece müteaddi 
olması gerekir ve "tırkazlattı" anlamına gelir; halbuki ge- 
rek basma Ne gerek ne nüshalarda bu cümlenin Arapça kar- 
e iz dir; bunun da anlamı "kapıyı tır- 


alığı )İ, 
im berkitti"dir. Buna gr Brockelmann'ın guyuşu yan- 
b f 


laştır. Sözün doğrusu . $# Ağ cümlesindeki SÜ fiili "tam- 
lattı" değil, "temledi" olacaktır; çünkü burada fillin iki 
dereceli müteaddi olmasına lüzum yoktur; Arapçası da buna 
tanıktır. Bundan başlar yazma nüshada bu kelimenin yazılı- 
şı da bize hak verdirecek yoldadır. Yazma nüshada —. $ 
bele bulunan bu kelimenin sonundaki . $ harfi sonradan 

nmugş kalem büsbütün ayrıdır. Kelimenin sonunda büyük bir 
kazıntı yapıldıktan sonra bu harf oraya konuluvermiştir. 
Aslında «alf şeklinde iken yanlış bir düzeltme ile bozul- 
mış olduğunu görmekteyiz. B.A. 


Bu kelime aslında soğuk demektir; lâkin 
“ fa tumluğ" kelimesi hem "soğuk nes- 
ne", hem de "soğuk" anlamlarında kulla- 
nılır. ve 

At renklerinden düz renk. "<2:1l5 # 

kara at - düz kara at", "<-> e) tum 
toruğ at - düz -tamamen- doru at". 

Bir şeyin çiğ veya yaş olmasında obartma 
istenildiği zaman kullanılır. " 0 
çim çiğ et", " S9İSe çim 


öl ton - cip ıslak elbise", 


çim yik et - 


Ayrık otu. Yerden yarı köklü kesilip a- 
lınır;ş kurutulduktan sonra ateş yakmak 
için tuturak yerinde kullanılır, " 


çim bıçtı - ayrık biçti, çim biçti", 
“ea. 1492» 

“ ie süm süçük nenğ < 

pek tatlı nesne", Oğuzca. 

Kum. Çiğilce. Bunu Oğuzlar bilmezler? 

Hastalık, "ELİ Slat kemlendi - at has- 

talandı". Başkası da böyledir. 


taptatlı, 


Gök renkte obartma istenildiği zaman bu 
kelime kullanılarak “ *İ Şi köm kök > göm 
gök" denir. Oğuzca. 

Soru edatıdır. Arapçada bunun karşılığı 
Sİ dir.lia “2 denirki "bu kim"idemek 
tir. Bu kelime müfret ve cemi için kulla- 
nılır. Oğuzlar “ (Sy boy kim" derler 


ki "hangi kabile" demektir. Boy, cemi 
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: > ben 


a zi 38, tin 


<> gın 


0 sen 


anlamına gelen bir isimdir. 

Ben. Oğuzlar " ç3515/.ben bardım" der- 
ler ki "ben vardım, ben gittim" demek- 
tir; öbür Türkler “ (37'” men bardım'ı 
derler. 

Gece. 2 tünle keldim - gece- 

leyin geldim", 

Ruh, nefes. " GİS anınğ tını ke- 
sildi - onun soluğu kesildi, ruhu çık- 


tan 


La ZU, tin tizgin s yular ve diz- 


" 
gin, 2). 
Doğru, sahih. “ii çın sözler - 


ol çın ay- 
dınğ - doğru söyledin". 


o, doğru söyler", " 


Sen. Türkler, bu kelime ile çocuk, u- 
şak gibi kendilerinden yaşça ve urun- 
ca küçük olanlara aytarlar, Urunu o- 
lan, sayılan kimselere karşı ) ile- 
denir. Oğuzlar işi tersine çevirerek 
büyük için "sen", küçük için "siz" 

derler, Cem'inde dahi böyle denir.Ku- 
Tal da budur; çünkü "siz" cemi olan 


5 


bir isimdir. 


Bıçak ve kılıç gibi şeylerin kını 
Sö kılıç kını" denir, 
Doğu ülkelerinde her şehre verilen 


sez 
bir addır. Bu kelime " 4S kend" ke- 
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Jimesinin kısaltılmışıdır. 
kün : Gün, güneş. m SAA VSTkün togâı - 
güneş doğdu". şulği:<—l İZ6$ kan- 
ge baksa köz kamar" savında dahi gel- 
miştir. "Güneşe bakanın gözü kamaşır" 
5 demektir. 
lin : Gün. A 
gün git". Güne bu yolda ad verilmesi- 
nin sebebi, aydınlığın güneşten gelmiş 
olmasındandır. 


le 


kün yıpar: Misk göbeği. 
men : Ben. Türklerce. 
<> mün : Çorba, Kaşgarlı Mahmud der ki: Ben 
Yağma ülkesinde işittim, "çorba getir" 
diyecek yerde " giz men keldür" (*)J 
derler ve şehriye çorbası getirirler. 
Bu sözden onu anlarlar. Bu isimlerde 
Türk yazısında yumşak harf ( yi 57-)ge- 
tirmek te olabilir; lâkin kelimenin 
dilde söylenişi yazdığım gibidir. 
Sâlimden iki harfliler ayrımı 


bitti. 


x x 


(41 Basma nüshadâ " YE men keldür”" cümlesindeki ©” ke- 
Jimesi yanlıştır; doğrusu " Sp mün keldür" olacaktır. 
"Mün" çorba anlamına olduğundan "mün ki ", "çorba ge- 
tir" demektir. Yazma nüshada dahi " 3) mün keldür" 


şeklindedir. B.A. 
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Üç HARFLİLER AYRIMI 


HER TÜRLÜ HAHEKEDE ORTASI SÂKİN OLAN 


Pp Ja yö AYRIMI 


—>,. bart: Şarap ve şaraba benzer âkıcı nesnele- 

rin ölçüsü. 
- .... 

—. bartı Su içilen bardak (4). Oğuzca. "©/“7, 
<—# bart burt tuttı > ansızın onu 
her yandan yakaladı". 

.., yi p 
—>,. burt: Kâbus, karabasan. Bunun için EY 
« burt" denir. 


—>z, bört! Efendisinin köleden her sene aldığı 
vergi, Bu kelimeyi $ ile sy, yazmak 
» daha li 
—»>I, tartı MÂNA Jİ a anınğ tonın tırt tırt 
yırttı - onun elbisesini cart cart yırt- 
.. ta". .. 
<5 törte Dört. mOl7--Ztart yarmak * dört pa- 
« Her Gi olan şey de böyledir. Bu- 
nu 3 ile © şeklinde yazmak daha 
iyidir. 


20, 


ÜZOE gart çurtı Her geyin ufağı, döküntüsü", 
GE çart: Parça " uza 5 EA, bizinğ 
anda bir çart algumız bar - bizim onda 


pr Perge alacağımız var", 
birisi dişle- 


o, çirti "dö çirt südhti - 


(*) Basma nüshada bu —>7. kelimesiyle bundan sonra gelen 


iki kelime, yani 7 —25İ/ ve daha sonra karabasan an;, 
lamına gelen - -/, kelimeleri yazma nüshada Sile mi7 


yart" ve " .-5/ G7 yart yurt" ve " 5 yurt! geklinde- 
dir. B.A. 
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DE sart 


UD sart 


DENEY 


>İZ8 kart 


ai kırt 


rinin arasından “çirt" diye tükrük 
çıkardı". MR e 

: Tacir, tecimen. " 2k gz 
sart azukı arığ bolsa yolda yör" sa- 
vında gelmiştir. (Bunun anlamı bir iki 
defa geçmiştir). 


AS AŞNTĞYİ anınğ adhakı 


surt? 
sart surt kıldı - onun ayağı fart furt 
etti"; bu, ayağın pabuç içinde çıkar- 
dığı ses gibidir. 

: Kıl, kalın kıl. Oğuzlar bayır ve yo- 
kuş gibi yerlere ve küçük derelere 
dahi "sırt" derler (1). 

: Yara, Bundan alınarak huysuz kişiye 
" 83 kart er" denir. 

: Soğulcan soyun#'n olan hayvanlar. Ö- 
bür Türklerce, Oğuzlar "böri"ye "kurt" 


derler. | 


kurt“ ADASİ Çİ elig kart kurt 
etti - parmaklar çıtladı". İ 


LO 
i" Dİ bikırt ot - kısa ot", Kısa 
saça " si) kırt saç", kötü huylu 
ve pinti adama " ee) kırt kişi" 


denir. i 


“T#) Bu kelimenin yazma nüshada Arapça karşılığı «İğ | diye gös 4 


terilmiş; biz de ona göre çevirmiş isekde bu, .. 
LİĞİİ "arkada bulunan omurga kemiği" an- d 


gerektir; çünkü 


li olsa 


lamınadır. Birinci mananın "bayır, yokuş ve küçük dere" 


gibi anlamlarla hiç bir ilgisi yoktur. "Sırt" kelimesi bu- 
gün bile "arka, bayır, yokuş" anlamlarına kullanılmakta- i 


dır. Şu halde "İl yanlıştır. B.A. 
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5S kart kürt e e TAT at arpanı kürt 
kürt yödi - at arpayı kütür kütür ye- 
di", Hıyar ve hıyara benzer şeyleri 
ses çıkartarak yiyen kimse için de 
böyle denir. 


Kayın ağacı. Bundan yay, kamçı, değ- 
nek gibi şeyler yapılır. 
7G, karç kurç: Ede! 


kurç yödi - adam şenhıyarını hatır 


girer 


ey) ler turmuznı karç 


hutur yedi”. 


..., .., 
PN 


al kurg: " Sg, kurç temür çelik", Dayan- 


tılı ve yiğit adamlara "0 »İz,ikurç 
eren" denir. İçi dolu ve som şeylere 
de böyle denir. 


w murç: Karabiber. 


MS kend: Şehir. Bu sözden alınarak Kaşgariçin 
" A Ordu Kend" derler, "Hanın 
oturduğu şehir" demektir; çünkü Af- 
rasyab -havasının iyiliğinden dolayı- 
burada otururdu. Burası "Aşağı Çin" 


dir. Şu savda dahi gelmiştir: 


Kelnğizleyü aktımız 


Kendler üze çıktımız 
Furxan ewin yıktımız 


Burxan üze sıçtımız 


"Seller gibi aktık, şehirler üzerine 
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vr. pars 


İZ. pars 


çıktık, put evini yıktık, putlar üze- 
rine yestehledik", 

(Uygurlara yapılan akını anlatarak 
diyor ki: Onların üzerine sel gibi 
aktık, şehirleri arasına girdik, put 
evlerini yıktık, putlarının üzerine 
pisledik). Müslümanların türeleri bu- 
dur; bir gâvur ülkesine girdikleri 
zaman horlamak için putları üzerine 
yestehlerler, 

Oğuzlarla Oğuzlara uyanlara göre "köy; 
Türklerin büyük bir kısmına göre "şe- 
hir" demektir. Bundan alınarak "Fer- 
gana" kasabasına "Özkend" adı veril- 
miştir, "kendimizin şehri" demektir. 
Yine böylece * “ASİF Semiz kend" de- 
nir; büyük olduğundan böyle denilmiş- 
tir. Farscada er derler, 

Yırtıcı bir hayvan. 

Türklerin oniki yılından biri. Bu, 
göyle olmuştur : Türkler oniki çeşit 
hayvanın adını alarak oniki yıla ad 
olarak vermişler; çocukların yaşla- 
rını, savaş tarihlerini ve daha baş- 
ka şeyleri hep bu yılların dönmesi 
ile hesap ederler. Bunun kökü şöyle 
olmuştur : 


Türk Hakanlarından birisi 


3az 


kendisinden bir kaç yıl önce geçmiş 
olan bir savaşı öğrenmek istemiş, o 
savaşın yapıldığı yılda yanılmışlar; 
onun üzerine bu iş için Hakan ulusıy- 
le geneş (müşavere) yapar ve kurul- 
tayda "biz bu tarihte nasıl yanıldık- 
sa bizden sonra gelecek olanlar da ya- 
mılacaklardır; öyle ise, biz şimdi gö- 
gün oniki burcu ve oniki ay sayısınca 
her yıla birer ad koyalım; sağışları- 
mızı bu yılların geçmesiyle anlıyalım; 
bu, aramızda unutulmaz bir andaç ola- 
rak kalsın" dedi. Ulus, Hakanın bu ö- 
nergesini onayladı (4). 

Bunun üzerine Hakan ava çıkar; 
yaban hayvanlarını "Ilısu"ya doğru 
sürsünler diye emreder. Bu, büyük bir 
ırmaktır. Halk bu hayvanları sıkıştı- 
rarak suya doğru sürer. Bu hayvanlar- 
dan avlarlar; bir takım hayvanlar su- 
ya atılırlar; onikisi suyu geçer; her 
geçen hayvanın adı bir yıla ad olarak 
takılır. Bu hayvanlardan birincisi 
"öle sıçgan - sıçan" imiş. İlk ön- 
ce geçen bu hayvan olduğu için sene- 
nin başı bu adla amlmış ve " kule 
sıçgan yılı" denilmiş; bundan sonra 


(4) Bu olaç Türklerde geneş (müşavere) ve kurultay usulünün es- 
kiliğini gösteren çok değerli bir tanıktır. B.A. 


336 


Li 


sırasiyle geçen hayvanların adları 


yıllara verilmiş : 


ud yılı : Öküz yılı 


pars yılı : Pars yılı 


tawışgan yılı: Tavşan yılı 
nek yılı * Timsah yılı 


yılan 


yılı #Yılanyılı 


yund yılı saAtyılı 


koy yılı : Koyun yılı 


biçin 


yılı * Maymun yılı 


takagu yılı : Tavuk yılı 


ıtyılı 


Köpek yılı 


tonğuz yılı : Domuz yılı 


se de 


almayı ; faydalı, bulduk: 5 


Sayı ES; tonğuz" yılına va- 
rınca dönülerek yine "sıçgan yılı"n- 
dan başlar. 

Kaşgarlı Mahmud der ki: Biz, şu 
kitabı yazdığımızda dört yüz altmış 
altı (466) senesinin Muharrem ayı i- 
di, yılan yılı girmişti, Bu yıl geçip 
te 467 yılı olunca "yund yılı" gire- 
cekti (*J. Hesap, sana gösterdiğim ü- 


zere olacaktır. 


7) Yazma nüshada, yz bir karışıklık vardır. Bunu Bay Ki- 
2zisli düzeltmi 


biz yazma nüshanın bu LEZ th pura- 


M3 
EŞ 4 şe e Sİ 


KY iz Di SSM ik 
Bu ibarenin sonunda kırmızı mürekeple şöyle bir düzeltme ya- 
pılmıştır * YE oya e lm! B.A. 
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Türkler, bu yılların her bi- 
rinde bir hikmet var sanarak onunla 
fal tutarlar, uğur sayarlar; söz ge- 
ldmi: Ud yılı girdiğinde savaş çoğa- 
lırmış; çünkü öküzler birbirleriyle 
vuruşurlar, tos yaparlar. Takagu yı- 
lında yiyecek çok olur, ancak insan- 
lar arasında karışıklık çıkarmış; çün- 
kü tavuğun yemi danedir; daneyi bula- 


bilmek için çöpleri, kırıntıları bir- 
birine karıştırır. Timsah yılı girdi- 


ğinde yağmur çok yağar, bolluk olur- 
muş; çünkü timsah suda yaşar. Domuz 
yılı girince kar ve soğuk çok olur, 
kargaşalık çıkarmış. Böylece Türkler, 
her yıl bir gey olacağına inanırlar. 
Türklerde haftanın yedi gününün adı 
yoktur; çünkü hafta denilen şey islâm- 
lıktan sonra bilinmiştir. 

Ayların adlarına gelince: Şe- 
hirlerde Arapça ad kullanılır. Göçebe 
olan ve müslüman bulunmıyan Türkler, 
yılı dört ayrıma bölerek ad verirler. 
Her üç ayın bir adı vardır. Yılın geç* 
mesi bununla bilinir: Yenigün (Nevruz) 
den sonra ilkbahara "si bil ozlak 
ay", sonra " MER 1 Ki uluğ oylak 
ay" derler; çünkü bu ikinci parçada 


oğlak büyür. Bundan sonra " sil Ji 


uluğ ay" denir; çünkü bu parça yaz or- 
tasıdır; yer yüzünde nimet bolarır, 
hayvanlar büyür, süt çoğalır; başkası 
da böyledir. Az kullanıldığı için 8- 
; bür adı söylemiyorum, sen anla? 
e bars : Pire, bit gibi hayvanların ısırmasın- 
dan, yahut çıban başlangıcından ileri 
gelen vücuttaki şişlik, kabartı , "GÜ 
SÜ S7 anınğ eti bars bol41" denir 
” kİ "onun eti kabardı" demektir. 
ii ters : Güç olan her nesne, her güç işe “3 
ZN ters 1ş" denir. 


SP şaha çars: "Rİ! ol anı çars çars 


urdı o, onu çat çat dövdü", 777 


—> İİ denir ki (4) "her yanından, 
her yanına vurdu" demektir. 
<7 kirs : Deve tüyünden veya koyun tüyünden ya- 
> 5 pılan elbise, > 
Vi») 8 kars: " Aİ kars kars aya yap- 
tı so, el ayasını birbirine vurarak 
ses çıkardı", Bu, el çırpmaktan çıkan 
sesi anlatır. 


eze SİRİ tam külf yıkıldı - dam 


gürültü ile çabukcana yıkıldı". 


3. vk $ NİZİ ew bark"."Bark'kelimesi yal- 
nız olarak kullanılmaz, "ew" kelime- 


e) 


> ke mesinin yazma nüshada harekesi yoktur. Bay 


> 
Kilisli, burlı . “7.” şeklinde harekelemiş. Brock- 
elmann dahi ye yapmış, fakat hiç bir tanık göster- 
memiştir. . 
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f 


sel 
dir. Brockelmann, bunu "beder" 


(s1 


EN te. 5353 5X5 


Basma nüshada 
hada US; imlâsındadır. Doğrusu " 
Brockelmann doğrusunu yazmıştır. B.A. 


siyle birleştirilerek kullanılır. 


33 turk : Her Gl uzunluğuna "turk" denir. 
EE ice # bir süngü turkı > bir 
Mal eat AZN A yör 

âni turkı - yerin eni, eyes 
5 gülk :" Ey 
hoş, taşkın sarhoş 

ESİZ çak çulkr » 5k )AĞİZSİZ çak gulk badar 

kıldı # o, onu çarptı, itti", Bu, i“- 


çulk esgürük? - cılk sar- 


menin çıkardığı sestir (*)J. 
E kırk : Kırk, Nitekim gu savda gelmiştir: 
e Se kark yıl- 
ka tegin bay çıgay tüzlinür > kırk yı- 
la değin zengin, yoksul bir olur", 
(Ya ölümle veya zamanın değişmesiyle 
zengin, yoksul kırk yıla değin dümdüz 
olur). 
# LİE? berk nenğ - muhkem nesne", 
Aalı "Sİ bek"tir. 5 harfi sonra- 
dan gelmiştir. 


az berk : 


İN, börk £ Kavuk, başlık, "ekiz 
tatsız Türk bolmas, başsız börk bol- 


m 
—Ş80A 3 cümlesindeki IX kelimesi burada harekesiz- 
şeklinde harekelemiş. Dv.i, 
JS X cümlesinde bu kelime gördüğünüz 


şekilde geçmektedir. Bana kalırsa yeni harflerle bunun"ba- 


dar" olması gerektir. Çünkü "badar badar yügürdi" demek 
"patır patır geçti” demektir. B.A. 


bu kelime, yazma nüs- 


iŞ şeklinde olan 
vegin" olacaktır. 


3a9 


mas - Acemsiz Türk, başsız börk ol- 

maz". 

Türk ülkesinde bir şehir adı. 

AZ terk; " KUZ terk kel - tez gel", Herhan- 
gi bir işin çabuk görülmesi emrolun- 


Ce 
va 
i 


duğu zaman " (© Lİ; terk kıl" denir, 


"çabuk 01" demektir. 


: Tanrı yarlığayası Nuhun oğlunun âdı- 
dır. Bu, Tanrının, Nuh oğlu Türkün o- 
Kullarına verdiği bir addır. Nitekim 
Tanrının ŞA eylayi EGE 
sözündeki insan kelimesi "Âdem" anla- 
mına gelmiştir; burada yalnız bir tek 
kişiyi bildirir. iz 

ili a GRİ 07238 
lığı . EZ gi 


âyetinde bulunan "insan" kelimesi, 


çokluğu, yığını bildiren bir isimdir. 
Çünkü, müfretten bir şey çıkarmak doğ- 
ru olamaz, burada da öyledir. Türk sö- 
zü, Nuhun oğlunun adı olduğunda bir 


tek kişiyi bildirir, oğullarının adı 
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Bu kelime gerek basma ve gerek yazma nüshalarda harekesiz 
olarak 7 şeklinde geçmekte olduğu görülmektedir. Bunun 


“SİZ mürk' olması yerindedir sanırım; çünkü Türkistanda 
"Türkistan" adiyle bir şehir vardır. Taşkentle Harzem 


(Horzum) arasındadır. 
Bunun "terek" olması ihtimali de vardır; Türkistan- 


da "Terek davan", Yukarı Kafkasyada "Terek" adında bir 
şehir vardır. 

Bu ikinci şekil, ayrıma uymaz, çünkü 
Mmelerinin ortası sâkin olmak gerektir. 


bu ayrımın ke- 
B.A. 
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olduğunda, "beşer" kelimesi gibi çok- 
luk ve yığını bildirir. Bu kelime , 
müfret ve cemi yerinde kullanılır,ni- 
tekim "Rum" kelimesi Tanrı yarlığaya- 
sı İshak'ın oğlu Iysu, Iysu'nun oğlu 
Rum'un adıdır; oğulları da bu adla a- 
nılmıştır, Türk kelimesi de böyledir. 
Biz"ad olarak Türk adını Ulu 
Tanrı. vermiştir" dedik, Çünkü bize 
İğ e rig! 
Kaşgarlı Halef oğlu İmam, Şeyh Müseyn, 
ona da 33 ÜL denilen kimse, HAN Aİ 
dermekle tanılan Di 
nün ahırzaman üzerine yazmış olduğu 
kitabında Ulu Yalavac'a (Peygamber)e 
tanıkla varan bir hadisi yazmış; ha- 
dia BöYleğiz ei rl, ee Ez 
: GIA ASİL ya 
Yi ir 


Yüce Tanrı "Beni bir ordum vardır, 


ona "Türk" adı verdim, onları doğuda 
yerleştirdim. Bif ulusa kızarsam Türk- 
leri, o ulus Üzehine musallat kıla- 
rım" diyor. İştelbu, Türkler için bü- 
tün insanlara kafşı bir üstünlüktür. 
Çünkü, Tanrı onlra ad vermeyi kendi 
üzerine almıştı; onları yeryüzünün 
en yüksek yerine, havası en temiz (ü- 


kelerinde ir ve onlara"Ken- 


14) Bu parçanın gerek lâfzında ve gerek anlamında bir şepraşık- 
S göy 


di Ordum" demiştir. Bununla beraber 

Türklerde güzellik, sevimlilik, tat- 
lılık, edep, büyükleri ağırlamak, sö- 
zünü yerine getirmek, sâdelik, öğün- 
memek, yiğitlik, mertlik gibi öğülmi- 
ye değer, sayısız iyilikler görülmek- 
tedir. Nitekim şu parçada gelmiştir: 


2. 


Kaçan körse anı Türk 
Budun anfa &nınğ aydaçı 
Munğer tegir ulug luk 
Mundanaru keslinür 
"Onu Türk boyları görse, bu adam için 
büyüklük ve ululuk yaraşır ve ululuk 
bunda kesilir" der (4). 


Sİ; türk : Türk. Bu kelime hem müfret, hem cemi 


lık vardır. ytin kitaptaki arapçasının tercemes 
dir: "Türk oymakları onu gördi de onun için, buna büyük- 
lük ve ululuk yaraşır, büyüklük ve ululuk bunda biter” şek- 
lJindedir. Bu parça Türkün büyüklüğü hakkında getirilmiştir. 
Halbuki böyle bir manayı çıkarmak çok güçtür. Sayın bilgin 
Bay Zeki Velidi, Adsız mecmuasında sayı 17, sahife 143-137 
de bu parçaya şöyle mana vermiştir: "Ne zaman onu Türk mil- 
leti görürse, ona, onun -Türk Milletinin- söz söyliyeni di- 
yecektir;: - Ululuk buna yaraşır, bunun hissesidir, Bundan 
sonra münkatı' olur ". 

Bay Zek! Velidinin verdiği bu anlam da karışıktır. 
Yukarıdaki söylemiş olduğum maksat dahi buradan anlaşılmaz. 
Bize kalırsa 3 cü mısra yanlış olmalıdır. , #Mjl'uX 
mısraındaki “İİ sözü fazla olmalıdır. Hem anlam, hem vezin 
böle olmasını gerekli kılar. Şu halde anlam "onu Türk ola- 
tak görse, millet ona -buna ululuk yaraşır, ululuk bunda 
biter-" der. Ancak böylelikle öğülen kişinin Türk olduğu ve 


ululuğun onda kemale vardığı anlaşılmış olur. B. A. 
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olarak kullanılır. "Sen kimsin" an- 


2 
lemına olan “$ kim gen" d 


buna * g*Ü; Türkmen" diye ceva; 


lir, ben Türküm" demektir. 
SASİ mark süsi atlandı > 7 


atlandı". 


ortasıdır. " 


ödi üzümün olgunluk vakti", v5 


, 


ik çağının 


ATL sürk sn 


buz tek < onun ayağı buz 


Bu kelime ancak b 


23) kürk: 
NS köre 3 18 


ORTASI HAREKELİ OLANLAR 


$ kelep: Türk yaylalarında hitev bir geşıt « 


b 


basut: 


basut: 


bulıt: 


davarı çabuk semirtir. 

Arka, yardımcı, acıyıcı. 

Yardım, "53 yi say ol manğa 
basut bördi - o, bana yardımetti, i- 
ane verdi", İkisi de birbirine yakın- 
dır. e 


23 kara bulut, " Skal 
ak bulıt" denir, OLA AL 


Bulut. 


kara bulıtığ yöl açar, urunç bile &1 
açar" savında gelmiştir "kara bulutu 
yel, rüşvet, el açar", (Kara bulutlar 
gök yüzünü kapattığı zaman onu rüzgâr 
dağıtır, hükümet kapıları da rüşvetle 
açılır). Bu sav, işin bitmesi için 
malını esirgememekle emrolunan kimse 
için kullanılı#. Saçın gürlüğü dahi 
buluta benzetilerek "SİKE bulıt 
tek saçı" denir ki “saçı bulut gibi 
çok" demektir. Şu parçada dahi gelmiş- 


rü 


i Vİ 


tir ş ; 


vi 


ir - 


Agdı bulut kökreyü 
Yagmur tolı sekriyü 
Kalık anı ügriyü 
Kança barır belgüsüz 


"Bulut kükreyerek yükseldi, yağmur,dolu 


koşuşur, onu hava sürüyor, nereye gide- 


. 


<3 Tübüt: 


'ç 
: " SS tegin" kelimesinin cem'idir. 


ceği belli değil", 

(Bulut, şimşek çakarak, yükseldi; yağ- 
mur ve dolu dökülüyor, hava onu top- 
layıp sürüyor, ne tarafa gideceği bi- 
Jinmez)» 

Türk illerinde bulunan kalabalıklı 
bir kavimdir; onların bulunduğu yer- 
lerde misk geyiği bulunur. Bu geyik- 
lerin göbekleri kesilip alınır; bu 
bir misk kutusudur; göbek miski budur. 
Tübütlüler İİ adında birinin oğulla- 
rıdır. Bu, Yemenli bir kimsedir, ora- 
da birini öldürmüş, korkusundan kaç- 
mış, bir gemiye binerek Çine gelmiş, 
"Tibet"ülkesi onun hoşuna gitmiş, o- 
rada yerleşmiş; çoluğu çocuğu çoğal- 
mış, torunları Türk topraklarından 
bin beşyüz fersah yer almışlar, Çin 
ülkesi Tibetin doğu tarafındadır.Ba- 
tı tarafında Kişmir, kuzayında Uygur 
illeri, güneyinde Hind penizi bulu- 
nur. Bundan başka, dillerinde Arapça 
sözler de vardır. Anaya Llibabaya yi 


derler. 


Bu, aslında"köle"demektir; sonra Ha- 
kan oğullarına ungun (unvan) olmuş- 


tur. Bu, kurala uymıyan bir cemidir. 


ERE göküt: 


SE gigit: 


Za SİpÜt! 
Za“ sogutt 
Sm Sogut! 


sıgat: 


söğüt: 


- kagut; 


kerıts 


kl. 


Esi Sİ öke tögit" orta halli adam- 
ların büyüklerine, Hakan gocuklarının 
küçüklerine verilen addır, Bu iki ke- 
lime birleştirilerek kullanılır." ai 
ke" kelimesinin aslı, Zülkarneyn gü- 
nünde barış olmadan evvel Türk kolla- 
riyle bunun kolları arasında yapıl- 
miş clan çarpışmadır. 

ZE göküt kişi > kısa boylu. cüce 
kişi". Başkası da böyledir. 

Pamuk çekirdeği. Arguca. 

Karabiber ve kimyon gibi yemeğe katı- 
Jan bir ot. Kaşzarca. 

Ekşi sütten yapılmış peynir. Karluk- 
ça, 

Pirinç, et ve baharatla doldurulmuş 
bağırsak yemeği, bumbar dolması. 
Ağlayış. 


Söğ 


Şu savda da gelmiştir: "5 


> sögüt sülinfe, kadhınğ 


kasınğa * söğüde tazelik, kayına ka- 


talak, e tazelik, kayın ağa- 


çına katılık yaraşır). Bu sav, aslı- 


ma çeken herşey için söylenir. 


Savaş ve kavgada yiğitlerin birbir- 
leriyle çarpışmaları. Başkası da 
böyledir. 


Türkmence "söğmek”.Zanusdevim ki bu 


söz Arapça Sl sözünden alınmıştır. 
<>? kurut: Keş, yağı alınmış yoğurttan yapılan 
lor peyniri, çökelek, 


kanat: Kanat. 


© konat: Birbirlerine yanaşan, toplanan insan 
SİZİ! oz meninğ ko- 


natım ol * o, bana yanaşan, bana s0- 


“ kümesi, "İl 


kulan kişidir". 


Eği kepit: İçki içilen yer, meyhane. 


— 
Küçet: Harzemde oturan bir Türk boyu. 


5 köçüt: At, 

kedhüt: Geyisi, giyecek, Çokça düğünlerde 
kullanılan elbise; gerek gelinin ve 
gerek güveyinin hısımlarına armağan iç 

kedhüt berdi s-ona ağırlık olarak-ei- 

bise verdi". 


olarak giydirdikleri olbise, "SY 


SŞ kisite Anahtar. Bü kelime Arapyaya yakındır; 
Ni Gi 


şünkü Arapçası dir. SAlatıldıktan 


sonra del aş 3 4) ye,şheD ye gavs 


rilmiştir. 


.» 


Cİ külüt: Halk arasında gülün; olen nesne. 


$! bukaç: Su kabı, saksıdan yapılan çömle 


ğe aşış bukaç * tencere, ve“. 
iki keline birlikte söylenir, 
E- Bekeç: Tekinlerin sanış nitekim "UYÜM 


Begeç Arslan Tegin" denir, Bu kelline 


yünyek 
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bildirir "Beyceğiz" demek olur. Bu 
da acınmak ve sevmek bildirir; çünkü 


Er “ İN Beg" yumşak kâf iledir. z 
Boluç: Erkek adlarından. 
.. 
> tokuç: Çörek. Bu kelime " »İj$ tok er” sözün- 
< 
den alınmıştır, "tok adam" demektir ; 
çörek insanı doyurduğu için böyle de- 
.. nilmiştir. 
a tiküç: Ekmekçilerin ekmek üzerine nakış yap- 
mak için kullandıkları nesne, kuş ye- 
leği. 
© çanaç: Kendini düzdüren; korkak; iş göremi- 
yen, gevşek. 
en EZ 
a sanaç: Dağarcık. Kırmızı dağarcığa alar 
2 9x Saanaç kesürgü" denir. 
e kakaç: Kir, pas, bulüşık. Buradan alınarak 
rn 
"sok Şe3ton kakaç boldı" denir ki 
eyi "elbise kirlendi" demektir. 
p Kuluç: Erkek adlarındandır.. 
ci 2 
7 kulaç: Bunun aslı " av kol aç'ltır. Nite- 
kim "Egz 5 a bir kulaç barçın" 
e 
(*)J Burada bir yanlışlık olsa gerektir; çünkü hem "sanaç",hem 
de "kesürgü" ayrı ayrı dağarcık ve tulum anlamına gelir, 
Burada » Vi eklinde çıkan bu kelime " $.<— kesürgü" 
olacaktır, Bk, Dv. I, 406, 5; III, 36, 14.'"Sanaç" ile "ke- 
sürgü" kelimeleri burada ard arda, çift olarak kullanıl- 
mıştır. Arapça wetinde bulunan ,,.—>| sözü, Türkçesinde yok 
tur. Bu kelime gerek yazma ve gerek basma nüshalarda, > 
şeklinde yazıldığı halde basma nüsha 1,406,5 te" 75 ke- 
sürgü" şeklinde harekelenmiş, yazma nüsha 245,18 de dahi 
bu şekilde kaydolunmuştur. III, 36, 14 te dahi geçen bu çe 
kelime "kesürgü" imlâsındadır. İki defa bu şekilde yazıl- 5 
dığı için doğrusu bu olsa gerektir. B.A. Kİ 


, kılıçs 


kamıç: 


denir ki "bir kulaç ipekli kumaş" de- 
mektir. eğ 
Kılıg. Şu savda da gelmiştir; " EP 
yi LE koş kılıç kınka sıgmas - 
çifte kılıç kına sığmaz", Bu sav, bir 
iş için çarpışan, karşılaşan, yahut 
bir kızı istiyen iki adam için söyle- 
nir; bununla Hakanlı Beylere ad veri- 
lerek "Kılıç Xan" denir ki "kurduğu, 
düşündüğü işlerde kılıç gibi kesip a- 
tan bir Hakan" demektir. Şu parçada 
dahi gelmiştir : 


, lem 
ari PE ALLR 
3 Aş 


Eren alpı okıştılar 

Kınğır közin bakıştılar 

Kamuğ tolmun tokıştılar 

Kılıç kınka küçün sıgdı 
"Yiğitler çağrıştılar, kızgın gözle 
bakıştılar, bütün silâhlarla çarpış- 
tılar, kılıç kına güç sığdı". 
(ir harbi anlatarak diyor ki! Yiğit- 
ler birbirini davet ettiler. Öfkeli 
gözlerle bakıştılar, bütün silâhla- 
riyle savaş yaptılar; -üzerinde bir 
gok kanın kuruması yüzünden-kılıç kı- 


na sığmaz oldu). 
Kepçe. 
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p 
8 kötiç: Genç çocuğa söğüldüğü zaman söylenir. 
e 
"Kıç gibi kokmuş" demektir, kıça nis- 
pst olunur. 


> közeç: Bardak, testi, Bu kelime Arapçaya uy- 


gun düşmüştür, ancak 3 harfi Tc: 
çevrilmiştir. 


ködheç: Yukarıdaki gibi testi, bardak demek- 
tir, Arguca. Bunun işindir ki Arapşa- 


da 5 harfi > ye çevrilerek 755 ke- 


Mmesi şeklinde yazılır, "yazı 


yazdı" anlamınadır. Araplar, acı Su- 
XY 1 


derler. 


Sİ) » gömülerek pişirilen şörek. 
p 4 İZİ 
Even Define, gönü, " Mi İloz ki 


bulda > o, gömü, define buldu'. 


> GE 

# meşiş: " pey megiç üzüm - kara üzüm", 

(di ş & giç 

Â? butar: "Berdi" denilen hasırın dokumasında 
arış olarak kullanılan pamuk ipler, 


ii badar badar: " SX ti 


X badar badar yü- 


gürdi - patır patır, ayağının sesi 


işitilerek geçti", 


yo 
>—— basar: Değ sarmısağı. 


bagır! Karaciğer. ,Kimseye boyun eğmiyen a- 
dam için "zi pd İN bedük bagır1ığ" 
denir ki "ciğeri büyük demektir. 


yan orta yerine de. Sml adı verilir. 


dshi gelmiştir : 


” bakır, yok altun > 
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var olan bakır, yok olan altın",(El- 
de bulunan şey bakır gibi değersiz 
sayılır; elde bulunmıyan şey, altın 
gibi kıymetlidir). Bu sav, bir kimse- 
nin,hısımlarının yanında değeri bilin- 
mediği, ancak yokluğunda arandığı za- 


man söylenir. 


bakır: Çinde geçen bir para. Alışverişleri 


bununladır. 


Bakırsokum : Merih yıldızının adı. Kızıllık- 

ta bakıra benzetilir. 

N bögür: Böğür. 

İS dükürs İS Köçen şehri ile Uygur ülkesi 
arasında bulunan dağın başında bir 
kaledir; burası sınırdır. 

JÖ tapar: Kıpçak Hanlarından Nİ İnal Öz'ün 

iki oğlu 7 (#7. 


A5 tatırı "ASA tatır yör » suyu, ağacı olmı- 


yan kıraç yer", 


titir: Dişi deve, 


takır takır: " JUZASİSSİ at adhakı takır 


Lakır ötti - atın ayağı takır takır 
ses çıkardı". 


tikir tikir; " Kİ SE tikir tikir ötti" 


denir, Bu da yukarıdaki anlamdadır, 
7 temir: « ELİSSEİS vak temür körü tur. 


141 Burada Arapça ibarede ufak bir yanlışlık < 
Yukarıdaki tercememiz bulduğumuz ibarenin 
Doğrusu "Kıpçak Hanlarından“İnal Öz'ün Iki 
risi" şeklinde olmalıdır. B.A, 
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mas" savında dahi gelmiştir, "gök de- 
mir boş durmaz" (dokunduğu şeyi ya- 
ralar) demektir. Bu savın başka bir 
anlamı daha vardır; Kırgız, Yabaku, 
Kıpçak ve daha başka boyların halkı 
andiçtiklerinde, yahut sözleştikle- 
rinde, demiri ululamak için, kılıcı 
çıkararak yanlamasına öne korlar " pi 
2) JEL vu kök kirsün 
kızıl çıksun" derler, "sözünde dur- 
mazsan kılıç kanına bulansın; demir, 
senden öcünü alsın" demektir. Çünkü 
onlar demiri büyük sayarlar. 

8) tamur:ı Damar. Oğuzlar ç i üstün söyliyerek 
“ Sie tamar" derler; onlar her zaman 
yeğniliğe uyarlar; çünkü üstün, hare- 
kelerin en yeğnisidir, hep ona doğru 
giderler. 

re 


yi tewar: Canlı, cansız mal, Oğuzlarla Oğuzla- 
bi 
ra uyanlar 9 ile " > # tavar" derler. 


Şu parçada dahi gelmiştir 


Tawarsızın kalıp Beg erensizin emgeyür 


"Kimin malı çoğalırsa, Beylik ona 
yaraşır; Bey malsız kalınca, adam- 


sızlıktan sıkıntı çeker", 


262. 


(Malı çoğalan kimse, başkalarından 
daha çok Beyliğe yaraşır; Bey, eli 
boş kalırsa adam toplamakta güçlük 
geker; çünkü onlar Beyin malına ta- 
mahlanarak, çevresinde toplanırlar). 

> Gübür: Keçi kılı. Buradan alınarak " ZA> 
gübür çebür" denir ki "abur cubur" de- 

e mektir, malın kötüsü ve değersizi, 

İs çutur: " e gutur kişi - huyu kötü kim- 
se", 


Za çagır: Şıra, 


Çe şagır: Çakır, şarap. Bu kelime birbirine zıt 
iki anlama gelen kelimelerdendir. 
J8 agır (41: Dar yol, küçük yol. 


5 şakır: Çakır, gök gözlü, çakır gözlü. Şu sav- 
da dahi gelmiştir: " * ZeE bd 

yel san! 

ıt çakırı atka tegir, at çakırı ıtka 


tegmes - çakır gözlü köpek ata değer, 
atın çakırı bir ite değmez; çünkü ça- 
kır gözlü at iyi görmez"; ondan ka- 
çınmakla emrolunuyor. 

< çigir çigir: Ekmeğin içerisinde taş kırıntı- 
ları olduğu zaman dişin ezemiyerek 


çıkardığı ses, 


J—— sugur: Keler'e benzer bir çeşit ada tavşanı; 


derisinden yağmurluk yapılır 7. 


(*) Bu kelime gerek yazma ve gerek basma nüshalarda " (45 ça- 
gır" şeklinde çıkmış ise de "çıgır" olması daha doğru 9i- 
sa gerektir. Bu kelime bugün bile kullanılır. Brockelmann 
dahi "çıgır" yazmıştır. B.A. 
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/ 5 Sıgır: Hanların halk ile beraber yaptıkları 


A sıgırı 


338 kadır: 


73 kısırı 


Peel in 


|, 


ii bogaz: 


bir çeşit av. Öyle ki,Hanın adamları 
ormanlara ve kırlara dağılırlar, ya- 
ban hayvanlarını önlerine katarak Ha- 
nın olduğu yere doğru sürerler; o,yo- 
rulmaksızın bulunduğu yerden önüne çı- 
kan hayvanları vurur. Sürgün Avı. 
Sığır. ği suw sıgırı - manda, 
dombay" 

Katır. 

"Lİ kadır nenğ - güç olan nes- 
ne", Sarp yere " gis kadır yör" de- 
nir; bu, dağlarda karın ve kışın çok 


olmasından ileri gelir, 


YÜ kadır Kış: Zemheri, karakış. 


Hakanların sert ve çetin olanına de- 
nir. Bundan dolayı Hakanlı ulusunun 
Hanlarına " 9 İJâ Kadır Xan" derler. 
Bu kelime Arapçaya uygun düşmüştür; 
çünkü sert olmak, güçten ve kudret- 
ten ileri gelir, sert olan kişi iste- 
diğini yapabilecek kudrettedir. 
Kısır, doğurmıyan kadın veya bâyvanş 
bundan alınarak "333 kısır kıs- 
rak" denir ki "doğurmıyan kısrak" de- 
mektir, 


Keler. 


Boğaz. 


3öz 


5 tebiz: Çorak yer. Bundan alınarak hasetçi 


tebiz kişi" denir. 

topuz "Sİ topuz yük < üzerinde durula- 
mıyan, üstüne binilemiyen hayvan yü- 
kü", 


W titiz nenğ - tadı helile gi- 


5 bi mi olan her şey". 
SE kizi w SİS taküz at - alnında bir parça 
beyaz bulunan at", 
JAZ sagız! Sakız. "öz sagız toprak - yapış- 
ğ kan toprak", 
gr sakız (4): Elbiseye bulaşan meyva suyu veya 
hurma pekmezi gibi nesneler. 
sekiz: Sekiz. Bu kelim " a sekkiz"in yeğ- 
niltilmişidir. 
£ semiz: Semiz, semirmiş her hayvan. Bu kelime 
Arapçaya uygundur; ancak, Türkler © 
harfini > ye çevirmişlerdir. Bu on- 
ların dilinde olan şeydir, "sen" ve 
"siz" gibi.(0 , İÖ dan çevrilmiştir). 
7$ kubuz: Kubuz, uda benzer bir çalgı. 


kutuz: Yaban sığırı, 


kutuz ıt: Kudurmuş köpek. 

İM kağhız: Ağaç kabuğu. 

DNS kudhuz: Dul kadın. 

Ze? kımız: Kımız. Kısrak südü tulumda bekletile- 


(41 Bu kelime yazma nüshada Li pa sakır" şeklindedir. Basma 
nüshada ve Brockelmann'ın kitabında "sakız" şeklinde geç- 
mektedir; doğrusu ikinci şekli olsa gerektir. B.A. 
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rek ekşitilir, sonra içilir. 


MÜZ? kımız almla: Ekşi elma; kımıza benzediği 


z için. 


köküz: Göğüs. 


b kidhiz: Keçe. 


kiwiz: Halı, kilim gibi şeyler. 

küwij: (İki çıkak arasındaki ) ile), Söğüt 
gibi içi çürüyen, içi kovalan her a- 

vin ğaş. 

5 2S kova turma: Tadı bozulan, tadı kaçan turp. 

. Tadı kaçan her şey de böyledir. 

»J tarust Evin çatısı, 

Di talay: AL yarışında, top oyununda meydanın 


sonuna çekilen ip. 


talas: Taraz diye tanınmış olan bir şehir. 
Talas, ikidir; birine "Sİ P| uluğ 
Talag" denir; ikincisi İslâm sını- 


eğ 
rında bulunur, "M5 aa İDA 


las" (*)denir. 


ul tolası " Yy SÜ tolas yüz < somurtkan yüz". 
(2 bıgış: Büyüklerin konukluğuna, düğününe , 
davetine gidenlere verilen ipekli 


kumaş . 


(#7 Basma nüshada harekesiz bulunan bu kelime, yazma nüsha- 


da < şeklinde harekelenmiştir; yalnız bu harekeler kır- 
mızı mürekeple yapılmış olduğundan, çok güvenilemez. Bu 
Kelime Dv. TET, 177, 17 de " >İç—>Kümi Talas" şeklin 
de geçmektedir. Brockelmann da böyle yazmıştır. Burada 
kuvvetli bir ihtimal daha vardır. İki Talas olduğuna ve 
birine "Uluğ Talas" denildiğine göre buna da "Kiçi Ta- 
las" denmek gerekir. Bu takdire göre kelime "Kiçi Ta- 


Jas" olmalıdır. B. A. 
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Deride ve elbisedeki buruşukluk. 


Parmakların ve başka uzuvların ek yer- 


leri; kamışla kamışa benziyen şeyle- 
rin boğumları da böyledir. 
YE bakışı Bakış, gözle birbirine bakış, 
GAL biliş: Biliş. Burada sıfattır, mastar değil- 
dir |H. 
göl buluş: Kişinin yaptığı işten kazancı. 
eli buluş: Sözle yardım. " EE ol manğa 
buluş kıldı - o, bana sözle yardım 
etti". 
JS tapış: İki adam işlerini birbirine tapşırma, 
vekilleşme. 
» tutuş: Çıkışma, çekişme. Bu kelime, bundan 
evvelki kelimeden sesçe daha serttir. 
GÖ Tutuş: Erkek adlarındandır. 
uy tawuş: His, duygu, kımıldama. 


: Cenk, savaş. Şu parçada dahi gelmiş- 


Tokış içre urıştım 
Uluğ birle karıştım 


Tüküz atın yarıştım 
Aydım emdi al utar 
"Savaşta vuruştum, büyük ile karıştım, 


(4) Bugün bile Türkiyede bu kelime "görüş" kelimesiyle birleşe- 
rek sıfat halinde kullanılır. "ORun1Z biliş görüş olduk 


denir. 


B.A. 
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alnı akıtmalı atla yarış ettim, ona 
“al, Utar?!" dedim", 

(Savaşta kavmin büyüğü ile çarpıştım, 
alnı akıtmalı atımla harbe girdim, ok 
atarak, "al ? ey Utar!" dedim)."Utar" 
bir adamın adıdır. 

Kişi adı. 


JİN tegiş: Değişme. Bu, birisine, senin bir lok- 
ma vermen, onun da sana vermesi gibi- 
dir. 

tekiş: Her şeyin sonu, bitimi, 

© Tekiş: Erkek adlarındandır (41. 

çepiş: Çepiş, altı aylık keçi yavrusu. 


gawuş: Savaşta safları düzelten, savaş olma- 
dığı zaman da askeri zulum etmeğe bı- 
rakmıyan kimse, çavuş. 
Dn 7 
çıkış: Menfaat, çıkar. ". 33 Söykalilor 
ışta çıkış yok < o işte çıkar yok". 
SE 
yl. çalış: Çelme, güreş. 


UÜ” ç» suruş! Buğday başaklarındaki daneler sertleş- 


meden önce, başak alevde ütülür, son- 
Ta döğülerek yenir; firik, ütme. 


ULİZ sıkış: İtişme, çarpışma. 
Di 
ss söküş: Söğme, söğüşme. 


(4) Basma nüshada ve Brockelmann'da "Tekiş" şeklinde geçen bu 


kelime bence yanlıştır; çünkü, bu kelime, kişi adı olarak 
Batı Anadoluda kullanı tadır. Hala oğullarına "Tekeş 
Oğulları" denir. Macarlar dahi bu adı böylece kullanırlar- 
mış. Kelime "Teke" ve "eş" den yuğrulmuştur. Bak "Türk 
Büyükleri"... Yazma nüshada dahi bu şekilde iken, bir dü- 
zelime görerek, kırmızı mürekeple n “558 tekeşi şeklin- 
de harekelenmiş. B.A. 


ve sögüş: 
5 sikiş: 


5 kapış: 
V Kapuş: 


vE 
DE saşaşı 


. 
Uy koçuş: 


kadhaş 


o karış: 
ye»? koguş: 


yes? koguş: 
ye koguş: 


ye koguş: 


(Yumşak kefle) kebap etmeğe yarar oğ- 
lak, yahut kuzu. Oğuzca. 

Sikiş. 

Kapıp alma, yağma etme. 

Argu ilinde bir yer adı. 

Halk arasında uyuşmazlık, döğüş. Şu 
savda dahi gelmiştir:" yu GL. 
kaçış bolsa kıya körmes - halk arasın 
da anlaşmazlık ve ürküntü olsa kimse 
birbirine yan bakamaz", 

Kucaklaşma, koçuşma. 


: Kardaş gibi yakın olan hısım. 
8 kadhışı Kayış; hayvan derisini dilerek yapık 


mış olan kayışa denir. 

Karış. " Hölbir karış", 

Sepili, epin deri, 

ZAN oluğu; oluk. 

EE tegirmen koguşı > değirmen 
oluğu", 

Ok yapmak için kesilen ağaç, huş ağa- 
cı. 

Kamış. 

Irmağın, derenin geçidi. Şu: 
Ey ol keçişni suw iletti" sa- 


vında dahi gelmiştir, "su, o geçidi, 


o köprüyü götürdü" demektir. Bu sav, 
geçen ve elde edilmesi imkânsız olan 


iş için kullanılır. 
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1*7 


ad! 


E$ kerişe Üstüne çıkılabilen dağ tepesi. Oğuz- 
ca. 


5 keriai Atın yarnı, sırtı. Şu:" sal Si 
keriş yagrı ogulka kalır" savında dâ- 


hi gelmiştir, "sırt yağırı oğula ka- 
lır" demektir; çünkü orası oynak yer- 
dir, kolay kolay sağalmaz. Bu sav, ya- 
EN ğBırdan sakınmak için söylenir, 
Be tile Savaşta dayanma. 
GE Ş körüş: Gözle munazara, sözle değil (4). 
(45 kiriş! Bir adamın akarlarından olan geliri, 
GE kerişi Kavga, çekiş. GEL SÖK nelek (**J 
keriştinğ - niçin uğraştın, kavga et- 
N tin 7". 
eb kelişi Geliş. " 
geliş", Konuk odasına Gİ İİK 
Li kelişliğ barışlığ ew" denir. 
GS kamüşs Gümüş. Şu parçada dâhi gelmiştir : 
basak şzllağilir 
Yİ 3 pars EE 
Alp eren ni udhurdum 
Boynın anınğ kadhırdım 


keliş barış - gidiş 


Basma nüshanın 309 ncu sahifesinin sekizinci satırındı 
sonra şöyle bir ibare konulacaktır £ a EŞ 


Bu ibare yazma nüshada vardır, basmada unutulmıştur;"yay 
kirişi" demektir. B.A. 


Basma nüshada bu kelime "nelek" şeklinde harekelenmiş ise 
de yazma nüshada "Cİ nelik" imlâsındadır. Yine bu keli 
mebDv.I, 412, 13 te ". İİ nelek", II, 209, Joda”, > 

nelük",1I1,142,4 te " —*İnelük", I11,186,7 de "—*Ü ne- 


lek", I11,285,2 de "—“İl nelik” şekillerinde geçmektedir; 
düşünülsün. * B.A. 
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(41 Bu kelime basma nüshada gördüğünüz şekilde ise de yazmar 


Altun kümüş yudhurdum 
Süyi kalın kim öter 
"Koç yiğitlerini seçtim, boyunlarını 
büktürdüm, altınlarını, gümüşlerini 
aldım; askeri çok kim geçer 7". 
(Bir savaşı anlatarak diyor ki: Tuş- 
man eskerini ayırdım, boyunlarını oğ- 
dirdim, bazivelerindeki altın ve gü- 
müşleri aldim, nakerin çokluğundan ö- 
ie te geçemedim), 
Nİ kümiş: Akça; çlinkü akçada gümüş vardır. 
Kümüş: Kadın adlarından. 


/5. batığı Batsk, ırmak ve ırmağa benzer şeyle” 
rin derin olan yerleri. 


: başığ(*1: And, sözleşme (ahdi misek?, ““L) 
A YZ,01 mening birle vs 


GE 


kıldı < o, benimle andlaştı, shidisş 


, giye 0) 

İz barığı " sezgi) ol barığ bardı # hiç, 
bir şeye bakmıyarak bir gidiştir &i 
gitti". 


hada & şeklinde yazılmış; «, harfinin üzerinde bir ka- 
zıntı vâfş o kazıntıda üstün harekesi görülmekte; bundan 
başka —> harfinin altında kırmızı mürekeple bir “ir sere 
vardır; şöyle ki, <— harfinin hem altına, hem çil, 
ke konmuş. Bu kelimenin izahında getirilen " SA#ASır 
cümlesindeki i#kelimesinin — harfi üzerinde hareke yok;al- 
tında kırmızr mürekeple bir esre vardır.Kelime "bıçığ" şek- 
Jini almış. Bay Kilislinin dikkat etmiyerek yaptığı vu yar» 
lışlığı Brockelmann dahi yapmış. Yukarıdaki tanıktan başka 
en büyük tanık"andlaşma, sözleşme, bağlaşma" anlamlarına ge- 
len "yl&bıçgas" kelimesidir. Bk, Dv.I,382,10 ve L1.Gerek 
"bıçgas" ve gerek sog kelimelerinin bir kökten gelmiş 
ol arı apâçık görülüp durmaktadır. B.A. 
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Ec barığ (*J: Kokmuş şey. Bu söz çift olarak 
kullanılır ve "EE Basığ barığ" de- 
nir, "sası, kokmuş” anlamınadır. 


basığ: Gece baskını yapılacak olan ve ansı- 


247 
Zan, duşmanın yakalanacağı yer, " 3J! 
Siğil anı basıgında tuttı - o, 
ohu baskın yerinde yakaladı”. 


.” 


(e pusuğ: Pusu. 

e boşuğ: Hanın, elçiye dönüp gitmesi için izin 
vermesi; elçiye verilen bahşiş dahi 
böyledir. Bu, Arapçadaki 57 “X kelime- 
Sİ gibidir; konuğa hazırlanan yemeğe 
denirken, sonradan yemeğin altına ko- 
nulan "sofra" anlamına kaymıştır, Bu- 
Dun gibi, hısımlardan biri uzaktan gel- 
diği zaman, dönüşünde şölen yapılır; 
bütün hısımlar ve başkaları çağırılır; 
sonra bir takım armağanlar sunularak 
gitmesine izin verilir. Böylece bir- 
likte yenilen yemeğe "SİL boşuğ 
aşı" denir, "izin yemeği" demektir. 

pışığı "İĞ pısığ aş - pişmiş yemek" 


her 


11 "Kokmuş şey"! manasına gelen (ÖZ kelimesinin yazma nüs- 


hada, ilk harfi bulunan «> nin “üzerinde üstün, altında 
esre vardır. Hem "barığ", hemde "bırığ" gibi okunabilir, 
Düşünülsün. 


(**7 Bu kelimeyi Brockelmann "buşuğ" şeklinde yazmış ise de 


yanılmıştır; çünkü kelimenin aslı “boş"tur. "Boşlamak,bo- 
şamak”" kelimeler. hep bir köktendir. Brockelmann, Ww.I, 
372,11 deki ©“ kelimesini "boşuğ" imlâsında yazarak 
bir tenakuz yapmıştır; ikinci yazışı daha doğrudur. B.A. 
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pişen nesneye de böyle denir. Tuğla 
ve kiremit gibi şeylere de " PE 
Ppışığ kerpiç" adı verilir, 
VA pışığ: en pışığ süçük > kaynatılmış 
şarap". e 
— bakığ: Bakma, bakış. " KE anın bakıgı 
kör - onun bakışını gör". Bu kitapta 
benim dileğim, bu gibi mastarlardan 
ancak çok kullanılanları söylemektir, 
msi puşuğ puşdı > çok canı sı- 
kıldı", 


& tapuğ: Tapı, hizmet. 
Gi 


puşuğ: 


tapuğ: Tapma; MİTŞSE tengri tapuğı - Tanrı- 
ya tapma", 

(© tutuğ: Dutu, rehin; — 

(| tütuğ: Efsun, büyü tutması. LA a- 

nınğ tutugı bar - onun dutarı var", 


X tıdhığı Bir şeyden alıkoyma, engel olma. 


tarığ: Ekin. Bu, genel bir addır. 
tarığ: Bütün Türklerce "buğday"; yalnız O- 
Buzlarca "darı", Bu kullanış yanlış- 


tır; onlar buğdaya “ 3İ-İ aşlık" der- 


ler, 


47 turuğ: Dağlarda sığınılacak yer. 


Seli en İ 
toruğı At. "AİİĞEZ 4 AYEİ 3 bu oglanığ bü 
toruğka aldım > bu köleyi bir ata sa- 


tın aldım". Bazı kere eğretisolarak, 


benzetme yolıyla deveye ve sığıra da 


hi bu'ad verilir. 


... 
GİZZ torığ at: Doru renkli at. 


T turığı " 7 D3igz Turığ art tİz7" Kaşgar 
yaylasının adı. 
Yaş çawığ: Kamçı ucu, 
Je sapığ: Çadırın eteği. 
satığ: Satma, satış. 


öz sıdhığ: Kaftanın göğse kadar, olan iki ete- 


inden birisi." $ Bai EA sıdhığ 
yapıp olturdı > kaftanın iki yenını 
toplıyarak oturdu", Bu, incelikten i- 
leri gelir* 

mıdhığ: Diş etleri arasındaki açıklık, Sır 


saklamak için a veriler kimsey# 
| 
eN e eİbLLA bu sözni sıdbığdın 


sızı'ıma" denir ki “bu sözni dişlerinin 
arasından sızdırın” Jemeküir. 
iz sarığ: Sarı, sarı olan hı gey. Toyu sarıya 


ie < sap serığ" denir. 


iz sarığı £ narı sw - sevi Ruş Bit, 
karında toplanan sarı sudur. Herhan- 


gi bir sarı renge de, birleşik olarak 
İri #2 sar surığ" denir. 
İZİ F sne 
f7 soruğ: Sorma, soru, yitik arama, Aİ ZA 
soruğ kıldı - yiten şeyi aradı", 


çalığ: Bu da yukarıdaki gibi "yitik arama"; 


bir de Beylerin önemli bir işi çıktı- 
ğında, gelmeleri için köylere, oba- 
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.*z 


İs kapuğ: 


katığ: 
kadhığ: 
kudhuğ: 


ö kıdhığ: 


Dz) 


ci kuruğ: 


v. 


© kuruğ: 
2 korığ: 


e kasığ: 


lara gönderdiği haber. 


Kapı. 
Her şeyin katı olanı. 
İkileme dikiş, çifte dikiş. ,, ,,, 


Kuyu. Şu savda gelmiştir: my ie 
JAYE 3 U kuahuğda suw bar 
ıt burnı tegmes > kuyuda su var, İ- 
tin burnu erişmez". Bu sav, bir işi 
dileyip te eremiyen, başkasının ye- 
meğine göz dikerek onu ele geçiremi- 
yen kimse için söylenir. 

Kıyı; deniz, ırmak, dere gibi şeyle- 
rin yanı, kıyısış her geyin kıyısı, 
kenarı da böyledir. " 3 arık 
kıdhığı - ırmağın kıyısı", 7 
ayak kıdhığı" ve “El yar kıdhı- 
41" denir ki "kabın kıyısı", "uçuru- 


mun. kenarı" demektir. 

iğ kuruğ ew > içinde kimse bulun- 
mıyan ev", Evde leş el yine 
böyle denir. " Ulğ kuruğ ulma 
kuru desti". İçi boşaltılan bir ka- 
bada" ö kuruğ" denir. 

Kuru. Evvelki anlam buna râcidir. 
Beylerin veya başkalarının korusu; 
korunan ve gözetilen her yere "ko- 
ru" denir. 


Ağzın içi, sağ ve sol yanları. 
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m em e e we e Gm Gm m 5 m uz uz Gm 


a a 

fp kasığı Kısı, hapis. "SWİX 4 Sel) 
Beg kısıgında kaldı > o, Beyin hapsin- 
de, bir iş için Beyin emri altında 
kaldı". 

.. se. 

(2 kusığ: Kusu, kusma. "Eği anı kusığ tut- 


tı - onu kusma tuttu". 


a koşuğ: Şiir, kaside. Şu beyitte dahi gelmiş- 


il 


Terken Katun rn eki koşuğ 

Aygıl sizinğ tapuğçı ötnür yenği tapuğ 
"Sultan Hatunun huzuruna benden koş- 
ma sun, sizin hizmetçi yeni hizmet- 
ler umunuyor, de”. 

kakığ: Kakıma, kızma, istemezlik, rağmen. 
il, VE süs Ea men anınğ ka- 

| kıgında bu ış kıldım - ben bu işi ona 

rağmen yaptım", eN 
Ğ İkamuğ: Hepsi, kamu. Memi kamuğ ki- EE 
Şi tüz ermes - herkes bir olmaz", 


&Z 


87, barak: 


Tutçı yagar bulıtı altun tamar arığ 


zl 7 

(41 Hem yazma, hem de basma nüshada " 3 kutırga" im 
da geçen bu kelime yanlış olsa gerektir; doğrusu " 
katınga" olmalıdır; çünkü anlamın gereği budur. Divan III, 


181, 14 teki "İMLG katında", 1, 62, 8 deki " OS katın 
kelimeleri hep bu anlama gelir. B.A. 


Aksa anınğ akını kandı meninğ kanığ 


"Onun bulutu durmadan yağdırır, halis 
altın damlar; onun seli bize doğru a- 


karsa sevince kanarım", 


: Budak; her şeyin dalı, budağı. 
: Küçük testi, boduç, kırba. Kaşgarca. 
: Atın ayak derisi çıkarılarak yapılan 


tulum. İçerisine kımız ve kımıza ben- 


zer şeyler konur. 


: Dal. Bir diyelekte. © harfi üstün ve 


esre olabilir, şu beyitte dahi gelmiş- 


tir :. ad 
Mi Eğ KEİ GT ÖN le) a 
Kim ayıp iştür kulak 
Ay ewi artuç butak 

"Kim der ki ay evinin (hâle'nin) ardıç 

dalı olduğunu işitmiş olsun", 

(Burada cariyeyi anlatıyor, yüzünü a- 

ya, boyunu dala benzetiyor). 

Kesik şey, kesilmiş, parçalanmış, her 


DO) 
nesnenin yarısı." UZ bıçuk yarmak > 


paranın yarısı", 


e bıdhık: Bıyık. 


Çok tüylü köpek. Türklerin inandıkla- 
rına göre, kerkes kuşu kocayınca iki 
yumurta yumurtlarmış, bunların üzeri- 
ne otururmuş, yumurtanın birisinden 

barak çıkarmış. Bu, köpeklerin en çok 


koşanı, en iyi avlıyanı olurmuş, Öbür 
yumurtadan da bir yavru çıkarmış; bu, 
ğ son yavrusu olurmuş. 
v z yorık ($J: Huy, gidiş, insanlarla geçiniş, 
" <2 Ez Nseg yorıkı netek - Be- 
yin gidişi, huyu nasıldır", 
vi, bıruk: Hakanın yanına, aşamasına göre büyük- 
i leri alan, yer gösteren adamın adı, 
teşrifatçı, Bu kelimenin aslı "buyruk" 
tan gelmiştir, emir anlamınadır. Çün- 
2) kü bu adam, onlara böyle emir verir. 
ab3 bozuk ew: Bozuk ev, Yıkılmış, kırılmış her 
şey için de böyle denir. 
ei başak: Okun veya mızrağın ucuna geçiriler de- 
mir, temren. 


— başak! Pabuç. Çiğilce. Oğuzlarla Kıpçaklar 
bir "m" getirerek " 5“ başmak” der- 
laz 

ler; bu Arapçada da yapılırı? İM EE 
EE , 

derler; aslı .#)Ndır, 3 2 kelime - 

sinden gelmiştir.Ve yine | İŞE der- 
> ., 

ler ki, aslı : dir, İKİ kelime- 

sinden gelmiştir. 


0) 


Yİ) pugak er: Sıkıntılı adam; Oğuzlarla, başka- 


(#1 Bu kelime basma nüshada gördüğünüz şekildedir, yazma nüs- 


Ki le ilk harfi- 
hada önce W,. şeklinde iken, kırmızı grürekep: : 
nin altına bir nokta 1 eçyayak öz biçimi pe yaşamış 
bundan sonra gelen j Eğ yk cümlesi de SE $ yek şekli- 
ne konulmuş. Bay Kilisliyi yanıltan şey, bu kelimenin —» 
harfinde gelmiş olmasıdır. Brockelmann'ı da Kilisli yanılt- 
mıştır. "Yoruk", "gidiş, hıy" anlamınadır. Bk. Dv. I, 26, 
1 III, 6,9. B.A. 
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Asrı âtlince. 


o , 
—4 pışık et: Pişmiş et. Yağma dilinde " 
şığ" derler, 


“Zİ balıkı Balık. Şu sevda dahi gelmiştir: " 
ee 


SÜYAŞİİMZ balık atmada közü taştın « 
balık suda, gözü dışarıda", Bu sav, 
bir şeyin içerisinde bulunup ta bil- 
miyormuş gibi görünen insan için kul- 

iv Janılır. 

Ol balık? Çamır, Bir takım Oğuzlarla Argu di- 
lince. Oğuzların bir takımları da,üç 
sükin ile " Gİ balk derler, Trk 43) 
linde ancak iki sâkin bir arada bulu- 
nabilir. Arguların dilinde çetrefil- 
lik vardır. 

İslâmlıktan çok evvel Türk dilince, 
sığınak, kal'e, şehir demektir. Uy- 
gurcada dahi böyledir. Uygurların en 
büyük şehirlerinden birisine " MA 
Böş balık" denir. Burası, Uyg ela 
en büyük şehridir; "beş şehir" demek- 
tir. Bundan başka, bir şehirlerine da- 
hi" Nİ yengi balık" denir, "Yeni 
şehir" demektir, 


#2. 


, 
—i bulak at: Boyu kısa, sırtı geniş at. 
i 
“İİ Bulak: Türklerden bir oymak, Bunları Kıpçak- 


lar tutsak etmişti. Sonra Yüce Tanrı 
TD 
bunları kurtardı ve © İİ Kİİ gikebi- 


nn 
lak" denir oldu. Bu kelime O ves, 


Şeklinde dahi yazılabilir. 

© pamuk: Pamuk, 

topık: Çevgenle vurulan top, topaç. 

topıkı " e ir Sünğük — topuk kemiğin- 
den yapılan yemek, paça". 

© tutukt Enenmiş, iğdiş edilmiş, 


turuk: Her şeyin arığı. 

Aruk turukı Kaşgarla Fergana arasında bir 
tepe, bir sarp yer. 

tuzak: Av için kullanılan tuzak, Şu parçada 
dahi LR : 


İMİŞ 
igligti 


İkledi meninğ adhak 


Körmedhip ogrı tuzak 
İgledim andın uzak 
Emlegil emdi tuzak 
"Ayağım tuzağa takıldı, gizli tuzağı 
görmiyerek, bundan uzun hastalık çek- 
tim. Sevgilim ilâç eti". 
: Kişinin sevgilisi, sevgi yönünden 85; 
lediği kelime. Bu kelime Sile" 37 


tuzakı" şeklinde de söylenir. 

Taşak. Erkeklik aygıtına da, buna ya- 
kın olması dolayısiyle,bu ad verilir. 
> Tutuk: Erkek adlarındandır. 


: Tanık, şâhit. 


... 


(7: çapak: Türk gölünde bulunan ufak bir balık. 
(G2; çıbık: Yaş olan dal, çıbık. 
Da Domuz yavrusu, her şeyin kügüğü. 
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ÖZ çaruk: Çarık. Şu savda dahi gelmiştir: "3, ği 


e e 
Sİ öl yasmağ atı garuk küşi a- 


zuk - yaya kimsenin tı, çarığı; kuv- 


veti azığıdır". Bu sav, kuvvetsiz düş- 


memek, &yağını agındırmamak için ha- 


zırlıklı bulunması emrolunan kimseye 


söylenir. 


.., 21 


3 Çaruk: Türklerden bir oymak olup " < “7/ Bar- 


çuk" ta otururlar. Barçuk şehri Afras- 
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yapın şehridir. Orada ,9i-£ ın oğlu 
" 57 Betzen"i hapsetmişti. 


çolak: Çolak. 
Üveyik büyüklüğünde alacalı bir su ku- 
şu, çulluk. 


gulık: 


# çomak: Çomak, asâ, değnek. 


(7 gomak: Uygurlarca, bütün müslüman olmıyan 


Za 


halkca müslümanlara verilen ad. "El 


çomak eri" denir ki "müslümanlardan 


bir adam" demektir. 


r> çanak: Tuzluk ve tuzluğa benzer ağaçtan o- 


yulmuş kap. 


7 çanak: Çanak. Oğuzca. 


ie er 
IE saçukı "eİl,3 # saşuk nenğ < saçılmış nesne". 
DAĞ sudhuk: Tükrük, 


sıruk: Sırık; çadır direği. 


— sasık: Saksı. Sınır ve sınırın arkasındaki 
halk dilince, 

27 

ır susık: Kova. Bir diyelekteşbunu ben işittim. 


ME kapak: Göz kapağı. 
li kabak: Kabak, yaş iken yemek yapılan bir seb- 
ze, DR 

(3İ kapak: Kızın kızlığı (bekâret) "5 4— 4, 
kız kapakı sıdı - kızın kızlığını boz- 
du", 

katık: Sirke, yoğurt gibi tutmaç yemeğine ka- 
tılan nesne. 


O? katık: Herhangi bir nesneye katılan, katgı. 


ZE kuçakı " Bİ bir kuçak böz > bir kucak 
bez”, 
öy kadhık: Ağaçtan oyuzan nesne. Arguca. 


O karak: Göz bebeği. " ie kara karak - gö- 


Eye) 


zün karası", " ŞA ürünğ karak > gö- 


zün beyazı", "GALA ot karak - gözün 

> gören yeri". a 

<3 karukt " ol3ğkıruk er > çolak adam"," KL 
kıruk adhak - topal ayak". 


> kazukı" 3lğ kazuk arık * kazılmış ark". 
“e. Başkası da böyledir. 


(5 kasukt At derisinden yapılan tulum olup içe- 
risine süt, kımız gibi nesneler konur. 


2 


35 kasık: Ağaç kabuğu. Aslı ">Ü kas'dır. 3 
sonradan gelmiştir. 
... 


kosık: Fındık. Bununla kadınlara ad verilir. 
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kaşuk agızka yaramas, kuruğ söz kulak- 
ka yakışmas - kuru kaşık ağıza yaraş- 
maz, kuru söz kulağa yakışmaz", Bu 
sav, birisinden bitecek işi olanın,o- 
ve 2. epik göstermesi için söylenin 
GP kavak: " ©İ33 kavak art > Özçentle Kaşgar 
Kv arasında sarp bir yer adı. 


o kowuk: " <İ, 
5 kawukı Sidiklik, mesâne. 


kowuk nenğ > kovuk nesne", 


ke kawık: Darı ve darıya benzer şeylerin kepe- 
ği, kavuz. 
y kalık: Hava. sk 
Ss kulak: Kulak. Bir takımları " Gü kulxak”, 
bir takımları " 6 kulkak" derler. 
5 Sağlam olanı; ilk önce geçenidir. 
Gb kulakı " UZ kulak ton > yenleri kısa elbi- 
se", 
g kılık: Gidiş, halkla geçiniş, ei Bazı kere 
J harfi sâkin olarak " ei kılk" dahi 
r denir, 
» Komuk: Bir zaman yanında bulunduğum Beyler- 
h den birinin adı. 
Ğ” komuk: At gübresi, Başka gübreye bu ad veril- 


mez. 
o 


©” kanak: Kaymak. Argu ve Bulgar dillerince. 


$ yi Ü a çevirmişlerdir. 


Gİ konuk: Misafir, Şu parçada dahi gelmiştir : 


ou DANS z 
> sİİĞİ a 
Bardı eren konuk bulup kutka sakar 
Kaldı alığ oyuk körüp ewni yıkar 
"Konuk bulunduğu zaman uğurlu sayan a- 
damlar gitti. Karşıdan bir karaltı gör- 
seler -konuk geliyor diye- çadırını 
yıkıp gidenler kaldı", 


konak: Çavdar. Şu savda dahi gelmiştir:" *” 
ağ konak başı sedhregi yög - 
çavdar başının seyreği iyidir", çünkü 
daneler seyrek olursa büyük olur,çok 
olursa küçük olur. Bu sav, istediğini 
elde etmek için az emek çekmek isti- 
yen kimseye söylenir, 

Kitap. 

Yazma; bu mastardır. AN 


anınğ bitigi belgülüğ - onun yazı yaz- 


ması, yazısı bellidir". 
İL bitik: Muska. Oğuzca. 


<e biçek: Pıçak, Şu savda dahi gelmiştir; " 
ei 
> UL ai , neçe yitik.bi- 


çek erse öz sapın yonumas - bıçak ne 
kadar keskin clşa da kendi sapını yonte 
maz". Bu sav, kendi işini beceremeyip 
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İX bedüki 
ri 
İZ, bürük: 


İZ. bezek: 
a bezik: 

O 

İÜ püsükt 
50 

<A bölük: 
pe 

İN bilek 


SX beleki 


“N belik: 


te başkalarının işini görüvermiye yel- 
tenen kimse için Birl 

Her şeyin büyüğü. " # »N bedük te- 
wi - büyük deve", 

Sofra başı, şalvar uçkuru gibi şeyler- 
de bulunan yuvarlak iplikler; püskül. 
Nakış. Bir lehçede., 

Titreme, " KAyOYAN ol bezik bezdi > 
o, niye titredi", 

EA EYİ ol kulun püsük püsdi > 

©, kölesi için pusu kurdu"; düiferse 
de böyle denir. 

Bölük, hayvanlarden bir bölük, 


bir bölük İN bir bölük koyun gürü- 
sün," Sİ bir bölük kişi sbir 
bölük adem", Bu la cemi gösteren 
isimlerdendir. Ulus ve deve gibi. 
Bilek, 

Konuğun hısımlarına getirdiği! armağan. 
Bir yerden başka bir yere gönderilen 
armeğana da böyle denir. 

Kandil fitili. 

Yara yoklamak için kullanılan mil. 
Bilim, ilim." Sü, .bilig ögren xbi- 
lim öğren", 

şilmet, »« NEEĞİİ uzakı bilgeler * 
saki hakimler". 


Us, skıl. Şu savda dahi gelmiştir: 
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Sai benek: 


EE beneki 


EĞ tepik: 


Sİ tepiki 


ZE titiki 


. 


li tütek: 
İZ titiki 
<7 tiriğ: 
NE tezek: 


EE oglan biligsiz - çocuklar- 
da akıl yok", (Çocuklâr akledemez). 
Tane, habbe. Arguca ve bir takımları- 
nın dillerince. 

Bakır para, 

Kurgun eritilerek iğ ağırşağı şeklinde 
dökülür, üzerine keçi kılı veya başka 
bir şey sarılır, çocuklar bunu teperek 
oynarlar. a 
Tepme. Şu savda dahi gelmiştir: " ANİ 
SİM o1 kulın tepik tepdi - o, köle- 
sini. EE tepiş tepti". 

#lbaş titik titti > yara çok 


acıdı". Bu söz, pekit (te'kit) yerinde, 
kullanılır. Mitakim " <5p0| gağii 
ol eriğ uruğ urdı s o,adamı dövüş döv- 
a0", re gi ol kaşığ kaçdı"sözü- 
de böyledir, "o, bir kaçış kaçtı" de- 
mektir. 

İbrik ve ibriğe benzer şeylerin emziği, 
Çamur. 

Diri, her hayvanın dirisi. 

At gübresi, gas, AİİİZ 
tezek karda yatmas, edhgü 1sız katması" 
savında dahi gelmiştir. "Tezek karda 
yatmaz; iyi, kötüye karışmaz" demek- 
tir.(Çünkü, tezeğin sıcaklığı karı e- 


ritir; yine böylece, birbirine benze- 
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İZ tezike 


S tiziği 


A teşiki 


<İ düşük: 


iz 
ln tögek: 
SE, tşeki 


NV tölek: 


WE tülek: 


medikçe iyi, kötüye karışmaz). 

Halk arasında ürküntü “iz tezik 
kişi > işten kaçan kimse", 

Saf, sıra "Bizi 


J» bir tiziğ tireks 


bir sıra direk", " sü bir ti- 
ziğ yincü > bir dizi inci", 

Tacık, Faralı.(iki çıkak arasındaki 5 
ile). 

Deşik, yarık, Şu savda dahi gelmiştir; 
" YAZ İS teşik suvda belgürer 
yarık suda belli olur", Bu sav, bir iş 
yaptığında öğünen kimseye, işin iyili- 
ği, kötülüğü, meydana çıktığında belli 
olur, diye söylenir, 

Obur, karnı doyduğu halde gözü doymı- 
yan kişi, pi 
İşten, güçten kalan haylaza Eğ 
tüşük kişi" denir, 

Dögek. 

Şişek, iki yaşını bitirerek üçüne bas- 
mış olan koyun. 

Dölek, oturamaklı, gönlü sâkin kişi, 
Şu savda dahi gelmiştir : " | di 
LİG aç övek, tok tölek < aç acele- 
ci, ivek; tok dölek olur", Oğuzca. 
Dört ayaklı hayvanların tüylerini at- 
tıkları sıra. " SİRK EA 02 koy 


tüleginde keldi - o, koyun kırkımında 
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in Mei e 


geldi", 

GE telik: Delik. 

—S tüwek: Yaş söğüt ağacının veya buna benzer 
bir ağacın kabuğu boru gibi çıkarılır, 
gerçe kuşlarını vurmak için içerisine 
yuvarlak tane konularak atılır. Bu,bo- 
rudan dahi yapılabilir. Çiğilce, 

SE çübek: Şocuk çükü. ; 

AZ çibeki " S3 İZ çibek karguy > Delicedo- 

gan, myml", 

: çetik: Kedi. " EE A Sök çetük > erkek 

kedi (4). 


... 


SAR çeçek: Çiçek, ağaş çitiği, ot çiçeği, 
“SEĞİ çekek: Çiçek haatalığı. çiğilce- 


3 çerik: Savaş saf-, savaşta sıra, dizi, Şu sav- 
da dahi gelmiştir; " TİZ SELİ 
alp çerikâe, bilge tirikde - yiğit, 
harp uizenında, akıllı adam dernekte, 
dergede sınanır", 


Her şeyin karşısı, Oğuzca: Her şeyin 


vakti, sırası. 


“)4- görek: Çörek, 
Gree gilik çilik: Keçiyi çağırma zamanında kulla- 


İl nılır. 


LİR gitnükr gınar ağacı. 


7 m 
(4) Basma nishhda CİZİ İS sözündeki mA kelimesi gördü- 


ğürüz şekilde ise de yazma nüebada harekesiz olarak 
şeklindedir. Doğrusu " iş $ küvük” olacaktır. Bk, Dv. II, 
183,1). B.A. 
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BD çüşek: Ot, çayır. Soğutça. 
GİS dülek: Ağzı kırık saksı, ağzı kırık testi, 
ul sibek: Değirmen taşının kendi üzerine döndü- 
gü demir. 
lez sibek: Sübek, çocuğun içerisine işemesi için 
A beşiğine konulan kamış: 
JA sidük: Sidik (her türlüsü). 

A. sidhiğ: Kaftanın iki yanından, sağ ve sol ta- 
raflarından,birisi: Bu kelime ” t- Bıd- 
hığ" kelimesinden daha güzeldir. 

Sürü, hayvan sürüsü, m5 Zİ Lİ bir 
sürüğ koy > bir sürü koyun", Şu aye 
da dahi el : 


DIM EZ AL 


, e 


Ögür sürüğ koy töwi yundı bile 


Yumurlayu erkenin sütin sagar 
*Bir kimsenin koyun, deve, at gürüleri 
bulunursa, onları erkencs tcplar, sütü- 


nü sağar”, 


|, 


MZ aüzüke Miyeiİy- anzük süw < süzülmüş su". 


Her cüyülmüş ve her temiz şeye böyle 


denir. Yakut ve yaknt gibi şeylere de 


üzük” deni e 


P kelimesi bezi yerlerde “LÂ tewi" gıklinde yazılmış- 
tır; bunun,ec a "tewi" ve "tiyi" killerinde kuls 
dJanılmış 61 adır. Nitekim bugün bile Özbekle 
"td deve” önmerteğizler, B.A. 


3 


"04 
O 
2 sewük: 


ELE siliğ: 
SİL göpiki 


LE şötükr 


İk & şütükt 


Sk ZE şünüks 


> 
este 
2 

en eke 
SİST köpüks 
ii 

ST köpük 


gi keçik 


İSE açik 


SİS kiçiki 


MK kedük; 


£ kedhük: 


22 


Mel 2.5 geşük at - çözülmüş at". 
nik İZ sewük nenğ > sevilen nesne", 
m SİML stliğ er - temiz, ince, ya- 
kışıklı, tatlı dilli kimse", 

Çörgöpş meyva yenildikten sonra atılan 
şey. — harfi G den çevrilmiştir. 
Sığır boynuzundan yapılan divit, 
MİSİL gütük sakal - köse sakal".Bu, 
ona benzetilmiştir, (divite), 

Çınar ağacı. > harfi ÇG, den çevril- 
miştir. 

Kepek. Küçük inciye " ES kepek yin- 
cü" denir. 

Başta bulunan kepek. 

Suyun köpüğü. — 

Kaynıyan tencerenin köpüğü. 

Köprü. Nitekim şu savda gelmiştir : 
nz e MESİ Lİ kaynar öküz keçiksiz 
bolmas - coşkun su geçitsiz olmaz". Bu 


sav, herkesin şaşırıp kaldığı bir iş- 
te, çıkılacak bir yol bulunabileceği- 
ni anlatmak için söylenir. 

Sağrı, İki adamın bir hayvana binmesi. 
Her şeyin küşüğü. 

Kepenek, yağmurluk. 

Tüyden yapılmış bir takke olup tuülga- 
nın altına giyilir. çünkü bu, ona 


benzer. 


... Gl 

NS köanke «KN ış ködük » iş güç". Bu, yal- 
nız kullanılmaz, ikisi bir arada kul- 
lanılır. 


a serekı Yaraşır. Bu, "yaraşır mı7" demek olan 
» S.E terek mü" gözüne cevap olarak 

“>. söylenir, "evet" anlamınadır. 

İS körük Kuyumcu, ya da demirci körüğü. 

A közek: Çulha aygıtlarındandır; birbiri üzeri- 
ne düğümlenen bir takım iplikler olup, 
onunla üsteriş, alterişden ayrılır. 
Kumaş, kumaşa benzer şeyler dokuyanla- 
ra da böyle denir. 

WS keziki İnsanı titreten sıtma, gezek. 

Uy sarığ kezik: Sarılık Parane e) 
TS keziki İşte nöbet, gezek. " 
kezikinğ keldi - senin mibebin, sıran 


geldi". 
İS kazik Cesaret. ŞİŞLİ, bu ışta san- 


Ba kezik kerek - bu işte sana cesaret 
gerek". Bu da önceki gibi sıra anlamı- 
iş nadır. 
AS kü; ik: Perçem, zülüf. Arguca. 
2 çi 
MS kesek: Bir nesnenin keseği, bölüğü. ni BE 
bir kesek etmek - bir parça ekmek". 
GİS kemeğ: Burundaki kıkırdak. (Yumşak kâfla). 
ty Lİ 
SES küwüke PİS Küvük muş - erke kedi". Çi- 
ğilce. 
Gü . 
İS azze" SİLİS kazuğ nenğ < iğreti nene", 


NS közük: 


. 


AS kemeki 


> 


—S künek: 


> mejek: 


TEZ 


—E neteki 


neçük? 


SU nelik: 


a başız: 


Arka; gölük, yük yükletilen herhangi 
bir hayvan. 

Çubuklu ve nakışlı bir kumaştır; bun- 
dan bürgü yapılır; Kıpçaklar yağmurluk 
yaparlar. 

Matara, ibrik. 

İt pisliği. (İki çıkak arasındaki İ i- 
le). 

Soru edatıdır; "nice, nası1" demektir. 


Vi 


"y 


netek sen - nasılsın ?", 


Niçin. 'Cİ3 724 neçük bardınğ < niçin 


gittin". Yabakuca. 
Nişin, Başka Türklerce, 

Neye gerek, * <5“ $bu sanğa ne- 
Tek > bu, senin nene gerek". Aslı "JU 
ne kerek"tir, iki harf atılmıştır. 
Sünnet edilmiş kadın, hadım edilmiş 
erkek, iğdiş edilmiş at ve haşka hay- 
yanlar , 


başıl koy * tepesinde beyazı 


bulunan koyun". 


i Bedel artı Iç ile Rarsgan arasında sarp bir 


yer, bir tepe (*). 


© Gevgen oyununda çizilmiş sınır, Bu ke- 


”“ rMtslas" kelimesinden çevril 


günkü Or 


4Badak,bas 


VE tegül: 


Neye çıgıl tıgıl: vağişle 


denildiği gibi ÖLİ dahi denir; ot- 
lak manasınadır. 

Değil. Oğuzca. Bu kelime Arguların 
gi iv dağ 01" sözünden alınmıştır. O- 
Huzlar,dillerinde o harfini © ve & 
harfini “İ yapmışlar, 44'i de atmış- 
lardır. N 

ASİ ok kiş içre çıgıl 
tıgıl kıldı * ok sadakta cığıl cığıl 
etti". 


Türklerden üç oymağın adıdır; birisi 
göçebedir, " Lâ Kuyas"ta oturur- 
lar. Kuyas, Barsgan'ın ötesinde bir 
kasabadır. İkincisi 5k Tıraz - 
Talas" yakınlarında bulunan bir kasa- 
bada otururlar. Bunlara da yukarıda- 
kiler gibi "Çiği1" denir. Çiğil adı- 
nın verilişinde esas şudur: Zülkar- 
neym Argu ülkesine geldiği zaman, bu- 
lutlar musluklarını açmış, yollar ça- 


muv içinde kalmış, yürümek güşleşmiş 


imiş, Bunu gören Zülkarneyn &...$7. 


demiş, (Bu ns şamur demektir); orada 


bir kale yapılmasını emretmiş, kale 


yapılmış; adına "Gigi iniş, 


Bunda sonra o kalede oturan 'pü 


ra ili” denilmiş, Daha san- 


iş. 


Oğuzlar, buraya yakın oturduk- 
ları için her zaman Çiğillerle savaş 
ederlermiş; duşmanlık aralarında bu- 


güne değin sürüp gelmiştir. 
Çiğil kılığına girenlere de bu 


ad verilir. Oğuzlar Ceyhundan Yukarı 
Çine kadar olan yerlerdeki bütün Türk- 
lere "Çiğil" adı verirler. Bu,yanlış- 


tır. 
Üçüncüsü, Kaşgarda bulunan bir 


takım köylerdir. Bu köylerin halkına 
da "Çiğil" derler; bunlar, bir yerden 
çıkarak dağılmışlardır. 

Je Çomul: Türklerden bir oymak. 

sükel: Hasta. Oğuzma. 

sigil: Siyil. 

“İZ kızılı Her nesneden kızıl olan, Şu savda da- 

hi gelmiştir: " LAZ Lis 


4$')S5 kılnu bilse kızıl kedher, ya- 


> 
ranu bilse yaşıl kedher - kendini sev- 
dirmeyi biise kırmızı giyer, yaranma- 
yı bilse yeşil giyer", (Kadın güzel 
görünmeyi, Iyi geçinmeyi bilirse kır- 
mızı ipekli kumaş giyer, naz etmeyi, 
kırıtmayı bilirse yeşil giyer). Bu 
sav iyiliğe ermek için güzel geçin- 


mekle emrolunan kadına söylenir. 
İsâ Kızıl: Kaşgarda bir dere adı. Şu parçada da- 
hi gelmiştir : 
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Kızıl sarığ arkaşıp 

Yipkin yaşıl yüzkeşip 

Bir bir kerü yürkeşip 

Yalnğuk anı tanğlaşur 
"Kızıl sarı çiçekler arka arkaya gı- 
kar, yeşil menekşe yüze çıkar, birbiri 
üzerine sarılır, insan bunlara şaşar", 


İS kemeri " SYS kemer at > yürüyüşlü, kühey- 
lan at" 
g baçım: "öğ ei vir bıçım kagun < bir dilim 
> kavun". Başkası da böyledir. 
bogım: Boğum. Parmakların, kamışın, kındıra 
a otunun boğumu 
© büküm: * — “İİ büküm etük - kadın pabucu", 
Oğuzca. Başka Türkler " mükim' 


ve * 


mükin" derler, ç , den, 


Ü de den çevrilmiştir. Bunun öz 
Türkçe olmadığını sanıyorum. Lâkin (4) 


(*JBasma n 


v 


ın birinci cildinin 331 nci sahifesinin 16 El ve 
YEY 


yazma nüshanın 199 uncu sahifesinin 13 nçü satırında gi- 
Ye bir, kelime vardır. Metin şöyledir: 4 'A£$ NE 5 
A Or A NEYİ 5 Bu ibareyi Bay Kilisli "lâkin Kıpgaklar 
ve onlar ile her cihetle müttefik olanlar böyle derleri diye 
dilimize çevirmiş; Bay Atıf ta buna yakın bir mana vermiş i- 
se de ben bunların ren olduklarına inanıyorum; çünkü bu- 
rada -yazma nüshada dahi olduğu gibi- ne yel ne de 35 keli- 
meleri gidebilir..syu!, Ollin cem'idir, bu da "and" demektir. 
Sel, ll in cem'idir, bu da "arda" anlamınadır. Bu iki an- 
lamdan hiç birisi burada yakışık almaz, 

Benim anladığıma göre bu kelime olmalıdır; o va- 
kit mana şöyle olur! "Ben bu kelimenin öz Türkçe olmadığını 
sanıyorum; lakin Kıpçaklarla Kıpçaklardan başka boyların a- 
vamı bunu böyle söyler", 

Nite Uv. I, 280, 13 te şöyle bi 

ie 


da bizi tamıklamıktadır sö Le > 271 


>arça vardır, bu 
Yİ (ETO) 
13 


UN 


7 Tarım: 


rl 
>zuN! 
rr 
( > tarımı 
(> Tarım: 
DE 
(> turum: 
. 
(J torum: 
(İZ tizimi 


Dap 
— tokum: 


Çİ 
— tikim: 


Kıpgaklarla Kıpçaklardan başkasının 
avam takımı bunu böyle söylerler. 
Tekinlere ve Afrasyab soyundan olan 
Hatunlara ve bunların büyük, küçük ço- 
cuklarına karşı söylenen bir kelime— 
dir; ne kadar büyük olursa olsun Hakan- 
lı Hanlarının oğullarından başkasına 
böyle söylenmez. 


Altun Tarım: Büyük kadınların lâkabıdır. 


Göllere, kumluklara dökülen çay kolla- 
vi z 

Uygur sınırında " US Küçer adındaki 
yerin yanında bir yer adı, "ç #1 
Usmı Tarım" dahi denir. Buraya akan 
bir derenin adına da "Tarım" derler. 
Durum, bir adamın boyu kadarınca olan 
uzunluk. miş bir er turumı 
suw - bir adam boyu su". Başkası da 


böyledir. e 


Torum, deve yavrusu. Dişisine " (752 


tigi torum" denir. 
Jş 


/ bir tizim yincü <bir 
dizi inci", 
Roğazlanacak hayvan; en çok, boğazla- 


nacak olan at için kullamlır. 


# İLZİSSA bir tökim tör 


dürüm Çiçerisine 


par 


yağ <onularak dürülen yıfka ekmeği). 


4 
f telim: 
MÜ 

tolum: 


tilim: 


— -5 sagım: 


> > sökme 


Çok. " GE tezim yarmak çok para", 
Silâh. Bu, cemi gösteren bir isimdir. 
Şu Ml e 0 


Telim başlar yuwaldımat 


Yağı andın yawaldımat, 

Küçi anınğ keweldimet 

Kılıç kınka küçün sıgdı 
"Bir çok başlar yuvarlandı, duşman on- 
dan yavaşladı, kuvveti gevşedi, kılıç 
kına gücün sığdı". 
(Yiğitlerin başları yuvarlandı; bu yüz- 
den düşmanın hıncı sendiş kuvveti a- 
zaldı, üzerinde çok kan kuruduğu için 
kılıç kına güçle sığdı). 
Dilim. " sek bir tilim et < bir di- 
lim et", ür kesilen veya ya- 
rılan her nesneye de böyle denir, 
Geline gerdek gecesi giydirilen taç. 
İbrik, testi gibi şeylerden içilecek 
olan nesnenin süzülmesi için bu kap- 
ların ağzına gerilen ipek kumaş par- 
çası. 
nöin bir sagım süt - bir sağış- 
ta sağılan süt". 


Bir ağaç parçası çam kozası şeklinde 


kesilerek içi oyulur, üç tarafından 


delinerek okun üzerine konur. 


Ge 


e Bakırsokım : Merih yıldızının adı. 
. YrZ iş» 
z kuçam; " Sİ Ç#zbir kuçam nenğ - bir ku- 


cak nesne", 


“, 
w korum: Kaya, Yığı lmş mala da böyle denir. 
...1ğ0) 


Bi SAÇA ol korum buldı < 6, biryı- 


Düz ğın mal buldu". 

(3 kerem İzbe, yer altında kazılmış olan izbe. 
Yukarı ve Aşağı Çin dilinde. 

23 kerim: Duvarlara örtülen nâkışlı çarşaf halı 
gibi nesne. " çi tan kerimi 
vara gerilen örtü", 

ÜN bütün: "Se çın bütün kişi'- kendine gü- 

venilebilen, doğru, dürüst kişi". 

ÖK bütün: Doğru, dürüs., sahih. " İLE batan 

rr yarmak - bütün para, sağ para". 

Ü X budhun: Ahâli, halk, avam. Çiğilce, 

57 burun: Burun. 

97. buruns " özi e A yi 
ileriye doğru çıkıntısı". Herhangi bir 
şeyin önüne dahi böyle denir. 

ÖZ buruna önce, "5704201 ol mendin burun 
bardı - o, benden önce vardı", Bu ke- 
lime, yalnız anlamda Arapçaya uygun 
düşmüştür. 

Vİ bujın:"Çöpleme"denilen An bir ot. (İkiçı- 
kak arasındaki 5 ile). 


. 
U—İ basan: Ölü gömüldükten sonra yenilen yem”, 
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YY i 


Buradan alınarak " ; - yuğ basan" 
denir. 
” 
UP” bogun: Boğum, kamış boğumu, parmak boğumu .Bu 
kelimedeki V , den çevrilmiştir, Bu, 


her zaman olan şeydir; nitekim şu be- 


N 


Nitekim nefiy edatı olarak t ve 
2 denir, R 
UZ bakan: Halka. Altın ve altına ERER geyler- 
den yapılan halka, toka, "75 siler || 
bakan > altın halka", 
Böğür, boş böğür. || 
: Erliksiz, pulç. 
Körbağırsak. Li 
Karpuz, Hind kavunu. 
: Tutsak, yakalanan. Şu parçada dahi gel- I 


Jr açi 


EE za Li SET 
Siz Si kl TEN 


Bİ 


Abanğ kolsam udhu barıp 
Tutar erdim süsin tarıp 
Bulun kılıp başı yarıp 
Buluğ barça manğa yıgdı (*)J 


"Eğer isteseydim ardı sıra varıp aske- 


buluğ" şeklinde olan bu kelime yan- 
ş 


a nitekim yazma nüshad.. sahi 
böyledir. Bk. Dv. I, 181, 15. OB.A, 
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Tini dağıtarak onu tutardım, tutsak 3 


i edip başını yarardım; nesi varsa kur- şeddesiyle " © tikken" demek gerek- 
| tulmak için önüme yığdı". tir. Bu kelime bir şeyi delmek, dürt- 


| © (Yenilen bir adamı anlatarak diyor ki! mek, dikmek dönek olan "SE kain 


sözünden alınmıştır. İlk İ kelimenin 


Ben isteseydim onun ardı sıra gider 


ve yakalardım; ordusunu dağıtır, onu aslındaki *İ dir; ikinci İ sıfat ol- 


esir ederdim , kafasını yarardım; l1â- duğu için getirilmiştir; nitekim "eti 


kin bana kurtulmalık -fidyei necat- gişe sapladı" demek olan " Sa tew- 


olarak birçok mal topladı; ben onu bı- di etni" sözünden sıfat yapmak ister- 


rakmakla ona minnet ettim). sek, "Ü e il etni tewgen" deriz. 


Sıfatlarda kelimenin aslında ol- 


UÜ taban: Taban, deve tabanı, 


mıyan bir “İ ziyade edersin."Megjar)! 


UV tübün (*J: Bir parça yemek, buğday kesmiği. 
Uç dilince. er çömdi suwda" sözünden sıfat yapmak 


UN tadhunt Tosun, iki yaşında olan sığır. Dişi- 
yiye sine " YA, tişi tadhun" denir. 
ON tudhunt Köyün büyüğü, tanınmışı; köylülere 
İçme suyunu dağıtan kimse» 


istersek " Yl ei suwka çömgen 
er" deriz ki "suda yüzen, çuman, da- 
lan adam" demektir. Sıfatlarda kelime- 
nin aslında olmıyan bir 2 ziyade kı1l- 


Duman. Şu savda dahi gelmiştir : mış oldun. Kelimenin aslında ?İ bulu- 


| 04 ley 0113 , 
La ez YUK Aİ ot tatün- nursa sıfat belgisi olmak üzere bir 


süz bolmas, yigit yazuksuz bolmas < daha getirirsin; *İ lerin birbirine gir 
mesi için şeddelersin; nitekim " )| 
#55 0l er uragutnı sikti" sözünden 


sıfat yapmak istersen " DİEZ sikken 


ataş dumansız, genç günahsız olmaz", 
Düğün. 

Diken. Bu söyleyiş yeğnilik yolıyla- 
dır; halbuki kurala göre 2 harfinin 


er" dersin. " ç”>tikken" kelimesi de 


böyledir. Yeğnilik yapılmak için son- 


———————— a 
*J) Bi » 
(#) Brockelmann bu kelimeyi " UV" tubun" şeklinde yazmış, hiç Sİ in biri atılmıştır. 


e e göstermemiştir. Bize kalırsa "tübün" olsa ge- Seki radan 

rektir. Pp" dip demektir; nitekim Dv. I, 52, 16 da gel- 5 

miştir. "Tübün" kelimesinin sonundaki 9 nispet BAE) ve tulun: Kulakla ağız arasındaki yer, dulun. 
şu halde "tübün" tencerenin dibinde kalan bir parça yemek Türk ve Oğuz dillerinden birinde « 


anlamına gelmiş olmalıdır. B.A. Li 
Mi tulun: Atın sağ ve sol dulunundaki kemik, 
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ı 
| 
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i 
I 
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2 X tolunı "| Sİ O tolun ay < ayın ondördü". 
# Taman: Kaşgarın ortasından akan bir dere. 
( temen yinğne - timne, çuval- 


v/ üze J." 

14 tümen: Çok. "EV 2 7 ğ tümen türlüğ söz- 
ledi - çok çeşit, bir yığın söz söyle- 
din, 

EN p 

ZİL tümen ming: Bin kere bin, bir milyon. LAND 


UZ tümen minğ yarmak * bir milyon 
para". 
O 7 İsi Beniz binilmemiş olan tay. 

> çoban: Köy büyüğünün, muhtarının yamağı. 
“İĞ çıkan: Yiğen, hala oğlu. 


2 
ONE gekün: Ada tavşanı wavrusu, göcen. 
çögen: Çevgen. 


İZ saban: Saban, sapan, bütün aygıtlariyle bera- 
ber çift takımı. 


U— saban Çiftçilik, Şu savda geni gelmiştir : 
İM yi 
banda sandırış bolsa örtkünde irteş 
bolmas < tarla ekilip sürülürken kav- 
ga (**J olursa,harmanda, çeç zamanın- 
da gürültü olmaz". Bu sav, sonunda 
kavga DEE için işi önünden sağ- 


içe) 


(1 


Bu kelime yazma nüshada © imlâsında olduğu halde Bay 
Kilisli basma nüşhaya . “ şeklinde geçirmiştir. Brockel- 
mann "tosun" imlâsında yazmıştır. Doğrusu da bu olsa ge- 


rektir, 
Basma DEDE onbizinçi LD şöyle bir ibare vardır: 


Yİ YİİESLLİN  şle Bu ibaredeki-»lkelime- 
si yanlıştır. Doğrusu SLM veya pakt olacaktır. B.A. 
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lam tutmakla emrolunan kişiye söyle. 
nir. 
x 7” sagun: Karluk boyunun büyüklerine verilen bir 
unkundur. Türk doktorlarına " az İf 
Mebman denir. 
«27 sıgan: Fk Sıgan saç - sığanmış saç, 
kıvırcık olmıyan saç", 
* süken: Eşek yükünün bir tarafında olan sepet, 
sele gibi şeyler, seklem. 
Lİ kaçan: Ne vakit. NESE kaçan keldinğ 
ne vakit geldin?7". Bu kelime, bazı ke- 
re "vakit" ve "zaman" anlamına da ge- 


Mir." li kaçan barsa sen" 


demektir. Bazi kere, bu kelime, vakit- 
leme edatı olarak kullanılır, fakat 
ba asli olan ilk mânâdır. 
UM kadhın: Kayın, dünür, hasım. Kıpçaklar bunu 
3 ile söylerler, Şu sayda dahi gel- 
kadaş tömiş kaymaduk, kadhın tömiş 


kaymış - kardeş demiş tınmamış, dönüp 
bakmamış (iltifat etmemiş); kayın de- 
miş, iltifat etmiş", Bu sav, hısımlar 
içinde kayınlara saygı ile emrolundu- 
Zu zaman söylenir. 


. Emi 
İZİ karın: Karın. " SUİ93 karın atmak hayvan 


boğazlandıktan sonra, işkenbesi nişan 
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denir ki "gitmiş olsaydın, gitseydin" I 


ı 


alınarak ok atılır. Vuran adam, etin- 
den bir parça alarak götürür. 

— 7? kurun: Kurum, duvara, ocağa sıvaşmış, toplan- 
mış olan duman eseri. 

<7” kukun: Kıvılcım. 

EEE kalın: Yığarlı olan her nesne, kalın. Çok as- 

kere " > kalın sü" denir. 

SW kulun: Tay. 
a kolan: Kolan, bağırdak. 


2) kozan eti: Atın kolan geçen yeri. 

a keremi Zahmet, sıkıntı. Zahmet çeken kişiye 
. e 5 SSL katan kördi, ke- 
regü yüdhti" denir ki "sıkıntıyı gör- 
ş dü, çadırı yüklendi” demektir. 

YAS küdene Düğün yemeği, düğün. 

7 STküben: Deve hamıdunun altına konulan çul, gö- 
1üöğe gerekli olan çul ve çula benzer 
şeyler. Oğuzca. 

0 kürin: Kürün, içerisinde kavun, karpuz,hıyar 
gibi şeyler taşınan küfe. 

ME küzün: Kendisiyle serçe kuşu, tarla sıçanı, 
köstebek gibi şeyler avlanan, sıçan 
cinsinden bir hayvan (1). 
ES onan 2 US köçen denilen şehrin bir adı: 


Burası Uygur sınırıdır. 


İS kalin Gelin. Türk yazısında bu gibi isimle- 


(4) Bu kelime basma nüshada yanlıştır. Yazma nüshada 9S şek- 
lindedir,Radloffta dahi "-İ$ küzen" imlâsındadır. B.A. 


Aox 


rin hakkı, orta harfi üstün ise, üstün 
olan harften sonra Türkçe hecesinde bir 
elif ziyade kılmaktır; deve tabanı a 
diye yazıldığı gibi. S4» diye dahi ya- 
zılabilir. Arap harfleriyle yazılışın- 
da, asıl kelimede olmıyan iki, İl ekle- 
nir. Bunlar, üstün harekesi gösterirler. 
Yine böyle, ortası ötre olanke- 
limelere de bir eklendi Buğday kes- 


miği ahlamına olan kelimesin Ap9op 


geklinde dahi yazılır. Gelin kelimesi 
Türk harfleriyle .AX©diye yazılır. Ku- 
ral böyledir; ben hepsini söylemedim. 


Bir uzatma harfi ve yumşak harf ziyade 
kılmak olabilirse de, doğru ve düzgün 
olanı, kitapta görülenidir. 

Böyle olmasının sebebi şudur: 
İĞ kelimesi YS kelimesinin, İC keli- 
mesi “lâ kelimesinin, | kelimesi de 
İM kelimesinin kısaltılmışıdır. Uza- 
talmış olsa, kelimenin aslından uzakla- 
şılmış olmaz; kısaltılmış olsa yeğnilik 
olur. Yeğniliğe uymak daha doğrudur. 


Mücerrat ayrınları bitti (*j. 


141 Mücerret, 
yade kılınmıy 


lamınadır. Keniisine hiç bir harf şi- 


me demek B.A. 


BU AYRIM, KELİMENİN İLK HARFİ İLE İKİNCİ 
HARFİ ARASINA UZATMA HARFİ ZİYADE 
KILINAN AYRIMDIR 


ÜÇ TÜRLÜ HAREKESİYLE JSĞ AYRIMI 


el kagut: Kavut, darıdan yapılan bir yemektir. 


Bu, şu suretle yapılır: Darı kaynatı- 
lır, kurutulur, sonra dövülür, un gibi 
inceltilir, yağla ve şekerle karıştı- 
rılır, böylelikle yeni doğurmuş olan 


kadınlara verilen bir yemek olur. 


25; çatır: çadır. 


> İp çatır: Nişadır. Köçe dilince. 


pe çaçır: Çadır. Oğuzlar buna " Sele çaşırn der- 


3 


ler: 


satır: Söğmeş "piç, aslı belirsiz" demektir. 


sagır: İçerisine şarap konulan havana benzer, 


söbü bir kap. 


bei 
sibiz: Ms sibiz kişi - alık ve dalgın 


tüdeşi " m LES tüdeş nenğ < birbirine benzi- 


yen, bir cinsten olan nesneler". Aslı 


" 3 tö''den gelmiştir, "tüy" anlamına- 
ELİ 


dır. Hayvan için " SİSLSİZ bu at ne 


tülüğ # bu at ne renkte" denir, " 
deş" öğürlük ve yakınlık bildirir bir 
edattır.ı 


Bir anadan doğmuş olan iki çocu- 


106 çi 


Se tıdış: 


Er BS keküş: 


e balığı 


ğa "7 Sİ karındaş" denir. Günkü, ka- 
rın kelimesine "deş" edatı eklenince 
“bir karında beraber bulunmuş" demek 
olur. Ni 

Meme için " midenize. 
Bir memeden emen iki çocuğa " GE ) 
emikdeş" derler;"emmekte arkadaş"anla- 
mınadır. İkisi bir yerden olan kimsele- 


re ". # > Z yördeş" denir, inemseniii 
anlamınadır. Kardeşe, hısıma " e 
kadaş" denir, aslı " VW ka" dır, zarf 
ve kap anlamınadır. Buna " 3 daş" ge- 
tirilerek " e kadaş" olmuştur. "İki- 
si bir kapta, zarfta yatmışlar" demek 
olur ki, 9 da, ana karnıdır. 


könğüldeş" kelimesi 


de böyledir. "gönül arkadaşı" demektir. 
Çünkü kalp, gönüldür. 

WO3$ #üdeş'! kelimesi de böy- 
ledir;"renkte arkadaş" anlamınadır. 
Engellik, engel oluş. 

Şişlik için sürülen bir ilâçtır; aksır- 

gan otu. 

Yaralı. Şu beyitte dahi gelmiştir : 
dal NN e 


ia YE EN 


Ga J 


Urmuş ajun pusuğın kılmış anı a 


Em sem anğar tilenip sizde bulur yakığ 


407 


ME Skagik: Örtü, perde. 
İNS közükt Gölge. 
EU kagıl: Üzüm asmaları bağlanan yaş söğüt dalı. 
Mitekim şu savda dahi gelmiştir: vee 


“Dünya pususunu kurmuş, onu yaralamış; 
ilaç, çâre arayıp yakıyı sizde bulu- 
yor", 


(Kendi halini anlatarak diyor ki: Za- 
e kal 7 sawı kalmas, 


man beni sıkıntı pususuna attı, yara- 


5 kagıl bagı yazılmas > yaşlı adamın sö- 
ladı, ilaç aradı, yakıyı senin yanın- ag agı yi yaş 


baj özülmez". 
da buldu). zü bırakılmaz, kağıl bağı ç 


> Ön börim: Borç, verim. Şu savda dahi gelmiştir: 
e tatığ: Tat, dat, lezzet. Birlikte söylenmek 2 5 iy 


" BİZ DA Lar alımçı arslan, 


börimçi sıçgan - alacaklı arslan, ve- 


üzere " gvği tatığ talığ" denir. 


—* beşik: Çocuk beşiği. 
recekli, borçlu sıçan", 


-İN3 didek: Gelin giderken, yad kimselere görün- 


f ği biçin: Türklerin oniki yıllarından biri. 
SİDE tömin: Demin, "bundan evvel''anlamına bir ke- 


memek için örtülen örtü, 


Mei belek: Armağan, hediye (#1 > 
mi le limedir, " çe tömin keldim > de- 
Se ileki Haptahanaş xindan. Bariyai diline 
min geldim", 


a süçik: Tatlı olan her şey. 


23 # godhın: Tunç ve süzülmüş bakır. “" & Bösrçod- 
Li süçik: Şarap. Bu kelime birbirine zıt iki an- € 


hın aşıç > bakır tencere", 


lam bildirir. " Sl Ila < T11" deresi 
id) »- sogun: Soğan;"sovan"dahi denir. 


halkı olan Yağma, Toxsı, Çiğil boyla- 


öp 


3 sogan yılan: Tulum gibi iri bir yılan. 


rı şaraba, kızıl şarap demek olan " 


4) Uk - sıgun: Yaban sığırı. Kökü insana benziyen 

SİS kızıl süçik" adını verirler. i 

“i i bir ot olup erkeklik kuvveti kalmıyan 

İla sözü: Seziş, sezme. i 
ların kullandıkları bu ota “Al 


A $ küpik: Hırka, bezin iki katı arasına pamuk 
Şi. k0Ri R “5 sıgun otı" derler. Farsçasıll 7 


Nâir, 


koyarak dikmek. 


Bu otun erkeği ve dişisi olur; erkeği 


(#1 Bu kelime basma ve yaz ek 
lış olşa gerektir, doğrusu lek" olmalıdır. Çünkü 
Dv. 1,1322, 16da * —İ belek" şeklinde geşmektedir. Yazma 
nüshadd, önce " —i Linde yazılmış, iken sonradan 
kırmızı mürekeple — ı hörekesi 
konulmuştur. Belek r gok 


ise de yan- 


erkeğe, dişisi kadına verilir. 


vi sıgun: " A Sıgün Samur > olla Boğra 


Xan'ın ağılandığı yerin adı". 


Ü3 gadhan: Çıyan, kuyruğuörü, akrep. 


kelimesi bugür Batı MESİ mi 
n armağanı" ve yani doğan 
Jamıns kullanılmak 


yerlerinde " 
len "“heâiye" 
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> laçin: 


VİN katan: 


YEN kegun 


: 


Şahin. Bu, yırtıcı kuşlardandır; yiğit 
adama da " *ye'Y laçin" denir, 


* 
4 


İse AYRI 
Afrasyab kızlarından olanların adıdır. 
Şu savda dahi gelmiştir: "d LV 
pe) Xan ışı bolsa katun ışı kalır - 
Hanın işi, emri olunca, Hatunun işi ge- 
ri kalır", Bu, Arapların ağa LL 
sözü gibidir. 


Kavun. Şu sayda dahi gelmiştir: vö ze 
İSİ YL 
SA 3 kagun kar- 
ma bolsa idhisi ikki eligin tegir <ka- 


vun yağma edilirse sahibi iki eliyle 
yakalar", Bu sav, mal sahibinin malına 
düşkünlüğünü göstermek için söylenir, 
Ölçek gibi oyulmuş bir şeydir; bununla 
st, ayran ve buna benzer şeyler içi- 
lir, 

Bu ayrım, kelimenin ortasındaki 
ve sönundaki harfler arasına uzatma 
harfi ve yumşak harf getirilen ayrım- 


dır. 


HER 


i 
Ji e ARIMI 


ar Bukaç Art: Bir sarp yerin adıdır. 


zi 


3N xozar; 
İLE kasesi 


di maraz: 


5 ya maraz? 


559 taşuğ: 
.. 


#3 tuşağ: 
1 


"ek 


(EM talak: 


OZ paçak: 
MW talak: 


İML sulak: 


Tencere, bardak, " G4 £ El asıç bukaç" 
da denir. 


Türklerden bir bölük. 


: Dağarcık, içerisine buğday ve başka 


şeyler konan nesne, harar, 


: Mal, eşya. 


Ateş yakmak için kullanılan tuturuk ; 


birleşik olarak "5 Ü>Ü çavar çuvar" 


denir. 


: Boynuzsuz olan her hayvan; başı, yanak 


gibi saçsız olan her adam, Bu sözden 
alınarak boynuzsuz koyuna da " 555 
sokar koy" denir, 

Türk dünyasından bir yerin adı. 
Kurumlu kişi, kasalak. 

Karanlık gece, 

Ücretle çalışan adam, ırgat. Argu ve 
Yağma dillerince " ) ÜL xıyar maraz" 
denir. 
Taşınabilen mal ve buna benzer şeyler, 
menkul mal. 
Köstek, at ayağına vurulan bukağı. 
Hıristiyanların orucu. 

Dalak. 

Kadının avret yeri. Çiğilce. 

Dalak. Kıpçak dilince. Bu kelimedeki 


yy v>den e ei 


çada W— ve ib denir ki asılları 


nitekim Arap- 


ila büdik; 
MZ bezek: 
DZ tirek: 
yi tilek: 
SİYE tüleki 


YE baker: 


Je kıwal: 


, 
> çuramı 


pi ve Har. Bu değişmeye örnek 

olmak üzere nahivciler aşağıdaki beyi- 

ti SEZ iz. sy 
Buradaki © kelimesi ,-U demek- 

tir. 

Oynayış, zıplayış. 

Bezek. " —İZ bezek" dahi yazılır. 

Direk. 

Dilek. 

" iy tülek yılkı - tüleyen, kış 

tüyünü döken hayvan", 

Tamam, tüm, Tam olan bir şey işin» İK 

tüke1" denir. " ASİ JE taker algı 

tamamını, tümünü al", 

" YZİĞS kanal burun - çekme, düzgün 

burun". Bu, herkesçe sevilir. Şu be- 

yitte Giz gelmiştir; 


Ardı seni kız boğa anınğ tal 
Yaylır anınğ artuçı burnı takı kmal 
"Kız seni yordu, onun boyu dal gibiş 
iki yana ardıç gibi salınır, burnu 
da düzgündür", 
(Yumşak vücutlu cariye seni aldattı, 
onun vücudu, yumşaklıktan eğilir,ar- 
dıç dalı gibi salınır; burnu dahi çek- 
medir). 
Yeğni bir okun atılışı şbu,başka tür- 


m2 » 


UM bulan: 


tigin: 


, 
çe kuram: “) 


lü ok atımından daha uzaklara gider; 
atılması şöyledir; adam, sırtüstü ya- 
tarak oku atar, bu türlü atılan oka 
Lİ ği IR çuram okı" denir. 

LASER kuram kişiler - sanki Haka- 
nın yanında oturur gibi sırayla otur- 
muş olan LR Buradan alınarak 
AI İMES Migtler kuram oltur- 
dılar" denir ki "adamlar, aşama sıra- 
sınca oturdular" demektir. 

Kıpçak illerinde avlanan iri yarı bir 
yaban hayvanıdır; küp gibi içi oyuk, 
yukarıya kalkık bir boynuzu vardır,o- 
rada kar veya su toplanır, dişisi diz 
çökerek erkek oradan su içer, erkeği 
diz çökerek te dişisi su içer. 
Aslında "köle" demektir; buradan alı- 


narak rengi gümüş gibi saf olan köle- 


kümüş tigin", yiğit köleye 

İİ alp tigin", uğurlu köleye .ö 
S€ kutluğ tigin" denir. 

Sonra, bu kelime Hakanlı ayla- 

sının çocuklarına ad olmuştur. Bu,yır- 

tacı kuşlardan birinin adıyle ekli o- 


larak kullanılır. "SİŞAZ çagrı tigiri' 
A o 
,S 


gibi ki "doğan tekin" demektir." 
küç tigin","kuvvetli tekin" demektir. 


Bu adın, kölelerden Afrasyab o- İ 
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Bullarına geçmesine gelince, onlar ba- 
balarını çok sayarlar, büyük tutarlar; 
ne vakit babalarına karşı söz söyleye- 
cek olurlarsa, yahut bir şey yazmak is- 
terlerse, kendilerini küçük göstermek, 
babalarını büyükletmek için "kul şöyle 
yaptı, kul böyle işledi" derler; gide- 
rek bu kelime onlara ad olarak kaldı. 

Kölelerin adı bunlardan ayrılmak için 

bu kelimenin yanına bir şey eklenir. 


.|,. 


297 tüzün: Yumşak huylu adam, halim. Şu savda da- 


higelmiştir 4" LENA SAYA 
tüzün birle uruş, utun birle tireşme - 
yumşak huylu kimselerle uğraş, kötüler- 
le direşme", (Çünkü yumşak huylu adam 
bu gibi şeyleri kaldırır, fakat kötü 
huylu kimse seni ezer). 


0S tögün! Dağ, döğün, dağlama. 
wi 
Sİ tumans Duman, sis. 
'. 
4/7: çarun: Çınar ağacı. Yağma dilince. 


SG çikin: Üzüm bağlarında biten başaklı bir ot- 


U 


tur, hayvanlara verilir. 
İSG gikin: İbrişim, " ŞASE çikin yapı > ibrişim 
teli", 
USE çikin: İpek kumaşı kılaptanla -altın sarılı 
ii #brişimle- dikmek, " EZE çikin 
giknedi - ipek kumaşı bu suretle dik- 


ür. 


SİZ samanı Saman. Çiğilce. 

ÜYE Kolanı Yaban eşeği. 

SİZ Kapanı Erkek adlarındandır. 

3 Kutan: Erkek adlarındandır. 

SİS kögen: İlmikli köstek, Süt sağılacağı zaman 


hayvanların ayağına vurulur. 


YSK zf4k Ebemkuşağı, yeşilkuşak. 


> 
» $ 


SON HARFTEN SONRA KENDİSİNE BİR 
ŞEY ZİYADE OLUNAN AYRIM 


MA YE A, 
ORTASI HAREKESİZ yl AYRIMI 


7 turbı: Uyuntu, yardımcı, yâver. 
WS Tkörper — Yi körpe ot - yeni bitmiş ot”, 
Wi eli yemiş - taze yemiş", 
Bu, mevsimi geçtikten sonra, çıkan nes- 


neye denir. Yazın doğan çocuğa da "| $ 
SAR 


| körpe ogul" denir. Vakti geçtik- 
ten sonra doğan kuzu, köşek, dana gibi 
şeylere de "körpe" derler. 
kirpi Kirpi, Büyüğüne " gaf okluğ kirpi" 


denir. 


(4) Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda bu kelime yukarıda 


gördüğünüz şekilde yazılmıştır; yalnız yazma nüshada U— 
kelimesinin ilk harfinin üzerinde kırmızı mürekeple iki 
nokta pek zayıf olarak seçilmektedir. e noktalar sonradan 


silinmişe benziyor. Şu hale göre © olmak lâzım geli- 
yor ise de bu, pek kesin değildir, Brockelmann "yil köken" 
diye yazmış ise de bu da şüphelidir. B. A. 
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e çatpa ($J: Köy muhtarının ırmak, çeşme sula- 
rının yollarını kazmıya gitmiyen kim- 
selerden aldığı tutu. Çiğilce. 

|STkenpe: Bir ot adı. KençekçefttJ. 

İZ partu: Üste giyilen hırka, pardesü (4i*. 

UZ pürte: Altın kırıntıları, altın eğentileri. 

ŞE tartar Eğrilmemiş, ham ipek. 

$ İ. sökti: Kepek. Barsgan dilince, 

soktu: Sucuk. Karaciğer, et, baharat karıştı- 

Tılarak bağırsağa doldurulur, sonra 

a pişirilir, yenir. 

2 kıftu: Makas, kırkı. Çiğilce, 

55 kirtü: Yemin, and. 

YS kirtü: Gerçeklik, doğruluk. Ölmüş bir kimse 
için: " Diy SSDİ oz kirtü yerde 
ol " denir ki "o, gerçek yerdedir, 0- 
nun üzerine yalan söylemek olmaz" de- 
mektir. Bundan alınarak ai 
ol Tenğrige kirtindi" denir ki "o,Tan- 
rTıya inandı, yalavacı doğruladı" de- 


mekti: 


< şeklinde ise de yanlış ol- 


Bu kelime yazma nüshada 
> çatpa" olmasını 


malıdır; çünkü ayrım, kelimenin " 
gerekli kılar. B.A. 

Bu kelime yazma nüshada ÜS şeklindedir. Basma nüshada 
yanlış çıkmıştır. B.A. | 

Bu kelimeyi Brockelmann "bertü" şeklinde yazmış ise de 


bir kaynak göstermemiş olduğundan bizi inandıramamıştır. 
Bugün Anadoluda "elbise" anlamına "pırtı" kelimesi kulla- 


nılır. Köylüler "pırtı almağa gidiyorum, pırtım eskidi" 
derler. Şehirlilerde bu kelime yalnız kullanılmayıp "pı- 
lı pırtı" şekline girmiştir, B.A. 


we |. 


Uz barça: 


tergi: 
tungu: 
> gömçe: 


cincü: 


: Somunla yufka arası 


* Kamçı. " 


"Hepsi" anlamına bir kelimedir. "27 
SMS barça keldiler > hepsi geldi - 


ler", Şu Birine dahi gelmiştir: 
İLİİMLZ. İL iğ 


Koldaçıka minğ yagak 

Barça bile ayruk tayak 
"Dilençiye bin ceviz, bunun hepsiyle 
beraber ayrıca dayak". 
(Dilençi için bin ceviz borcumdur; bu- 
nun hepsiyle beraber ona-dayanması 1- 
çin-bir de deynek veririm). 
Ücretle çalışan. 
Tıkım, lokma. 
Çömçe, kepçe. Oğuzca. 
İnci. Oğuzca ve Kıpgakga.(7 harfi © 
den çevrilmiştir). 
Şehriye hamuru açılan oklava, 
bir çeşit ekmek; 
pide. 


: Yukarı Çin yolu üzerinde bir şehir. 


Doğrusu, > gekilerek " İL Şançu" 


dur. 


pa 
TE kamış kamçı < içinde 


kılıç olan kamçı". 


: Atın, sığırın, devenin erkeklik aygı- 


tı, çav. En çok atınkinde kullanılarak 


Slat kamçısı" denir. 


Uygur illerine kadar Kaşgaristanda kul- 


#17 


lanılan hububat ölçüsüdür, on rıtl a- 
Jır. (Bir rıtl oniki okkadır). 

)4 kömçü: Gömü, define, hazine " GE tawgaç 
kömçüsi" denir ki "Âd ulusundan kalma 
hazine" demektir. 

© mançu! San'at sahibine verilen ücret; başka 
ücrete denilmez. 

© bükde: Hançer. 

3k baldu: Balta. Kür 

AE tamdu: Kuvvetli, alevli ateş; tuturuk." JE 

tamduk" dahi denir. 

pa ey kr... denir ki, kulağın 

altında "kafa baltası" denen yer. 

: Ayağa giyilen sandal. Çiğilce (*1. 


Sındı, makas. Oğuzca, 


Dört arşın boyunda, bir karış eninde 
bir bez parçasıdır ki üzerine Uygur 
Hanının mührü basılıp alış verişte pa- 
ra yerine kullanılır. Bu bez eskirse 
her yedi senede bir yamanır, sonra 
yıkanır, yeniden üzerine mühür vurulur. 


.z 
LZ kanda: "Nerede" anlamına bir edattır,' İS 
kanda erdinğ - nerede idin 7". 9 har- 


(4) Brockelmann bu kelimeye "canfes" anlamı vererek Arapça- 


sındaki ) 42 kelimesini yanlış bir manaya almış oluyor; 
bunu nereden bulduğunu bilmiyorum. > SİA! in zeylinde 


12» kelimesi için "meste benzer bir ayakkabı" denil- 
mektedir. (Bk. > o>li! s4l, zeyl. 271). Bize kalırsa 


bugün de sandal, Türkiyede bir çeşit ayakkabı anlamına 


kullanılmakta olduğundan,Brockelmann'dan ziyade »)işi'..öl 
e inanmak istiyoruz. B. A. 
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ti 
35) kardu: 


345 kendü: 


SE künai 


> 
UÜ munda: 


tin UZ kayda" kelimesinin © 
sinden çevrilmiştir. Aslı " a ka- 
yuda"dır. 
Zemheri sıralarında su üzerinde yüzen 
fındık büyüklüğündeki buz parçaları, 
Şu parçada dahi gelmiştir : 
MEZ Mk 
SÜYEL Sİ 
Kardunı yincü sakınmanğ 
Tuzgunı mançu sözinmenğ 
Bulmaduk nenğge sewinmen$ 
Bilgeler anı yerer 
"Karduyu inci sanmayın, armağanı Üc- 
ret sanmayın, bulunmamış nesneye 66- 
vinmeyin, bilgeler onu yererler”", 
(Fındık büyüklüğünde donmış olan buz 
parçalarını inci, armağan edilen ye- 
meği iş ücreti sanma; bulmadığın şeye 
sevinme; çünkü hukemâ bunu beğenmez- 
ler). > 
Kendi, zat, nefs "sil Jİ ol ken- 


dü aydı < o, kendi söyledi”. 


ei 


341! 


Aşağılık, kötü. Oğuzca, .,i 
ol kündi kişi ol > o, aşağılık kişi- 
dir", Bâzı kere bu kelime sözün arka- 
sı akla gelmediği sırada, söz yardı- 
mı olmak üzere kullanılır. 


Dİ 
Burda, burada, " —İl|üs)l ol manda 
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ol -o, buradadır", Şu parçada dahi 
gelmiştir: ay ea 5 
LL öy 0 İİ 
ole Bil  KAERI 
Emgeksizin turgu yok munda tamu 
Edâhgülügüğ körmedhip ajun çıkar 
"Emek çekmeksizin dünyada durmak yok- 
tur ha? Bir iyilik görmeden dünya bi- 
ter, gider", 
(İnsanın burada zahmetsiz olarak kal- 
ması düşünülemez; kişi hayır görmeden 
zaman geçer ve ölüm gelir). 

Uz mende: Bende, benim yanımda. 

341 mandu: Bir çeşit Türk eirkesi, Bu sirke, 0- 
züm şırası bir küpe konarak ekşitmek, 
sonra üzerine arı şarap dökmek, bun- 
dan sonra bir gece bırakmakla elde 
edilir; bu, sirkelerin en güzelidir. 

a bogra: Deve aygırı, rökls Bogra Xan" adı 
buradan gelmiştir. 

5 bügri: Eğri, eğri büğrü. 

İN tetrü: Her şeyin tersine dönmüşü. 


z 

(41 Bu beyitteki > kelimesini Brockelmann Arapça metne ba- 
karak "insan" anlamına almış ise de yanılmıştır; çünkü 
Türkçesinde böyle bir şey olmadığı gibi burada fail is- 
tiyen bir de fiil yoktur. Bize kalırsa bu kelime, pekit 
(te?'kit) bildiren bir kelime olacaktır; nitekim bugün 
Maraşta ve Orta Anadolunun bir parçasında "taman" keli- 


1. 


2 tugru: 


İs 


> çupra: 
Şİ gegrı: 


Sx şıgrı: 


—gE>> şıgrı: 


SAZ sagrı: 


Kılıç, bıçak, hançer gibi şeylerin 
saplarının içlerine geçirdikleri in- 


ce demir, parazvana. 
nu 


> A kudhuğ 


C 
tegresi - kuyunun çevresi, kuyu halka- 


Daire, çevre, değre.".5”. 


sı". 


Eski elbise. 
ai 


Doğan kuşu, çakır. "EE gar Çagrı Beg" 
erkek adı olarak kullanılır. 

Çıkrık, felek, çark. “3 İİ kök 
çıgrısı - felek", 

Değirmen, çark, dolap gibi şeylerin 
çıkrığı; ip çıkrığı ve her türlü ma- 


kara. ; Gİ e ie z 
yes ass; İ gar 
a 


? 


Çagrı alıp arkun münüp arkar yeter 
Awler keyik taygan 1dhıp tilkü tutar 
"Doğanı alıp, küheylâna binerek dağ 
keçisine erişir; geyik avlar, tazıyı 
salıverip tilkiyi yakalar", 

(Eline doğanı alır, küheylân atına bi- 
nerek dağ keçisine erişir; uzun kulak- 
lı, ince belli köpeklerle, tilkiler 
avlar). 


Deri, her şeyin derisi, Bundan alına- 


mesi pekit edatı olarak kullanılır: EE bu işi gö- 
$ 


Tür taman" derler ki "Durmuş her halde bu İşi görür" de- İ — > SE gi 
mektir. Konyada dahi te'kit edatı olarak "Dumayı" ke- | Lt) Bu beyit, iki kelime yukzrıda geçmiş olan " —İ*” çagrı" ke- 
limesi kullanılır. B.A. | İimesine önek olarak getirilniş iken, her iki nüshada da- 


hi, buraya konmuş. Biz bozmak isteme 
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3 â- sokru: 


ES keriz 
LES küre: 


YE kekre: 


| 
SX banzı: 


Sn sunzı: 


iLÂZ göğüs 


ene 


rak "ış A yer sagrısı" denir ki "yer 
yüzü, yer yaygısı" demektir."İR izi 
kişi sagrısı yüz > insanın sağrısı yü- 
züdür", Çünkü yüz, sıcakla, soğukla 
kargılaştığı için daha katı; daha sert 
olur. 

İki dağ arasındaki geniş dere. Oğuzca. 
Kılıç, mızrak, şamdan, şiş gibi küçük 
eşyadan ucu sivri olan herhangi bir 
nesne. 4 

" <1 ewge sokru girdim izin 
almadan eve gizlice girdim". 

Kaburga kemikleri. 

Hayvan ölerek içerisindeki nesneler 
çürüdükten, eti kemikler Üzerinde ku- 
ruduktan sonraki kalıbı, 

Develerin yediği acı bir ot. 

Bağ bozulduktan sonra, asmaların üze- 
rindeki üzüm kalıntıları, neferneme, 
Kençek dilince. 

Pire soyundan bir hayvandır. Bunun"bit' 
olduğunu sanıyorum. 

Dalı, budağı, meyvası kırmızı bir ağaç 
olup, dağlarda biter, meyvası acıdır. 
Kadınların parmağı -kırmızılıkta- buna 
benzetilir. 


Kırmızı, sarı, yeşil gibi bir takım 


renkleri bulunan bir Çin kumaşı. 


Me buxsı: Bir yemek adıdır. Bu yemek şöyle ya- 
pılır: Buğday pişirilerek içerisine 
badem taneleri atılır, üzerine bal ve 
süt ile pişmiş bulamaç dökülür; ekşi- 
tildikten sonra buğdayları yenir, su- 

o yu içilir. 

A Toxsı: Kuyas'ta bulunan bir Türk boyunun adı. 

UT Toxax Çigi1" dahi denir. 

Tepsi, sofra, 

Minber. Arguca. ÖZ Türkçe değildir(*). 

Hokka. 


in 
Yakın, komşu." İl 


As anınğ 
yöri meninğ yörge tutşı ol - onun ye- 


Ti, benim yerime yakındır". Burada > 
ile e harfi birbirine yaklaşmıştır; 


> ".Ğ tutçı" dahi denir. 
: 
se tutaşı: Yukarıdaki kelime gibi "yakın komşu" 


A 
ve"her zaman" anlamınadır. GE a 
e 
Z7 men sanğa tutaşı barırmen » 


ben her zaman, daima size varırım". 

4 > çaxşu: "Filiz herç" denilen bir ottur; göz 
ağrısı için kullanılır; öz Türkçe de- 
ğildir. 

Diem 
«572 karşı: Hakan sarayı. , Nİ 
E e 
S2 karşı: Karşı, zıd. nda 55 tün künü- 
nğ karşısı ol - gece gündüzün karşı- 


sıdır", 


#1 Bugün Türkiyede yüksekce yerlere "tümsek" denmekte olduğuna 
bakılırsa,bu kelimenin öz Türkçe olduğuna şüphe kalmaz. B.A. 
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S7 P karşı: İki Bey arasındaki uyuşmazlık." 2 İİ! 
YİN İ ol Beg anınğ birle kar- 
şı ol - o Bey öteki ile uyuşmamıştır". 
e kawşı: " Mi kawşı kaş - ince, çatık 
kaş". 


UZ batga: Üzerinde külah yapmak için yün ve ke- 
çe kesilen tahta. 
7 tuzgu: Yoldan geçen hısımlara veya tanıdıkla- 
ra armağan olarak çıkardıkları yemek. 
tamga: Hakanın ve başkalarının damgası. 


i tamga: Denize, göle veya dereye dökülen su- 
yun bir kolu. Gemilerin demir attıkla- 
rı iskele veya limana da "tamga" de- 


nir. Şu beyitte dahi gelmiştir : 
ozi 


Tamga suwı taşra çıkıp tagığ öter 
Artuçları tegre önüp tizgin yeter 
"Bu suyun kolu dışarıya çıkarak dağı 
geçer; çevresinde at dizgini gibi sı- 
ra sıra ardıç yetişir", 
ipe çufga: Çabuk gitmek istiyen bir postacının, 
yoldan alıp başkasını buluncıya değin 
binip gittiği at. 
ipe çufga: Kılavuz, başbuğ. Kıpçak ve Oğuz dilli 


Bu sav, başkasına uymanın hayırlı ola- 
cağı bir işte kendisinin dahi uyması 
emrolunan kişiye söylenir. 

EU sorgu: Kan alacak şişe, kan alanların aygıtı. 

er elle salga at - gem almaz, başı 
sert at", 

UZ kapga! Büyük kapı, kale kapısı. 

kadhgu: Kaygı, tasa. 

kudgu: Sinek, karasinek. 

3 karga: Karga. Şu savda dahi gelmiştir m 33E3 

B ER Aç Kkarga karısın 

kim bilir, kişi alasın kim tapar skar- 


ganın yaşlısını kim bilir ? İnsanın i- 
çindekini kim anlar, kim sezer?", Şu 
beyitte dahi gelmiştir 
ANE LES 
Ws EL 


Karga kalı bilse munğın ol buz sukar 


Awçı yaşıp tuzak taba menğge bakar 
"Karga başına gelecek sıkıntıyı bilse 
gagasiyle buzu deler; halbuki avcı sak- 
landığında, karga, tuzaktaki yene ba- 
kar”, 

(Karga, kendisine gelecek olan sıkın- 


tıyı ve açlığı bilse buzu deler; hal- 


I#1 Yazwa nüshada bu kelime " 3İE yakar" şeklindedir. Bu şekli 
daha uygun buluyorum; çünkü, manaya yaraşan budur; o vakit 
mana şöyle olur: "Halbuki avcı gizlenir, karga başına ge - 
lecek belayı bilmeden tuzaktaki dâneye yaklaşır". B. Â. 


rinde. Şu savda dahi gelmiştir: " yö 

AL 5 

iye kalın kolan çufgasız bol- 
> kolan sürüsü kılavuzsuz olmaz". 
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buki avcı kendisini sakladığı zaman, 
bilmiyerek; tuzaktaki daneyi görerek 

ik tuzağa girer). 

3 kurgu: m İZE Scargu er - taşgın ve zevzek 
adam", 

»5 kargu: Dağ tepelerine minare biçiminde yapı- 
lan yapı olup duşman geldiği zaman 
herkesin hazır bulunması için üzerin- 
de ateş yakılır. 

U5 kaşga: Le Piri kaşga koy - başı ak, başka 
yerleri kara olan koyun", 

Us kaşga: "İLİ kaşga at > yüzü ak, gözleri- 
nin çevresi kara olan at"; bunun bir 
adı da "peçeli at"tır. Başının orta- 
sı ak olan deveye de böyle denir, 

Yalı Kaşgabogra: İki yerin adıdır (4). 

SA kangı: Eğri büğrü ve çarpık olan her şey.Bu- 
radan alınarak İZ AP kangı yüzlüğ" 
denir ki "çarpık yüzlü" demektir. 


V telwe: Deli, 
(Gİ kala: öğrence oku, üzerinde temreni bulun- 
mıyan,yuvarlak bir tahta parçası bu- 


lunan ok. 
— 


(41 Burada, asıl metinde, bir yanlışlık olsa gerektir. "Kaşga 


koy > başı ak koyun", "kaşga at - yüzü ak at" dedikten 
sonra "kâşga bogra * başının ortâsı ak deve" anlamına gel- 
mesi beklenirken "Kaşga bogra -iki yerin adı" denilmi tir. 
Burada, asıl metinde bir kelime unutulmuş olsa gerekt: T, 
ki o kelime "iki yerin adı" olmalıdır. "Kaşga koy", "kaşga 
at" gibi "kaşga bogra" da devenin bir çeşidi olmalıdır. 


Belki bu kelime, aynı zamanda "iki yerin adı" dahi olmuş- 
tur. B.A. 
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Sil > 
SİZ burkas " SİİĞZ burkı nenğ > kırışık nesnev 
(ekşi yüzlü adamların suratı gibi). 


KJ tarka: Koruk. " Mtalka" dahi denir. 


$/ turku: İpek. Şu savda dahi gelmiştir: " fd 
MEYE 


Xannınğ turkusı telim, tenğlemedhip 


bıçmas - Çin Hakanının ipeği çoktur, 
fakat denklemeden biçmez". Bu sav,her 
işte israfı terketmekle, tutumlu ol- 
makla emrolunan kişi için söylenir. 

İGİ talka: Koruk. (J , 3 dan çevrilmiştir) 

a talku: Eğrilmiş, bükülmüş nesne. Bu sözden 
alınarak " PA tara yışığ" denir 
ki "bükülmüş ip" demektir. 

LZ çanka: Bir çeşit tuzak. 

# katkı: " Sİ katkı kişi - kimseye boyun 

5 eğmeyen kişi, katı adam". 
Gİ katar " İÜ katkı er < alçak gönüllü, yum- 
şak huylu kişi", 
EÇ berke: Hırsız döğülen, eşek sürülen kamçı ve- 
ya deynek. 
Ez bürget Pire, Bir yerde duramıyan zevzek,taş- 


kın kimseye ", ŞXİ57 bürge kişi" de- 


iy | imz 
4 börgü: Borg. vk EZ anınğ manğa 
bir at börgüsi bar - onun bana bir at 


nir. 


borcu, vereceği var", 
ce 


N belgü: Belgü, im, nişan, alâmet. 5-5 
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kut belgüsi bilig" savında dahi gel- 
miştir, "devlet alâmeti bilgidir" de- 
mektir. 

si bilge: Hakim. 

Gi bilge: Bilgin, âlim. 

gg bilge: Akıllı. Şu beyitte dahi gelmiştir : 


a PANE > APNE 
İİ e ai EEE 


Bilge eriğ edhgü tutup sözin işit 
Erdhemini ögreniben ışka sura 
“Bilgin kimseyi hog tutup sözünü din- 
la, faziletini öğren, öğrendiğini işte 
kullan". 

(Bilgin, ak:llı, hikmet sahibi kimse- 
nin sözünü dinle, onda olan edep ve 
fazileti öğren, öğrendiğinle amel et!). 
Bu kelime ile erkeklere ad verilerek 
Lİ lar Bilge Beg" denir. Uygur Ha- 
nına nü ELK Köl Bilge Xan" adı ve- 
rilir, "aklı göl gibi" demektir; bura- 
da çokluğu göstermek için su irkilen 
yere benzetilmiştir. Ve yine akıllı 
kişiye "EL az bilge" denir (*J. 


Sofra üzerindeki çeşitli yemek; sıra, 


dizi. 
mı "bükü”" şeklinde yazmışsa da "Uygur 
ı1lmış olauipından biz de "Uşgur endek- 
B.A. 


kelimeyi Broc 
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tergi: Sofra. Şu savda dabi gelmiştir : 
. Di eee ö 
Ns İZ YK talın tergige te- 
gir < dil ile sofraya erişilir", (İ- 


yi sözle insan nimete erişir). Bu 
sav, faziletini sözleriyle bildirmek- 
le emrolunan kişi için söylenir; ni- 
tekim Arapçada #l KİZİ İT denti- 
miştir, "kişi dilinin altında gizli- 
dir” demektir. 

tezgi: "SİSE tezgi boldı - duşman gelme- 
si yüzünden halk arasında ürküntü ol- 


du", 

ŞE Mkü: Tilki. Kinâye olarak kız çocuklarına 
söylenir. Bir kadın doğurduğu zaman 
ebeden " “£/331çix -SÜtkü m 
togdı azu böri mü 7" diye sorarlar; 
"tilki mi doğdu, yoksa kurt mu?" de- 
mektir. Bununla "kız m doğdu yoksa 
oğlan mı 7" demek isterler. Kıza, al- 
dattığı ve yaltaklandığı için "tilki" 
dönir; erkeğe yiğitliği dolayısiyle 
"kurt" derler. 

SE tünge: Ele bir tilge et - bir dilim 
et". Uzunlamasına kesilen her şey i- 
çin de böyle denir. Uzunlamasına ay- 
rılmış olan yere de "5 SE. .bir til- 


ge yör" denir. 


GE çeçge: Çulha tarağı. 
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5 ala 
ŞE görkür » p VE çürkü bar mu" denir ki ço- m Sh binka eya 141 denir ki 
cuğa "çişin var mı 7" demektir. A "mezara gir" demektir. 
52 bütkü: Kaka, büyük apes. Bu kelime ancak kü- (ÜS tokli: Altı aylık kuzu, toklu. 
çük çocuklara " * NN $S bütkü bar ma MZ çarlı: Şâhin. 
denildiği zaman kullanılır, "kakan var yüz Gagla: Uçta, sınırda bir yayla adı. 
m 7“ demektir. AZ şuglür Tilki üzümü. 
Sip çilgüt " AE gilgü at -'al at". LE bıçma: MOL baçma yorınçga - biçme yon- 
sirke: Sirke, car, 
sirke: Başta türeyen bit yumurtası, sirke, Sonunda e ve | ile biten ve 
“ ketki: " pi İŞ ketki at - sırtı dar, yanla- meful manasını anlatan kelimeler mas- 
EN tarlıktan çıkarak doğrudan doğruya i- 
kütki: Toprak yığını, tepecik. sim olur, Onun için bunları yazıyorum. 
K kedhgü: Ne olursa olsun giyilecek nesne. ei tutma: Sandık, 
KE gn: Gözüş, gülme, Kalbin durmasına da (egk- UZ vurmaz Turp. Havuca "İ2752 sarığ burma" de- 
tei kalb'e), "külgü" denir. " S3 56 X nir, "sarı turp" ienertiri Argular hs- 
er külgü bardı" denir ki “adamı sekte wica "5 Sgizri" derler. Bunu, Fars- 


yakaladı" demektir. Bazı kere bunun i- ganın " gezer" sözünden almışlar - 
çin " SSS kültgü" dahi denir» dır, bu da "havuç" demektir. Yalnız, 
SİS kerki: Keser, dülger keseri. kelimedeki -İ harfi, biraz gevşetil- 
Epi 11“ 
KIŞ körke: Ağaçtan yapılmış tabak. Kençekçe. miştir. Oğuzlar buna " 25 keşür" der- 
Vİ butlu: Yavaşa, devenin burnuna geçirilen bu- ler. Bunlar da Farslardan almışlardır. 
runsalık. Oğuzlar, Farslarla birlikte 
Yİ, birle: Bile, birlikte, ile."53 İY > İlez düşüp kalkmıya başlayınca bir takım İ 
meninğ birle erdi - o, benim ile bir- Türkçe kelimeleri ünutmuşlar,onun ye- 
likte idi", Bazı kere ? harfi, yeğni- 1" Ba tubluka pi m 
te ç ki eh Li tol" sözünün karşılığında, asıl metinde 
A - denilmiş ise de doğru değildir; yukarıdaki Türk- 


çe sözün anlamı yeni Türkçemizle "mezara 
eni, Tür gir, dol" demek- 
tir. Halbuki AI, sözünün Türkçesi “onunla mezar 


kl Biz,' ilk anlamı aldık, çünkü doğrusu bu- 
. A 


kk bibli: Karabiber, dârifülfül. 


lik için atılır ve “ * bile" denir. | 
| 


tublu: Mezar. Bir insana ilenildiği zaman 
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rine Farsça kullanır olmuşlar. Nite- 
kim, Oğuzlar kovaya " ei aftabı" 
derler. Farsçada “ AĞ aftâbe" de- 
nir; ve nitekim gerdanlık için ri 
kılide" derler. Bunun Arapçası 2596 
dir. Öbür Türkler, kovaya “ ULA kun- 
gan", gerdanlığa " si bakan" derler, 
Bilinmelidir ki, Oğuzların dili ince- 
dir, Türklerin, birisi asıl ve kök, 
öbürüsü takıntı olmak üzere çift ola- 
rak kullandıkları her bir ismin ye fi- 
ilin Oğuzlar "takıntı" olanını kulla- 
nırlar. Halbuki, öbür Türkler, bunu 
tek olarak söylemezler. Söz gelimi : 
Türkler bir şeyi bir şeye kattıkları 
zaman "> kei kattı. kardı" eyler. 
Burada kök olan "B kattı"dır. “Ez 
kardı" kelimesi takıntıdır. Oğuzlar, 


bir şeyi bir şeyle karıştırdıkları za- 
man ".£39 kardı" deyip, asıl olanı'bı- 


kırlar) bıralıYloy 
Yine böyle, Türkler "iM& 


edhgü yawlak" derler, "iyi kötü" de- 


mektir. “ Sİ edhgü" iyi, "İMÜ yan- 
lak" yavuz, kötü anlamınadır. Bu iki- 


sini birlikte kullanırlar. Tek olarak 
birisini kullanmazlar. Oğuzlar ise 


bunları tek, yalnız olarak kullanır- 


” lar. 

İZ tizme: Şalvarın uçkurluğu, torbanın ağız ba- 
Bı ve buna benzer nesneler, Bunlar, uç- 
kurluk gibi yapılarak ip geçirilerek 
bağlandığı için böyle zl ee 

E tegme: Her bir adam " JÜİİĞAL: pÜZİES 
tegme kişi öz bolmas,yat yaguk tüz bol- 
mas - değme kişi kendin gibi olmaz,yat 
hısımla bir olmaz". (Her adam, kendin 
gibi olmaz,ona gizli şeylerini söyliye- 
sin, güvenesin; yabancı ile akraba da- 
hi bir değildir. 

Lg tügme: Düğme. Gömlek, hırka, kaftan gibi şey- 

lerin düğmesi, 

tükmer » SİVEZ çökme nen - dikilmiş nasner, 


KK 


” çalmat Kerme, kemre. Koyun ağıllarında yada, 
deve ahırlarında toplanıp kesilerek kı- 
şın yakmak için kurutulan kesek. 

US satma: Kulbe, kulübe. Bu, bağ bekçisinin gece- 
leri barınmak için ağaç üzerinde yaptı- 
ğı çardaktır. 

W2 süzme : "Keş"dedikleri yağsız kuru peynir, ay- 

A ran süzmesi, 

li katma: #Lğl$ katma yuga - ufalanmış ek- 

7) mek"tir, yağda pişirilir. 

vs karma: Yağma, » YY Si nenğ karmaladı - 
bir şeyi yağma etti", 

G3 kırma: Herhangi söbü (mahrut) bir şey. "ÖZİfİ 


kırma topık - söbü topaç". ve 
Ör - kimlerinin yaptıkl: ür; 
mi ok teren; < İz şurnı: vk he erinin yaptıkları sürgünlük 
Be ilacı. 
US kesme: Perçem. Şu parçada dahi gelmiştir e p 
j İS çizme: Mala; çiftçilerin "sürgü" dedikleri 


aygıt. Yağma dilince. 
Gİ zannı: Çocukları semirtmek için, bir kese i- 


Tünle bile bastımız çerisine konularak ağızlarına verilen 
Tegme yanğak pustımız ” bir devadır, Hindistandan gelir. pi 
Kesmelerin kestimiz Öİİ koşnı: Komgu. Oğuzlar V harfini > harfinden 
Mınğlak erin bıçtımız önce söyliyerek "s1 konşı" derler, | 
"deceleyin bastık, her yandan pusu kur- İkisi de kurala uygundur, güzeldir. | 1 
duk, perçemlerini kestik, Mınğlak adam- e 
larını biçtik", e | 
HAREKESİYLE Uylağ. das 
(Biz onlara gece baskını yaptık.Atları- ii ... : RE 
nın perçemlerini bile kestik. Mınğlak Kar | 
adamlarını öldürdük). "Mınğlak" bir | İİ barbun: Araştırma, ölçme " M; #:fİSİİ anın$ 
yer adıdır. ewin turbınla > onun evi nerede ise li | 
Buğday, darı, arpa gibi şeylerden ya- İ araştır". 
2 
pılan içki, yw7 Tarbın: Türklerden bir bölük halktır ki, ken- 
Merdiven basamağı. dilerinden bir büyüğün buyruğu altında i 
" sl tagna yava (4) - kasnı ağa- 
cının püsesi olup yoğurtla karıştırı- bulunurlar, 
lır, tutmaca katılır; bir devadır; ra tartın: Yiyecek, başka bir yerden getirilen 2 
e tutmaca renk verir", zahire, 
z m ir 
tekne: Tekne. SE) " ES ardı - adam 
— taştın: MEZ 5 er taştın bardı & 
LR KRANK GR POE dışarı gitti", 
(41 Gerek ba Ryeç FT rek yazma milena, bu kelimenin karşılı- |. .: E 
Bağ 183 üs EYİ Şİİ denilmektedir. Bizi SEC çikten: Eğer örtüsü. 
pir kalin çok uğraştırdı. Bi Kilieli hiç bir anlam NE ü 
vermeden geçmiş.Bay Arat yeeliş 1 güzel p Biri ve vermiş.Bir İL kaftanı Kaftan. 
çok araştırmalardan gonra keli, nenin 2 öğrendik, 1 ii 
ve o yolda mana verdik. Üç kelime aşağıdaki cz bekir ke- Uly. Barçan: Bir yer adı. 
0. 
a OD ALAZ Lü ol tapçan: Üç ayaklı sofra biçiminde bir nesne i 
#34 | 
V Aa36 | 


olup el erişemiyen üzüm salkımlarını şit düğüm. Şu parçada dahi gelmiştir: 
kesmek için üzerine çıkılır. ! 
oL> Çurçant Çin yolu üzerinde, müslümen sinırla- | 
rından biri, 
duz Barxanı: Aşağı Çinin adıdır. O, Kaşgar yakının- 
da bulunan bir dağın tepesindeki kale- 


Tegme çeçek öküldi 
i Bukuklanıp büküldi 
Tügsin tügün tügüldi 


dir, aşağısında altın mâdenleri bulu- 
» aşağ Gi Yargalımat yörkeşür 


nur, 
"Her bir çiçek yığıldı,tomurcuklanıp 


ie 
DİZ. burxan: Put. Heykele dahi "OX bedhez bur- 
büküldü, dört köşeli düğüm düğüldü,ya- 


xan" denir, 


*|.*z m rılarak birbirine girer", 
OL Tarxan: İslamlıktan evvel verilmiş olan bir 


adtır; "Bey" demektir. Arguca. 
. e köşeli düğümler gibi birbirine sarıl- 
vu çından: Kokulu bir ağaç, sandal ağacı. nobliz 


çından at gül renkli at, kula renkli 


(Çiçekler toplandı, sanki tomurcuklar 


mış, âçılmak üzere bulunuyor). 
: gisi Wksin: Halktan olup Handan üç kat aşağı bu- 
at", 
ür lunan kişi, 


v5 tewran: Şalvar uçkuru, sapan kolu yapmak için .)..) DR 
ie i $ Yy toksun: Doksan. Aslı "V l539 tokuz on"dur, 


bir araya getirilerek örülmüş olan ip- 
— v > ” "dokuz kere an" demektir, iki kelime 
birleştirilmiştir. 


uy Saxsın: Bulgarlara yakın bir şehirdir,Bu, (Su: 


likler, 

UİAZ Seprent Oğuz şehirlerinden birinin adıdır.Halk 
w DÜ sapran" der. Halbuki, Türk di- 
linde ,” harfinin yeri yoktur. 


var)dır» 


... DENE 


U$0 seksün: Seksen. Aslı " V3l 


sekiz on"dur, 


SİYA * 'nare inare; 1 N 
a EYE DM İk te yi ili "sekiz kere on" demektir; iki kelime 


gibi uzun olan her nesne. Oğuzca. 


VE : birleştirilmiştir. 

a tügsin: Dört köşeli olarak düğümlenen bir çe- '.. 

ie : 9 > köpsün: Şilte, minder. 

— ———————— : 

($1J Bu kelime yazma nüshada özdüyinle şekildedir. Brockelmann , DUS kimseni Başlıkları ve kavukları süslemek için 


basma nüshaya bakarak yane ge AT. 


Kelime,basma nüshada, OlAZ şeklinde Şıkmış ise © kullanılan altın kırıntıları. 
sU 


yazma nüshada Uİ42Z- imlâsındadır. Brockelmann ” > YİL kirgen: Üstübeç. 
subran" ülye yazmış ise de biz bu şekli kabul etmedik Çön- > İŞ kirgen emeli 
kü , kaynak gösterilmemiş. Biz, yazma nüshadaki şekli al- ÜL kökşin: "Sİ ES kökşin nenğ < gök renkte 


Ank. B.A. 
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Li olan her şey". Ni ye sargan kamış" denir, 
Pİ li bargan: Mersin ağacının yemişi. i 


e » 50İİ kazgan yâr - içerisinde yar- 
ÖL! başgan: ELM rıtaldan yüz rıtla kadar olan ni > 

lar, bataklıklar, çatlaklıklar bulu- 
büyük balıkş ulusun büyüğü buna ben- 


.. 


zetilerek LEY budun başganı" 
denir ki "ulusun başı" demektir. 


Şu, Za, dahi gelmiştir: 
, lezle t İliz eya 


| de a UN kuş yawızı sagzıgan, 


Tutulan, yakalanan; tutsak, : 
Fırat ve Fırata benzer dere, Bu ke e a 
lime akan ırmaklar için ad olan " 
öküz" kelimesi yerindedir. 

9UL talganı LA Malz ig > sar'a, tuta- 
rık” (4). 


ak ", z 
OLE sıçganı eği Sıçan. Şu savda dahi gelmiştir: de Bareganlılardır". Ağaçların en kö 
tüsüne " 5 | azgan" denir; gül gibi 


İ sarı, beyaz çiçekleri olan bir ağaç- 


gan, budun yawuzı Barsgan > kuşların 


kötüsü saksağan, ağaçların kötüsü 
kuşburnu (yaban gülü), yerin kötüsü 
bataklıklı olan yer, halkın kötüsü 


Aİ endeçi sıçgan muş ta- 


şakı kaşır - ölecek sıçan kedi taşa- 

ğı kasır”. Bu söz, Arapçadaki İN çıktır; küpe gibi kırmızı meyvaları 

k 1 pa sözü gibidir. Bu sav, ölümü | olur. Bizim taraflarda bağ kenarları- 
na dikerler; çünkü bu ağaç odun olma- 


bir şey yüzünden olacak kimsenin, o 
| ğa yaramaz; yandığı zaman çatlar, el- 
| biseyi ve evdeki eşyayı yakar. Yerin 


şey etrafında dolaştığı zaman söyle- 


nir. 
ayl sıçgan yılı: Türklerin tanınmış olan oniki en kötüsü de kendisinde yarlar ve ba- 
yıllık devresinden bir yılın adı. taklıklar bulunan yerdir, çünkü böyle 


yerler çadır kurmağa, ekin ekmeğe ya- 


/— sargan: Çorak yerlerde biten bir ot. Bu otun 
ramaz. İnsanların en kötüsü de Bars- 


bittiği yere " EZ sargan yör" | 
denir.Kamışı kurutan tepeye de"vi/7 | ganlılardır; çünkü onların huyu kötü- 
) dür, pinti kişilerdir. 


Tek yazma v2 gerek basma nüshalarda "sar'a, tutarık" 
anlamına geldiği gösterilen bu kelime, her iki nüshada 


ei Şu sayda dahi Tk : 


| 
da şeklinde yazılmıştır. İkinci parçasında | sv 7 U e 1 
nokta ve hareke yoktur. Biz bunu " Cl ig" şeklinde al- | b ls?) Siz börininğ 
Ğıkş günkü "sar'a" bir çeşit hastalıktır. B.A. | ortak,kuzgununğ yıgaç başında - kur- 
a3a ! 
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dunki ortak,kuzgununki ağaç başında", 
(kuzgun ,kurdun avladığı şeyle ortak 
olur, fakat kendi avladığı şey ağacın 
başında durur). Bu, Arabın TEZ 
yal Gi sözü gibidir. 
UAİ3 kuşgünt Hayvanların yediği taze kamış. 
ear Başka bir söylenişi de "AşSluşgun" 
dur, "ekşi bir çeşit ot" anlamına ge- 
vi ie lir. 
ol kumgan: İbrik, güğüm, gülsuyu gişesi. 
GL mungan: "SL mangan kişi - geveze, boş- 
boğaz adam". 
İZ barkın: EM barkın kişi - kendisini, 
yolundan hiç bir şeyin alıkoyamadığı 
öl DE 
VIZ turkuns RİYA turkun suw > durgun su". 
Mİ aiyanı ket” Şu beyitte dahi gelmiştir : 


YEM İLE 


Oglum öğüt algıl biligsizliğ kiter 
Talkan kiminğ bolsa anğar pekmes katar 
"Oğlum, öğüt al? Bilgisizliği gider; 
kimin kavutu varsa ona pekmez katar”, 
(Ey oğul! öğüt al, kendinden sefahati 
def'et? kavutu olan bir kimse onu pek- 
meze katar; aklı olan kimse öğüt ka- 

bul eder). 


e 


eyle çalkan: Yaranın bir yerden başka bir yere yü- 
rümesidir. Ayağı şişen bir adamın ka- 
. sıklarında şişlik belirmesi gibi, 
vE kalkan: Kalkan, Türk ve Oğuz dillerinin bi- 
rinde. Şu parçada dahi gelmiştir : 


Kıkrıp atığ kemşelim 


Kalkan sünğün çumşalım 

Kaynap yana yumşalım 

Katgı yagı yuwılsun 
"Bağırarak atı sürelim, kalkanla, sün- 
gü ile vuruşalım, kaynayarak yumuşa - 
lam, katı duşman yumşasın", 
(Biz onların üzerine bağırarak, haykı- 
rarak saldırırız; süngüyle, kalkanla 
vuruşuruz; duşmanla buluşunca şiddet- 
leniriz, sonra barışmak isterlerse du- 
ruruz, katı duşman yumşasıya kadar), 

MAR terken: Vilâyet üzerine vali olan kimseye kar- 

$1 Hakanlıların aytasıdır; "kendisine 
itaat edilen" demektir. Hanlık maka- 
mında oturmıyanlara bu söz söylenmez, 


EE ik mi EE 


Akn 


terkin kel - çabuk gel", As- 
terk"dir, bu da "çabukluk" 


demektir. 


e türkün: Oymakların, hısımların toplandığı 
yer, ana baba evi. “AE ŞT 


ax 


kız türkünige keldi - kız babası evi- 
ne geldi", Şu parçada dahi gelmiştir: 


SE rr 


Kelse abanğ terkenim 
Etilgemet türkünim 
Yadhılmegay terkinim 
Emdi çeriğ çergeşür 
"Eğer Hakanım gelirse oymağın hali i- 
yi olur, topluluğu dağılmaz, imdi harp 
safları düzelmiştir"(*). 
(Hakan yardıma gelirse işimiz iyi 0- 
lur, oymağın evleri yıkılmaz, harp 


ıyoruz 1 
a Zİ > - ek) SİLE 
Buradaki MZ SEL itilgemeti! ve üçüncü mısradaki " “57 tar- 


önüm" kelimeleri ile "<7 tarılmagay" kelimes C:1,368 
deki parçanın kelimelerinin aynı değildir. Bize kalıraâ,, 
ilk parça daha doğru olmalıdır; çünkü ilk parçada " - Sİ 
etilgemet" geklinde gelmiş olan kelime, ikinci yazılışta 
W ESİZİ itilgemet" geklinde gelmiştir. Bunun doğrusu "< $$ 
etilgemet/! olacaktır; nitekim Dv.I,139,16 da gelen az 
OSSİ mandi agım edhgülüzün etilgen 01" sözündeki 
»ölski Gl kelimesi buna tanıktır. 
Z tarılmagay" kelimesi ilk parçada Six şek- 
Ye Bu iki kelimenin anlamları aşağı yukarı birbiri- 
ne yakındır. 
Asıl büyük yanlığlık C.I1,165 te geçen parçanın 
Üçüncü mısraında gelen " >, türkünüm" kelimesindedir; 
çünkü ikinci mısra dahi kelimesiyle bitmektedir. 
C.1,368;16 daki üçüncü m.srada bu kelime " terkinim" 
geklinde mektedir, doğrusu da budur; çü Dv. I, 369, 
5 te" 5 terkin toplanmış olan her şey" anlamına geç- 
mektedir. B.A. 
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safları düzülmüştür. Ey Hakanım bana 


terkin: ; terkin Buw - birikmiş su", 


terkini " > BE terkin sü > toplanmış, 


birikmiş asker", 
Z terkin: Toplu olan, toplanmış olan her şey. 
7 Terken: Şaş şehrinin adıdır. GİRİ 
bu şehirdendir. Asıl adı AS b Taş- 
kend"dir, "Taş Şehri" demektir. 
— tüşkün: Dikenli kitre ağaççığı. 
iLE çetgen: Gem dizgini. 
- çümgen: laa) ayrıkotu. 
> çiwgin aş > doyurucu, yağ- 
Hayvanları semirten bir ota 


> çiwgin: 


Siz çiwgin ot" denir, 


USE» Sitgün: Oğuz şehirlerinden birisi. 
“G> aüagün Rahgi kara dikenli bir dağ oğagıdın. 
ANİ en (4): Boğranın, devenin kızgın zamanı- 
dır. Şİ boğra kirkini 
kirdi" denir ki "devenin kızışma za- 
manı girdi" demektir. 

EK keviüis » SES kengin aş - doyurmıyan aş". 
Bu "Xl çiwgin'in zıddıdır. Do- 
yurmıyan ota da böyle denir. 

Na Arapçada (OZ denilen, büyük ırmak- 


ların veya denizlerin taşar gibi ke- 


barması. Bu, sele benz 


avında "gil 


T4#) Bugün bu kelime Anado 
gil" şekiinde kull 


« e 


SAZ 


baklan: 


4 Beglen: 


ÜYZ Çuzlan: 


ZE 


Ji ketmen: 


süglin: 
süwlin: 
batman: 


çukmın: 


Sökmen: 


sıkman: 


kurman? 


Sarı erik. 

ŞİYNE baklan kuzı - taze ve se- 
miz kuzu", 

Erkek âdlarındandır. 

Karluk büyüklerinin adlarından. 

Sülün kuşu. 

Sülün kuşu. 

Batman " “b İc bir batman et". 
Kurabiye biçiminde yapılan bir ekmek- 
tir; gömlekte su buğusunda pişirilir. 
Bu, sinirmesi en kolay ekmektir. 
Yiğitlere verilen bir san'dır;"savaş- 
ta sırayı söken, kıran kişi" demek- 
tir. Bu, ŞİŞE sökti nenğni” sö- 
zünden alınmıştır, "bir şeyi söküp 
attı" demektir. 

Üzüm sıkma zamanı. 

Gedeleç, yay konan kap, yaylık, Oğuz 
ve Kıpçakça, " öğe kiş kur- 
man > ok ve yay konan kap". Aslı "be- 
line kuşağı bağla" demek olan 5 
kurman" sözünden gelmiştir. 

Yeri kazmak için kullanılan aygıt. 


Közde pişirilen ekmek, közleme. 


ORTASI İLE SONUNA ÇEKME HARFİ VE YUMŞAK 
HARF GETİRİLEN AYRIM 


HER TÜRLÜ HAREKESİ İz YS AYRIMI 


Vk y 7 amata: Kadayıf hamıru gibi ince bir ham- 
run adıdır. Yağlı tavuk yahut yağlı et 
kızartılacağı zaman yağın sızmaması i- 
çin buna sarılır. 

Gi karaçı!: Kapıları dolaşan dilenci. 

ZE keleçür Söz. Oğuzca, 

LL F kümiçet Sivrisinek. 

İDİZ tabarus "BES LĞLİİİ oz mening tabaru kel- 
di - o, benden yana geldi", " *İİYİ 
GÜ ol anınğ tabaru bardı * 0, 
ondan yana gitti","Taba" kelimesi,"ci- 
het, taraf, yan" anlamlarınadır. ) ile 
3 sonradan gelmiştir. 

3) İğ xumaru: Miras. >h a 
dan xumaru buldım - bunu atamdan miras 

v buldum”, 

İZE kumaran Andaç olmak üzere verilen mal'adenir. 
Büyüklerden birisi öldüğünde, malın- 
dan en iyi bir parça Hakan için ayrı- 
lir. Bu mala dahi #3) ÜS umar" de- 
nir, “xumaru" andaç, hatıra anlamına- 


An 
f 33 bunu atam- 


dır. Bu kelime, kadına, erkeğe ad ola- 
rak dahi verilir. Uzağa giden bir ada- 
mın hısımlarına bıraktığı mala da "xu- 


Aas 


maru" denir. 

namıja: Kadının kız kardeşinin kocası, baca- 
nak. Çiğilce, 

Şi şalaşu: Çin kumaşlarından bir çeşit. 

LE şamışa: Yenilen bir çeşit ot, poy otu. 


ye a karagu! Zaç denilen kara boya. 
> karagu: Kör. 
eyi kurıgu: " e kurıgu nenğ - kurumak üzere 
olan nesne", Bir şeyin kuruduğu vakte 
: de böyle denir, 
VB kıragu: Kırağı. Soğuk gecelerde gökten düşer. 
YENİ buzagu: Buzağı ,'Şu savda dahi gelmiştir: EE 
yü 3S ewdeki buzagu öküz bol- 
mas - ev danası öküz olmaz" (*1 . Bu 
sav, şerefte, fazilette yükseldiği hal- 
de hısımlarının hâlâ çocuk saydığı kim- 
se için söylenir. 
yl buzagu: " Ez buzagu tılı - sıçan gibi kü- 
çük bir hayvan". 
e bogugur m. SİL 3İ İİ at bogugu bolda < a- 
tın salıverilme zamanı geldi". Başka- 
X sı da böyledir. 
PE tuşagu: "si pö at tuşagu boldı - atın 
ayağına köstek vurma zamanı geldi", 
Başkası da böyledir. 


EN 
YE bukagu: Bukağı; hırsızların ellerine vurulur. 


| *) Bugün bu sav, Orta Anadoluda "ev danası tosun olmaz" diye 
kullanılmaktadır. B.A. 
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Keli takagu: Tavuk ve horoza verilen ad; sonra 
horoza " JAFA erkek takagu", tavu- 
ğa "ŞİZLİ tişi takagu" denilerek bir- 
birinden ayırt edilir; nitekim şu sav- 
da gelmiştir 4 " BE ila LT 
ik eli yazıdakı süwlin edher- 
geli ewdeki takagu ıçgınma - kırdaki 
sülünü ararken evdeki tavuğu kaçırma", 
Bu sav, meydanda olmıyan bir şeyi ele 
geçirmek için elindekini harcıyan kim- 
seye söylenir. 

El tatar "> ŞEİÜZ takıyı) yalım Mrk lerin 
on ikili yıllarından birisi. 

SENE talagu: Çabuk öldüren ağı. İç ağrısına da 

ll ye Yİ talagı" deniry. 

EE tumagur İngi, nezle. 

pi kanagu: Nişter, kan alacak aygıt. 

bişi bütüge: Patlıcan. 

Su bilegü: Bileği. 

Şiz tiregü: Direk, kendisine bir şey dayanılan 
her nesne, direcen ve buna benzer şey- 

Pi ler, 

Mig Türkmenlerce "çadır" demektir, göçe- 
belerce "kışlık ev" anlamına gelir.Şu 
savda dahi gelmiştirsn "3" $iXÇ > YAKI 


(4) Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda İM şeklinde ya- 
zılan bu kelime yanlış olacaktır; doğrusu " < >K kek"! 21-, 
malıdır; nitekim Dv.I, 46, 7 de ve yine I, 196, 3 te" © 


kek" şeklinde gelmiştir. ze C. II, 1058 de dahi "kek" 
şeklinde geçmektedir. B. 


Aaa7 


kek kördi keregü yüdhti - sıkıntı gör- 
YE dü, çadırını yıktı, sırtladı". e 
TS kazagar Küskü. Şu savda dahi gelmiştir:" Şi 
ezani 04 2 
AN UÜ) Dlazegü uzun bolsa eliğ 
köymes > küskü uzun olsa el yanmaz". 
Bu sav, oğlu, uşağı çalışarak gönçlük 
(refah) gören kimse için söylenir. 
köşige: Az gölge. 
kelegü: Geleni, tarla sıçanı soyundan bir 
p hayvancık, 
KİS köliger Koyu gölge. 
Ju çumalı: Karınca. Çiğilce, 
imi , 
«hr gumılı: İLE çumılı boldı - sıcaktan gözü 
> karardı", 
JS kepezi: Gecekuşu, yarasa. 


4 
, * 


HER HAREKESİYLE OYLS ve 
ÖL AYRIMI 
vİz4 karızan: Çok kocamış kişi, 
#İnnap. 
: Vücutta çıkan kırmızılık. İnnaba 


benzediği için bu ad verilmiştir. 

DE karakan: Dağ ağaçlarından bir çeşit ağaç. 
vi çulıman: "NU çulıman ış - içinden çıkı- 
j lamıyan iş, çalpak iş". Bu kelime as- 
lında su birikintisine denir.Kençekçe» 


* 


ÜÇ HAREKESİYLE 5 AYRIMI 


Mele 


SAĞ tatındı: "O 34ŞX5 tatındı süt - bol süt", 
Şiz saçındı: "Miçe saçındı nenğ > saçılan, 


m yayılan nesne", 
SAĞ tadhındı (15 " Gİbİ taanındı nenğ * e- 
» sirgenen, yasak edilen nesne". 
GİS keğhinat: MÜD. 4S kedhindi ton > çok giyi- 
a len elbise", 
GÜÇ süründiz " YİGÜ,- süründi er * her yerden 
sürülen kişi, sürüntü adam". 

si kırındı: Herhangi bir şeyin kırıntısı. 

İZ)İ zerenze: Yaban mersini, yahut"durdabak' deni- 
len bir ottur. Tohumuna MEDİNİ zeren- 
ze urugı" denir. 

süzündi: MİYXe Mİİ süzündi suw - süzülmüş 
bl DED) .z 

kazındı: "İİW.SX kazındı toprak - kazıl- 
mış toprak", 

boğgundı: Hayvanların sidikliğişinsanın değil. 

salındı: " BP salındı otunğ sellerin 
getirerek kıyıya attığı odun". 

salındı: mg salındı nenğ - atılan, çı- 
karılan nesne". 

sulundı: Erkeğin arkaya doğru salıverdiği 
saç. Aslı voligelz salındı nenğ"dir, 
"salıverilen, sarkıtılan nesne" demek- 


tir. Bu,fasih olmıyan bir kelimedir. 


a (41 Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda ". $ X 5 tadhındı"şek- 
linde geçen bu kelime " S XX tıdhındı" olacaktır. Çünkü 
Divanın birçok yerlerinde © harfinin esresiyle geçmekte- 
dir.Bk.Dv.11,100,11; II,114,14; 1,374,13. B.A. 


(#1) Bu iki"çıpkan'kelimesi ayrıma uymamaktadır; bunlar "çıpı- 
kan" olsa gerektir; düşünüle. B.A. 
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o ,, *c 
ni tamındı: "| 53“.51£ tamındı suw - su damla- 
sı". 
». “ei, v17 
GS könünat mİ kömündi nen < gömülmüş 


nesne", 


Fiil köklerine .$ , > , Ü harf- 
leri eklenerek isim yapılır. Bu suret- 
le kelimenin anlamı, bir şeyin artığı 
demek olur; yahut bu, ismi mef'ul an- 
lamına gelir; Arapçanın Ts vezni gi- 
bidir. 

Başka bir şekil daha vardır ki o 
da,emir olan kökün son harfi, mazi bel- 
gesi olan > , .$ arasına ) getirilir; 
bu suretle kelime, mef'ul manasına i- 
sim olur. Nitekim "suyu süzdü" demek o- 
lan "İİ$çğÂZ sunu süzti" cümlesindeki 
İİİ“ fidlinin kök harflerinden sonun- 
cusu olan ) ile mazi belgesi olan - 
9 arasına bir J) getirilerek m3 e 
süzündi suw" denir ki "süzülmüş su" de- 
mektir. 

İşte böylöcene fiil, o iş kendi 
üzerinde yapılan bir isimden başka bir 
şey olmamış olur; bunun anlamı "süzül- 
müş su" demektir. 

Söylemediğim diğer şeylerin hep- 
si bu kural üzerinedir. 


; 
EL 


aso 


AYRIMI 


Dpi 
EN püstüli: "Kara pazı" denilen, yenilen bir ot. 
Üçlüler ayrımı bitti. Gelecek 

olan, ziyadeler ayrımıdır. 


* 
* 4 


eme 
ŞEYE avar 

Ca buşgut: Çırak, zenâat çırağı». j 

ez tarmıt: Dağların tepeleri, dereleri," şi ü 
tağ tarmut keçtim - dere, tepe geçtim". 

LIK tekgüte Değişit , karşılık, bedel; kalp akça 
vererek iyisini alma gibi. 

-£) rapçat: Angarya. Beyin, halkın gölüklerini a- 
lıp üzerine parasız olarak yük yüklet- 
mesi gibi, Kençekçe. 

ca> çapgut: Çaput, şilte. 

El kargut: Zıdş; geceyle gündüz gibi. 

2 kızgut: Ceza, işkence, Başkalarının öğüt al- 
ması için, suçu yüzünden birinin halk 
arasında cezaya, igkenceye uğraması, 

NE kawşut: İki Hanın, ülkelerinin emniyeti için, 

buluşarak barışmaları. 


25 Kanşutı Erkek adlarından. 


—E ıl lüçnüt: İmece; buğday ve buğdaya benzer Şşey- 
leri temizlemekte, köylülerin yardım- 


laşması. Bu, arasıra, köylülerin bir- 
birine bir köle veya bir hayvan gönde- 


ası 


rerek harman döğdürmek için yaptıkla- 
rı yardımdır. Kençekçe. 

— bıçguç: Makasş kendisiyle herhangi bir şey 
biçilen nesne. 


., 


dl A Budraçı Yabaku büyüklerinden birinin adı. 


Biz 


ENLİ Bekeç Arslah Ti - 
gin" gününde müslümanların eline tut- 
sak düşen adamdır. 

oz yerküçt Kılıç gibi tahtadan yapılmış uzunca, 
enli bir ağaç parçasıdır; fırındaki 
ekmeği çevirmek için kullanılır. 

a büskeç: Çörek (41. 

ai tutmaç: Türklerin tanınmış bir yemeği, Bu 
yemek Zülkarneyn'in yaptığı azıklar - 
dandırşgöyle yapılmıştır: Zülkarneyn, 
karanlıktan çıktıktan sonra azıkları 
azalmış;Zülkarneyne açlıktan yanıkmış- 
lar, ra "bizi aç tutma" demek olan 
" al bizni tutma aç" diyerek 
"yolumuzu aç, biz yurtlarımıza gide - 
lim" gibi sözler söylemişler. Zülkar- 
neyn, bilginlerle konuşmuş,bu yemeği 
çıkarmışlar;işbu yemek,bedeni kuvvet- 
lendirir,yüze kırmızılık verir,kolay- 
lıkla sinirilmez. Tutmaç, yendikten 


(1) "Büskeç" kelimesiyle, üzerindeki mk lı kelimesi yer 


vel rmiş olmalıdırlar; çünkü bugün bile Orta b 
İrçok yerlerinde yufka, bazlama gibi ekmekleri 
virmek İçin kullanılan tahta ita "bigi bislej 
bisleç, bislaç, bisli ağaç" gibi adlar ver: Imâktedir.Bk; 
Derleme Dergisi. B.A. 


il 

| sonra suyundan da içilir. Türkler bu 

yemeği gördükten oan ui TİE tutmaçı 

demişler. Aslı " gi tutma aç"tır. 

İki Od birden atılmıştır; "kendini 

acıktırma, böylece yemek yaparak ye?" 

demektir. 

72” tutguç: Kahvaltı, bir parça yemek. 

, 

)X tudrıç: Zibil, gübre, fışkı. Arguca. 

pi talguç: Hayvan sırtına yükletilen yükle ip 
arasına sokulan bir ağaçtır; birkaç 
defa bükülünce yükü sıkar,denk sark- 
maz. 

gö Tawgaç: "Maçin"in adıdır. Burası,Çinden dört 

ay uzaktadır. Çin, aslında üç bölük- 
tür: Birincisi "Yukarı Çin"dir ki,do- 
Şudadır; buna "ELM mangaç darler, 
İkincisi "Orta Çin"dir; burası, "Xı- 
tay" adını alır. Üçüncüsü "Aşağı Çin" 
dir, " Kİ Ez Barxan" adı verilir; bu, 
Kaşgardadır. Lâkin, şimdi "Maçin", 
"Tawgaç" diye tanınmıştır." Gb xı- 
tay" ülkesine de "Çin" denilmiştir. 

(di Tawgaç (4): Türklerden bir bölüktür. Bu di- 


(*JYazma nüshanın kenarında, nüshanın yazıldığı yazı ile çık- 
mış olan bir düzeltme vardır. Bunu Bay Kilisli, nasılsa al, 
mamış ve ei gu şekilde yazmış xl. OYU . far 


| di AI ei li, AŞ AE. rüLEN NE 
İ 
İ 


öyle olacaktır: 


Biz, bu düzeltmeyi göz önüne alarak çevirme yaptık. 
257 3 N 
SİZE EZİLİR İz 


İbare td 


ZAğ0N 


yarda Yili bu sözden alınarak, 


bunlara" dl EE mat Tawgaç" denir, 
"Uygur" demektir; "Tat"tır, "Çinli" 
dir. Bu "Tawgaç"tır. 

zu tamgaç: Büyük ve eski yapıların hepsine bir- 
den "ui di tawgaç edhi" adı veri- 
ii Nitekim Araplar bu gibi izerlere 


" 3 ulusunun izeri" derler. Bu ke- 


lime ile Hanlar da lâkaplanarak "& 
Tawgaç Xan" denilir; "ülkesi eski ve 
büyük" demektir. 

gz. Tat Tavgaş: Bu sözdeki "Tat" kelimesinden 
"“Farslılar", "Tawgaç" kelimesinden de 
"Türkler" murad edilir, Bence en doğ- 
rusu, söylemiş olduğumdur; İslâm ülke- 
sinde tanınmış olan da budur; oradada 
öyledir. Her ikisi de güzeldir. 

FU tavzaş: NSTİNZİĞ tavgaç yudası"denir kisu- 
sam çiçeğinin (urfağının) yaprağına 
benzer yaprakları bulunan bir ağaçtır; 
ilâç için kullanılır. 


İC sarkaç: Yaban hindibasına benzer bir ottur. 
ei surkaç (1): Lök ağacı'nın zamkıdır; bunun- 
la kılıç, hançer, keski gibi şeylerin 
sapları berkitilir. 


bii sarnıç: Deve derisinden yapılan su tulumuş 


ağaçtan oyulmuş kap. 


(47 Bu kelime hem basma, hem yazma nüshalarda 2 harfinin 
üstün harekesiyle yazılmışsa da başka yerlerde bu harf 
ötre harekesiyle harekelenmiştir. Bk. Dv. III, 259, 45 
II, 216, 1-4. B.A. 


asa» 


ml e iç 


sagdıç: Sağdıç, dost. 

sugdıç: Kışın sıra ile dostlar arasında ya- 
pılan şölen, gezek ziyafeti. 

Sawdıç: Ağaç dallarından örülerek içerisine 
meyva ve buna benzer şeyler konulan 
nesnenin adı; sepet, sele. 

senkeç: Fındık küçüklüğünde bir çeşit elma; 
tatlıdır, ak ve kırmızı çeşitleri var- 
dır. 

katkıç: Çıyana benzer bir böcektir;insanı 80—- 
kar. Arguca, 

kısgaç: Kıskaç, kelpeten, 

kusgaç: Küçük, kara bir hayvancık; insanı 1sı- 
rır. Oğuzca. 


kuşgaç: Serçe kuşu. 


ÜS kerpiç: Kerpiç. Pigmişine " e) pışığ ker- 


Piç" denir, "tuğla" demektir. 


ES kartaçı " GEZ ktrtaç kişi - kimseyi çeke- 


... 


miyen huysuz kişi", 


AZA baştar: Orak. Arguca. 
U ole 
TAS Boktur: Erkek adlarındandır. Aslı "52 Ol bek 


tur"dur ki "yerinde sâğlam dur" demek- 
tir. 


3S baktar: Dağlardaki çukur ve sert yerler. Şu 


parçada dahi gelmi e 
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0 e am — Male öğlen ie. Tamim, — 


değildir. 


zu doğumunda ilk doğan kuzuya da "335 
baldır kuzı" denir. Bu dört kelimede yi baldız: Bir adamın karısının küçük kız kar- 


e 
<») harfi kalın, tok olarak söylenir. deşi. Erkeğin kız kardeşine " İD 


ı Aga büktir üze yordım pe tülfir: Örtü, perde, kadınlar örtüsü. Bu, ku- 
Barık yakıp kıya kördim maştan ve ipekten yapılır. 
Gi Anı bilip takı bardım İAİZSAİE gazdır çaldırı " İNMSSİELİŞİ ok kişte çar- 
Tükel yagı töri togdı dır çaldır etti - ok sadakta çaldır 
| "Dağın sert yamaçlarını aşarak yürüdüm, çaldır etti", Yel estiği zaman kuru 
yakın vararak bir karaltı gördüm. Ani otların çıkardığı sese de böyle denir. 
tanıyarak yanına vardım. Bütün duşma- Ee çagmur: Şalgam. 
I nın tozu yükseldi", EZ çamur: Bu da "şalgam" demektir; e ile ğ yer 
(Dağın sert yamacı üzerine çıktım. U- değiştirmiştir. 
| zaktan bir karaltı gördüm. Tanıdıktan SE serker: Haydut, yol kesen haydut, Karlukça. 
sonra olduğum yerde durdum. Duşmanın DE kandır: Sepilenmiye yarıyan deri yüzüldükten 
| tozları yükseldi). > sonra, etin üzerinde kalan ince zar. 
ar baldır: Dağın burun gibi çıkan yeri; mplği ZE kester: Saksı. Uç dilince. 
ı tag baldırı" denir. İS Keğmiri Türk illerinde bir şehrin adı. Bunu, 
ok baldır: "| e 3X. baldır ogul > üvey oğul". : Tanrı yarlığayası Yalavaç Süleyman 
3 baldır: " 83 baldır kız > üvey kız", yapmıştır. 
ü DAK baldırı " (pi baldır tarığ > ilkbahar baş- mandar: Ağaçlara sarılan bir bitkinin adıdır; 
langıcında ekilen ekin", En iyi ekin çok kere ağaçları kurutur; bu, sarma- 
| vakti budur. Herhangi bir iş ilk çağın- şıktır, Oğuzca. 
da işlenirse ona da "baldır" denir, Ku- Da burduz: Bahçe, bostan. Bu kelime öz Türkçe 
| 
| YİN bardır buldure m İN İEİ İç taş kudhuğ- baldız" denmez, " (B-> singil" denir. 
ka tüşti buldur buldur âtti - taş kuyu- | vaz tarmaz: Şenhıyarı. 
| ya düştü güldür güldür etti”. yn kutsuz: İşleri ters giden adam. Şu savda da- 
Yak, bıldır: Bıldır, geçen yıl, bir yıldır. hi gelmiştir: " 5 LL ARİŞ LA 
| Li Bulgar: Herkesçe tanınmış olan bir Türk şehri. kutsuz kudhuğka kirse kum yagar > u- 
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ZBursuz kuyuya girse kum yağar, kuyu 
kurur", Bu, Arabın: #S74015ISJ3Ğ3İ8L 
sözü gibidir. 
5 Kırkız: Türklerden bir boy. 
Yİ kalbuz: Lokma, takım. "GİY kalbuzladı 
nenğni - o şeyi tıktı, yuttu". 
EB kanala (Bu köpeği, kunduz. 
SALE lenduze en Şİİ Lİ3 kunduz 'kayrı - kunduz 
taşağından yapılan bir ilâç", 
YS kündüze Gündüz. 


.... 


YA munduz: Budala, şaşkın. Şu savda gelmiştir: 
EZAN RA IR! z 
« SAYILIIMZ SE E 


neçe munduz erse &ş edhgü, neçe egri 


erse yol eâhgü - ne kadar ahmak olsa 
eş, arkadaş iyidir; ne kadar eğri ol- 
sa yol iyidir". (Arkadaş şaşkın olsa 
da kırda yalınızlıktan daha iyidir; 
kırda, yolsuz, başını alıp gitmekten- 
se yol eğri olsa da gene iyidir; çün- 
kü, yolsuz, çok kere dileğe varılmaz). 
EM munduz: " MEY munduz akın > ansızın ge- 
len sel", 


e” 
JA munduz: ll) munduz yorıga at - yor- 


ga yürüyüşten başka yürüyüş bilmiyen 


ETİL 
|Gerek basma ve gerek yazma nüshalardaki a Al öğ 
sözü yanlıştır. Bay Kilisli burada "Arapçası şayanı tetkik- 
tir" deyip geçmiş, Bay Atıf "derelerin iki ucu" diye mana 
vermiş ise de yanılmıştır. Brockelmann doğruyu sezmiş. İba- 
renin doğrusu A SYİ2051İ olacaktır. " 3 255 xXazmeyan" ke— 
limesi Farsçadan Arapçaya geçmiştir. B.A. 


as8  » 


EE mn pp Bauma a mama 
(41 Bu kelime başka yerlerde " (İ# Çomul" şeklinde geçmekte- 


at". 
Gİ, bıçgas: Ulus arasında yapılan and ve bağlan- 
tı. Şu parçada dahi gelmiştir; 


BEPAPA MN ODA 
SY Siöğ 


Bıçgas bitik kılurlar 


And key yeme börürler 

Xandın basut tilerler 

Basmıl Çomal (*)J tirkeşür 
"Andlaşma bitiği yazıyorlar, sağlam 

? yemin ediyorlar, Handan yardım isti- 

yorlar, Basmıl, Çomul toplanıyor”, 
(Hakana karşı koymamaya, ona bağlan- 
mıya andlaşma bitiği yazarak ulus, Ya- 
baku harbinde Hakandan yardım dileğin- 
de bulunuyor; imdi Basml ve Çomulbi- 
zimle çarpışmak üzere toplandılar ; 
Hakan erişti, onların kanını döktü, 
tutsak etti). 


bekmes: Pekmez. Oğuzca. 
US kırbası » SELE kırbas er - Başının saçıdö- 
külerek artık başında saç bitmiyen 
4 kimse". 
YELİZ yurbaş: "iliği ii yurbaş ış - neresinden çı- 
GE ie olmıyan karışık iş", 
UY batruşı M3,“ > w batruş suw - bulanık su", 


dir. B.A. 


Lİ 
i 
İ 
| 
n 
İ 
Ul 
n 
İ 
i 
i 
İ 
i 
i 


Suyu azalarak hamuru çoğalan erişte 
çorbası da böyledir. 


/ bulgaşı Duşman gelmesi üzerine halk arasına 
düşen karışıklık. 

PBS tirkeş: Sıkıntı, kalabalık yüzünden yürümek- 

te güçlük (41. Dere ai suyunun 


toplandığı yere "S5 İŞL suw tirke- 
şi" denir. 


0, 


ye çulbuş: Elbiseye ve ele bulaşan meyva yapış- 
kanlığı. 


örer 


ur” sarmaş: Bir şeyin bir şeye sarılması, girme- 
si, Bir karışıklık zamanında halkın 
birbirine girdiği, dalgalandığı zaman 
; da yz sarmaş boldı" denir, 
baza suwsuş: Buğdayın kuvveti gittikten sonra a- 
lınan son suyu. Üzerine su katılan 
ayrana da böyle denir, 


b 


G2 katlış: Katılış. Su kollarının kavgıtında o- 


(Zer) 


lan su birikintisi, "20 İL 3 3 SUN 
katlıştı" denir. 


yö Katmış: Erkek adlarındandır. 


3 kırtış: Gerek insanın ve gerek başkasının yö- 


e) 


zünün rengi, “.. s- “> MZ 25 


(41) Bay Kilisli basma nüshada bir parça unutmuş, yazmada var- 


dır. Biz aldık NA, dilimize çevirdik. Ee şöyledir : 

ENE zi Bye SALYA al 

Bay Kilisli şöyle almıştır : z 
207092110. 


: Eyes! KE ELLA 


B.A. 


körklüğ kırtışlığ kişi - yüzünün ren- 
gİ güzel insan". Yer yüzüne " a 
yer kırtışı" denir, Herhangi bir yüze 
ve yaygıya "kırtış" denmez 
3 kargış: Lânet, ilenme, " GÜLER 
ri kargışı anınğ üze" iş ki "Tan- 


rının lâneti onun üzerine" demektir. 
Bazı kere bu kelime, sıfat olarak kul- 
lanılır ve "SEE kargış kişi" de- 
nir, "lânetleme olmuş adam" demektir. 

zi koldaş: Koldaş. Bu, ancak büyüklerin uşakla- 
rı igin kullanılır. 


SSS kirdeşi Bir avluda seninle beraber oturan 


komşu. 


iz burbağ(4): İşi uzatma, işi yarına bırakma. 


Tezi bırkığ: Atın ve eşeğin genizden ses çıkarma- 
dn LE at bırkığı" denir. 
ör burkuğ: Derinin ve deriye benzer geylerin 

a büzülmesi. 
e başlağ: "Dİ Vi başlağ nenğ > kre) 
şey". Bu sözden alınarak " Abi 
başlağ yılkı" denir ki Mi 
hayvan" demektir (11). 
e) bıgrığ: Çuval, dağarcık, tulum gibi şeylerin 


(41 Bu kelime yazma nüshada " a iz yurbağ" şeklindedir. B. A, 


Li İYE3 kelimesini Brodkelmann “boşlag" şeklinde yazmış.Böy- 
yâ&zmakta haklı ise de yazma nüshada iki defa geçen bu 
valim "başlağ" şeklindedir. "Başlağ", "kendi başına, baş- 
lı başına bırakılmış” demek olabilir; nitekim "başlağ yıl- 
kı" böyledir. B.A. 


Ymm çi Gy 


İLLA a, EE batsığı " GİS kan batsığ - batı, garp", 


tıka basa dolu olması. 5 ğ” togsuğ: " 


vE 5 
(ÖF tablağı Bir şeye razı olmak. "iz 
kei talkığ: Dağların çatıştığı yer. 


— ai 


bu ışda seninğ tablağınğ bar mu < bu 


işte senin rızan var mı 7". talkığ: İşleri geri bırakma. 


z Li 
© tapzuğ: Halkın birbirini sınamaya çektikleri Af tumlığ: Tumlu, soğuk, soğuk olan şey. Şu par- 
Gl Ne 
bilmece. “ » > “> ğ£“ tapzuguk ta- çada dahi gelmiştir: 
: 


puzdun < bilmece sordum". 
yerlere. 


EF tutsuğ: Vasiyet. ARZ > men anğar 
tutsuğ tutuzdum x ben ona vasiyet et- 
tim”, Tumlığ kelip kapsadı 

Kutluğ yayığ tepsedi 

Karlap ajun yapsadı 


Et yin üşüp emrişür 


Begden tartıgçı keldi - Beyden okuyu- "Soğuk gelip kapladı; kutlu yazı çeke- | 
29 cu, davetçi geldi", Vi medi; kar yağarak dünyayı kspattış 
©? tarkuğı Hayâ, utanma. "<5, iy EsEğe men- vücut üşüyerek titriyor". İ 
den turkuğ boldı x o, benden utanır (Soğuklar geldi, dünyanın etrafını | 
iğ oldu". kapladı; kış, mübarek yaza haset et- 
—“ tugrağ: Tuğra, tura, Hakanın mührü, buyrul- ti; hava karladı, yer yüzünü örteyaz- 
tusu. Oğuzca. Bunu, Türkler bilmez. dı; vücut,karınca girmiş gibi titre- 
Ben de aslını bilmiyorum. şir)." yiz tumluğ" kelimesinin a8- 
pa tugrağ: Dönüşte geri alınmak üzere, savaş si iv tum"dur, " 3 A Si ölüğ 
zamanında askerin binmesi için Hakan yüzi tumluğ < ölü yüzü soğuk"; çünkü 
z tarafından verilen at (1). ondan yakınları çekinirler. 
pi tıldağı Bahane. " GEĞİN oz anğar J> sırtığı Herhangi bir sözün izeridir ki adam 
tıldağ kılur < o, ona bir bahane bu- onun hepsini değil, bir takım parça- 
lur". Farsçası Up dir. larını anlıyabilir. "23 ağaya 
— — — —— » 
74) Ba kelime yazma müahada (— tgzağ" şeklindedir. e öladenleeciz bulağmi> banibu | 
azma nüsha sahife 232,16. B.A. 
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sözün izerini buldum", 
... 
saçlığ: " yla z saçlığ er - saçlı adam", 


iş ve sert yürüyüş için de böyle de- 


nir. 


ten dişlerin üşüyerek uyuşması. 

JA» sıgzığ: Mest ve ayakkabı gibi şeylerde iki 
dikiş arasına konulan sahtiyan, 

sıgzığ: İki şeyi birleştiren kenet. 

- sıgzağ: Ml tış sıgzağı > dişlerin a- 
rasındaki açıklık", 

saglığ: Sayılı olan her şey. Aslı "EL sag- 
lığ"dır. 

suwlağ: Hayvan sulanacak yer, yalak, suvat. 

Suwlağ: Bir yer adı. 

kutluğ: "İİ kutluğ nenğ - kutlu olan 


nesne", Bu, erkek adı da olur, 


Li karşağ: Elbisenin bir karış kadar olan par- 
çası, " İZ anın karşagı kör - o- 
nun elbisesinin bir karış kadar yeri- 
ni gör", 

kurşağ: Kuşak kuşanma, 

kurşağ: Tura; yünden dokunur, bel kuşağına 


benzer bir nesne olup çadıra sarılır; 

buna Lai ew kurgagı" denir, 
o kışlağ: Kışlak. Şu savda dahi gelmiştir : 

LR Tg Ş33l öz köz ir kışlağ - 


ASA 


Ez 
sarsığ: lele sarsığ Söz - katı söz".Sert 


p> sızlağ: Soğuk su içmekten veya buz çiğnemek- 


adam kendi işini kendi yaptı, başke- 
sına bırakmadı”. Bu, kışlağın güney 
tarafını alan adam gibidir; çünkü gü- 
ney tarafında ot uzun olur, kışın kar 
az bulunur. 
SL Mankışlağ: Oğuz ülkesinde bir yerin adı. 
pö kuşlağ: Kuşların çok olduğu yerdir; orada 
av yapılır. 


Sa. 
B karkağı Çöl, suyu ve bitkisi bulunmıyan kır- 
lar. 


... 


a 
— kulsığı " oİ 


ziyen adam", 


kulsığ er - huyu köleye ben- 

pls nıjdağ: Bileği taşı. (İki çıkak arasındaki 

Ğ 3 ile). 

iğ batrakı Ucuna bir ipek parçası takılan mız- 
raktır. Savaş günü yiğit kendini bu- 
nunla tanıtır. 

öl buçgak: Bucak, kutr. "BUZ yer buçgakı 
yerin kutru". 

suz buçgak: Bucak, zâviye. 

guz buçgak: Deve derisinden ayakkabı yapılan 
parça, çarık. 

e boxsuk: Kölelerin boyunlarına geçirilen 1â- 
le. 


.,, . 
(-— bogsuk: Lâle, Bir diyelekte. ed > 


çevrilmiştir. Arapçada 505 ve )i£ 
kelimelerinde olduğu gibi. 
AŞ axsak buxsak: Topal ve çolak olanlar için 


ses 


8öylenir, iki kelime bir arada kulla- 
nılır. 


22 
25 Badruk: Erkek adı. 


—. Barçuk: Afrasyab'ın kurduğu bir şehirdir;Af- 
rasyab orada yea an oğlu BEN i 
hapsetmişti (4). N 
ei burçak: Burçak. 
Ğİ, burçak: Ter taneleri, Bu sözden alınarak 
iy reyi ter burçaklandı" denir 
ki "ter taneleri burçak gibi çıktı" 
demektir, 
g3 buzluk: İçerisine buz doldurularak yaz için 
saklanılan yer, 

a basruk: Basrık, baskı. Şu savda dahi gelmiş- 
re SİLİLİSIK Şem 
yör basrukı tağ, budhun A Beg - 
yer baskısı dağ, insanların baskısı 
da Beydir", Çünkü insanları tutan on- 

1, e 

> başnak: " ; in başnak er > başında tulga- 

sı, eğninde zırhı olmıyan kimse" 


Ge) başmak: Pabuç. Oğuzca, 

GR boğmak: Gömlek düğmesi, 

(İZİ bogmak: Gerdanlık, boğmak, Bu, altundan, gü- 
müşten yapılır, üzerine değerli taş- 
Jar ve inciler oturtulur. gerdek gece- 


Bi için süslenen geline takılır, 


P' balçık: Çamur. 
Lİ bulgak: Duşman gelmesi yüzünden halk arası- 
na düşen karışıklık. 
öl Bulgak: Erkek adlarındandır. Şu beyitte da- 
hi gelmiştir : 

CT 


Bulgak öküş bolsa kaçan biliginğ yiter 

Yanğşak telim sayrab anı tamgak katar 
"Karışıklık çok olursa bilgin kay- 
bolur, yanşak çok söylerse ağzının 
kurumâsından çenesi yorulur", Bu sav, 
sözü az söylemekle emrolunan kişi i- 
çin kullanılır. 

OİW toprak: Toprak. 

Yer yarıkları. 

Geceleyin duşmanın gözcülerini ve i- 
leri kollarını yakalamak için çıka” 
rılan atlı bölük. 

7 Tartuk: Yağma ilinde bir şehir. 

3k targak: Tarak. 

AZ turlak: Her hayvanın arığı. İnsan ihtiyar- 
Jığında zayıflayınca dahi "turlak" 
denir, 

A tarmak: Yırtıcı hayvanların pençesi. Bir çe- 


git bitgiye de “ 3İ-1.'5 (53 kargak 
tarmekı" denir. 


.. 
DJ tuzluk: Tuzluk. 


14) Bu beyit erkek ismi olan "Bulgak" kelimesine değil, bun- 
dan evvelki "bulgak" kelimesine misal olarak getirilmiş- 
se dâ yanlış konulmuştur. Biz de bozmadık. B.A. 


(#JBı yada ÜZE geklinde geçen bu kelime Dv. I, 318, 17 de 
şeklindedir. Düşünüle. B. A, 


466. 
467 


ki Arapça ibare 


OUA tograkı Kavok ağacı (41. 


> tıgrak: " SİZE tagrak er - dıyrak, yılmaz, 


yiğit adam". Şu parçada dahi gelmiş- 
tir 3 
#43 


öle, ös iğ 
öl, şeye 


Ograk eri tıgrak yömi anınğ oglak 
Süti üze sagrak yöri takı aglak 
"Oğrak boyunun adamları yılmaz yi- 
EBittir; yedikleri oğlaktır, süt ka- 
bının üzerinde sürahileri bulunur, 
yerleri de çoraktır”. 

(Oğrak boyu adamları yiğittir, yemek- 
leri oğlaktır, kımız kabının üzerin- 
de her zaman bir tas bulunur; bunun- 
la beraber toprakları kısırdır). On- 
ları yiğitlikle, seleklikle (cömert- 
likle) anıyor. e Sağ 

Dul kadın. Çok kere "İL İŞte 
tugsak" diye çift olarak kullanılır. 
Çabukluk. Bu sözden alınarak" EGE 
tawrakın kel" denir ki "çabuklukla 
gel, davranarak gel, çabuk gel” de- 
mektir.Bu kelime sıfat olarakta kul- 


13) tafrak ışçı - kıv- 


lanılır:"” 


(41) Bu kelimenin izahında, gerek basma ve gerek yazma nüşhada- 
baz öyledir» KAYU AŞ Ül Bu 

ibaredeki >,“ kelimesi /575İ| geklinde olacaktır. Ka- 
vak uğacı manasınadır. 


B.A. 
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GE çaxşak: 


rek işçi, çalışkan işçi", 
Tokluk. 

İnsanın başı saçsız, hayvanın başı 
boynuzsuz olmak, 

Baltanın sapını sıkıştırmak için ça- 
kılan çivi. 

Kuş gagası. 

Damak, 

Dağ tepelerindeki taşlık yer.Şu sav- 
da dahi gelmiştir: " ÖİEİKİĞLEE 
A üze ot bolmas, 
çakrak bile uwut bolmas - dağ çakşa- 
ğZında ot, dazda ut olmaz". 
Kurutulmuş şeftali ve üzüm. Karluk- 


şa. 


vw çar çarmak: Çoluk çocuk. Bu iki kelime bir- 


Az 
3. r—> çamrak: 
ie 


g2 >: çagruk: 


em 


likte kullanılır. 

Çoluk çocuk. 

İNAYE çagruk yör > çiğnenerek 
sertleşen, katılaşan yer", 

Çakmak. Ateş çıkarmak için çelikten 
yapılan nesne. Bu kelime isim olduğu 
gibi mastar da olur.Nitekim SİLE 


Me 
sözünden gelmiş olan “1# ve diliğağ- 


zünden gelmiş olan “A sözü gibif). 


doğrultulmuş olan şekli yazdık. B.A. 


a69 


Bu kelimeler hem isim, hem de mas- şeyler alınan nesne. Karluk, Kıpçak I 
tardır. ve bütün göçebeler dilince, 
Kir, pislik, " veğiz çalpak ış > a sogdak: Balasağına gelip yerleşmiş olan bir | 
karışık iş". : ulustur. Bunlar "Soğd"dandırlar. mil 
Yk çomguk: Ayağı, başı kızıl, kanadında ak tüy Sogâ", Buhara ile Semerkand arasın- | 
Mz karga. Oğuzlar dm atarak dadır. Bunlar, Türk kılığını almış- 
LANE eri çomuk” derler, Dört harfli o- lar, Türk huyu ile huylanmışlardır. 
lup ta kendisinde e veya İ buzu Ele, sagrak: Sürahi, kendisiyle bir gey içilen I 
nan (âhengi yeğni ve ağır olan)keli- kap, kâse. Şu savda dahi gelmiştir: | 
ai melerde böyle Ylpa a e sewın sagrakka tegir * | 
GAR çamguk: Kovcu, sinsi kişiye " Slsaitçamguk sözle sürahiye erişilir", (Güzel söz- 
m er” denir. le, kişi, Beylerin içtiği kaptan su | 
ÖĞ) başgakı Oyluk kemiklerinin üstü, içer). Bu savla "ağırlanır" demek 
fe saplık: Saplık; kılıç, bıçak gibi geylere istiyor. 
sap olmaya yarıyan nesne. Herhangi ĞÜ- sırmak: Eşek palanındaki teğelti. I 
bir şeyin sapına da "saplık" denir. Gl Sdymaki Okla İgehiz en imla Kisi 
UZ saçgak: Malını saçan, israf eden kimseye li saglık (4): Dişi koyun. Bu kelime aslında"sa- I 
e LE saçgak kişi" denir. ğılan hayvan"anlamınadır. 
GÜZ sıçgak: Sık sık sıçan kişi, Bu kelime kural- SİL anarlukı Mendi. | 
dan dıştırş çünkü kurala göre 3 har- gz saklık: İşte uyanıklık. 
fi yerine 9 olmalıydış zira devam Yemeğe, içmeğe doymazlık; oburluk. ki 
bildiren sıfatlar bu yolda yapılır. Kapak, sadağın kapağı. 
Nitekim çok ii baykaları. z kapçak: Su kollarının birbirine kavuştuğu yi 
nı geçen ata "İyİE)İ ozgan 2. de- YED 
e Gok iş gören kişiye de "ep! İY kadrak: Dağ yamaçları, yanları. Bundan alı- 
JÖLE o1 19 kılgan o Ne 741 Gerek yazma ve gerek basm nüshalarıla ibare göyledir £ I 
Lu "o, çok iş yapan adamdır" demektir. SİL LT Ağ re ee yl) ezer re 
dl si la YL lıştır; ei olsa gerektir. Başka türlü mana çıkmaz. B.A. | 
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258 kudrukı 


kudruk: 


narak ". BY S3 kat kadrak" denir 
ki "yan, yamaç" demektir. 
Bütün hayvanların kuyruğunu anlatan 


at kudrukı" denir. Şu parçada dahi 
gelmiştir : 


DİLLİ 2 


Kudruk katığ tügdümiz 

Tenğriğ öküş ögdümiz 

Kemşip atığ tegdimiz 

Aldap yana kaçtımız 
"Kuyruğu sıkı düğdük, Tanrıyı çok 
öğdük, gemi çekerek atı özengiledik, 
aldatarak yine kaçtık". 
(Atların kuyruğunu sıkı sıkı bağla- 
dık. Tanrıya çok hamd ettik, gâvur- 
larla savaş yaparken tekbir getir- 
dik, Atları özengileyerek üzerleri- 
ne saldırdıkş arkamıza düşsünler 
diye, onları aldatmak için kaşıver- 


dik). 
yaf 


Wİİ 38 $3 kuş kudrukı s kuş kuy- 


ruğu", Şu savda dahi gelmiştir : 


PIN 


vlayo 
" Uy elsi) 55705 tokum yö- 


(4) Gerek yazma ve gerek basma nüshalarda bu sav, 


züp (4) kudrukta biçek sıma - deriyi 
yüzdükten sonra bıçağı kuyruğunda 
kırma", Bu, Arabın 555 EA 
sözü gibidir. a 

İD kudruk: Kıç, göt. » İSE kaarukı ötgen 
kişi x kıçı çok öten, çok osuran ki- 


gi" (#1. 
GL karsakı Derisinden güzel kürk yapılan bir 


hayvan. 

Yy Karluk Göçebe Türklerden bir bölüğün adıdır. 
Oğuzlardan ayrıdırlar. Oğuzlar gibi 

Sa Türkmendirler. 

3 karlukt İçinde kımz biriktirilen küçük tes- 
Hi. 

Ki Karnak: Oğuz şehirlerinden biri. 

ii karnak: " YİĞYİ karnak er - koca karınlı a- 
dam”, 

öğ kırnak: Cariye. Yabaku, Kay, Çomul, Basml, 
Oğuz, Yemek ve Kıpçak dillerinde. 

İYĞ kazlakı " İY 3 kati kızlak » kabakuş de- 


yz) 
“7 


tokum büzüp" şeklinde ise de yanlıştır. Doğrusu NİZ, 
yüzüp" olmalıdır; çünkü Arapçadaki MİS kelimesi yüz - 
mek manasınadır; ve çünkü "bozmak" veya “büzmek" kelime- 
lerinin burada yeri yoktur. Brockelmann, Radloff'u tanık 
tutarak böyle bir mana vermişse de yanılmıştır. Biz Rağ- 
1off'ta bulamadık. B.A. 

Bu kelimenin izahında, gerek yazma ve, gerek basma ye 
larda ibare şöyledir : A 9'ru Sİ 


Buradaki gü kelimesi GE olacaktır. B.A. 
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adıdır. Balasagun dağlarında bulu- 
nurdu. Anlattıklarına göre, bir gün 


lur". 


a3 kısrak: Genç kısrak. Oğuzlarca,herhangi bir sert bir kaya üzerine " 


kısrak, Şu savda dahi gelmiştir : 
> SN " 3, ) kız birle zı, apak meydana çıkar; bir de bir 
ak kaya üzerine bu yazıyı yazar;ya- 
zı, kara olarâk belirir. İzeri bugü- 


nilen bir kuştur; kuyruğu kırmızı o- 


Tenğri kulı Kulbak" diye yazar; ya- 


küreşme, kısrak birle yarışma * kız- 
la güreşme, kısrakla yarışma",(Kız- 
la güreşme, çünkü kızlar kuvvetli o- ne kadar durmakta imiş. 

kaltuk: Yaban sığırı boynuzudur. Delinerek 


lur, seni alteder; kısrakla yarışma, 
kısrak attan daha çevik, daha sıçra- çorba ve çorbaya benzer şeyler içi- 
yışlı olduğundan seni yener). Bu, lir. 

Hakanlılardan bir kızın, gerdek ge- koltık: Koltuk. 


cesi Sultan Mes'udu, ayağıyle doku- G5 kıltık: Başta bulunan kepek, konak, 
UZ 


narak yıktığı için Hakanlıların Sul- GÜ kamgak: Evlerin açık yerlerine örtülür, ka- 
DA 
savdir. OYU kumlak: Kıpçak illerinde yetişir, yaprağı 
öleli kıamak: Özenginin iki yanında bulunan kayış- fasulya yaprağına benzer sarmaşık 
tır; özengi bu kayışların arasında gibi bir ot. Balla karıştırılarak 
bulunur. şarap yapılır. Bu ot, denizde bulu- 
kısmak: İlmik, kenet. nan bir gemiye alınacak olursa fır- 
kugluk: Kuşluk vakti. Oğuzca. tına kopar, dalgalar çıkar, gemi sal- 
kışlık: Kış eviş kış için hazırlanan her şe- lanır, içindekiler batacak gibi olur. 
mz ye EN a denir, kançık: Dişi köpek. Bir kadına göğüldüğü za- 
öl koggak: " bole kogşak nenğ > gevgek, çü- man,dişi köpeğe benzetilerek "kan- 


Tük nesne", çıki" denir, 
Kıfçak: Türklerden bir bölük. , 2 monçuk: Boncuk, süs için boyuna|takılan de- 


Kıfçak: Kaşgar yakınında bir yer adı. 
gerli taşlar. 
4) 


ÖĞ Kulbak: Bir Türk tapganının, din ulusunun p 
c Z# monçukt Atın boynuna takılan değerli taş,ars- 


aa 
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tan Mes'ut hakkında söyledikleri bir mış gibi yüksekçe bir ot, semer otu. | 


ı lan tırnağı, muska gibi şeyler. türlüğ söz aydım - kaç türlü söz söy- 
ee 
— mançuk: Heybe, torba gibi at eğerine takılan ledim”. 
.. 43 
i gey. ALU türmek: Kadınbudu denilen yemek. 
emi vari az 
ul. mungan? TA mungan kişi - boşboğaz, nz, ternek: Dernek; ulusun, işleri konuşmak için 
| geveze kimse”. toplandıkları yer. 
.- ; en) e 
<Z, pürçek: İnsanın kâkülü,atın perçemi, 5 tüşlük: EE tüşlük ödhi - dinlenmek i- 
| 5. bitrik: Kadınların avret yerinde bulunan dil- çin yolcuların, gece yarısından son- 
cik, dilâk, raki konak vakitleri", 
İİK bitrik: Fıstık. Arguca. PE tegrek: Herhangi bir şeyin halkası, değresi. 
İ Zezi 
| kO pistik: Eğrilmek üzere hazırlanmış, atılmış e tegregi - kuyu ağzı- 
pamuk sümeği. Çiğilce, na konulan halka", 
.de EDE 
| Sizin pistik: Fitil, Arguca. Sİ tüklüğ: Kör. m SİİRİ taksağ közlüğ - kör 
DE büksek: Kadının göğsü ile boynu arasındaki gözlü". 
.s.z 
ğ yeri; buraya gerdanlık takılır. AN tewlüğ: Aldatıcı, alcı. 
> : büksek: Göğsün yukarı tarafı, göğüsten yuka- YE çekrek: ği çekrek kapa - yünden yapılan 
rı olan kısım. cepsiz bir kaftan" (köleler giyer). 
| 2 Aİ sol zi 
tütsükr m tütsük kişi - kinci adam, KO çerliği e çerliğ - gece görüp 
yaman duşman", gündüz göremiyen, bulutlu günde gö- 
2 
| «İZ tahçek: Bir çeşit Çin ipeği, Tüp bulutsuz günde göremiyen kimse", 
| 02 < - . 
CZ törpiğ: Törpü, keser. Buna " S3 tömpigü" CUZ çelpek: Çapak, göz çapağı. 
dahi denir (4). İş çildek: Atın göğsünde çıkan bir çıbandır. 
SAZ terlik: Teri çekmek için eğerin veya palanın Bu çıbandan sarı su Ile irin akar; 
ü altına konulan keçe. dağlanırsa geçer. 
2.14) az Dr 
SİZ tarlağı Biz şeyin çeşitleri, tarla, "CWi7â “MELİ > sürtük işler » sürüştüren, 
kaç türlüğ nenğ" denir ki "kaç türlü kendisine sürüştürülen kadın, aevi- 
| gey" demektir, " Ç M3 ZE kaç ci kadın. Ezilen, sürüştürülen hor 
şeye de "sürtük" denir». 
(4) Bu kelimeyi Brockelmann "türbik" yazmış ve bir kaynak gös- Mz A e 
i termemiştir. Bizce "törpiğ, törpigü" olmalıdır. Çünkü bu- YAL seğhrek: » YPİ) NU sedhrek böz - seyrek bez" 
gün bile kullanılmakta olan şekil budur, B.A. 
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A 


İ3AZ sedhrek: ” 


Girin) 
<A sürçük! 


Gi 
8- Selçük: 


ve sigriğ: 
GE sügrüg: 
MS köprüğe 
SİZ kötek: 
ai tömrüks 
İS köpçüks 
e kirpiki 


EE kertük: 


05 


kertik: 


> 


3 UT kürgek: 


EZ 
2: kezlik: 


.14) 
NS közlük: 


veye 


J10 sedhrek kapuğ > parmaklık- 
lı kapı". 

Gece toplantısı, müsamere, Oğuzlar 
T.harfini üstün söyliyerek » S2,” 
sürçek" derler (1). 

Zamanımızdaki Selçuk Hanlarının de- 
delrinin adıdır, ona " Gİ 3-JİJZ 
Selçük Sü başı" denirdi. 


Dağda atlamakla geçilen yer. 
Kadının &vret yeri, 

Köprü. 

Söğmek için kullanılır; puşt. 
Dümrük, def. Oğuzca. 

Eğerin ön ve arka yastıkları .Oğuzca. 
Kirpik. 

Ağaçta açılan kertik. » VS ker- 
tük kemrük" denir ki "kesik; gedik" 
demektir. 

Ekmek ve ekmeğe benzer şeylerin sa- 
yısını bilmek için bir ağaçta yapı- 
Jan kertik, çetele, 

Darı özü suda veya sütte kaynatıl- 
dıktan sonra üzerine yağ dökülerek 
yenen bir yemek. 

Kadınların üst elbiselerine taktık- 
ları küçük bıçak. 

At kuyruğundan yapılmış bir dokuma- 


İ Türkiyede bulunan Bektaşiler, yılın belli bir iki gecesinde 
toplanırlar. Buna "sürek" ve "Sofiyan süreği" derler, B.A, 


47e 


Yİ kösrük: 


AK kenriki 


BLİS kemrek: 


YET kewşek: 


AES Tkümgek: 
İL kavgeki 


.12, 


3 küwlük: 


US keklik: 


2İŞS kekmek: 


(4) Gerek, yazma ve gerek bası 

452 . Bu ibaredeki 
kelimesi buraya gelmez. 
den alınmıştır. Bk. Kamus Tercemesi'1,433. 


çünkü 


dır; göz ağrıdığı veya kamaştığı za- 

man üzerine konur, 

Köstek, " is MS ksnrük taşag - 

atın ön ayaklarına vurulan tuşak ve- 

ya köstek", 

Gürgen ağacı. 

Kös, davul. 

"ÖÜLİZİS kewrek nenğ < kamışla kamı- 

şa benzer gevrek olan her nesne". 

mik İS kevgek nenğ - yumşak, gev- 

şek nesne". Gevşek elbise ve elbise- 

ye benziyen şeyler için de böyle de- 

nir, 

e SÜS kanşek et - gevşek, sölpük 

et". 

m İĞLİĞK kaşek etmek - iyi hamurdan 

yapılan ekmek. 

Çamurdan fındık büyüklüğünde yapılan 

yuvarlaklar. Kurumadan önce ve kuru- 

duktan sonra zıpzıp gibi atılır. 

Keklik kuşu (*). 

Si SS kekmek er - işler kendisini 

pişirmiş, başından geçen bir çok sı- 

kıntılar yüzünden pekleşmiş olan ki- 

şi; pişkin adam. Aslı " SK kek'tir; 

e şöyledir 2 İŞ 
olsa gerektir; 


kelimesi Farsça GİS” 
B.A, 
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— am em m cm am cm am a an an a e 


"kek” zahmet, sıkıntı anlamınadır. 
Bu,sıfattır. Bu çeşit sıfatlar ku- 
raldan dıştır; doğrusu " İS kek- 
y men"dir. 

İNS kemane: "ASİL İS kemik sünğük < sayrız- 

> mış, eti yenilmiş kemik", 

AS küngükı Yaka, urba yakası. Oğuzlar TG har- 
fini üstün söyliyerek ” 


çek" derler. 


İİ Kençek: Türklerden bir bölük. 
İS ALS kençek Senğir: Talas yakınında bir şehrin 
adıdır. Burası Kıpçak sınırıdır. 
DE7> 
İİS kendük: Küp gibi, topraktan yapılan büyük- 
çe bir kaptır; içerisine un ve una 
benzer şeyler konulur. Kençekçe, 
ide, 
SİS künlük: Gün hesabiyle yapılan iş. 
“02 odak 
GİS kümlüks " (Eİ:S kanlük yöm < günlük azık", 
Bu kelime az kullanılır. 
İçiz Aze 
7” merdek: Ayı yavrusu. " Gİ adhığ mer- 
degi" de ayı yavrusu anlamınadır. 
Bir takım Türkler domuz yavrusuna 
da bu adı vererek "8 tonğuz 
A merdegi" derler. 
İNE meldeki "hb İZ meldek nenğ - erkek ava- 
danlığı gibi keçeleşen, sölpüyen 
nesne", 


İSE bıçgılı Eldeki, ayaktaki çatlaklıklar, bı- 


çılgan; yer yüzündeki çatlaklıkla- 


as 


içel 


Kli 


ra dahi böyle denir. 
Eİ besbel: Bir tel iplik. 
Türklerden bir bölük. 
İSİ başgılı “ İLİSİİ başgıl yılkı - başı be- 


yaz, dört ayaklı hayvan". 


Jİ batmul: Karabiber. 

İ)SĞİ püşkel: Yufka, pide gibi ince ekmek, Hakanlı 
dilince. 

Ja bugrıl: Tulum ve tuluma benzer dolu olan kap- 
ların hasıl ettiği büküntü ve girin- 
ti çıkıntı ($). 

İs bogrul! “BİR bogrul koy" (441 denir ki 
"boğazı beyaz koyun" anlamınadır. 

Sİ bükteri " EE büktel er < orta boylu kim- 

sen, « SİİİSİ büktel at > yassı 

, arkalı, oturamaklı at". 

İİ bögrüze " <SİJİ bagruz at - böğürleri ek 
olan at", Alaca koyunla başka hay- 


vanlara da böyle denir. 


İÜ“ kelimesi her iki nüshada dahi bu şekildedir;doğ- 
rusu " —İA bıgrıl" olmalıdır. Nitekim Dv.1,384,10 da 
geçen ve aynı anlama gelen " “#4 bıgrığ" kelimesi bi- 
ze tanıklık etmektedir. > GR 
,Bu kelimenin Arapça izahında yazılmış olan Sy 
Ss 5 UYU eb JIS ibaresi yanlıştır. Doğru- 
su «#3, SİYONU LAZ SEVİ olacaktır; günkü başka 
türlü mana çıkmaz, çıksa da yanlış olur. Dv.1,384,10 
daki $,- —w kelimesinin Arapça ibaresi doğru olarak : 
İLEN EE M1! ggeklindedir. 
Bu kelime basma nüshada —“Y/3 şeklinde yazılmış ise 
de yazma nüshada “ —İ/» bogrul" şeklinde olduğu aâçık- 
ça görülmektedir. B.A. 


ası 


JUZ, bandal (*) : Ağaçtan, omuzbaşı şeklinde çı- 
karılan parça. Bunu çocuklar alırlar, 
yakarlar, geceleyin közünü birbirle- 
rine vururlar, atarlar. Buna ud 
ot bandal" denir, çevgen oyununda oy- 
nanır. 


S5 tai a 


tında aklı, karalı çizgiler bulunan 


E/ targıl yılkı" denir ki "sır 


alacalı her hayvan" demektir. Bu &81- 
fat, attan başka her hayvanı vasıf- 
lar. 


a 
İZ togrılt Yırtıcı kuşlardan bir kuş. Bin kaz 


öldürür, bir tanesini yer. Bu, erkek 
adı da olur. 
Je togrıl 7: Et ve baharatla doldurulan bağır- 
sak, bumbar dolması, Kençekçe. 
İİİ geşkele Çanak, çömlek; çanak çömlek parça- 


ları (#J. 


(41 Bu kelime yazma ve basma nüshalarda harekesizdir. Biz 
Brockelmann'a uyarak harekeledik. Uşak taraflarında bü- 
yük çıra parçalarına ve yanar halde bulunan çıra demeti- 
ne "banar" derler: "Bu gece bir banar çıra ile komşu e- 
vine gezmeğe gittik" denir, B.A. 

beri ELE pinenin Azahında yazma nüshada ibare şöyledir : 

İTE TY 
PENİSE NİZ Bana nüshada Bay KIMleli 
bunu 9İZLeY!1'N1) 03İ YİEEZ şekline koymuş ise de 
doğru yapmamıştır. Yazma nüshadaki yanlışlığı düzeltmek 
isterken, kendisi daha büyük bir yanı ışlığa düşmüştür. 
İbarenin doğrusu şöyle olacaktır “Y;.4; 4'Ji ki 


Yazma nüshadaki | 9575. )İLE'Zİ kelimelerinin G3” 


kelimesiyle mana bakımından hiç bir ilgisi yoktur. Bay 
Kilislinin bulduğu U,<5 kelimesi de böyledir. Brockel- 
mann da yanılmıştır. B.A. 
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sengil: İnsanın yüzünde çıkan siyil, ergense. 
Mk (4). 
YLZ sarsal: Sansar, sanura benzer bir hayvancık, 
İSİ kartal: Üyİ kartal et - parçalanmış 
et". 


mi Kal 
İY kartalı " S#J$3 kartal koy > aklı karalı ko- 


 kırçıl adam", 
> donu boz ile kır 


arasında olan at”. 


Sİ beçkem: Alâmet, belge; savaş günlerinde yi- 
Hitlerin belge olmak üzere takındık- 
ları ipek parçası, ya da dağ sığırı 
kuyruğu. Oğuzlar buna " 22 per- 
çem" derler. Şu parçada dahi gelmiş- 
tir ! 


Eğe GE 


ALA A 


Beçkem urup atlaka 

Uygurdakı tatlaka 

Ogrı yawuz ıtlaka 

Kuşlar kibi uçtımız 
“Atlara belge vurarak Uygurdaki Tat- 
lara, hırsız, kötü itlere kuşlar gi- 
bi uçtuk". 


(47 Brockelmann bu kelimeyi "senil" şeklinde yazmış ve bir 
kaynak göstermemiştir. Bize kalırsa bu kelime "seng 


lacaktır, çünkü ayrımın gereği budur. B.Â. 


İ 
o- 


(Atlara alâmet vurarak Uygur köpek- -—.X buxsum: Boza, darıdan yapılan bir içki. 


lerinin üzerine yöneldik. Bununla A)SK tomrum: " cu tomrum yıgaç - pabuççu- 


Uygur ulusunu murad ediyor; kuşlar ların, üzerinde sahtıyan ve gön gibi 


gibi uçarak tepelerine indik,demek şeyleri kestikleri ağaç kütük, ağaç 
tomruğu. 


çö teşrüm (41 : Eğirilmiş ip yumağı. Arguca. 
“ bedhrem (4): Bayram, halk arasında gülme ve o 


istiyor). 


beçkümt Evin sofası, 


“) zünküm: Bir çeşit Çin ipeklisi, 
sevinme. Bir yer ışıklarla ve çiçek- .. e İON 

EE e 7 iz “ #345 sıdrım: Sırım. Oğuzca, " BURA sıdrım 
lerle bezendiği zaman " (5.2p9X bedh- i 
: ışlığ er < işlediği işi bitiren,baş- 
rem yer" denir ki "gönül açan yer" 


kasına bırakmıyan adam", 
Gemektir. Bu kelimenin aslının ne ol- 


“1/2 sarkım: Soğuk günlerde kar gibi yağan çiğ. 
duğunu! bilmiyorum; çünkü bu kelimeyi Gi En o 
(3 kötrüm: Üzerinde oturulan kerevet, dükkan, 


Farslardan dahi işittim. Bununla be- 


> seki, 
rTaber Oğuzlar bayram gününe " » #bey- e k 

Şe) üm: Belinleme, telâş, Bu, köylerdeki hal- 
rem" derler. Bu, sevinç ve eğlence pr köçrüm: Belinleme, Ş , köy 


günüdür. Oğuzlar b harfini .$ ye çe- kın şehre kaçışmaları anlamınadır. 


455 keârim: " <4) $ kedrim et - derisi yüzül- 


virmişlerdir; buna göre bu kelime ay- 


rıca bir lügat olabilir. > müş et". 

By, birtem: " İĞ 01 yumuaka BLD EaM kestem: Geceleyin davetsiz gelen adamlara 
bardız o- sanki hiç dönmiyecekmiş gi- verilen içki ziyafeti, 
bi- uzun bir müddet elçiliğe gittife. ye 


DEP ör... 


Ee 
71 bagramı " 4— px bagram kum > geniş, büyük HER İKİ HARFİ BİR CİNSTEN 


kumluk yer", Kaşgar ile Yarkent ara- OLANLAR 


sındaki kumluğa “İS 47 Bagram ku- 


mı" denir. 


#*J Ankara yerlileri bugün bile bu kelimeyi "beyrem" şeklin- ” z 
vi de kullanırlar ve "Hacı Beyrem türbesi" derler. B, A, Eılırken, südün kapta çıkardığı sesi 


(#*1 "Yumuş" kelimesi bugün Orta Anadoluda "hizmet" anlamına EA : keli -azne yakada 
kullanılmaktadır. "Yumuş gördü-yumlca, çalışkan bir ka- Eğe Bem alma, çize Aleme a MU eme 


rınca" gibi. |B.A, "“ ; Bö tüşrüm" şeklindedir. Brockelmann "teşrüm" diye yaz- 
mışsa da yazma nüshayı görmediği için yanılmıştır. B.A. 


283 , 
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anlatan bir kelime. 


«8 karkur: "o âİ5 


rın guruldadı". 


ka- 


süksük :"Dağdağan"denilen, odunu sağlam olan 
bir ağaç. 
0) 


 sumlamı n 3 


bilmiyen Farslı". Türkçe bilmiyen 


sumlım tat - hiç Türkçe 


başka kimselere de "sumlım" denir. 


Ni gi kürküm: Safran. Bu kelime Arapçaya uygundur; 
çünkü Araplar da 5S âerler, Şu 


parçada dahi gelmiştir : 
ilen 


ER si 
re V< zır 

oz 1 ES İ 
Begler atın argurup 


Kadhgu anı turgurup 
Menğzi yüzi sargarıp 


Kürküm anğar türtülür 
"Beyler atlarını yordular, kaygı on- 
ları durdurdu; yüzleri, benizleri sa- 
rardı; sanki safran sürülmüştü". 
(Afrasyab için ağıt yaparâk diyor ki: 
Beyler atlarını yordular; onları kay- 


gı sardı; yüzleri safran sürülmüşe 


döndü). 


HER TÜRLÜ HAREKESİYLE 
ML AYRIMI 


EI,Z saraguç: Kadın yaşmağı. 
O 2s 
“AU sıpakur: Hayvan torbası. Aslı NE sıp a- 


kurı"dır, "iki yıllık tayın yem ye- 
A diği yer" demektir. 

Yö kulabuzs Kılavuz. (> harfi s den çevrilmiş- 
tir) .Şu savda dahi gelmiştir :" Su 
ey Sine a ye 
suz bolmas - çok kaz, kaz sürüsü kı- 
lavuzsuz olmaz" demektir. Bu sav, 
işlerinde kendisinden daha bilgili 
bir kişiye uymakla emrolunan kimse 


için söylenir. 


e; gıçalak: Serçe parmak , sırça parmak . 


İNİZ, çıçamık: Serçe parmağın yanındaki parmak,yü- 
zük parmağı, adsız parmak.Az tanın» 
mış bir kelimedir. 

İML solamık: Solak kişi. 
3 Karaçuk: Fârap şehrinin adı. Bu, Oğuz şehir- 
lerinden birinin adıdır (#1) . 
li karamuk: Karamuk, buğday içerisinde bulunan 


karamuk taneleri. 


A kamıçak: "Kurbağa yavrusu" dahi denilen su 


(47 Gerek yazma vı ve e gerek basma, nüshaları 4 ibare 
Aş xp 
doğrusu şöyle olmalıdı 


Ancak bu şekilde mana doğrulabilir. n. A. 


—. m a e m e a am amp am gm a em e 


böceği. 

eğ , 

İJÜ tanerik: " "A İÜ tünerik yör - karanlık 
yer". Mezara da "tünerik" denir. 


NESEİ 


>ler tünerikke kirdi > a- 
dam mezara girdi". 


Zİ çömerük: ” 5s 


> 


> Üz çümerük kişi - her za- 
man gözü sulanan adam, gözü az gö- 


ren adam". 


BE 
UÜ xoşünek: Yılkıç. "Kırlangıç" dahi denilen 


benekli, güzel kokulu küçük kavun. 


- Beçenek: Rum yakınında oturan Türklerden 
bir bölük. 
SİİE Peçenek: Oğuzlardan bir boy. sk. dahi 1â- 


gattir. 


vi 
İKİNCİ VE DÖRDÜNCÜ HARFİ HAREKELİ OLAN 
ie > 
İslas İLE ylap AYRIMI 


Vi 


pes tawılguç 7: Tabarhun (47. 
m a 
ls,» bogurdat ii 3 ,w bogurda saç - kıvırcık 


saç". 


(4) Biz bu kelimeyi iyice anlıyamadık, Bir kere Kelime, as- 
lında Arapça değil, Farsçadan geçmiş olmalıdır. Farsça- 
da bunun bir kaç manası vardır ve « harfiyle yazılır; 
manalar şunlardır : "İnnap dedikleri meyva, kızılağaç, 
bakam ağacı, tarhun denen sebze", Brockelmann bu kelime 

işin "kızılsöğüt" demiştir ? Kuzey Türkçesinde "tobulgu 

adında bir ağaç vardır; meyvasi olmaz, dallarından kamçı 

sapı yapılır. B.A. 


aa8” 


2.00) 


mk tuturgu nenğ > 
sı ve tutulması haklı olan 
sıbızgu: Düdük, boru. 
sırıçga: Sırça, 
sırıçga: Çekirge, Buna benzetilerek gevşek 
ve tenbel adama " a ec sırıçga er" 
denir ? 
kuburga: Baykuş, 
zn 3 .... yör > otları birbi- 
rine karışmamış olan yer,otu az yer", 
© tatırga:"Tirşe"denilen sepilenmiş beyaz deri, 
tawılku: " GAS tamlaş" manasında bir ke- 
lime. 
İl awılku: Kırmızı meyvaları olan, meyvasının 
suyu tutmaca katılan, göz ağrısına i- 
lâç yapılan ve elbise boyanan bir a- 
Zaç. 
tokurka: Küp ve ibrik gibi şeylerin kulpu. 


Si 
Ü/# Tokurka: Kaşgar yaylasında bir yerin adı- 
, 


A,AS sakırku: Kene, sakırga- 


B/3 kasırku: Kasırga. 


1#) Bu kelime, yazma nüshada ,, ..2: şeklindedir. Ü harfinden 


sonra gelen üstün harekesinin alt ucunda bir nokla sezil- 

mektedir. Bundan başka ,ile ” arasında bir diş görül- 

mektedir. Bu hal, ( ile ( arasında bir harfin bulunduğu- 
na kuvvetli bir tanıktır. Şu halde kelime, "5-5 çınax- 

sı" olacaktır. Bu kelimenin ipekli bir Çin kumaşı anlamına 
gelmesi de bizim davamızı kuvvetlendirir. Bay Kilisli X“© 
Brockelmann “çıxşansı" şeklinde yazmışlarsa da de ya: 
nılmıştır. B.Â. 


el ,. ..1 
İİ tüşürgü: Çayın ırmağa karışan ağzı, değirme- WE köşürme: m ZİĞS köçürme oyun -"ondört''a- 


Din bir ırmağa olan savağı; başkası dı dahi verilen bir oyun". Yerde kale 
. Gaiey meni gibi dört çizgi çizilir, sonra ona on 
çe çekürge: Çekirge. Oğuzca. Lâkin Türkler, da- kapı yapılır, fındık ve fındığa ben- 
ha uçmadan önce, böyle derler. Ço- zer şeylerle bu kapılar üzerinde oyun 
luk çocuğun çokluğu, ordunun kalaba- ayan ne 
Tiki banabenmetllrek ni 2 Gİ) ie : n 
çekürge tek sü" denir ki "çekirge ” * 
gibi asker" demektir. İKİNCİ HARFİ SÂKİN, ÜÇÜNCÜ HARFİ ÜSTÜN 
yi süpürgü: Süpürge. OLANLARDAN 
SG kötürmü: Götürme, kendisiyle bir gey götürü- EM Ci 
len nesne. sğğ 
SES kesirgüz Dağarcık. F kulnaçı: " 3 > kulnaçı kısrak - doğura- 
KİL kösürge: Köstebek, tarla sıçanı soyundan bir e cak a 
> hayvan. - karnagu: " 2l 3 karnagu er - koca karın- 
3; dünüşge : "Sülüklü pancar"denilen sebze. Ken- 11 adem". 
çekçe. sagnagu: Kurumuş kabak. 


KES kimişke: Kaşgarda çıkan nakışlı bir keçe. 
z > 
tegirme: "İÜ tegirme nenğ - çörek, de- 
girmen ve para gibi değirmi olan 


kundıgu: Düğen, döğen, harman düğeni. 
kamçıgu: Ağızda, parmaklarda şiddetli ağrı 
ile, sıcaklıkla çıkan bir sivilce, 


her nesne". ei 
İSE Sekirmaz Katan yolunda bulunan küçük bir şe- > törpigü: Ağaç yontacak keser, 
Eyi temregü: Temreği. 


hir, 
.. mm >> 
UL 58 kuturma: " 3 pile kuturma börk > önde,arka- zi süknegü: Et ile tırnak arasında çıkan sivil- 
ii da iki kanadı bulunan börk". 
US köçüme: " ALS köçürme oçak > bir yerden 
öbür yere göçürülebilen ocak" (*)J. 


ce, 
e ecir a1 SİSE Skerşezi at - kürek ke- 
miğinin altında yağırı bulunan at”, 
w bulgama: Yağsız ve tatsız bulamaç. 


14) Hem yazma, hem de basma nüshalarda | şeklinde olan 197 Biz bu kelimeyi anlıy: ık. derek yazma ve,gerek bana 
bu kelime " OÖ”İ oçak" olacaktır. Mana böyle olmasını püshalarda ibare şöyledir : ai 
" 
gerekli kılar. B.A. ee e elbise" anlamı vermiş ise de biz şüpheli 
khz 491 


ye çokrama; " Yağar çokrama yul — suyu çok 
e olan, fışkıran kaynak" (4), 
La bulguna: Ilgın ağacına benzer, gevrek, kır- 
mızı bir ağaçtır; develer yer; " Biz 
malguna" dahi denir- 


e 
* 


* 
O, 
ks AYRIMI 


EL 
.., 


Ün buldunı: İçerisine yaş, ya da kuru özüm ko- 

nan hoşmerim, Kençekçe. 

alli sundırı: Deniz. Şu savda dahi gelmiştir : 
SİRİN K (ŞA, Sİ egyek 
ayur (##Jbaşım bolsa sundurida sw 
içgeymen < eşek, başım esen olsa de- 
nizden su içerim, der”, Bu sav, dile- 
ğine erişmek için uzun seneler yaşa- 
masını istiyen kimse için söylenir. 

Dz mendiri (1441 : Gelinle güveyinin, gecele- 
yin, başlarına para saçmak için top- 


TW 

(4) Brockelmann Na kelimesini kitabının 57 nci sahifesinde, 
33 ncü satırında "çokrama yil" şeklinde yazdığı halde,yi- 
ne bu kitabın 96 ncı sahife ve 10 uncu satırında "çokrama 
yul" imlâsınde yazarak açık bir tenakuza düşmüştür. Keli- 
menin doğrusu Rad. IlI, 551 de gösterildiği üzere "yul" 


dur. Dv. II1,3,16 da dahi bu kelime geçmektedir, B.A. 


.. ” 

($$ Kilisli, basma nüshada bu savda bulunan >! kelimesini /! 
e yazmışsa da yanlıştır. Doğrusu yâzma nüshada ol- 
uğu gibi "  Öİ ayır'dur. B.A. 


(444 Brockelmann bu kelimeyi "mandır" şeklinde yazmışsa da doğ- 
Tü yapmamıştır. Gerek basma ve gerek yazma nüshalarda ke-— 
Jime —$) 22 imlâsındadır; ayrımın icabı da böyle yazılmak- 
tır. Dv. I, 435, 8deki " 3) X4 münderü" kelimesi de bu- 
na tanıktır. B.A. 


492 


lanılan yerin adı, Çiğilce. 

Erg 

© büsteli:"Karapazı"denen sebze; yemeği yapı- 
Tır. 

ki 

5 küzküni: Bokböceği cinsinden bir böcektir; 

geceleri ses vererek uçar, 
* 
* 4 
“133 


HER HAREKESİYLE «Szla8 AYRINI 


.1.) 


Sn süpründi: Süprüntü. 
RE ge sarkındı: "Li, 1 sarkındı suw > su damla- 
sı. 
..2 
SASİ kuçgundı: Soğan. Çiğilce. 
Dört harfliler ayrımı bitti. 


Xx 
x x 


BEŞ HARFLİLER AYRIMI 


A 


HER HAREKESİYLE 3 AYRIMI 


lm 


Udi 
A gukarlaçı » 2İZ / A sukarlaç börk - uzun kü- 


lah, börk", 

a kogurmaç: Kavrulmuş buğday. 

w kawurmaç: (Yumşak Bile) yukarıki manada bir 
kelimedir. 

İİ yugurguç: Şehriye ile şehriyeye benzer şey- 
ler açmakta kullanılan oklağı 

oL, çıgılwar: MİMİ çızılmar okı > küçük ok". 
Bu, kısa bir oktur, Şu beyitte dahi 
gelmiştir : 


Utru turup RL iii kiş okı çıgılwar 
Aydım asığ kılgu emes sen takı yalwar 
"Karşıma durup başına ok torbasından 
çığılvar yağdı; ona, yalvarman fayda 
vermez m 
ie , 
samırtuğ: " Mi EE samurtuğ ış > içinden 
çıkılamıyan karışık iş". 
e <2 
ö kurutluğ: " RUS kaleli kişi - kendi- 
sinde keş bulunan adam", Bu, Arapça- 
3 YANİ 
daki “JY3/26 5 sözü gibidir, "ett 
ve hurma sahibi adam" demektir. 
d# tatırlığı " Vİ tatırlığ yâr - toprağı 
düz olmakla beraber sert olan yer". 


katırlığ: " de katırlığ er - katır sa- 


hibi adam". 
ız basarlığ: " a basarlığ tağ - sarım- 
saklı dağ". 


EN bagırlığı " As bagırlığ er < kimseyi 
dinlemiyen, kimseye boyun eğmiyen a- 
anna ensiz Sik ceplso11(5 BULA, 
NA yi AL sözleri gibidir ki "bi- 
zim ciğerlerimiz deveninkinden daha 
büyüktür" demektir. 

) 5 çagırlığ er - şarabı 


Ula gagırlığı " Oİ 
olan 2x 


uz sogurluğ: " Ü yü sogurluğ tağ - tavşanı 


294 


bol olan dağ". 


e sıgırlığı " 
: olan adam" 

ee tawarlığ: " > # ,—© tawarlığ er - mallı adam", 
gö Üz senarlığı Gi imei yer - kendişinde 


e sıgırlığ er - sığır sahibi 


yavşan gibi tuturak yapmaya yarıyan o- 
tun bulunduğu yer", 

, Bakırlığ: Balasaguna yakın bir yerin adı. 

&, bakırlığ: " ü 
dağ". 


ALİ tamırlığı " >'N £ temırlığ et - damarlı,si- 


5 bakırlığ tağ - bakırlı 


in nirli et", 

iz ei 

0“ kubuzluğ: " e kubuzluğ kişi - kubuzu o- 
lan adam". 


.i301 een 


8 kutuzluk: " ga kutuzluk er > yaban sığı- 
rı ie adam", 

İc sagızlığı "> 

lan adam". 


dö sagızlığ er - sakızı o- 


İE sagızlığ: " a3 sagızlığ yâr - çamuru ya- 
pışkan yer", 
#>—â> sakızlığ: "ğa sakızlığ ton - yapışkan 
şeyler yapışmış olan elbise", 
car kamışlığ: "AE kamışlığ yör - kamışlı 
yer", 
e tapugluğı "ol Ö“ tapugluğ er - eskiden beri 
hizmeti olan adam", 


UZ lez 


kapugluğ: "ol kapugluğ ew - kapılı ev", 
Lr tatıglığı " iğ iz tatıglığ nenğ > tatlı nes- 


495 


ne”. Aslı Al ia dır. 


Pi tutugluğı " İk. AİS tutugluğ yâr - tekin olm- 
yan e ea çarpan yer". 

Ex tadhıglığ: " kb Zİ tıdhıglığ nenğ - kendi- 
sine, varılması yasak olan nesne", 

ps kıdhıglığ: niza 
börk, kenarlı külah, kendisine kıyı- 
lik dikilmiş olan külah", 


2.) 243103 


5 kudhugluğı "OPİAZM kudhugluğ ew - kuyulu 
& 


NM kıdhıglığ börk - kıyılı 


ev". 
iyi > tarıglağ: Tarla, ekerge. 
Üz turuglağı "45 çe7 turuglağ yör - durulacak 
ie 
yer". 
w tarıglığı " e tarıglığ yör * ekin bulu- 
nan yer", Anbara da böyle denir, 
we sarıglığ: " “ Ez sarıglığ er > kendisinde 
sarılık hastalığı bulunan kimse". 


“14 “le, 


AE 3 kurugluğı " LAZ 5 kurugluğ ya > kurulu yay". 


yE, e 
Am pusugluğ: âZ 


4 pusugluğ yagı - pusu kur- 
muş olan duşman". 


kapıglığ: leme kapıglığ kız - kızoğlan 
kız" (*J. 


se (naz 
— katıglığ: " e katıglığ er - soysuz a- 

dam, südüne su katılmış adam". Yemek 
(*)J Gerek basma ve gerek yazma nüshalarda " De) kapıglığ" 


şeklinde geçen bu kelime yanlıştır, Çünkü "kapak" kelime- 
si "bekâret" manasınadır. Bk. 1, 319, 11-13, Brockelmann 


dahi metne bakarak aldanmıştır. Doğrusu "kapaglığ" olacak- 
tır. B.A. 


işin katığı bulunan kimseye de böyle 


denir, 


EZ baraklığıı "SEZ baraklığ kişi - barağı, 

bi barak soyundan köpeği olan kişi", 

# çarukluğ: b vize şarukluğ er > çarığı olan 
adam", 


ASX Çarukluğ: Oğuzlardan bir oymağın adı. 


rildi 
> karaklığ: Gözlü, gözü olan her hayvan. 
per A 
De ikibaksiz tek körün gözsüz gi- 
bi görür", "savaşta savaş yapanları, 


onların silahlarını görmezden gelir” 


anlamınadır (41. 
Aâ.3 kasukluğ: " lala kasukluğ er - kendisinde 
e 
kımız tulumu bulunan adam", 
sek Piran 
İma kosıklığı " DAR kosıklığ er - bademi olan 
adam", 
yi OLA 
mz başaklığ: ŞE başaklığ sünğü > temrenli 
süngü, başlı mızrak”, Temrenli oka da 


böyle denir, 


425 taşaklığı " 31 ai 2) taşaklığ er - taşaklı a- 

3 dam", 

.p0?z kğ 

25 kaşukluğ: oaz kaşukluğ ayak - kaşıklı 
kadeh", 


.... 


Ni 1903 
paz bukukluğ: " İİ NEZ bukukluğ er - bağırlı a- 


dam" 


.00. Ge 


12 
28 takukluğ: " 3 al takukluğ er - tavuğu olan 
— 
(1) Basma nüshada ibare çş£al.p ) (ESA: şeklindedir. Yazma 
nüshada da bu şekilde iken sonradan bir düzeltme görerek 


2 denilmiştir; doğrusu da budur. Biz de bu yolda dili- 
mize çevirdik. B.A, 


gi sukaklığı ” Ö 


/ balıklığ öküz > balığı 
olan ırmak”, Çamurlu yere de böyle 
denir, Arasi 

6 kulaklığı " SÜLİEYE kulaklığ nenğ - kulaklı 


nesne", 


130) 


As konukluğ: " İİ (83 konukluğ ew > konuğu 0- 
lan ev". 

de ME a 

Rİ torumluğ: " a torumluğ er - torumu o- 

lan adam, iki yaşındaki deve yavrusu- 


e na sahip ei 
dö korumluğ: " a, 23 korumluğ tağ > taşlı, 
emi dağ" (1)- 
© tolumluğ: 1 di tolumluğ er > silahlı 
adam". Şu, poyitta dahi gelmiştir : 
İNE İZ ar 3g gi 
SÜS EZ 
Önğdün nelek yalwarmadınğ kaç kata bördinğ tawar 
Tolumluğ bolup katındınğ kanınğ emdi yör suwar 


"Önce neden yalvarmadın ? Kaç gez mal 
verdin; silahlanınca serteldin; şim- 
di kanın yeri sular". 
(Bir kaç kere vergi vermeden önce ni- 
(4) Bu kelime, hem basma, hem yazma njshalarda gördüğünüz ya- 
zılıştadır., Bunun doğrusu " > korumluğ”" olsa gerektir; 
çünkü ” (> korum" taş ve kaya & manasınadır. Bk. Dv. 1, 


333, 14. Bk, Rad. II, 561. Brockelmann dahi bu şekilde dü- 
zeltmiştir. B.A. 


aşs 


gin yalvarmadın? Şimdi silahlandır. 
serteliyorsun. Çabuk vergiyi verm 
hazırlan, yoksa kanın yeri sulayacak 
tır). 
İZA tabanlığ töwi > tabanlı 
deve” B 1 
5 tupunluğ: " > ei tupunluğ tarığ > kesmik 
u a : Rİ 
budunluğ bukunluğ: " ile! budunluğ bu 
kunluğ kişi > ulusu, oymağı olan ki- 
şi". 
» bakanlığ: "İSALE bakanlığ kadhış > halka 


lı kayış". 


karınlığı " O AÜ 3 İN bedük karınlığ er > bü 
az 


yük karınlı adam". 


İ kurunluğ: öğ kurunluğ ew > kurumlu ev 
dumandan içerisi kararmış olan ev". 


sagınlığı " vE sagınlığ er > sağını ol: 
adam". i 

gogunluğ! iğ sogunluğ tağ > soğanlı 
dağ". 

samanlığ: " si e samanlığ er - samanı bu- 
Junan RA 

kagunluğı " e kagunluğ er * kavunu bu 
lunan adam" 


2110531 


kukunluğ: "© 


kukunluğ ot > kıvılcımlı 


(4) Bu kelime yazma nüshada " ZE tabanlığ" şeklinde ise de 
basma nüshada " US tadanlığ" imlâsında çıkmıştır. BİZ, 
doğrusunu yazdık. © B.A. 


mayi 


şi 
As kulunluğ: " jik kulunluğ kısrak > tayı o- 


Jan EN 

Sonunda " ö 1ığ" bulunan ke- 
limelerde kural, eklendiği şeyin sa- 
hibi olması anlamınadır. Bu, mef?ul 
(yapılmış) anlamına da gelir, Bundan 
bir takım kollar çıkar; söylenmedikçe 
anlaşılamaz.Bu çeşit kelimeler yer a- 
dı da olurlar. Birincisi: Ba) gir 
sözü gibi ki "büyük karınlı, büyük ka- 
rın sahibi adam" ve SEE sözü gi- 
bi ki "saman sahibi adam" demektir. 

İkincisi: Mef'ul anlamına gel- 


diğine örnek: EZ sarıglığ er", 
mi 
"LU z2,5 Kar oğlüğ ya" gibi ki "sarı- 


dir. ( ise yalnız mekân isimleri- 

nde bulunur. " —3İNEZ tarıglığ ew 

buğdaylı ev" ve " J tarıglığ -an- 
'» 4 

bar, " U > kurugluğ ya < kurulmuş 

> sadak" demek- 


Bilinmesi için bir takımları- 
nı, beni söylemek zorağında bırakan se- 
bep budur. Yazılışta, salt isim olmı- 
yanları yazarken © edatını ayırabi- 
liriz. “30, çi balık lığ öküz" sözünde 
olduğu gibi ayrılarak (fg İN dahi ya- 
zılabilir. " 3İ diz baraklığ er"! sö- 
zü de böyledir. Bu şekil daha doğrudur, 
günkü hem ölçüde, hem yazıda kısalık 


vardır. 


lık haklalığıle tutulmuş adam" ve "ku- 3& , burunduk: Yular. 
ze 


) basınçak: " çe basınçak er - zayıf görü- 
len adar, önem verilmiyen kişi", 


rulmuş yay" Ge EML : 


Üçüncüsü: " ş ENEZ tarıglağ"i- 
ia 


le" Şe 3 turuglağ" kelimeleri gibi- sıgırçık: Sığırcık kuşu. 


dir; tohum ekilecek yer", "durulacak kabırçak: Tabut. Bu, çok kere ölü tabutu için 
yer" anlamlarına gelirler (*J. kullanılır. 

Şurası bilinmelidir ki beşli kudhurçuk: Kız çocuklarının insan suretinde 
ayrımların çoğu, üç harfli -kendisine yaparak oynadıkları bebek, kukla (*7. 
bir şey ziyade ee ek isimlerden 
yapılmıştır. Gi ile İ arasındaki hü- 
küm ayrıdır. 3 gösterdiğim mana için” 


P V 1ağ" ekine dahi e Bu kelimenin Arapça izahında ibare şöyledir * 
Ul ae Bu parçadaki ASİT kelimesini anlıyamadık.B.A 


karınşak: Karınca. Oğuzcu, "| £ 5 karınga" 
dahi denir. 


ru " ö Yag ekini anlatırken " 
misal veriyor. Bu örneklerin burada ye yoktur. B.A, 


s09 sol 


m op cm e o om a id ez & gm an we 


bagırçak: Eşek semeri. 


234 E 
Ğİ tolarsuk: Ayak ökçesi, Bu kelime en çok hay- 
vanın ard ayağı için kullanılır (#4). 
ER eği 
— bagırsak: "52. » bagırsak kişi - merhamet- 
li, gönül alıcı kişi", 


Dr 


Z# bagırsuk: Bağırsak. 


bagırdak: Kadın göğüslüğü. 


. 


İÜ? kurugsak: Kursak, mide, Kuş kursağına da böy- 


le denir. 


24.115 


ok buturgak: Bıtrak, pıtrak; fıstık biçiminde 
çengelli bir dikendir, elbiseye ve 


başka şeylere takılır. 


82 
İZ tabuzguk: Bilmece. 
0 
OLU topulgak: Yaraya konulan bir ot, topalak otu. 
ip am 
A topulgak: Kulunç. 
a Aw sıdırgak: Çatal tırnaklı olan sığır, koyun, 


geyik gibi hayvanların tırnakları. 


ÖİĞON kudurgakı Kaftanın arka eteklerinden biri, 
EZ 
ös kadhırgak: Çok çalışmak yüzünden elde peyda 


olan nasır. 
» badıçlık: " Tex badıçlık yıgaç - üzüm 
asmalarına çardak yapılmak için ayrı- 


lan ağaç". 


1) Brockelmann bu kelimeyi "tularsuk" şeklinde yazmışsa da 
Kırgız Lügatçesinde "tolarsak" şeklinde geçmektedir, Rad- 
loff "tolarsak" diye bir kelimeyi anlatırken "dizkapağı ke- 
miği" manası vermektedir. B.A. 


(#1. Bu kelime yazma nüshada dahi 


: Aptallık, perişanlık (4). 
bagırlak:"Bağırtlak'denen kuş. 
tawarluk: Mal konan yer, hazine. 
turukluk: Durgunluk, cılızlık. 
tarıglık: Anbar. 


> çobulmak: Elmanın yarısı, bir şakı, bir çe- 
neti, ki dilince. 

2E yi çumuşluk: Aptesane, âyakyolu. 

ix çarukluk: Çarık yapılmak üzere ayrılmış deri. 

sak tanukluk: Şâhitlik, tanıklık. 

» tugaklık: Süzgeç yapılacak ağaç. 


satıglık: Satılık. 
sarıglık: Sarılık. 
| 2) 
-£ sırukluk: " deği. sırukluk yıgaç > sırık- 
lık ağaç". 


., 


sogukluk: Oi Le sogukluk nenğ - soğuk- 
luk için hazırlanmış her nesne". 

GL33 kabaklık: Kabak tarlası. 

S kadaşlık: Kardeşlik, hısımlık. 

kuruğluk: Kuruluk. 


şeklinde olup iki E 
arasındaki harfin ne olduğu anlaşılamamıştır. Burada b 
harfin bulunması gerektir 

Bundan başka, bu kelimeyi izah, eden Arapça me- 
tin dahi yanlıştır; metin şöyledir: yi 
daya 3 veya «x£ kelimesi yanlıştır. 
"perişanlık" anlamına olduğuna göre S x£ kelimesi GE 
olmalıdır. Bu takdire göre anlam "perişanlık, sölpüklük, 


aptallık, sözünde durmazlık" gibi şeyler olabilir. *37- 
kelimesi “*'İ şeklinde olursa ikinci kelimeye bir nokta 
konur £ yapılır, anlam "eğip bükme" demek olur.Broc- 
kelmann da bu kelime için kesin olarak bir şey söyleme- 
mektedir. B.A. 


ij kurugluk: Sadak, okluk, gedeleç, Bu sözden 
KES kiş kurugluk" de- 
nir ki "sadak, gedeleç" demektir. 
e 
kaşıklık: " SENLİ kaşıklık münğüz > kaşık 
yapmak için hazırlanan boynuz". 


alınarak" G5 


“ saranlık: Pintilik, cimrilik, Şu beyitte da- 


Nenğin tutar bekleyü özi yömes 
Saranlıkın yıglayu altun yıgar 
"Malını elinde tutarak bekler, ken- 
disi yemez; pintiliği yüzünden ağlı- 
yarak altın yığar", 
(Kişi, malı olduğu halde pintilik 
gösterir, onu sıkı sıkıya bağlar,cim- 
rilik ederek üzerine ağlar, altınla- 
rı toplar, sonra da bırakır gider). 
Gla kagunluk: Kavunluk, kavun tarlası. 
yi konukluk: Bİ 2 konukluk ew - konuk için 
ayrılan ev, şölen evi", 

e taguzmak: " BL 5 tayuznak er - etine dol- 
gun, bodur kişi" O ile de kullanı- 
lır. Başkası da böyledir. 

(05 muguzgak: Bal arısına benziyen bir sinek. 
Arguca. 
Bu ayrım beş şekil üzerine 


döner? 


So 


Birincisi: Fiilden çıkarılmış 
isim anlamına olmaktır: "Büyüklük" 
arilamına gelen " "Gi ulugluk" gibi 
ki Gİ ulgadhtı" sözünden alın- 
mıştır, "büyüdü" demektir; "kuruluk" 
demek olan " Kİ Ka puğ nk sözü 
de böyledir, » SİNSSİ kurundı neng" 
sözünden alınmıştır. 

İkincisi! Başka bir şey için 


hazırlanmış ani nesnenin adı olmak- 


tırş " ae iZ sırukluk yıgaç"," 
TS tukaklık yıgaç" sözleri gibi; 
"sırık yapmak için hazırlanan ağaç", 
"süzek yapmak için ayrılmış olan a- 
ğgaç" demektir. 

Üçüncüsü: Bir şeyin yetiştiği, 
bittiği yerin adı olmaktır; " kileri 
kabaglık" ve " pi İS kagunluk'" ke- 
limeleri gibi; "kabak biten", "ka- 
vun yetişen yer" demektir. 

Dördüncüsü: Bu anlamlardan hiç 
birisi murad edilmiyerek salt isim 
olmaktır; " İK bagırlak", N ie 
sıgırçuk" gibi, 

, Beşincisi: Mastar olmaktır; 
» ğEZ turukluk" gibi, "durgunluk, 
cılızlık" demektir. pi 


Şu söylediklerim bu yolda ge- 


sos 


len sayısız isimler için kılavuzluk 
eder. İyice incelersen, kuraldan dış 
hiç bir şey bulunmaz. 

LL Vi 

ES kiritliği Kilit. " GS kiritiz kapuğ - 
kilitli kapı". 

ez 
ES közetliği w RES közetliğ nenğ - gözetilen 


123 ÖN saklanan şey". 

- ” çökütlük: Vücutça kısalık, 

EE sögütlük: Söğütlük, söğüt ağacı biten yer 
(sert kafla). "Söğüt sahibi" demek 
için yumşak kâfla "söğütlüğ" denir. 

SAS eszüç lük: ng ES közüçtak titik > çömlek 
yapmak için ayrılan çamur", Çömlek 
sahibi demek için kelime yumşak kâf- 


la "közüçlüğ" olarak söylenir. 


O temürlük: Demir eritilen ve süzülen yer. Ke- 
lime yumşak kâfla olursa "demir sahi- 
bi" anlamınadır. 

... 

MS kömürlüks Kömür yapmak için yakılan ağaç ve 
kömür konan yer. "Kömür sahibi" de- 
mek için yumşak kâfla "kömürlüğ" de- 


nir. 
tebizlik: Çekemezlik, haset . ŞT 
anınğ tebizligi kimge talkar - onun 
z hasedi kime zarar verir 7", 
ÖZE titizlik: Kekrelik (helilenin tadı gibi). 
YE büşinçek: Üzüm salkımı. Kençekçe. 
li tegirmek: Deve üzerine iki taraflı atılarak 


LALA 


içerisine binilen sepetle sepete 
benzer nesne, Oğuzlar buna "— 
3 


ügürmek" derler. 


SE şekirtük: Fıstık. any 
MİST kepezlik: Pamıkluk, pamuk biten yer. KİŞ 

ei iş 
çin söylenecek olursa " MZ kepez: e 


1iğ er" denir, "pamuk sahibi adam" 


demektir. 


MİX bedhizliği » OİİMİX bedhizliğ ew - süslü 
ev", 

İN33$ kdahizliks "ky 
yapmak için hazırlanan yün". 


YA kiahizlik yünğ > keçe 
Kelime, 


yumşak kâfla söylenirse "yün sahibi" 
demek olur. 


..Z 
BE teküzliğ: Alnı akıtmalı at, Şu savda dahi 
v |“? ai > 
gelmiştir : " sip; 
teküzligi ay bolmas * at akıtması ay 


olmaz". (Atın alnındaki akıtma, ay 
yerini tutmaz). Bu sav, büyük bir i- 
gin yerine küçük bir işi koymak için 
çalışıldığı zaman göylenir. 
İNİZ semizlik: Semizlik. 
OYLE könezliki Şımarıklık, Şu beyitte dahi gel- 


miştir : 


N 


— 


(1) Bu beytin gerek yazma ve gerek basma nüshalarda ikinci 


EE | ŞE 
Eştip ata ananğnınğ sawlarını kadırma 


Nenğ kut bulup köwezlik kılnıp yana kuturma 
"Ananın, babanın sözünü işiterek ö- 


ğütlerini reddetme; mala ve talihe e- 
riştiğinde şımarıklık yaparak kudur- 
ma", 
(Ananın, babanın sözünü işittiğinde 
reddetme. Mal ve baht bulduğunda bul- 
dum delisi olma, seni şımarıklık al- 
masın, haddini geçme). 
EE çeçeklik: Çiçeklik, çiçek yetişen yer. 
kepeklik: Kepek konan yer; sahibi için keli- 


pie, me yumşak kâfla kullanılır. 

EE tüweklikt Serçe kuşu vurmak üzere -üfürüle- 
rek yuvarlaklar atmak için- oyulan 
ağaç dalı. 

MEZ, bitikliki » ONU MEZ bitiklik nenğ - yazı 
yazılmak için hazırlanan nesne", Sa- 
hibi için, kelime yumşak kâfla kul- 


lenılır. 

ez e 22 

ES kedüklük! " ASOS kedüklük kidhiz - yağ- 
murluk yapmak için hazırlanmış keçe", 


Gy imei HC 

mısraı U 5 BYS İVME şeklinde ise de, burada, 

bir yanlışlık vardır. Bu yanlışlığı gerek Brockelmann,ge- 

rek öbür arkadaşlar sezmemişler.Doğrusu şöyle olacaktır : 

diyer Taa ek iz .3i 

u EN 24 ÜZ Arapçasının gereği budur. <3 
kelimesinde buraya yarar bir mana bulamadık. B.A. 


soğ 


“Keçe sahibi" demek için kelime yum- 
şak kâfla kullanılır. 

..... MG , 

NES küdhüklüğ: ESA ı1şlığ küdhüklüğ er x 
işi gücü olan adam". Bu kelime yal- 
nız başına kullanılmaz. ii 

RG tireklik: Direklik ağaç yetişen yer, kavak- 
lık. "Direk sahibi" denildiği zaman 
kelime yumgak kâflıdır. 

AS kerekliğ: " SİĞİL bu neng 01 bizes 
kerekliğ > bu nesne bize gereklidir". 

YES NANE e 

S3 beşikliği "<> MESİ beşikliğ uragut > be 
şikli, emzikli kadın”, 

ağ) ZE) 

AŞİ) töşekliki " UTZUNSES töşeklik barçın x dö- 
gekle döşeğe benzer geyler yapmak i- 
çin ayrılmış ipek kumaş. "Dögek sa- 
hibi" için kelime yumşak kâflıdır. 

cr z ei 

MES köşikliki "42 İİŞİS köşiklik yör » gölgelik 
yer", 

vaz 0 

MESİ takikliği "0 İŞS tikikliğ ton * dikilmiş 
elbise", 

Z : 

MES töküklüği " Has töküklüğ tarığ > dökül- 

müş buğday". Başkası da böyledir(*t). 


AE bilekliğ: ELA Kaçı bilekliğ kişi- 


(#J) Bu kelipenin gpanasını anlatan Arapça metin, yazma nüshada, 
e DORİ 


SARKİ MY 7S geklindedir. Basma püşha bu parçadaki ku- 
Tal yanlışını düzelterek - Öl üye 5İ demiş 1aa de 0- 
sıl büyük yanlışın farkına varmamıştır. Çürikü e 
iklük" kelimesine Arapçadaki 9 kelimesi, karşılık ola- 
li İgin doğrusu buradaki 9 m kelimesi — olacak- 
tır. Brockelmann da bunun farkına varmış, doğruyu görmüş- 


tür. B.A. 
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güçlü bilekli adam". 
ET biligiik: " GSBET biliglik kişi - bilgin 
adam”, 
ŞE beliklik: " ASBŞT bezikiik kepez > fitil 
yapmak için haa e olan pamık”, 


eri. yaş 


kölüklüğ: " Xİ İİ kölakl0ğ er > gölüklü 

adam, yük yükletmek ve binmek için 
gölüğü olan adam". 

ES köztkiike " 2 İŞE körüklü yör > gölgelik 
yer". 

olr bürünçük: Kadın başörtüsü, bürünülecek nes- 
ne. 

Eğ, bilinçek: Hırsızın yahut başkasının elinde 
bulunan her çalınmış malın adı." 
sal, bilinçek bildi" denir ki "hır- 
sızın elindeki çalınan malı tanıdı" 


demektir. 


J terinçek: İki parçadan yapılan kadın carı. 
Oğuzca. 
Bu ayrım beş yolda yürür : 
Birincisi: Bir nesnenin yetiş- 
tiği yerin adı olmaktır: " Ez sö- 
gütlük" gibi ki "söğüt biten yer” de- 
mektir, Yahut bir şeyin karar buldu- 


ğu, konulduğu yerin adıdır: " AS 


kepeklik" gibi "kepek konan yer" de- 


mektir. 


İkincisi: Söylenen nesne ya- İl 


pılmak için ayrılan şeyin adı olmak- 
tarı" 8 töşeklik barçın" gi- 


bi, "döşek yapılmak için ayrılan ipek 


Nel ei. 
kumaş" demektir. » SAZINI 


bu yıgaç ol kapugka tireklik" sözü de 


için hazırlanmış" demektir. 


Üçüncüsü: Yaratılışları anla- 


MD 
tan mastar manasıdır; " Mİ eğmez» 
Mk", m SİS yigitlik" gibi, "şıma- 
rıklık", 


"gençlik" demektir. 


böyledir, "bu ağaç, o kapıya direklik ı 


İsim, bu saydığım üç anlama 


gelirse, kelime bütün Türk dillerinde 


sert ve sağlam kâf iledir, başka tür- 
10 değildir. 


Dördüncüsü: Kelime, adı veri- 


len nesnenin sahibi anlamına olmaktır: 
ip Ae 

» SİST pizekliğ ern, » YÜKE pitik- 

liğ er" sözleri gibi ki "kuvvetli bi- 

leği olan adam", 


"kâğıt sahibi bulu- 


mezi kimse" demektir. Bu, Arapçanın 
, / VE 0 
air İT sözü gibidir. 


Beşincisi: Kelime, mef?ul an- i 


RMA RE ME 
lamna olmaktır: " Jİ SEN YAS, 
bilig kişi ara ülüklüğ 01" söziyle 

. ) . 
"İZ AEĞA töşekliğ töşek" sözü 


gibi ki "akıl, insanlar arasında ü- 


li 


| 


leştirilmiştir”, "döşenmiş döşek,dö- 
şeli döşek" demektir. 

İsim, bu son iki anlamagelir- 
se, yumşak kâflıdır. Başka türlü o- 
lamaz. 

Şu söylediğim isimlerin kök- 
leri, üç harfli isimlerde, bu yol- 
daki manaları anlatabilmek için son 
söylediğim örneklerde sert, yahut 
yumşak kaf eklenir, daha evvelki ay- 
rımlarda söylediğim örneklerde 3 ek- 
lenir. Kendisinde sesli harf bulu- 
nan, bulunmıyan dörtlü, beşli, mü- 
cerret isimlerden başkasında asıl 
kelimeye ö lı ve tok kelimelerde 
İ ve 5 eklenir; kâflı ve yeğni 
kelimelerde bu beş anlam için keli- 
meye A eklenir. Bu kural değişmez. 
Bütün Türk dillerinde bunun bozul- 
duğu görülmemiştir. 


* 
* 4 


İKİNCİ HARFİ HAREKELİ, ÜÇÜNCÜ HARFİ 
SÂKİN OLAN OYÜĞİ AYRIMI 


e balıkçınt Balıkçıl, balık avlıyan bir ak kuş. 
Buna Araplar LİN derler. 
6 
Ylya gugurdan: Uçurum. 


» 


“EŞ kurugjını Kurşun (iki çıkak arasındaki ) ile) 


sız « 


Oğuzlar bu Kalimadanı bir takım harf- 
leri atarak "<9 pr kuşun" derler, 


. .)? 


ve) » budursan: Bıldırcın. Şu beyitte dahi gelmiş- 


ği) 
> 


Özüm meninğ budursın 
Otı anınğ çaklanur 
"Benim gönlüm bıldırcın, onun ateşi 


çalkanır". 
(Benim özün bıldırcın gibi,onun sev- 


gisi ateşi Üzerinde Me 


OLE tavışgan: Tavşan. " » kevlar U tamşgan yı- 


Türklerin oniki yılından birinin 
dı", 
Ml 
© Tewuşganı " “İİOİMEZ Tawuşgan öküz - Uç 
şehrinde akan bir derenin adı". 


Sl 
VE)» bu ıt ol kişige 


2» çapıtgan: Li 

i gapıtgan > bu köpek insana çok sal- 
dırgandır". 

çapıtgan: " Bİ ia çapıtgan er-cellât, 


boyun vuran". Oğuzca. 
i e sapıtgan: müz İLİ, bu at ol kudhruk sa- 
pıtgan > bu at dalma kuyruk sallar". 


Köpeğin ekmek istediği, sahibini gö- 
rünce kuyruk salladığı zaman da böy- 
le denir. 

SE kadhıtgan: " LİN kağhıtgan er - kimseye 
boyun eğmiyen adam" Başı sert hay- 


N yanlara da böyle denir. 
PLİZ tarıtganı » GELDİN bu er ol te- 
ğ lim tarığ tarıtgan bu adam tohumu 

; a çok ektiren kimsedir”. 

vi kurıtganı * Dp İİİ bu erol te- 
lm züm kurıtgan > bu adam Üzümü 
çok kurutan kimsedir", Başka şey ku- 
Tutan da böyledir, 


|. 
: rez 


UZ tozıtganı n DL373 


GENİ ETA bu at ol te- 
lim toprak tozıtgan x bu at toprağı 
VA LK çok tozutan bir attır”. 
vlz2a boşutgan: * DULMİĞİLİİZ ba ot oz ka- 
rın boşutgan - bu, çok yumşaklık, 
ishal veren bir ilâçtır”, Çok kere 
bir şeyin katılığını gideren, yum- 
> gatan nesneye de böyle denir. 
ÜL taşıtganı nOlE zi LE FESİ) S1 ba er 
ol ewinğe telim tawar taşıtgan > bu 
adam evine malı çok taşıtan kimse- 
dir”. Başka gey taşıtmak ta böyle- 
dir. 
oL taşıtganı "U Es gili öl» bu ot ol aşıç 
taşıtgan - bu ateş, tencereyi çok 
taşıran ateştir", 
öle kaşıtganı " DEE bu er ol etin 
kaşıtgan - bu adam kendisini çok ka- 
gıtan kişidir", 


2. 0x 


5 kakıtgan: BEŞİZ bu er ol meni 


six 


tutçı kakıtgan - bu adam beni daima 


kızdıran, canımı sıkan kişidir". 


telim kalıtgan - bu adam atını dai- 
mâ kalkıtan kişidir". 

İİ kanatganı "VELİ YSBİĞİ bu kün ol köz 
kamatgan - bu, gözü kamaştıran bir 
güneştir", 

U 5 komi tgan: "ö bi, 3 ii! ogul meni ewge 
komıtgan > oğlum bana daima evi öz- 
letir". Başka şeyleri özlemek te böy- 
ledir. 

İLE kanatgan: " SUSOZMNAZ bu ot ol burun 
kanatgan > bu, daima burun kanatan 
ilâçtar" 

GC kanıtgan: "ö U 


Edi 
EKTİ ögdi ol eriğ ka- 


nıtgan - öğme, alkış o adamı daima 


gevka getirir”, 

İZ GR Lİ 

OK baturgenı "OE İŞLE bu kişi o1 söz 
baturgan » bu adam sözü saklıyan ki- 
şidir”, Başkası da böyledir. 

eli Ze 

OK tatırganı "DEAN ZİN bu er ol aş ta- 
turgan - bu adam, konuğa ve başkası- 
na yemek tattıran adamdır". Şu par- 


çada dahi gelmiştir 4 


il öylesi 
rk eş sd 
kle çareyi 


li 


Erdi aşın taturgan 

Yamlak yagığ kaçurgan 

Ograk süsin köytârgan 

Bastı ölüm axtaru 
"Aşını tattırandı, yavuz duşmanı ka- 
çırandı, Oğrak askerini geri döndü- 
rendi, onu ölüm bastı, aktardı". 
(Bir adama ağıt yaparak diyor ki:Ko- 
nukları yemeklerdi, duşmanı koğardı, 
Oğrak askerini,yiğitlikle geri dön- 

İk dâürürdü; ölüm onu yere serdi). 
Pİ topurgan: Ayak basıldığında tozayan yumşak 
z toprak. 

9 vE. subuzgan: Maşatlık, müslüman olmıyanların 
mezarlığı (1). Şu savda dahi gelmiş- 
tir an İİ, ex iz Gİ 
subuzganda ev bolmas, topurganda aw 
bolmas - eski mezarlıkta ev olmaz, 
gevşek topraklı yerde av olmaz". Av, 
ancak bitkisi, suyu çok olan yerde 
bulunur. 

biz kabargan: Kabartı, sivilce; vücutta kaşın- 
mak yüzünden, yahut sıcaklık dolayı- 
siyle çıkan kabartı. 


9: 2 


O katurgan: DEST bu er ol öküş 


(*) Gerek yazma basma nüshalarda DUZ subuzgan”" 
şeklinde geçen Bi kelime yanlış olsa gerektir; doğrusu 


ok. suburgan" olmalıdır. Nitekim Brockelmann dahi 


böyle düzeltmiştir. Bu kelime bugün bile Türkistanda bu 
şekilde kullanılmakta imiş, B.A. 


katurgan - bu adam çok sevinen, öğü- 
nen, gülen kişidir". 


|, 


v8 kopurgan: EE MA bu er ol ta-- 


şığ yörden kopurgan - bu adam taşı 
yerden koparan kimsedir". Taştan baş- 
kası eN de ere denir. 

El todhurgan: " 0) eya ei GN ip bu er ol açığ 
todhurgan - bu,aç kimseyi doyuran â- 
damdır". Aslı " OE todhgurgan" 
dır. 

v6. sıdhırgan: b) pisi bu er ol sıd- 
bhrım sıdhırgan - bu adam sırım sıyı- 
ran kigidir". Herhangi bir şeyi 8ı- 
yırmak yaratılışında olan kişiye de 
böyle denir. 


z MZ ANİ 
kaytargan: Mİ Aİ bu alp ol ya- 


gını kaytargan bu, duşmanı kaçıran 
yiğittir”. 
* e 
ULA kaşurganı "DA AİN iy bu er ol ko- 
nuknı kaçurgan < bu, konuğunu kaçı- 
ran adamdır", Başkasını kaçıran için 
de böyle denir. 


ve O 231 AT 
OLA kaçurganı Li a ba er ol 
kişi kaçurgan - bu, adamı kaçıran- 
dır". (Kendisine geleni gördüğü za- 
man buyu kötüleşir, canı sıkılır, 


8I7 


büyüklük taslar) e akl abı 
“ 


Ez 5 kadhırgan: "ol KALE bü erol eren 
boynın kadhırgan > bu adam daima in- 


sanların boynunu eğdiren kişidir". 
34 taşurganı " “yi 3 EN bu ot ol aşış 
taşurgân - bu ateş daima tencereyi ta- 
Şırır", Sel, havuzun suyunu taşırırsa 
yine böyle denir, 
öU, 3 kakurgan: Yağla yuğrulan bir ekmek hamaru- 
dur, ne veya tandırda pişirilir. 
DİLİ karurganı » OL bu bilezük ol 
bilek kawurgan * bu, daima bileği sı- 
kan bileziktir". 
öğ tomurgan: " İMERA bu ogul ol bur- 
nı tamurgan - bu çocuğun burnu daima 
damlar", 
oz sagızgan! Saksağan. 
ÖZESĞ kudhurgun! Kuskun, eğerin kuskunu. 
la turuggan: " 3) Liz z YETİ bu er ol ki- 
şi birle tutçı turuşgan > bu, daima 


herkese karşı koyan adamdır". 


Ke DSA Pre satışgan alışgan: " MUYEATIE ZE, kB 


(4) Bu Türkçe ibaredeki .s-S—> kelimesi, basma nüshada yuka- 
rTıda gördüğünüz şekilde ise de, yazma nüshada önce Erke 


e 21 ,iken sonradan bir düzeltme görerek * “ 
Sİ 3 şekline konulmuştur. Buradaki > e- 
datının yeri yoktur. Doğrusu, yalnızca "di kişini" ol- 
malıdır; nitekim bundan evvelki kelimenin izahında geçen 
mk İŞ a SİLİK bu alp ol yağını kaytargan” 
sözündeki "yagını" kelimesi dahi böyledir. B.A. 


olar ikki tawar satışgan alışganlar 

> onlar birbiriyle mal alıp sat- 
maktadırlar". Başka bir söyleyişle 
nik z satışgan temışgan" da- 
hi denir. Bu sözler "52 sattı", 
iy Ee tewdı" sözlerinden alınmış- 
tır, "sattı ve tasarruf etti" demek- 
tir (4). 

İLİ bakışganı MİLLİZYASSTİ 01 kigi birle ba- 
kışgan ol - o, herkese göz ucu ile 
bakan adamdır". 

oz tokuşgan: " ö WEE YEĞİN olerol 
yawlak tokuşgan - o adam yavuz çar- 
pışan, kavgacı, cenk ateşini'kızış- 
tıran kimsedir". 

Um. sowuşgan: Soğulcan yüzünden olan sarılık 
hastalığı; bu, karında bir yılandır. 

İle bıçılganı Elde, ayakta, yeryüzünde olan ya- 
rıklıklar. 

SOĞİ tupulganı " 3 GİĞİSTxok tapulgan bir 
kuş adı", Bunun kanadında çelik var- 
mış; dağın burnuna vurunca delip ö- 
bür tarafa geçermiş, Bunu bana, ken- 
disinden birçok faydalar edindiğim 
bir kimse haber verdi. 

aLİZ tupulganı " ÖLÜ UZUM bu er ol çeriğ 


tupulgan - bu, savaş sıralarını ya- 


A —— e 
(#1) Bay Kilisli basma nüshada 14 ncü satırdaki 92” ve 15 n- 


ci satırdaki ç SW kelimele 
Hmeler “â & tawışgan”, ”. 5. 
olan da budur. B.A. 


yanlış yazmıştır. Du ke. 
tadı" olacaktır, Doğru 


rıp yırtan kişidir", Bunun aslı " ii 
sir temür tupuldı" sözünden gelmiş- 

tir, "demir delindi" demektir. 
ola Uz katılgan karılganı LE) LİRASI 
İLYZ bu er ol kişi birle tutçı 
katılgan karılgan > bu adam herkesle 


kâakılan adamdır”, 
OUZ tuturkanı Pirinç, ağa. 

OW23 taşırkanı " 2İYSİkİ taşırkan közlüğ 
ON, patlak gözlü, lokma gözle", 
İZ sakirkanı Büyük sıçan, gene (*J. 

VEE, bitilgeni » İĞSEKE. Sİ) bu er süge bi- 
tilgen ol - bu, adı daima orduda ya- 

iz zılı ei Lİ 

VTİ törügen: BEZESİ, b asiba 
dhun ol tutçı törilgen x bunlar her 
zaman toplanan bir ulustur”. Topla- 
np çekilmek âdeti olan her şey de 

e) ME 
ö ES kötürgen: "öğ Kğ 2) bu bogra ol yük 

kötürgen - bu, her zaman yük götüren 

ME ZİZA bohur devedir". 

İLE kpananı " DESİ yı 33 bu Beg ol 

yazuk keçürgen - bu, daima suçu ba- 
> Zışlıyan Beydir". 

5 EE keçürgeni " DENE İZ va er ol te- 
lm ış keçürgen bu, her zaman işi- 
ni evirip çeviren, güç işleri paz 


birlikte katılan, karışan kimsedir". 
33 kurulgan: " DİŞİN İY bu er ol sinği- 
ri kurulgan - bu, dalma sinirlenen 
le 
95 kutulgan: "lava ei bu er ol yagıdın 
kutulgan - bu adam daima duşmandan 
kurtulan kişidir", Başka şeyden kur- 
tulmak ta böyledir. 
LZ kapulganı " 9 LAZ UĞİUİK), bu neng 01 ka- 
pugda kapulgan - bu,daima kapıda 81- 
e Ay DAN ANE da böyledir. 
EEE koşulgan: "İ WNZİLİLİİ g3 bu kuzı ol 
seglık birle koşulgan - bu, daima sa- 
ğılan koyuna koşulan, katılan kuzu- 
« Başkası da böyledir. 
3Uli, 8ogulgen: » solea 
rak sogulgan - bu su her zaman çabuk- 
ça toprağa soğulan bir sudur", Pınar, 
suyunu sorarsa yine ls denir. 
ol. 53 kakılgan sokulgan: " 3LEL UY 
bu er ol telim kakılgan sokulgan * 


bu, daima herkes tarafından itilen, 


a 


İL bu suw ol tam- 


ewürgen tewürgen" dahi denir, Şu par- 


(*17 Bu kelime basma nüshada gördüğünüz şekilde ise de yanlış- 
tır. Yanma nüshada " okla, ıkırkan" imlâsındedır. Nite- 
kimDv. II, 209, 9 da dahi aıkırkan" yazılışında gelmiş- 
tir. B.A. 

(4) Bu kelimenin a bara ii gksiktir. Yazma 
nlehada göyledir: LALE e PE AM 5 GÜZ Doğru o- 
lan şekil de budur. B.A. 


820. pu 


MA GE GR GE G A GA EA EZ Gn uz m um 


çada Öz Ti : 
vEg0 vA #35 ez 
SİLE NİZ ye 
Yagı otın öçürgen 
Toydın anı köçürgen 


Işlar üzüp keçürgen 
Tegâi okı öldürü 

"Duşman ateşini söndüren, onları or- 
dudan uzaklaştıran, işleri üzüp ba- 
garan idi; ölümün öldürücü oku değ- 
di", 
(Ölüm savaşlarının ateşini söndüren, 
onları ordularından çıkaran idi, bu- 
nunla beraber güç işleri de başarır- 
dış ona zamanın öldürücü oku değdi). 

öz çemürgent " öz Si, bu er ol telim 
ok çewürgen - bu, her zaman okuçevi- 
ren adamdır", Bu, oku tırnak üzerin- 
de çevirmektir. 

YEİS kösürgen: Bir çeşit köstebek. 

v3 tüşürkün: Kitre ağaççığı. Bir dilde. ; 

5) Gö kümürgen: Dağ soğanı. Oğuzlar buna LL 

e kümürgen" derler. 

vk temürgen: Ok temreni. GnON: 

İŞİ tegörgent " 0S; idiz bu er ol 1- 


şığ adhakka tegürgen < bu, işi aya- 


ğına değiren, sonuna kadar götüren 


bir adamdır". 


622 . 


JE közergene " V Gİ Lİ ve at ol köler- 
gen - bu, her zaman karnı Şişen ve 
yere yayılan attır". 

JEZ gömürgen: " ALIN, ip bu er ol sütüğ 
sömürgen < bu, dalma sütü sömüren a- 
damdır", Başka şey sömüren için de 
böyle denir. 

Bİ p sürülgen: ES v3 ii bu erol teg- 
me yörden tutçı sürülgen x bu, her 
zaman, her yerden sürülen adamdır". 

DİS kertıgeni » DİSKLİ bu meng ol keri1- 
gen - bu, dalma gerilen nesnedir", 
Derinin gerilmesi, uzaması; dağ te- 
pesine bulutun yayılması dahi böyle- 


2) 


dir. 

ö SS kert1gen: "ö EAT bu er ol telim 
kerilgen > bu, her zaman gerinen,es- 
niyen bir adamdır". 

OBİZ tirilgeni " vz UM, bu er ol 
i edhgü sawın tirilgen > bu, her zaman 
iyi ün ile yaşıyan kimsedir". 
b törilgen: "0B17E7 SEE pu nenğ ol bir 
birge Teriiimiz bu, her zaman bir- 


biri üzerine derilen, toplanan nes- 
nedir". 

ÜSLÜ kestizen: İİ 3 bu yap 31 kesil- 
gen - bu, hör zaman kopan, kegilen 


iptim. 


823 


bu er ol suwuğ sömürgen" sözlerin- 


e. 4033 
DİİL seştrgene WEE bu tügün ol seşi1- 


gen - bu, daima Şöeülez bir düğümdür" 


çe 
Dİ taguzgen: » İLE. 223 bu yap ol tügül- 


gen - bu, her zaman düğülen iptir", 


v ve ki EN KZİNİZ bu er ol tutgı 


kaşı közi tügülgen - bu, her zaman 
kaşı gözü düğülen, can sıkıntısından 
kaşı gözü çatılı kişidir". 

Bu ayrım beş yolda yürür, Bu, 

e ayrımıdır, ( gp ayrımı da 
böyledir. ? 

Birincisi: Şahıs için işin 
devamı ve yaratılıgı yüzünden igin 
kendisinden çokça çıkması anlamına 
gelmektir; nx” Ez öğ > JE bu 
ogul ol burnı tamurgan (4) > bu, her 
zaman burnu damlıyan, kanıyan çocuk- 
tur," İÇEL SL bu erol 
edhgü sawın tirilgen - bu, her zaman 
iyi ünle yaşıyan kişidir". 

İkincisi: Sıfatın, sıfatlanan 
şeyden başkasına geçmesi ve sıfatla- 
nan şey için sıfatin devam etmesi an- 


a. 


de olduğu gibi ki "bu, sık sık el- 
bisesini kurutan kişidir", "bu,su- 
yu sömüren kimsedir" demektir.Baş- 
ka şey sömüren kimse için de böyle 
denir. 

Bu ayrımdan gelen salt (mü- 
cerret) isimler sert kâflı, sıfat- 
lar yumşak kâflıdır. 

Üçüncüsü: Sıfatlanan geyin 
mef?u1 anlamına olmasıdır: » Ji 


Da) 


rm er ol kakılgan sokul- 
Oki 


ol yörden yörge sürülgen"sözlerin- 


EA bu er 


de olduğu gibi. 
Dördüncüsü: İşliyenin dileği 
olmıyarak işlediği işle v: 


ması anlamınadır: ü 2 
bu kişi ol sözün unıtgan" ve " » 
SİZİ bu tügün ol seşil- 
gen" sözlerinde olduğu gibi. 
Beşincisi: Bu anlamlardan 
hiç birisi beklenmeyip kelime,salt 
isim olmaktır: "DEİK küvürgen" 
ve " SEE tamuşganı kelimeleri 


7 
ol tonın kurıtgan" ve nöllğNi ri gibi (4). 
lime yazma asma nüshalard. N z *)"0 küwürgen" kelimesi gerek yazma,gerek basma nüshalarda 
Me anlı ai m ii i ol ER 1 (GS kemürgen” şeklinde ise de yanlıştır .Çünkü yukarıda 13 
eee geçek Diyanın birçok yerle- kelime önce " Si küwürgen" ve " Rİ kümürgen" şeklinde 
rinde" VlJİ tamurgan" ve " zi tamurdı" imlâsın- geçmiştir, "dağ soğanı" &nlamınadır. B.A. 


da geçmektedir. Bk. I, 427, 8, ve II, 70, 4. B.A. 
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GE GE GA) U EE EZ GR EZ m ZE O m m0 öz 


Rum ülkesinden Çine dek olan 
Oğfuzlarla göçebeler, işin devamına 
belga olan Ğİ ile t 1 yeğnilik i- 
gin atarlar. 

Süyleyişte, sıfatlar arasın«- 
da erkeklik, dişilik yoktur. Bu,an- 
emk sözün gelişinden anlaşılır. Be- 
nim bildâirdiğim her sıfat ve göster- 
diğim her ölçü, her kural, bu ayrı- 
ma özger (maheus) değildir. gerek 
dört harfli, gerek dört harfliden 
artık fiil ayrımlarında görülmüş o- 
lan bütün ayrımlarda da bunu yapmak 
doğrudur. Yüce Tanrı dilerse sözü 
uzatmaksızın bu şey yakında tanıtı- 
lacaktır. 


> 
4 


ÜÇ EAREKESİYLE DE İKİNCİ HARFİ 
SÂKİN OLAN yiz AYRIMI 


pia sundılaş: Yunt kuşu, gayır kuşu. Şu savda 
dnhi gelmiştir e al fa Eee 
ME v 2 sundılaç ışı ermes 
örükün tepmek - harman döğmek çayır 
kuşunun işi değildir". Bu sav, kuv- 
vetli kişinin işini yapmak istiyerek 


gücü yetmiyen arık işin kullanılır. 


rgalaç: Kırlangıç. 


kii 
ap karlıgaç: Bu anlarda bir kelimedizy 
kelimeden çevrlimiştir. 


29 Kergelığ: 'Falas yakınında bir kale adı. Asi: 


" bir Kergalığ'dır. 
iz 


ib; 


temşalığ” clup * 


AN 


mınadır. E: 


lerine özger olu 


lerler; bunle 


kadar yiyecek ve İgocek ven” 


raları, Hakanden Wa: 


diye üzeri: 


Jelikle “tangalı 
gük ibrik ve & 
GİĞE tamgalık: Hakandan başka ki: 


yemek yememesi için da 


hazırlanmış sofra; çık: 
olduğu için Ç herfi İ 


dense doğru olur, 


sarmaçuke Bir çeşit gelır? 


rilmiştir. 
> 
GE kurguluk: Taşkınlık, yeğnilik. 
İNG kızlamık! Kızamık, kızamığa benzer sivilce- 


ler. 


12 


Ga 25 kaşgalak: Ördekten küçük bir su kuşu, Şu be- 
yitte dahi gelmiştir : z 
AİLE 
3 a Se 
Tenğde bile körse meni ördek atar 


Kalwa körüp kaşgalakı suwka batar 
"Ördek beni o göllerde temrensiz ok 
atar görse, kaşgalak suya batar", 
(Ördek beni bu sularda temrensiz ok- 
N la gördüğü vakit bu kuş suya batar). 
E belgülüğ: weli, belgülüğ nenğ < belli 
nesne". Şu sayda dahi gelmiştir 
n SİSE Si boldaçı buza- 
gu öküz ara Delgülüğ - öküz olacak 
buzağı bellidir, olacak buzağı öküz- 
ler arasında bellidir", Bu sav,kendi- 
sinden her türlü iyilikler beklenen 
ppi yiğit, koçak genç için söylenir. 
$ küzkünek: Çakıra ve kelere benzer bir kuş; 
hava yutmakla geçinir. 
Si klan SG İĞİM kaahın kadınagın » 
kayın, kayınbabalar"; güveyiler için 
söylenir,ardarda “b İS0:8 denir. 


yi 


* 
* 4 


Mende tiner kargılaç 
Tatlığ öter sanduvaç 
Erkek tişi uçruşur 


"Yund kuşu senden kaçar, kırlangıç 
bende dinlenir, bülbül tatlı tatlı 
öter, erkek, dişi bende çiftleşir", 


1 (Yaz,kışa: "Yund kuşu senden kaçar, 


kırlangıç bende vakit geçirir; bül- 
| bül türlü âhenklerle öter, erkek, di- 
| gi bende çiftleşir" der), 


( ten 


3)A> münderü: İpekle süslenmiş gelin odası. 
Beş harfliler ayrımı bitti, 
X 
» x Xx 


BU, ALTILI AYRIMDIR 
it 
HER TÜRLÜ HAREKESİYLE JS Aykın 
h OZ 
347 tizildürük: Çedik, mest gibi Şeylerin ucuna 
a takılan pullar, 
»ryiZ 
İYİS közüldürükr At kayruğundan dokunur bir bez 
parçasıdır; göz kamaştığı, yahut ağ- 


rıdığı zaman gözün üzerine konur, 


GE | 


9 iy Sközlük" te denir. | 


çiniştürük|ti: Bir ağacın meyvasıdır; fındı- 


Ba benzer, beyazı, kırmızısı olur; 


ilkyazda yetişir, yenir. 

zi YAS kamüldürükt At göğüslüğü. 

SİJAĞZ sakalduruk: İpekten örülür bir kaytandır. 
Külahın başta durması, yere düşmeme- 


si için çene altından geçirilerek 


bağlanır. 
DE 


3)AİM Kalalduruk: Erkek adlarındandır. 
x 


x x 


YEDİ HARFLİLER AYRIMI 


ei 


zargunçmud: Bir seşit kokulu ot, fesleğer. | 
Farsçası zu O iş dür. i 
Sâlimden olan İsimler kitabı 

bitti. 


Birinci Cildin 
Sonu 


(4J Gerek basma ve gerek yazma nüshalarda bu kelime KE A 
şeniştğrük" şeklinde İse de yanlış olsa gerektir. Doğru- 


su " “Aföş çiniştürük" olmalıdır. Çünkü basma nüsha I, 
235;9da EE imlâsındadır. Bunun,Çin fın- 
dığıns benzer bir yemiş olduğu söylenmektedir."Çin" ke- | i 


limesi burada açıkça görülür. Yazma nüsha 143 üncü sahi- 


£ede bu kelime $>İÜSAZA  >)İ imlâsındadır. Brockel- 
n da yanılmıştır. B.A. k 
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